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11. LES PROVINCES SIAMOISES. 


Betrekkelijk spoedig na 't verschijnen van ’t eerste deel, waarvan in een 
vorigen jaargang van dit tijdschrift eene aankondiging voorkomt, heeft de 
Fransche geleerde Aymonier het tweede deel van zijn «Cambodge» in 
hetlicht gezonden. Ditmaal geeft hij de uitkomsten van zijn oudheidkun- 
dige nasporingen en ontdekkingen in het gebied dat eertijds tothetrijkvan 
Cambodjabehoorde, maar thans onderworpen is aan de kroon van Siam. 

Er bestaan tusschen de Siameezen en de Cambodjanen of Khmers, hoe- 
wel het twee geheel verschillende volken zijn, talrijke punten van aanra- 
king, zoowel ten gevolge van hun nabunrschap en door hun geschiedenis , 
als door hun beschaving en hun godsdienst. Daarom moet een werk dat 
Cambodja en zijn monumenten wilbehandelen, zooals Aymonier opmerkt, 
om niet onvolledig te wezen^ ook een studie van land en volk van Siam om- 
vatten, Wij vinden dan ook in dit deel van het werk eene niet al te uitvoe- 
rige, maar volkomen voldoende beschrijving van Siam en de Siameezen. 
Uit den aard der zaak zijn het slechts bekende zaken die Aymonier ons 
daaromtrent mededeelt, doch er is reden om te veronderstellen dat ze hier 
te lande niet z66 algemeen bekend zijn , of een vluchtige schets van de 
hoofdfeiten zal den lezer niet geheel onwelkom zijn. 

De Siameezen behooren, evenals de Laos en Sjans, tot den stamder 
Thais. Zij moeten reeds geruimen tijd v66r het begin onzer jaartelling uit 
de bergvlakten van Junan of het Oosten van Tibet naar T Zuiden zijn afge- 
zakt, en gaandeweg zich verbreid hebben in 't stroomgebied van de Me- 
kong en verder van de Menam, terwijl zij de oorspronkelijke bewoners 
terugdrongen en hun heerschappij uitbreidden ten koste der Annamieten , 
Tjams, Khmers, Maleiers, Peguanen en Burmeezen. Een gevolg van die 
uitbreiding is geweest dat de Siameezen bestanddeelen van al deze volken 
in zich hebben opgenomen, zoodat zij wel de machtigste en beschaafdste 
Thais zijn, maar niet de zuiverste vertegenwoordigers van het ras. 

De taal der Siameezen is verwant met het Burmeesch, en verder met 
het Annamitisch, Chineesch en Tibetaansch, maar hun beschaving en gods- 
dienst hebben zij aan Indie, deels rechtstreeks, deels en vooral door tus- 
schenkomst van naburige volken als de Cambodjanen en Burmeezen te 
danken. Hun letterschrift is afgeleid uit het oudere Cambodjasche, dat op 
zijne beurt uit Zuidelijk Indie stamt 
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De Siameezen zijn van geloof Buddhisten, en welZuidelijkeBuddhisten, 
wier heilige boeken in het Pali opgesteld zijn. Tot dezelfde secte behooren 
de Singhaleezen , Burmeezen , en tegenwoordig ook de Cambodjanen. Eer- 
tijdsbeleden deze laatsten het Mahayanisme, een vorm van Buddhisme die 
de heerschende geworden is in China, Mongolie, Japan, Annam, voorheen 
het ook was in Cambodja en op Java. De heilige taal der Mahayanisten is 
het Sanskrit, maar er bestaan in het Chineesch en Tibetaansch ook vol- 
ledige vertalingen van de kanonieke boeken. Bij alle overeenkomst in de 
hoofdpunten der geloofsleer en der gewijde geschiedenis, vertoonen de 
twee afdeelingen van ’t Buddhisme ook aanmerkelijke verschillen , vooral 
ten opzichte van den eeredienst. De Mahayanisten vereeren een menigte ^ 
van Buddha’s en Bodhisattva’s, welke aan de Zuidelijke Buddhisten niet 
eens bij name bekend zijn. Het is dus geen wonder dat de Koning van Siam, 
toen hij op Java de overblijfselen van Indische bouw- en beeldhouwkunst 
bezichtigde, sommige Mahayanistische beelden niet als figuren uit deBud- 
dhistische mythologie herkende. Wei kon hij zonder moeite een aantal 
voorstellingen in ’t beeldhouwwerk van den Boro-boedoer te recht brengen, 
omdat deze voorstellingen voor een groot deel aan alle sekten gemeen zijn. 

Evenals zulks het gevalis in anderelandenwaar het Buddhisme heerscht, 
heeft het in Siam enkele oude gebruiken, deels van brahmanistisch-Indi- 
schen, deels van inheemschen oorsprong laten voortbestaan. De invloed 
van T Hinduisme openbaart zich ook in hun letterkunde, waartoe niet 
enkel Buddhistische vertellingen, maar ook de Indische heldensage van ’t 
Ramayana stoffen geleverd heeft. Ook bij hun tooneelvoorstellingen speelt 
genoemd heldendicht een belangrijke rol. 

In bouw- en beeldhouwkunst hebben de Siameezen nooit iets voortge- 
bracht wat met de grootsche scheppingen der oude Cambodjanen kan ver- 
geleken worden. Voor den oudheidkundige levert dan ook Siam weinig 
merkwaardigs op , met uitzondering natuurlijk van het gebied dat voorheen 
deel uitmaakte van Cambodja en thans nog gedeeltelijk door Cambod- 
janen bevolkt is, 

Het aantal vrome stichtingen in Siam is zeer groot, dewijl de geloovigen 
verzekerd zijn zich daardoor onvergankelijke verdiensten te verwerven. Ge- 
stichten van dien aard bij de Siameezen bekend onder den naam van Vat, 
omvatten gewoonlijk de volgende bestanddeelen : vooreersteenhof ofpark 
omgeven door kloostercellen ; niet zelden is er nog een tweede klooster- 
gang of open galerij met godenbeelden. Verder behoort tot de Vat een 
vergaderzaal of kapel, waar de monniken op vastgestelde tijden samen- 
komen om het reglement der Orde, hetPatimokkha, te hooren voorlezen, 
en waar ook de kapittel-vergaderingen gehouden worden. Een derde be- 
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standdeel is de Vihara, een vierhoekige tempel zonder galerij, van binnen 
voorzien van een groot verguld Buddhabeeld. In dit gebouw wordt af en 
toe gepreekt. 

Een ander soort van heiligdommen zijn de Caitya’s, ook wel Stupa’s of 
Dagobs genaamd, pyramidale bouwwerken in den vorm van klokken, en 
relieken bevattende van heiligen, van de stichters of andere voorname per- 
sonen ; de relieken zijn vervat in urnen of doozen in een kleine bedekte 
holte, 

Eindelijk valt nog te vermelden een soort van boiiwwerk dat den naam 
draagt van Prang. Men verstaat daaronder hooge massieve pyramiden, 
in vorm gelijkende op Linga’s en aan de spits gekenmerkt door een drietand, 
het wapen van Qiva, zoodat Aymonier in die Prangs een overblijfsel van 
het Brahmanisme meent te zien of althans eene grove nabootsing van de 
schoone Cambodjasche torens waar ze uiterlijk op gelijken. 

Op oude monumentale bouwwerken kan de hoofdstad Bangkok niet 
bogen. Men weet trouwens dat eerst in 1772 de rijkszetel naar Bangkok is 
overgebracht, nadat Ayuthia, de oudere hoofdstad van de 14^® eeuw af, in 
1767 door de Burmeezen verwoest was. 

In de onmiddellijke nabijheid van Ayuthia vindt men tegenwoordigniets 
meer dan onherkenbare bouwvallen. Wat men meer Noordelijk aantreft, is 
ook van weinig beteekenis ; daarenboven zijn veel overblijfselen in ’t ge- 
heele stroomgebied niet van Siameeschen oorsprong. Wat de inscripties in 
het Siameesch betreft, bepaalt zich Aymonier, in overeenstemming met 
het plan van zijn werk, tot de vermelding van hetgeen min of meer in on- 
middellijk verband staat met Cambodja. Hij vonddaartoe te meer vrijheid, 
omdat de Siameesche epigraphie op bevredigende wijze behandeld is door 
Fournereau in diens <^le Siam ancien>, door Pater Schmitt, en in de 
deelen van de «Mission Pavie». 

Een van de belangrijkste Siameesche inscripties is die, welke dagteekent 
van ’t jaar 1284 na Chr. en gevonden is in de nabijheid van Soko-thai, de 
toenmalige hoofdstad van Siam. Het blijkt daaruit, dat toen ter tijd door 
den regeerenden vorst Rama Kamh^ng het schrift uit Cambodja is inge- 
voerd. 

Twee andere inscripties in Siameesche taal, welke zich thans bevinden 
in Bangkok, maar daarheen overgebracht zijn van men weet niet waar, en 
gedateerd van 760 en 768, overeenkomende met 1398 en 1406 van onze 
jaartelling leveren het bewijs dat toen reeds het Buddhisme vasten voetge- 
kregen had in de streek, van waar die opschriften afkomstig zijn. Daaren- 
tegen heeft men in de bouwvallen van Kampheng Pesj een bronzen (^iva- 
beeld ontdekt, met een kort Siameesch opschrift, waaruit wij de kennls 
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putten dat het beeld is opgericht in 1432 ^akanz: 1510 A. D. door den ko- 
ning Dharmagokaraja, een naam die merkwaardig genoeg echt Buddhis- 
tisch is. Andere Siameesche inscripties van later tijd kunnen wij met stil- 
zwijgen voorbijgaan. 

Van weinig belang zijn ook een paar opschriften in de heilige taal der 
Zuidelijke Buddhisten, het Pali. Ze zijn gegrift op een monolith, waar de 
voetstap van den Buddha in is afgedrukt, naar het model van den voetstap 
op de Adamspiek in Ceilon. Het in ’t opschrift vermeld jaartal komt overeen 
met 1426 A. D. 

Een Sanskrit-inscriptie op een steenen zuil, thans bewaard te Bangkok, 
maar van onzekere herkomst, moet, naar den vorm der letters te oordeelen, 
uit de 7^® of 8®^® eeuw zijn, en is dus een Cambodja’sch monument, want 
zooals wij gezien hebben, ontvingen de Siameezen het letterschrift niet 
v66r ’t einde der 13 ^^ eeuw. Misschien was op de zuil bij het Sanskrit ge- 
deelte ook een tekst in ’t Khmer gevoegd, doch het monument is in te 
gebrekkigen toestand tot ons gekomen om dit met zekerheid te kunnen 
zeggen. 

De studie van ’t bewaard gebleven gedeelte heeft den Heer Auguste 
Barth, den uitnemenden kenner der Sanskrit-epigrafie, o.a. tot de volgende 
uitkomsten geleid: het opschrift heeft betrekking op eene stichting ten be- 
hoeve van een Buddhistische congregatie en levert, ondanks den vermink- 
ten toestand, belangrijke gegevens ten aanzien van het Noordelijk Bud- 
dhisme, dat in 't geheele Indo-Chineesche schiereiland vooraf is gegaan 
aan het thans heerschende, welks kanonische boeken in ’t Pali geschreven 
zijn. Er wordt in het stuk gewag gemaakt van de wandelplaats, den reefter, 
de zaal voor sabbathviering. Ook is er sprake van de levering van inkt en 
palmbladen om te schrijven en van voedsel. Ook wordt melding gemaakt 
van preeken, van lampen en wierook, van festoenen, banderollen, balda- 
kijnen , vliegenwaaiers en vlaggen van Chineesche zijde. Merkwaardig is 
ook dat de mythische ziener Agasti genoemd wordt als beschermheilige of 
patroon van het klooster, want Agasti geniet als Wijze uit den voortijd in 
geheel Zuidelijk Voor-Indie de hoogste eer; hij wordt door de Tamils be-* 
schouwd als de schepper van hun taal. De plaats die Agasti in ’t opschrift 
inneemt, is een bewijs te meer dat de Indische beschaving van uitDekkhan 
in Cambodja is ingevoerd geworden, hetgeen trouwens voldoende blijkt 
uit den vorm van ’t Cambodjasche schrift. Het is heel wel mogelijk, zelfs 
waarschijnlijk dat zich ook Indiers uit Noordelijke streken in Cambodja ge- 
vestigd hebben, maar de Zuid-Indische invloed is overwegend. Hetzelfde 
mag beweerd worden van Java. 

In den koninklijken hofburg te Bangkok ziet men nog een ander over- 
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blijfsel uit een tijd toen de Siameezen reeds machtig waren in het stroom- 
gebied van de Menam. Het is een Linga, opgericht in 1317 A. D., zoo- 
als blijkt uit het opschrift, dat vervat is in een mengsel van Sanskrit en 
Khmer. 

Aanmerkelijk ouder, namelijk van 944 Qaka=1022 A.D. en afkomstig 
van Lowo, is eene zuilinscriptie geheel in ’t Khmer, de taalvan Cambodja. 
Het is een edict uitgevaardigd door koning Soryavarman en voorschriften 
behelzende omtrent de verplichtingen en voorrechten van heremieten en 
van Buddhistische monniken , zoowel van de secte der Sthavira’s als der 
Mahayanisten. 

In de nabijheid van hetzelfdeLowo vindt men twee brokstukken van een 
steenen zuil, met Cambodja'sch opschrift in letters van de 10^® eeuw. Het 
vermeldt de stichting van een heiligdom gewijd aan den god Vasudeva en 
draagt dus een Visijuietisch karakter. 

In geschiedkiindig opzicht hoogst belangrijk is de groote inscriptie van 
niet minder dan 176 regels, in Khmertaal, van den jare 1283 ^aka=:1361 
A. D. Die tekst, gegrift op een zuil, is gevonden in de bouwvallen van So- 
kothai (Sanskrit: Sukhodaya), de oude hoofdstad der Siameesche vorsten, 
maar werd in 1834 overgebracht naar Bangkok. De inhoud maakt ons be- 
kend met het gewichtige feit dat de toenmalige koning der Siameezen ge- 
durende 22 jaren tot 1283 ^aka in Sukhodaya resideerde, in welk jaar hij 
een gezantschap afvaardigde naar Ceilon, ten einde den beroemden pries- 
ter Sami-Sahgharaja, een zeer vroom man en grondig kenner van deTri- 
pitaka (de Buddhistische heilige schrift), uit te noodigen aan zijn hof te 
komen. De Singhaleesche raonnik gaf aan die roepstem gehoor en het ge- 
volg was dat de koning zich tot het Buddhisme, en wel het Zuidelijke, be- 
keerde. Van toen af kan men aannemen dat het Singhaleesche Buddhisme 
bij de Siameezen wortel geschoten en verder ingang gevonden heeft fef de 
Cambodjanen. Eene merkwaardige bijzonderheid van dit staatssi^tuk 
want als zoodanig mag men het beschouwen — , uitgaande van een regee'- 
rend Siameesch vorst, is het dat de taal niet Siameesch, maar Khmer 
is. Volgens Aymonier kan men als vaststaande aannemen dat gedurende 
eenige eeuwen de oflficieele taal der Siameesche heerschers het Cambor- 
dja’sch geweest is. Van daar dat deSiameesche taal onuitwischbare sporen 
bewaard heeft van een invloed dien het Cambodja sch geoefend heeft i op 
gelijke wijze als het Engelsch getuigenis aHegt van de heerschappij van ’t 
Normandisch Fransch. 

Gaat men in N.O. richting van Ayuthia, dan komt men eindelijk in de 
provincie Korat , eertijds een grensgewest van ’t rijk van Cambodja. De 
bevolking bestaat uit Cambodjanen, Siameezen, Laos en Chineezen, Het 
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aantal van Cambodjasche monumenten m dit gewest is z66 groot, dat we 
slechts van de voornaamste eenig gewag zullen maken. Het is nauwelijks ^ 
noodig op te merken dat de twee talen welke men hier op de inscripties 
aantreft, Khmer en Sanskrit zijn. 

De belangrijkste bouwvallen zijn die van den tempel te Nom Van, 
eenige uren O. N.O. van de tegenwoordige stad Korat. De opschriften, 
waarvan de grootste dagteekenen uit de 12*^® eeuw, wijzen uit dat de stich- 
ting een ^ivaietisch heiligdom was. Daarentegen is een zuil bij Hin Khon 
opgericht door een Buddhist; evenzoo is de tempel, waarvan de bouw- 
vallen in ’t district van Tjayaphum zichtbaar zijn, een Buddhistisch heilig- 
dom. Evenzoo de tempel van Phiniaie, waarvan Aymonier een uitvoerige 
beschrijving geeft , met platten grond en af beelding van ’t overgebleven 
gedeelte der bouwwerken, waarop echter het fraaie beeldhouwwerk niet 
zichtbaar is. Minderwaardig zijn de sculpturen van ’t vervallen Visnuie- 
tische heiligdom bij Koe Suon Teng. 

Van Korat gaat de Schrijver over tot de streek, thans bewoond door de 
Laos, voorheen onderworpen aan de Khmers. Na eene korte beschrijving 
van ’t karakter, de gewoonten en zeden der Laos, en na eene vluchtige op- 
somming hunner monumenten, wier nadere beschouwing buiten zijn be- 
stek ligt, behandelt Aymonier de oudheden die men in de door Cambodja- 
nen bewoonde dorpen aantreft Ze zijn niet zeer talrijk, alle Buddhistisch. 

Talrijker dan in de provincie Korat is de Cambodjasche bevolking in ’t 
land van Bassak, waarvan ’t oostelijk gedeelte, aan den linker oever van 
de Mekong, sedert 1893 onder Fransche heerschappij staat. 

lets ten Z. W. van Bassak , bij Vat Fhu , verheffen zich ettelijke rumen. 
Verschillende zuilengangen met voorstellingen uit deindische mythologie 
leiden naar het eigenlijke heiligdom met soortgelijke voorstellingen ; het 
meest voorkomende motief is de afbeelding van den god Indra op zijn 
olifant en van het monster Rahu, den bewerker van maansverduisteringen. : 
Van het heiligdom stijgt men hooger op , naar een terras langs in de rots 
uitgehouwen treden. 

Van dit terras heeft men een indrukwekkend uitzicht op de bosschen 
en bergen van Bassak en de kronkelingen der rivier. Uit een ter plaatse ge- 
vonden zuil met eene inscriptie in ’t Sanslait en ’t Khmer uit de 12^® eeuw 
is op te maken dat het heiligdom doorKoningSQryaviarman Ilgewijd werd 
aan Qiva en dat in verloop van tijd verschillende godenbedlden , o. a. van ; 
^iva-Vis^u als twee-eenheid, werden opgericht. 

In zuidelijke rich ting van bovengenoemde plaats ligt het dorp Ban That, 

«dorp der torens>, zoo geheeten naar drie oude torens, die zich ter zijde 
van een pagode verhefFen. De bouwtrant mist alle bevalUgheid en, uit het 
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oogpunt der kunst beschouwd , hebben deze oudheden niets merkwaar- 
digs. Des te belangrijker is de inscriptie op een sierlijk bewerkte vierkanten 
zuil van zandsteen in de onmiddellijke nabijheid der torens. Dat opschrift , 
geheel in 't Sanskrit, geeft een geheel verhaal te lezen, Wij vernemen hoe 
een jonge dame, uitmuntende in schoonheid, deugd en geleerdheid in den 
echt verbonden werd met een (^ivaiet barer waardig; hoe uit dat huwelijk 
een zoon geboren werd , Subhadra , die opgroeide tot een groot geleerde 
en de geestelijke raadsman werd van Koning Jayavarman, en diens op- 
volgers Dharanmdravarman en Suryavarman 11. A1 deze vorsten worden 
ten zeerste geprezen en van den laatstgenoemde tevens vermeld dat hij 
roem behaalde door zijn overzeesche krijgstochten. Ook liet hij een prach- 
tigen tempel bouwen ter eere van (^iva, alsook een Lihga en een beeld 
van Durga oprichten. Hij kwam, gelijk wij van elders weten , aan de regee- 
ring in 1112 A. D. , zoodat het gedenkteeken van eenige jaren later moet 
dagteekenen. 

Het Noordelijkste punt, waar men een Cambodj a’ sch monument aan- 
treft, is Phu Lokhon. D4ar op den top van een rots staat een Lihga in een 
uitgegraven put, met een Sanskrit opschrift in zeer oude karakters, naar 
het schijnt van de 7^® eeuw. Er wordt namelijk gesproken van een Koning 
Mahendravarman , den opvolger van Bhavavarman. Deze laatste, die om- 
streeks 600 A. D. regeerde, wordt genoemd in een Sanskrit steenopschrift 
te Veal Kantel, Volgens den Heer Barth maakt de tekst gewag van een 
beeld van Tribhuvanegvara «den Heer der drie werelden>, opgericht door 
een brahmaan Somagarman, echtgenoot der dochter van Vlravarman, 
zuster van Bhavavarman. Tot de geschenken aan het heiligdom behooren 
o. a. een volledig exemplaar van 1 Maha-bharata, het RSmayaiia en een 
Purana, uit welke boeken dagelijks moet gelezen worden. — Klaarblijkelijk 
raoet de steen oorspronkelijk bij een gebouw, vermoedelijk een Brahmaan- 
sche matha of college, geplaatst zijn geweest, doch dat gebouw is dan 
van den aardbodem verdwenen. 

De streek tusschen de Mun en het Dangrekgebergte is rijk aan oud- 
heden, waarvan de meeste in z6d ’n vervallen toestand verkeeren , datze 
voor ons geen andere waarde hebben dan als gedenkteekenen van gewezen 
bloei en grootheid. Betrekkelijk het best bewaard zijn de torens, die op 
verschillende plaatsen gevonden worden. Van meer aanbelang zijn de 
bouwvallen van twee tempels in de provincie SurSn, waarvan het grondplan 
nog te herkennen is; de kleinste vertoont een lang opschrift in Sanskritver- 
zen, waarin de namen voorkomen van de hierboven reeds vermelde konin- 
gen Jayavarman, Dhara^ifndravarman en Suryavarman. De tempel moet 
dus gesticht zijn in de 12"^® eeuw; het was een Buddhistisch heiligdom, want 



de tekst van *t opschrift begint met de aanroeping «Hulde aan Buddha:^. 

Een alleszins merkwaardige oudheid, in de provincie Sisaket, is die welke 
bij de omwoners den naam draagt van KamphengNiai, «de groote ring- 
muur». Binnen een grooten ringmuur van limoniet zijn de overblijfselen 
zichtbaar van zes bouwwerken, namelijk drie torens en drie kleinere 
gebouwtjes. De bovendorpel van een dezer gebouwtjes vertoont Visnu 
liggende op de slang, terwijl nit zijn navel de lotus opschiet die Brahma 
draagt* Op een der pijlers van de hoofdpoort is een opschrift in het Khmer, 
van den jare 964 Qaka .— 1043 A, D. , dus ten tijde der regeering van Su- 
ryavarman I Het stuk is de schenkingsoorkonde van een ^ivai'etlsch mi- 
nister en voorzitter van ’t Hoog Gerechtshof. 

Hoog op den berg van Brah Vihar verhief zich eenmaal een trotsche 
groep van gebouwen met toegangen, galerijen, trappen, binnenhoven, 
torens en ringmuren. Van het geheel is nog genoeg gespaard gebleven om 
de overtuiging te wekken dat het een grootschen indruk op den beschou- 
wer meet gemaakt hebben. 

De epigraphische teksten, al hebben ze veel geleden, verspreiden over 
de geschiedenis eenig licht. De eerste tekst, van 960 ^aka=: 1038 A. D., 
begint met een aanroeping van Qiva en bevat bevelen van Koning Surya- 
varman , omtrent zekere heiligdommen aan Qiva gewijd. 

In een iets ouderen tekst, van 949= 1028 is er sprake van schenkingen 
aan familien die de bewaarders zijn van de kronieken dervorstenvanCam- 
bodja. Een Sanskritinscriptie op een steenen zuil, merkwaardig genoeg in 
Noord-Indische karakters, maakt ons bekend met eenige geschiedkundige 
feiten, o.a* met de oprichting van een gouden Lihgain 803 (^aka=881 
A. D. en van een anderen Lihga in 815 = 893. 

Een tweede zuil dagteekent uit den tijd van Koning Suryavarman II, de 
eerste helft der 11**® eeuw. 

Uit deze fragmentarisch bewaard gebleven teksten blijkt met zekerheid 
dat het heiligdom van Brah Vihar aan ^iva gewijd was en hoogstwaar- 
schijnlijk door Suryavarman I gesticht werd in de 11^® eeuw onzer jaar- 
telling. Nagenoeg van denzelfden tijd is, zooals wij gezien hebben, de in- 
scriptie van Kampheng Niai. 

De provincie Melu Prei, waar nog verscheiden dorpen door Cambodja- 
nen bewoond zijn , is rijk aan oudheden , welke alle door den tand des tijds 
veel geleden hebben. Het oudste monument is wel de tor^n van Prasat 
Kampheum, blijkens het beeldhouwwerk boveli den ingang van een Vis- 
nuletisch heiligdom. De daar gevonden inscriptie vertoont delettervormen 
van de 7^ eeuw en houdt een lijst in van schenkingen van slaven, slavin- 
nen, kokostuinen, cnz. 



De bouwvallen te Prasat Khna schijnen de overblijfselen te wezen van 
een kluizenarij met bijbehoorendegebouwtjes, omgeven door een dubbelen 
ringmuur. Uit een der opschriften schijnt men te mogen opmaken dat de 
kluizenarij bekendwas onder den naam van Pustakagrama, « Hermitage der 
handschriften>. 

Een andere inscriptie van 902—980 bevat o. a. een register van inkom- 
sten en leveringen van rijst, melk, koeken, betel, enz. ten behoeve van 
twee kluizenarijen: Janapada en Trivikramapada (d. i. de stappen van Vis- 
nu, dus onder de hoede van dezen god geplaatst). 

Dergelijke leveringen, die men gevoegelijk kan vergelijken met de 
tinsen en tienden ten bate van kerken of kloosters in Europa, komen veel- 
VLiIdig voor in den tekst van opschriften bij andere bouwvallen, die naar de 
platte gronden in Aymonier’s wei'k te oordeelen, hermitages geweest zijn. 
Een aantal van die oudheden, welke het karakter van brahmanistische 
heiligdommen dragen, gaan wij met stilzwijgen voorbij, om iets langer stil 
te staan bij den (^ivatempel van Pr^at Brah Anak Puas, d.i. «detorens 
van den als asceet levenden god». 

De hoofdtempel verheft zich op een kleine hoogte. Om daartoe op te 
klimmen begint men met een trap, die leidt naar een voorterras of voorhof 
waar de overblijfselen van twee torens te zien zijn. Buiten den voorhof, van 
de Z.W. zijde, merkt men een kleinere galerij op en daarv66r twee zuilen 
met opschriften. Door een monumentale poort geraakt men tot den om- 
muurden binnenhof, waar onderscheiden gebouwtjes staan, benevens een 
zuilengang aan de oostzijde, terwijl de hoofdtempel zich aaii den Noord- 
kant verheft. Op een afstand van ongeveer duizend meter ten Zuiden is 
een groot waterbekken, waarbij een tempeltje en, binnen een ringmuur, 
een vierzijdige zuilengang. 

Een der opschriften, in ’t Sanskrit gesteld, is, hoezeer verminkt, vol- 
doende om te bewijzen dat de tekst de oorkonde is van eene schenking van 
Yagovarman aan den Ganega van Candanagiri , ^Sandelbergi^, vermoede- 
lijk de naam van ’t omliggend gebergte. Van de overige opschriften, alle 
in de Khmertaal, zijn er twee van Saryavarman I uit de jaren 930 = 1008, 
en 937=1015, Van vroeger tijd zijn eenige inscripties van Jayavarman V, 
waarvan een het jaartal 896=974 aanwijst. Twee opschriften schijnen van 
nog ouder dagteekening te wezen, maar de cijfers zijn niet volkomen dui- 
delijk. Uit den inhoud der verschillende inscripties volgt, dathet heilig- 
dom genaamd was (^ivapada, «(^iva’s voet)>; dat reeds v66r de 9^® eeuw 
^aka giften geschonken werden; dat in ’t begin dier eeuw Yagovarman 
zich verdienstelijk maakte door eene schenking aan den Ganega van Can- 
danagiri; dat op ’t einde der 9^^® en in den aanvang der 10*^® eeuw Jayavar- 



man en andere personen tal van schenkingen deden en herstellingen ver- 
ordenden , welk voorbeeld gevolgd werd door Suryavarman. 

Een groot gedeelte van de Siameesche provincie Sisapton, bij de Cam- 
bodjanen thans Soia geheeten, is als bezaaid met oudheden; alleen de be- 
langrijkste zullen ons bier bezighouden. 

Te Phnom Kangwa is een grot, waarin men nog twee steenen altaren 
ziet; aan weerszijde buiten de grot stonden een paar torentjes. Uit de daar 
aanwezige inscripties is op te maken dat ze dagteekenen van 880 en 890 
^aka en schenkingen bevatten van den Koning Rajendravarman. 

Niet ver van 't dorp Rol6m Tim, bij den berg Sangke Kong , staatde 
bouwval van een toren, waarvan de wand ter weerszijde van de poort twee 
opschriften draagt, een in ’t Sanskrit, ’t andere in ’t Khmer. Beide ver- 
melden schenkingen o.a. van slaven en slavinnen door Suryavarman. 

Van geheel anderen aard is de inhoud van een inscriptie op een soort 
grenspaal, op eenigen afstand van bovengenoemd dorp. Het stuk is wat in 
T Indische recht een Jayapatra heet, d.i. eene oorkonde, waarbij de fei- 
ten van een rechtsgeding en de uitspraak van ’t gerechtshof vermeld 
wordt, benevens de namen van den voorzitter der rechtbank, de leden van 
T hof, de getuigen en den deurwaarder. Zulk een Jayapatra is, zooals men 
zich herinneren zal, door Dr. Brandes op JavaaanTlicht getogen en be- 
kend gemaakt. Tot nog toe heeft men geen Jayapatra’s in Voor-lndie zelf 
ontdekt, ofschoon ze aldaar evenzeer moeten bestaan hebben als in Cam- 
bodja en Java, waar het Indisch recht was ingevoerd. 

Een zeldzaam belangrijk overblijfsel der Cambodjasche oudheid is be- 
waard gebleven op eene plaats die bij de inlanders Sdok Kak Thom heet. 
Het is niet zoozeer het bouwwerkvan ’theiligdom aldaar^ ofdegebeeld- 
houwde tafereelen uit de Indische mythologie en de verbrijzelde afgods- 
beelden, die onze bijzondere aandacht trekken , als wel het daar gevonden 
groote opschrift. Dat stuk is, om de woorden van Aymonier te gebruiken, 
«du point de vue graphique, la plus extraordinaire de toutes les inscrip- 
tions du Cambodge, et m^me Pun des monuments les plus remarquables 
que les hommes en tous pays aient jamais laiss^ sur la pierre». 

Bedoelde inscriptie is gegrift op een vierkante kolom van grijzen zand- 
Steen en is, behalve het voetstuk, 1-^ meter hoog. Het geheele aantal regels 
van den deels in 't Sanskrit, deels in ’t Khmer vervatten tekst op de vier 
zijden van het gedenkteeken bedraagt 340; de transcriptie zou minstens de 
ruimte van 32 bladzijden in 8® innemen. Dit kan eenigszins een denkbeeld 
geven van den omvang. 

Het sierlijke, en toch monumentale schrift, in ronde letters van de 10^® 
eeuw, getuigt van verwonderlijke kunstvaardigheid. Wat den inhoud be- 
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treft, is op te merken dat de twee teksten hetzelfde onderwerpbehandelen, 
^ zoodat men kan zeggen dat de zuil een tweetalige oorkondebevat, met 
deze uitzondering dat het laatste gedeelte van den Cambodjaschen tekst 
met een toevoegsel verrijkt is, De inhoud laat zich kenschetsen als de 
geschiedenis in kroniekstijl van negen geslachten eener brahmaansche 
priestersfamilie, vooral ten opzichte van liun vrome werken en schenkingen. 
Die geschiedenis omvat een tijdperk van 250iaren en loopt van 724 tot 974 
gaka (802 tot 1052 A, D.). 

De Cambodjasche tekst, die over ’t algemeen iets uitvoeriger is dan de 
Sanskritsche, begint met de vermelding van ’t feit datZ. Maj. Paramegvara 
^ (bij zijn leven Jayavarman II) een heiligdom oprichtte te Nagara Mahen- 
draparvata en twee in den tekst genoemde oorden aanwees als woonplaat- 
sen voor eene familie welke de uitsluitende bevoegdheid verkreeg om ook 
in ^t vervolg den eeredienst van de godheid waar te nemen, Deze familie, 
wier vertakkingen worden opgegeven, was door den regent vanBhavapura 
begiftigd met landerijen in ’t gebied van Indrapura, waar zij zich met der 
woon vestigde en een Linga van giva oprichtte. Na dit gedeelte dat als 
^ een inleiding kan beschouwd worden, leest men de opmerkelijke bljzonder- 
heid dat Z. Maj. Paramegvara van Java gekomen was om te heerschen in 
de hofstad Nagara Indrapura. lets verder in het stuk leest men van de 
afhankelijkheid — vermoedelijk geestelijke — van Cambodja ten opzichte 
van Java. Hoe deze uitingen te verklaren zijn, ligt in ’t duister. Men weet 
dat de benaming Java ook toegepast werd op Sumatra, maar het is niet 
bekend dat Sumatra ooit een brandpunt is geweest van givaietisme, of 
meer in ’t algemeen van brahmanistische wetenschap, en toch schijntmen 
uit den samenbang te moeten opmaken dat Z. Maj. zich onafhankelijk 
wenschte te maken van Javaanschen invloed door een geleerden brahmaan, 
Hirai^iyadama, aan zijn hof te noodigen, opdat deze de voorschriften voor 
* de wijding van een Opperheerscher zou vaststellen. 

Genoemde koning had tot Guru , leeraar en geestelijken raadgever, den 
brahmaan givakaivalya, wiens familie door de koninklijke gunst begiftigd 
werd met uitgestrekte landerijen te Kuti, terwijl hij zelf dehoederwerd 
van ’t heiligdom te Nagara. 

Verder volgt een reeks van feiten betrekking hebbende op de verdien- 
sten der familie van givakaivalya in de volgende geslachten en op de gunst- 
^ bewijzen en schenkingen der na Paramegvara regeerende koningen, 

De laatste der in ’t stuk genoemde vorsten is UdaySdityavarman, die in 
971 gaka den troon beklom. 

De Sanskrittekst, waarvan devertaling aan den Heer Barth te danken is, 
geeft in hoofdzaak eene opsomming van dezelfde geschiedkundige feiten. 





14 


De aanhef is eenigszinsverschillend: het stukbegintmeteenehuldeaanQi- 
va^ Brahma en Visnu ; weidt dan uit in den lof van Koning Udayadityavar- 
man, spreekt dan van diens Guru Jay endravarman en diens voorgeslacht van 
moederszijde, die zich door vrome werken zoo verdienstelijk gemaakt had 
tot heil der wereld. Van denzelfden Jay endravarman weten wij uit den Cam- 
bodjaschen tekst dat hij de oprichter was van een ^iva-lingain 974 (^aka. 

Het tweede gedeelte van den Cambodjaschen tekst geeft eenige aanvul- 
lingen , die wij hier kunnen laten rusten. 

Als datum van de inscriptie mag men aannemen het jaar, waarin Jayen- 
dravarman den Lihga oprichtte, dus 974 Qaka=: 1052 A. D. 

Bij hetgeen wij van dit hoogst merkwaardig gedenkstuk medegedeeld 
hebben zijn allerlei bijzonderheden verzwegen^ die ons een blik vergunnen 
in de godsdienstige en maatschappelijke toestanden van het oude Cam- 
bodja. Trouwens, het doel van ons beknopt overzicht is volstrekt niet, de 
lezing van het voortreffelijke werk van Aymonier overbodig te maken, 
maar om den lezer het hooge belang van diens nasporingen en ontdekkin- 
gen, ook voor de oudheidkunde van Java en den invloed der Indische be- 
schaving aldaar, in *t licht te stellen. 

Bijzonder rijk aan overblijfselen der oudheid is het landschap Battam- 
bang, dat eertijds aan de kroon van Cambodja behoorde, doch in ’t laatst 
van de 18'^®eeuw door ’t verraad van den gouverneur der provincie bij Siam 
werd ingelijfd. De bevolking bestaat voor ’t meerendeel uit Cambodjanen ; 
de landtaal is dan ook Cambodjasch, maar in de stukken die van de regee- 
ring uitgaan wordt het Siameesch gebruikt, 

Na eene beschrijving van land en volk geleidt de Sch. ons naar de ver- 
schillende plaatsen waar oudheden aangetroffen worden. Beginnende van 
’t Oosten der provincie vindt men bij Daun Tri de ruine van een toren in 
metselsteen , benevens overblijfselen van brahmanistische godenbeelden 
en een zuil van zandsteen waarop een inscriptie deels in ’t Sanskrit, deels 
in ’t Khmer gegrift is. In ’t begin van den Sanskrittekst leest men den naam 
van den koning Raj endravarman, terwijl het Khmergedeelte den datum 
888 (^aka (=966 A. D.) bevat. De hoofdinhoud bestaat uit een opsomming 
van giften ten behoeve van het heiligdom ; onder die giften worden ge- 
noemd mannen en vrouwen^ met hunkinderen; voortsvoorwerpen voor 
den eeredienst, schalen, ossen, buffels. 

Ill de nabijheid der hoofdstad Battambang, in de pagode Vat SlaK^t, 
wordeh twee brokstukken van een zuil bewaard, welke volgens het zeggen 
der inboorlingen afkomstig zou wezen van Basset. In hoofdzaak heeft de 
inscriptie, die dagteekent van 1067 (^aka (=1145 A. D.), ten tijde der re- 
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geering van Suryavarman II, betrekking op vefschillende stick tingen ten 
y bate van bet heiligdom van Bhadregvara, d.i. ^iva. Ookis ersprake van 
de oprichting van een Linga en komt er een opsomming in voor van 
namen van slaven en slavinnen, aan 't heiligdom geschonken. 

Op eenige uren afstands ten Zuiden van Battambang verheffen zich de 
bouwvallen van den tempel van Banan op een heuvel , van waar men een 
school! uitzicht heeft op het landschap. De aanwezigheid van verscheiden 
oude Buddhabeelden in de torens en galerijen leidt tot de gevolgtrekking 
dat het gebouw een Buddhistisch heiligdom was. Vermoedelijk zou men de 
bevestiging hiervan in de opschriften vinden , indien deze niet zoo erg ge- 
leden hadden. In een er van is te herkennen de naam van den koning Ra- 
jendravarman, die in de 9"^® eeu w Qaka regeerde; van een ander is de datum 
972 g.(=1050 A. D.). 

Ten Z. van den heuvel van Banan is een grot, genaamd «degrot van ’t 
wijwater». Om in die grot te komen, moet men door een nauwen onder- 
aardschen gang kruipen en ontdekt dan eene menigte Buddhabeelden van 
hout en metaal. Van den druipsteen in *t gewelf druppelt het «wijwater» , 
^ waaraan men bijzondere geneeskracht toeschrijft. 

Niet ver Westelijk van Banan, te Prasat Suing, treft men de overblijfsels 
aan van vier torens. Op de bovendrempels dezer gebouwen zijn nog zicht- 
baar tafereelen uit de brahmanistisclie mythologie: Visnu liggende op een 
monsterachtige figuur; een voorstelling van ’t karnen van den oceaan; een 
toon eel uit het Maha~Bharata, nl. de geschiedenis van T dobbelspel, toen 
de Pan (Java’s hun gemalin Draupadi verloren : Qakuni heft den dobbelsteen 
op, die door valsch spel den uitslag gegeven heeft; Yudhisthirabuigtne^r- 
slachtig het hoofd, terwijl Duggasana brutaal de hand legt op Draupadi. 
Van een korte inscriptie op een zuil is bijna niets meer te herkennen. 

Een tempelrume van aanzienlijken omvang, maar uiterst vervallen, be- 
^ vindt zich te midden der rijstvelden nabij Basset. Op de wanden van ’t 
hoofdgebouw zijn nog zichtbaar de fraaie beeldhouwwerken met voorstel- 
Hngen uit de brahmanistische mythologie. Van de vijf inscripties die men 
er ontdekt heeft, bevat de eerste een dubbelen tekst, een in ’t Sanskrit en 
een in ’t Khmer. Men leest er in het jaartal 958 (=1036) en de vermelding 
van eenige groote heeren die een heiligdom stichten van Qri-Jayaksetra ^ 
en daaraan landerijen enz. schenken. Het tweede opschrift, van den jare 
964 (= 1042) vermeldt dat zekere groote heer Ganapativarman rijstvel- 
den en tuinen gekocht heeft, welke hij aan ’t heiligdom van Jayaksetra 
schenkt; verder wordt nog gewag gemaakt van schenkingen voor hetzelfde 

I De Soh. houdfe difc voor dea naam van een godheid, dooh waarsohijnlijker is liefc dat 
te vertalen is «h.et land van Jaya» of ft^rijaya*. 





doel door twee andere personen. Van soortgelijken inhoud is de derde in- 
scriptie van 964 (=1042); de vrome schenker heet (^rikantha, een Pandit. 
Van een vierde opschrift, geheel in ’t Sanskrit, is nagenoeg niets meer lees- 
baar. De vijfde, tweetalige inscriptie, moet blijkens de voorkomende vor- 
stennamen van iets lateren tijd dagteekenen dan de vorige. Hetvermeldt 
de oprichting van een beeld der godin BhagavatT naast dat van den god 
van Jayaksetra; verder komen eenige bepalingen voor omtrent opbreng- 
sten uit de landerijen en giften van slaven. 

Dicht bij Basset stond eertijds de Prasat, d. i. de toren, van Ta Ke Pong, 
doch thans is daar niets meer van over dan eenige steenhoopen. Gespaard 
zijn ook twee beschreven steenzuilen. Het eene^ vrij lange opschrift in 't 
Sanskrit begint met de woorden NamoBuddhaya, Hulde aan Buddha, 
en geeft o.a. den naam te lezen van den koning Jayavarman VII, zoon van 
Dharanmdravarman en dagteekent van 1084 (=1162), behoort dus tot de 
laatste regeering waarmee de epigraphie van ’t oude Cambodja volgens 
stellige gegevens ons bekend maakt. Het tweede opschrift, in de landtaal, 
is te zeer gehavend om iets van den inhoud te kunnen opmaken. Blijkens 
de zooeven vermelde inscriptie was de Prasat van Ta Ke Pong bepaald 
Buddhistisch , doch in de nabijheid, in een boschje tusschen genoemde 
plaats en Basset, heeft men in 1883 ook een fraai Brahmabeeld met vier 
aangezichten ontdekt 

Te Vat Ek, niet ver van de citadel van Battambang, verheftzich een 
bouwwerk, bedekt door struikgewas en groote boomen, op een heuvel, 
omgeven door een rechthoekige gracht. Het gebouw bestaat uit galerijen , 
binnenpleinen en het eigenlijke heiligdom. Op het beeldwerk zijn noggod- 
heden en tafereelen uit de Indische mythologie te herkennen: Indraop 
zijn olifant, (^iva en zijn gemalin rijdende op den stier Nandi, het karnen 
van den Oceaan^ enz. Van de twee opschriften, gegrift op de deurpijlers 
van ^t heiligdom^ is het eerste nagenoeg geheel onleesbaar geworden ; de 
inhoud van T andere is in hoofdzaak deze, dat Pandit Yogig vara in den 
jare 949 (=1027) een ^iva-Iihga oprichtte, daarbij allerlei kostbare ge- 
schenken gaf en de opbrengst van met name genoemde landerijen voor 
vrome doeleinden bestemde; de grenzen van het stichtingsgebied zijn op 
bevel des konings Suryavarman vastgesteld. De stichting, waarvan hier 
sprake is, komt zonder twijfel overeen met hetgeen in de Oudjavaansche 
oorkonden een dharmmasima en thans op Java pardikan-desa ge- 
noemd wordt. 

Een dagreis ver westwaarts van de stad Battambang ligt een gehuchtTa 
Ngen, \Vaar dichtbij een waterbekken, genaamd «Vijver van ’t gewijde 
land» , een steenzuil wordt aangetroflfen, aan drie kanten beschreven. De 


eene zijde geeft een lijst te lezen van vrouwelijkelijfeigenen, waaronder 
bajaderen, en van twee kategorieen van mannelijke lijfeigenen. De andere 
kant maakt melding van landerijen van verschillende personen gekocht; 
van den daarvoor bepaalden prijs en van de af bakening des gebieds. Voorts 
heet bet dat Koning Suryavarman ook landerijen en honderd veertien sla- 
ven schonk, alles ten behoeve van den (Jiva-linga en van Jayaksetra. 
Na eenige regels in ’t Sanskrit, waarbij een iegelijk die inbreuk maakt op 
de schenking met de straffen der hel wordt bedreigd en aan ieder die de 
stichting verrijkt de geneugten des hemels worden beloofd, begint op 
nieuw de tekst in de landtaal, bevattende den datum 949 (= 1027) en ver- 
ordeningen door Suryavarman uitgevaardigd aangaande de heffing der in- 
komsten voor 't heiligdom van Jayaksetra, 

Op eenigen afstand van ’t stadje Banteai Neang is in eene armoedige 
dorpspagode een steenen voetstuk bewaard met een kort, maar om meer 
dan een reden belangrijk Sanskritopschrift, prachtig uitgevoerd. De door 
den heer Barth geleverde vertaling luidt als volgt: «Koning Bhavavarman, 
die de twee werelden in zijne hand houdt, heeft met de giften (geheven) 
uit de schatten welke hij met de kracht van zijnen boog gewonnen heeft, 
dezen lihga van Tryambaka (den Drieoogige, d. i. Qiva) opgericht.> 
Bhavavarman, wIens inscripties bijna over de geheele uitgestrektheid van 
't oude rijk van Cambodja verbreid zijn, regeerde omstreeks 600 na Chr, 
en om dezen tijd had, volgens Chineesche berichten, Cambodja de nabu- 
rige Staten aan zich onderworpen. 

Bij genoemde plaats is een grot, waar men ettelijkebeeldjes van Buddha, 
Visnu en brahmaansche godinnen aantreft Ook is die grot merkwaardig 
om eene tweetalige inscriptie waarvan de zakelijke inhoud zich in ’t kort 
aldus laat samenvatten : zekere Tribhuvanavajra laat in den jare 903 (= 
981) een beeldoprichtenvanjagadigvara, anders genaamdTrailokyanatha, 
en in vereeniging met zijn z wager Somavajra een beeld van Lokegvara * ; 
voorts een van Maya, de moeder van Buddha. In den Khmertekst wordt 
ook gewag gemaakt van de gebruikelijke schenkingen van land en anders- 
zins en ten slotte een iegelijk die inbreuk maakt op de stichting bedreigd 
met helsche straffen. 

De hoofdpersoon der oorkonde, Tribhuvanavajra, draagt den titel van 
Acarya, d.i. Professor, hij was dus een geleerde en zonder twijfelisdeSans- 
krittekst, geheel in dichtmaat, van zijn eigen maaksel. Zoowel door den 
aanhef der inscriptie als door het karakter der door hem opgerichtebeelden 
doet hij zich kennen als aanhanger van ’t Mahayanisme. Klaarblijkelijk 

1 Deze drie namen kiumea met anders bedoeld wezen dan als synoniemen van Ava- 
loMte^vara, den grootenBodhisattva. 
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h?Ld hij van dit stelsel ten grondige kennis, zooals men van een Acarya 
mag verwachten, en toont hij zijn talent door in den aanhef in eenige stro- 
fen eenige hoofdpunten van ^tmetaphysisch-mythologischMahayanistisch 
stelsel bloot te leggen. Wegens het belang dat die aanhef heeft als bijdrage 
tot de kennis van ’t Mahayanisme, zooals het in de 10^® eeuw in Cambodja 
beleden werd, heeft dat gedeelte der inscrip tie het onderwerp uitgemaakt 
van eene bijzondere studie, welke oorspronkelijk in ^t Hollandsch versche- 
nen ^ in vertaling door den Schr. in zijn werk is opgenomen. 

Overgaande tot de Noordelijke afdeeling van ’t landschap Battambang, 
vertoeven wij ^t eerst bij ’t dorp Preah Net Preah, dat gebouwd is aan den 
voet van eene rotsachtige hoogte. Boven op die hoogte ontwaart men 
beelden van leeuwen, overblijfselen van galerijen, een torenpoort, een 
steenen kluis en beeldjes. In de nabijheid ziet men eenige in de rots uitge- 
holde gaten die Aymonier voor regenbakken ofwaschplaatsenhoudt, doch 
de inlanders bestempelen althans een van die uithollingen als Preah Bat, 
d. i. Heilige voetstap. Wij ziillen straks zien dat er ten gunste van de in- 
landsche benaming wel iets te zeggen valt Van de drie nog leesbare in- 
scripties op de wanden van de torenpoort, vermeldt de eerste de stichting 
van een agrama, d. i, een brahmaansche hermitage, in 860 ^aka, en 
voorts de hernieuwing daarvan in 871, toen de eerste stichter gestorven was. 
In het tweede opschrift, van 928^. is sprake van een heiligdom Qaivapa- 
dagiri, berg van (^iva’s voetstap, en van Qivapada, de voet van Qiva. 
Het heeft al den schijn dat de inlanders met een der uithollingen in den 
rotsgrond als «De heilige voetstap» te bestempelen een herinnering aan 
dien «voetstap van Qiva> bewaard hebben en dat zulk een voetstap werke- 
lijk in de nabijheid van de kluizenarij door de geloovigen vereerd werd. 
Het is volstrekt niet onmogelijk dat een der holten voor zulk een voetstap 
doorging. Ue onnatuurlijke vorm en de ongewone afmetingen zijn geen 
beletsel. Men weet dat de voetstap van den Buddha op de Adamspiek in 
Ceilon — volgens de Mohammedanen is het de voetstap van Adam — 
meer dan vijf voet lang en ruim twee voet breed is en weinig op een voet- 
spoor lijkt. Zoowel de tweede inscriptie, als de derde van 927 Q, bevat 
allerlei schenkingen van verschillende personen ten bate der kluizenarij. 

Te Prasat Sangkhah vindt men eengewijd waterbekken met een geheel 
vervallen klein heiligdom. Uit de tamelijk goed bewaard gebleven inscrip- 
tie in twee talen is op te maken dat koning Soryavarman I landerijen en 
andere schenkingen aan den Qiva-lihga maakte. Men heeft hier dus te 
doen met een (^ivaietisch heiligdom. 

1 la Veralagea eu Mededeelingea der Kon. Akademie te Amsterdam , IV, 3 (1899). ^ 
[Zie deze Verspreide Gesckriften, Peel III, 1916, p. 291 ’vlg.] 
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Onder den naam van Prasat Roluh, d.i. de open toren, zijn bij dorp 
van dien naam de bouwvallen bekend van een ouden tempel. Aan de 
poorten zijn nog eenige beeldhouwwerken zichtbaar, o. a. boven de poort 
een vierarmige godheid, dansende, en lager een andere god rijdende op 
Garuda, dus Visnii. De inhoud van de inscriptie in de landtaal luidt, vol- 
gens de vertaling, als volgt 

«In 971 (^aka, den van de donkere helft der maandPhalguna(Febr. 
— Maart 1050 A. D.) beklom Z. Maj. Udayadityavarman den troon. In 972 
den van de lichte helft der maand Vaigakha (April — Mei 1050), 
Zondag, verleende Z. Maj. Udayadityavarman goedgunstiglijk de gronden 
van ’t land Stuk Rmang, alsmede de slaven en inkomsten aan den Heer 
Pandit Jay endra, ze afstaande voor ’t vervolg als (deel uitmakende van) de 
gronden en inkomsten van ^t land Stuk Ransi. Nu waren de vier personen, 
twee mannen en twee vrouwen, welke die gronden bezeten en de inkom- 
sten van het land StukRmang genoten hadden, kinderloos en zonder klein- 
kinderen overleden, zoodat hun geslacht was uitgestorven. Uit dien hoofde 
heeft Z. Maj. een beschikking genomen ten gunste van Pandit Jayendra en 
bepaald dat die gronden , slaven en inkomsten van Stuk Rmang voortaan 
een integreerend deel zullen uitmaken van ’t heiligdom van Stuk Ransi en 
voor altoos behooren aan de familie van Pandit Jayendra, in de vrouwelijke 
lijn.> Verder worden de grenzen aan de acht windstreken aangewezen en 
eindigt de oorkonde met de opsomming der namen, titels en functies van 
drie Pandits die door den Vorst belast worden met de uitvoering van het 
koninklijk edict. 

In de streek Soay Chek zijn verscheiden overblijfselen der oudheid, 
waaronder het aanzienlijkste is de rui'ne van Banteai Preau, zijnde een 
heiligdom gebouwd in ’t midden van een grooten vierkanten vijver. De vijf 
op de poorten gegrifte opschriften, alle in de landtaal, loopen van 924 tot 
933 en leveren het bewijs dat het heiligdom gewijd was aan (^iva en diens 
gemalinUma. De vermelding van de gewonevrome schenkingen ontbreekt 
niet. 

Met voorbijgang van eenige onaanzienlijke bouwvallen, vermelden wij 
de mine van den toren Prasat Sdao wegens beeldhouwwerken boven de 
poort, welke voorstellen Indra gezeten op zijn olifant en omringd door 
heremieten in aanbidding. 

Bij twee geheel vervallen torens , genaamd Prasat Ta Siu, heeft men twee 
beschreven steenzuilen ontdekt. De eene inscriptie, in 't Sanskrit, van ’t 
jaar 81 1 , maakt gewag van ’t prachtige klooster van Yagodharaen van een 
schenking door koning Yagovarman aan de goddelijke Nidra, d.i. deSlaap. 
Als goddelijk wezen wordt Nidra in Voor-Indie niet aangetroffen ; de heer 
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Barth vermoedt dat bedoeld is Yoganidra of Mahamaya, die gelijkelijk door 
de Qivaieten en Visnuieten vereerd wordt. Het tweede opschrift is zeer 4 
beschadigd, zoodat er bijna niets van te maken is. 

Een pyramidale steenzuil met kortSanskritopschrift, gevonden teThma 
Puok, is duidelijk van Buddhistischen oorsprong, want men leest er de 
namen op van Buddha, Maitreya, Lokega of Lokegvara (anders genaamd 
Avalokitegvara). Het stuk is dus bepaald Mahayanistisch, 

Eenige uren ten N. van Thma Puok aanschouwt men een van de grootste 
rumen van Cambodja, die door de massa van haar materialen en den rijk- 
dom der beeldhouwwerken onmiddellijk na deberoemde monumenten van 
Bayon en Angkor Vat in aanmerking komt. Het indrukwekkend geheel 
van dit overblijfsel der oudheid, bekend onder den inlandschen naam van 
Banteai Chhmar, omvat: een groot gegraven meer in *t Oosten; den bij- 
tempel in 't midden van dit meer; een hoogen aardwal met een gracht 
rondom de ten W.van ’t meer gebouwde stad; vijf of zes tempeltjes binnen 
die stad; een binnenwal met diepe grachten waarover dijkvormige wegen 
lagen, versierd met kolossale reuzenbeelden, terwijl een binnenmuur met 
een monumentale poort aan ieder der vier zijden boven de gracht zich ver- 
hief; een plein binnen den wal, waar verschillende bijgebouwtjes stonden; 
eindelijk den centralen tempel, een labyrinth van galerijen, portico’s en 
torens, welke omgeven was door een rechthoekige met bas-reliefs ver- 
sierde galerij. Voor eene uitvoerige, tot in kleine bijzonderheden afdalende 
beschrijving der onderdeelen van ’t geheel , zij de lezer naar het boek zelf 
verwezen. Omtrent de beeldwerken die door groote verscheidenheid uit- 
munten, willen we alleen opmerken, dat daaronder niet slechts de gewone 
figuren uit het Hindusche Pantheon voorkomen , maar 00k Buddhabeel- 
den. Deze omstandigheid tracht de Schr. te verklaren door aan te nemen 
dat de tempel gesticht was ter eere van Buddha of aan de beide heerschende 
godsdiensten van Cambodja tegelijk gewijd was, zoodat wij te denken 
zouden hebben aan een gemengden eeredienst. Inderdaad kent men 00k 
uit het Middeleeuwsche Java dergelijke voorbeelden van syncretisme tus- 
schen ^ivaisme en Buddhisme. 

De inscripties ter plaatse verspreiden over de bestemmingvan den groot- 
schen bouw geen licht. Wei echter behelzen ze gewichtige gegevens aan- 
gaande een eigenaardig feit, namelijk dit, dat Koniiig Yagovarman om de 
verdiensten te vereeuwigen van vier van zijne ministers, met name ge- 
noemd, die deels bij gelegenheid van een opstand, deels in een oorlog hun 
leven voor hem opgeofferd hadden, hun standbeelden in het heiligdom 
liet Qprichten, waar zij goddelijke eer genoten. Ook van andere personen , 
die na hun dood vergood werden en wierbeelden in ’t gebouw prijkten, 



wordt gewag gemaakt. Hieruit zou men geneigd wezen af te leiden dat de 
weidsche bouw bestemd was voor een Pantheon, waarin alle goden en ver- 
gode weldoeners der menschheid eene plaats vonden, zoo lets als het 
Beiersche Walhalla op groote schaal, met dit verschil dat de eigenlijke 
goden niet waren uitgesloten, zooals in ’t Walhalla en het Parijsche Pan- 
theon het geval is, in spijt van den naam dezer gebouwen. 

In ’t Distrikt Soay Chek treft men een aantal bouwvallen aan, die wij 
met stilzwijgen voorbij gaan, om iets langer stil te staan bij twee beschre- 
ven zuilen van Neak Ta Chi Ku. Op de eene ziet men een bas-relief, 
voorstellende (^iva op den stier Nandi met zijne gemalin, en een Sanskrit- 
inscriptie uit den tijd van Suryavarman I; dit stuk wacht nog op eene ver- 
taling. De andere inscriptie, in de landtaal, erg beschadigd, vermeldt eene 
schenking van landerijen aan een Lifiga van ^iva ten tijde der regeering 
van Suryavarman L 

Ten N. van genoemde plaats staat een schoon bewerkte zuil van rooden 
zandsteen, versierd met een figuurvan den Buddha in bas-relief en 
voorzien van een tweetalig opschrift. Het stuk dagteekent van 948 Q., toen 
Soryavarman I aan de regeering was en is eene Buddhistische stichtings- 
oorkonde, 

Na de oudheden van ’t landschap Battambang beschreven te hebben, 
verplaatst de Schr. ons naar het gewest Siem Reap of Angkor, hetwelk het 
gewone verblijfoord der vorsten was gedurende het tijdperk der groote 
bouwwerken. Wegens het bijzonder groot aantal van archeologische vond- 
sten in dit uitgestrekt gewest, zuilen wij ons bepalen tot de belangrijkste 
overblijfselen. 

Te Preah Khset heeft men de ruYnen van een heiligdom ontdekt, waar- 
van een tweetal opschriften op de zijwanden van een torenpoort bijzonder 
de aandacht verdient. Het eene, in ’t Sanskrit, volledig vertaald door den 
Heer Barth, verhaalt van de restauratie van een LiAga door een zekeren 
Sankarsa, zoon van Vasudeva en de zuster van Koning Udayarkavarman, 
onder de regeering van dezen vorst in 998 ^aka. In ’t volgende jaar voegde 
dezelfde persoon daaraan toe een zonderling stel van beelden, bestaande 
uit een Brahma, een Vi§nu en een Buddha, zoodat deze laatste inplaats 
treedt van (^iva. Het geheel van deze beelden, bestempeld als CaturmQrti, 
Viervuldigheid , — in nabootsing zeker van de bekende TrimOrti — was 
niettemin gewijd aan (^iva^ De door Safikar§a gerestaureerde Lifiga 
was eertijds aan Koning Suryavarman (vader en voorganger van Udayar- 
kavarman, anders genaamd Udayadityavarman) geschonken door diens 

1 In het Oudjavaansohe gedioht Sabasoma wordt meer dan eens Buddha met Qiva 
vereenzelvigd. 
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minister Sarama, en de koning had dien op zijne beurt geschonken aan 
Sahkarsa, mitsgaders landerijen en onderhoorige lieden. De Khmerin- 
scriptie schljnt van inhoud nog al te verschillen , doch heeft te veel geleden 
om zulks met zekerheid te kunnen zeggen. 

Tot de groote werken ten algemeenen nutte, welke de oude Cambodja- 
nen hebben nagelaten behooren steenen bruggen, zooals de Spean Teup 
en de Spean Sreng, waarvan de eerste 35, de tweede 33 bogen heeft. Eer- 
tijds vormde de laatste brug den overgang van de groote heirbaan, waarvan 
de sporen nog zichtbaar zijn. Op kleinen afstand van die heirbaan of straat- 
weg, bij ^t dorp Tenk Chum, bespeurt men de rumen van een toren. Het 
opschrift van een ter plaatse gevonden steenzuil geeft te kennen dat zekere 
Acarya in den jare 87 1 Qaka, in de maand Pausa (949 — 950 A.D.) daar een 
heiligdom stichtte van Trailokyanatha. Het is dus eene Buddhistische 
stichting, doch met Trailokyanatha is toch niet de Buddha bedoeld, zoo- 
als de Sch. meent, maar als wij ons niet vergissen, Lokegvara, debij de 
Mahayanisten zoo hoog vereerde Bodhisattva, de barmhartige redder in 
alle nooden. 

Eveneens een Buddhistisch heiligdom is de Prasat Ta Sien niet ver van 
bovengenoemd oord. Het is een toren met opschriften op de zijwanden 
der poort. De datum schijnt te wezen 888 Q, (= 966 A. D). Het heiligdom 
was gewijd aan Jagannathakegvara, vermoedelijk een synoniem van Lo- 
kegvara, 

Een Buddhistisch bouwwerk is ook de vervallen Heine tempel bekend 
onder den naam van Prasat Ta An. Op de wanden leest men nog ettelijke 
inscripties. De eerste vermeldt de oprichting van een beeld van Trailokya- 
vijaya; de tweede van 901 of909^aka bevat een schenking aan Lokegvara. 
Een derde, van den jare 1 189, spreekt van de oprichting van een beeld van 
Sugata Maravijita , d. i. van Buddha die Mara overwonnen heeft. Opmerke- 
lijk is het dat op den bovendrempel van een der poorten een voorstelling 
te zien is van Visnu als Manleeuw die den reus Hiranyakagipu verscheurt; 
een nieuw voorbeeld van een vreedzame vereeniging van Buddhistische en 
Brahmanistische godsdienstige denkbeelden. 

Het distrikt Krelanh is rijk aan overblijfselen der oudheid. Op een heu- 
veltje genaamd Phnom Kombat liggen , half in den grond gezakt , ver- 
scheiden vrouwenbeelden. Een beeldwerk vertoont drie vrouwen met een 
lotus in de hand , en hobger bp vijf figuren , naar het schijnt van Buddha’s , 
waarboveh eeh veelhoofdige Naga. Een aantal andere bouwvallen in ’t 
distrikt gaan wij met stilzwijgen voorbij, te meer dewijl ze zeer onvolledig 
onderzocht zijn. 

Van meer belang is de rui'ne van Kedei Ta Kam. Het heiligdom, of- 
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schoon van geringe afmetingen, is merkwaardig wegens hetbeeldhouw- 
werk en de inscripties op de wanden. Een kort Sanskritopschrift, volgens 
Bergaigne van den jare 713 Q (=791 A.D.) geeft den naam van Loke- 
gvara te lezen, is dus van Mahayanistischen oorsprong. Dochindeveel 
langere Khmer-inscriptie , welke van veel later tijd dagteekent en een 
schenkingsoorkonde is ten bate van een ^iva-linga, wordt gesproken van 

gieten van een beeld van Brahma, van Visnu en van (^iva. Hieruit 
schijnt men te mogen opmaken dat de oorspronkelijke bestemming na 
verloop van tijd veranderd was. 

Te Banteai Ta Kam bevindt zich eenmonument, dat door deschoonheid 
van ’t gebruikte materiaal en de regelmaat van het bouwplan boven het 
zooeven behandelde uitmunt. Evenals zooveel andere gebonwen van ge- 
wijden aard in Cambodja, staat detempel metdegalerijenenbijgebouwtjes 
op een eiland in een watervlak, dat door een strook vasten grond geschei- 
den was van een gracht aan de vier zijden. Paden naar de vier windstreken 
gaven toegang van buiten naar het middengebouw. Ten 0. en W. werd de 
buitengracht onderbroken door een kruisgalerij. Uit de inscripties is niet 
veel meer op te maken ; op een er van herkent men alleen den datum 982 
Q. en op een ander 986. Het schijnt dus dat het gebouw gesticht werd tus- 
schen 1060 en 1064 van onze jaartelling. 

De torens van Snay Laa verdienen vermeld te worden wegens de rijke 
versiering, die nog zeer goed teherkennen is. Het beeldhouwwerk vertoont 
verschillende tafereelen uit de Indische mythologie: Indraopzijn olifant; 
Visnu, met vier armen rustende op de wereldslang Ananta, terwijl uit zijn 
navel de lotus opschiet , die Brahma en twee godinnen draagt 

De Prasat Trao is een alleenstaande toren binnen een gracht. De inscrip- 
tie in de landtaal, van ^t jaar 1031 Qaka, is een stichtings- en schenkings- 
oorkonde ten behoeve van den eeredienst van de godheid van Lingapura 
en van een overleden heerschap. Of het stukBuddhistischis, gelijkdeSchn 
vermoedt, is twijfelachtig. 

Ondubbelzinnig Qivaietisch is de toren van Vat Teupedei. Deboven- 
drempel der poort geeft ons Visnu te zien, rijdende op Garuda en omge- 
ven van heremieten.DetweeSanskritinscripties,in tamelijk gaven toestand 
over, zijn door Bergaigne en Barth ontcijferd, en leeren ons o. a. dat zekere 
Qikhagiva in 832 (^. drie Lihga’s oprichtte. Een regel in de landtaal zegt 
dat in 834 zekere persoon uit Bhavapura landerijea schonk voor den (^iva- 
lihga. De eerste inscriptie begint met een aanroeping van de TrimOrti, de 
Indische Drievuldigheid. 

Een (^ivaietisch document is ook een steenzuil, welke ontdekt werd bij 
Trepeang DaOn A^n, doch van daar is overgebracht naar TMus6e Guimet, 
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waar het thans berust. De vrij uitvoerige tekst, deels in ’t Sanskrit, deels 
in de landtaal opgesteld, is zeer slecht geschreven en hier en daar uitge- 
wischt, zoodat het moeilijk zal wezen het geheel behoorlijk te ontcijferen. 
Het Sanskrit op de eerste zijde geeft de namen van vijf achtereenvolgende 
koningen, Udayadityavarman, Harsavarman, Jayavarman, Dharanmdra- 
varman II, en vermeldt in ’t kort de landerijen en dienaren toegewezen 
aan den dienst van de godheid van Lihgapura. De Khmertekst op de 
tweede zijde begint met een aanroeping van ^iva, waarop volgt het jaartal 
1031 van een koninklijk bevelschrift. Er wordt gezegd dat de vijf zooeven 
genoemde vorsten, waarvan drie met hun posthumen naam worden ge- 
noemd, gronden en slaven geschonken hadden voor den eeredienst. In 
1021 Q. werd een (^ivadihga opgericht door een Guru van Suryavarman II 
en in 1031 door den zelfden persoon een Visnu. Op de derde zijde leest 
men den naam van den god Campegvara (Krsna), doch de schenkingen 
waarvan gewag wordt gemaakt, zijn voor de godheid van Lihgapura. Op 
de vierde zijde leest men wederom van schenkingen, o. a. aan Campegvara. 
Volgens Aymonier kan het heiligdom van Lihgapura niet gelegen hebben 
ter plaatse waar de steenzuil ontdekt is, vermits hier geen spoor van een 
bouwwerk te vinden is. Een wetenswaardige bijzonderheid welke men uit 
de inscriptie leert kennen is dat de posthume naam van Harsavarman III 
was Sadagivapada; van Jayavarman VIParamakaivalyapada; van Dhara- 
nmdravarman Paramaniskalapada. Deze namen zijn van ^t zuiverste Qiva- 
ietische karakter en duiden aan dat die vorsten de volkomen zaligheid, de 
verlossing bereikt hebben. 

Als een Visnuietische stichting doet zich kond de kleine ruine van Kuk 
Pu. Op een alleenstaande zuil aanschouwt men gebeeldhouwde figuurtjes 
van Visnu en andere Indische goden en op de wanden overblijfselen van 
opschriften. Een hiervan vermeldt een schenking van slaven aan den god 
Qvetadvipa, waarmede Visnu bedoeld moet wezen, want in een ander 
opschriftheet het dat Koning Jayavarman III eene schenking deed ter eere 
van den god Pundarikaksa ^vetadvipa. In een derde opschrift is er sprake 
van een vorstelijk edikt, betrekking hebbende op een tempel van Campe- 
^vara. Van wijlen Koning Jayavarman wordt gezegd dat hij naar den Vis- 
nuloka, d.i. het verblijf van Visnu gegaan is, hetgeen te kennen geeft dat 
hij bij zijn leven een Visiimet was. Onder de regeering van een zijner op- 
volgers, nl. Jayavarmah Yt W^fd in 900 Q. een schenking gemaakt van 
landerijon 6ti slaven aah den god Qyetadyipa. 

De bouwvallen vm Prasat Chat bestaah uitdrie torens binnen een gracht 
en hieromheen een omwalHng. De pilasters der poorten zijn voorzien van 
beeldhouwwerk en de zijwanden van inscripties. De eene is een oorkonde 
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van 901 Q, waarbij Z. Maj. Jayavarman vergunning verleent om dorpen te 
stichten , er huisgezinnen te vestigen en godenbeelden op te richten , al5 
daar zijn, een (^iva-linga, een Paramegvara (titel van <Jiva) onder de trek- 
ken van Rajapativarman zaliger; twee beelden van Bhagavati, onder de 
trekken van twee overleden dames; een Bhadregvara (vorm van Qiva), 
een Narayana en een Campe^vara (beide namen van Visnu). Verder wor- 
den de grenzen van de stichting opgegeven, alsmede deinkomsten. Nog 
andere schenkingen worden vermeld voor de oprichting van een (^iva- 
linga, en van de godheid van LiAgapura, alsook eene bijdrage aan de 
stichting door Jayayuddhavarman , die een door hem gekocht stuk land 
geeft aan de godin Bhagavati, afgebeeld onder de trekken van zijne 
grootmoeder. De tweede inscriptie, waarvan de letters zeer uitgesleten 
zijn, is — zooveel is duidelijk — van soortgelijken inhoud en van weinig 
later tijd. 

Niet ver van de oude hoofdstad Angkor Thom ligthetgehuchtSamrong. 
In een boschje in de nabijheid staat naast eenige beeldjes van Visnu en 
Ganega een zuil, wier zijden grootendeels met opschriften bedekt zijn, Een 
der zijden wordt gedeeltelijk ingenomen door een bas-relief van middel- 
matig maaksel, voorstellende Visnu rijdende op Garuda. Het aantal da- 
tums hetwelk men in den 239 regels tellenden tekst, deels in ’t Sanskrit, 
deels in de landtaal gesteld, aantreft, is aanzienlijk; ze loopen van 1000 Q, 
tot 1028, of misschien 1050, hoewel dit laatste cijfer twijfelachtig is. Voor 
zoover men uit de onduidelijk geschreven en verminkte teksten kan op- 
maken, zijn deze opgesteld door den brahmaan Pandit Yogigvara, die tal 
van vrome schenkingen opsomt ten gunste van ^iva, vereerd onder de 
namen van Qiva-linga, Bhadregvara en den god van LiAgapura. 

De bouwvallen van Prasat Khnat, overblijfsels van drie torens, zijn van 
Buddhistischen oorsprong. Dit blijkt voldoende uit de tweetalige opschrif- 
ten, al zijn ze zeer uitgesleten, want men kan op meer dan een plaats den 
naam Lokanatha, alias Lokegvara onderscheiden. Als datum komt voor 
874 gaka. 

Op een heuvel, bij de inlanders bekend als Phnom Krom, van waar men 
een verrukkelijk uitzicht heeft naar alle kanten, staat een bouwwerk, be- 
staande uit vier gebouwtjes en drie torens, omgeven door een driedubbele 
ringmuur. De tempel is klein en eenvoudig, maar sierlijk en dagteekent 
zeker uit het bloeitijdperk der Cambodjasche bouwkunst. Een prachtig 
Brahmabeeld met vier aangezichten bewijst het brahmanistisch karakter 
van ’t heiligdom. 

Onder den naam van Vat Athvea is bij de inlanders een monument be- 
kend ten N. van den berg Krom. Het heeft denschijn alsof het gebouw 
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nooit voltooid is geweest. De opschriften die men op de wanden aantreft , 
zijn alle zeer jong, uit de 17^® eeuw onzer jaartelling en af komstig van Bud- 
dhisten en "wel van Zuidelijke Buddhisten.Oorspronkelijkschijntde tempel 
aan den heerschenden godsdienst van ’t oude Cambodja behoord te hebben, 
zooals men mag opmaken uit de overblijfselen vanbrahmanistischegoden- 
beelden. 

In de nabijheid van de stad Siem Reap ziet men de overblijfselen van een 
oud heiligdom, bekend onder den naam van Preah Inkosi. Het monument 
heeft niets merkwaardigs dan de opschriften op de zijwanden der deur en 
op de vier zijden van een zuiL De op dezelaatste gegrifteSanskritinscriptie, 
waarvan de ontcijfering aan den Heer Barth te danken is, bevat ettelijke 
merkwaardige bijzonderheden, zoodat het wel de moeite waard is den in- 
houd er van in ’t kort mede te deelen. In deze oorkonde, die twee datums 
geeft, 890 en 892 Qaka, leest men dan o.a. het volgende. Na een lofrede 
op de koningen Rajendravarman en Jayavarman, wordt gewag gemaakt 
van verschillende fundaties door de prinses Indralaksmi, dochter van 
Rajendravarman en zuster van Jayavarman , in vereeniging met haar man , 
een brahmaan, Bhatta (d. i. Doctor) Divakara of Divasakara, geboortig uit 
Hindustan, die de boorden van de Jamna (Yamuna) verlaten had om zich 
in Cambodja te vestigen. Tot de vrome stichtingen behoorden een stand- 
beeld van hare moeder door Indralaksmi opgericht in 890; een heiligdom 
gewijd aan drie godheden, met Qiva Bhadregvara als eerste, en gesticht 
door Bhatta Divasakara. Daarmee verbonden was een gasthuis en een 
heiligdom of beeld van Bharati (anders genaamd Sarasvati, de godin der 
Rede en Wijsheid). 

Verder richtten de echtgenooten gezamenlijk, naar het schijnt, een beeld 
van Visi^iu op, waarbij Divakara een agrama, d.i. kluizenarij liet bouwen, 
terwijl Koning Jayavarman ten behoeve van den dienst van Visnu het 
dorp Madhusudanagrama (d.i. Visnu Vdorp) schonk toen hij nog mede- 
regent was. De tekst eindigt met de gewone vervloekingen tegen ieder die 
zich zou willen vermeten inbreuk te maken op de gedane schenkingen. 

Een tweede korte Sanskrittekst omvat niet meer dan drie strofen, waar- 
van de eerste een aanroeping is aan VSgigvari, een andere naam voor 
Sarasvati. De tweede vermeldt de oprichting door Divakara van zeker beeld 
in 892 ; de derde is onduidelijk. 

De teksten in de landtaal zijn zeer verminkt, doch uit hun geheel laat 
zich opmaken dat in 883 onder de regeering van Rajendravarman vrome 
schenkingen gedaan werden ten bate van de kluizenarij der Wetenschap ; 
in 890, het jaar waarin Jayavarman den troon besteeg, werd een oorkonde 
uitgevaardigd van de goederen van ^t heiligdom te Dvijendrapura; in 902 
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ontving Bhatta Divakara talrijke vrome schenkingen , welke bevestigd wer- 
« den in 904 ; nog andere vielen hem ten deel in 906. 


Na de overblijfselen der Cambodjasche oudheid in ’t westelijk gedeelte 
der provincie Siem Reap in oogenschouw genomen te hebben, wendt de 
Schr. zich naar *t oostelijk deel. Beginnende van ’t N.O., waar de berg 
Kul6n plotseling uit de vlakte oprijst, bij de grens van Siam en het heden- 
daagsche rijk van Cambodja, vestigt de Fransche geleerde onze aandacht 
op twee rotsen, bij de bevolkingbekend onder de benaming van «hermitage 
van den asceet» en gekenmerkt door de aanwezigheid van talrijke Bud- 
dhabeelden. Het is een druk bezocht bedevaartsoord , evenals het naburige 
Preah Thom , d. i, de grooteBuddha, waar men eveneens een aantal steenen 
Buddha's ziet in de holten van geweldige blokken van rooden zandsteen. 
De top van de grootste dezer rotsen wordt gevormd door een reusachtigen 
Buddha in liggende bonding met het gelaat gekeerd naar 't Noorden. Dit 
beeld, dat niet minder dan twintig meter lang is, stelt zonder twijfel Bud- 
dha’s Nirvana voor. Niet ver van genoemde plaats ziet men in de rots een 
holligheid met de afdruksels van de «heilige voeten>. 

In ’t Oosten der provincie Siem Reap ontdekt men de bouwvallen van 
een heiligdom, bekend onder den naam van Prasat Kok. Het geheel, voor 
zoover thans nog herkenbaar, bestaat uit een waterbekken, een gracht en 
drie torentjes. Ook zijn er nog gedeelten van poorten over, wier wanden met 
Sanskrit-opschriften bedekt zijn. Het door wijlen Bergaigne ontcijferde ge- 
deelte bevat eene aanroeping der Buddhistische Drie Kleinooden, d.i. Bud- 
dha, de Dharma en de Sahgha, en voorts een geslachtslijst der Koningen 
Jayavarman II, Jayavarman III, enz. tot Jayavarman V. Dit Buddhistisch 
gedenkstuk moet dus dagteekenen uit de eerste helft der 10^® eeuw (^aka. 

Niet ver van genoemde plaats, te Kuk Sjan, vindt men behalve over- 
blijfselen van brahmanistische beeldjes een opschrift op een steenzuil in 
de landstaal, welke eene besllssing schijnt te behelzen van eene rechtszaak 
aangaande de slaven van het heiligdom. 

Met voorbijgang van een aantal minder beduidende ruinen, verwijlt de 
schr. bij den tempel van Yos K6r. Binnen een ringmuur, opgetrokken om 
een rotsachtige hoogte, loopt van den oostelijken ingang af een steile trap, 
die naar den top van den heuvel voert, waarop het hoofdgebouw staat. 
Ten zuiden, ook binnen den ringmuur, stond een bijgebouw. Aan beide 
zijden van de oostelijke poort, den hoofdingang, merkt men de overblijf- 
selen op van galerijen. Het heiligdom was vermoedelijk gewijd aan Qiva, 
daar men ter plaatse een (^iva-kop ontdekt heeft. 
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Een soortgelijk gebouw, ook op een heuvel, bij Phnom Bauk^ was een 
Qivai'etisch heiligdom, want behalve een half verbrijzelden Linga, heeft 
men daar twee Qiva-koppen — thans in het Trocadero bewaard — en een 
schoon gebeeldhouwden Brahma aangetroffen. 

Een van de belangrijkste monumenten van dezelfde streek, is het om- 
vangrijke heiligdom te Bakong* Het bestaat, als men van den omtrek naar 
’t binnenste gaat, in hoofdzaak uit: een gracht; een aantal torens van 
metselsteen tusschen het dicht geboomte ; een ringmuur ; een ruim vierkant 
waterbekken, waarover aan twee zijden een dijk toegang geeft tot een bui- 
tenhof; dan komt men aan een tweeden ringmuur; eneindelijkin ’tbinnen- 
plein, waar zich acht torens en verscheiden bijgebouwtjes verhefifen, met 
een getrapte pyramide in ’t midden. Aan de zijvlakkenderpyramidewaren 
trappen aangebracht, die op elke verdieping geflankeerd waren door leeu- 
wenbeelden, terwijl op de hoeken der terrassen steenen olifanten stonden. 

Op de zijwanden der torenpoorten zijn eenige brokstukken van inscrip- 
ties bewaard gebleven, die, zooals uit het door Bergaigne indertijd inge- 
steld onderzoek blijkt, alle denzelfden Sanskrit-tekst herhalen en daaren- 
boven gelijkluidend zijn met de overeenkomstige gedeeltenvan ’topschrift 
te Baku , dat aanstonds ter sprake zal komen. Wat den inhoud der bedoelde 
inscripties betreft, die bepaalt zich tot een aanroeping van Qiva, een ge- 
slachtslijst van en een lofrede op Koping Indravarman met den datum van 
zijn troonsbestijging, 799 (^aka. 

Het nabijgelegen heiligdom van Baku vertoont de sporen van een ring- 
muur en gracht, waardoor een groot park is ingesloten met een terras 
binnen een tweeden muur, die zes torens droeg. Voorts ontwaart men nog 
eenige overblijfsels van galerijen en poorten met beeldhouwwerk, gedeel- 
telijk beelden van z. g. tempelwachters, gedeeltelijk vrouwenbeelden. Uit 
de talrijke, min of meer goed bewaard gebleven inscripties komen wij te 
weten dat de tempel van Baku gesticht is door Indravarman in de maand 
Magha van ^aka 801, dus Jan. — Febr. 880 van onze jaartelling. 

Behalve de inscripties op de wanden verdient bijzonder vermeld te wor- 
den het Sanskritopschrift in tweeerlei schriftsoort op een steenen zuiL Uit 
den inhoud van deze door den Heer Barth vertaalde oorkondezij hier alleen 
medegedeeld, dat «het prachtige klooster van Yagodhara» in den jare 811 
werd opgericht en gewijd aan ^iva. 

Het gebruik van tweeerlei schrift waarvan ’t eene ’t gewone Cambodja- 
sche, ’t andere een Noord-Indische schriftsoort, komt meermalen voor, 
o. a. ook te Lolei, waarvan straks sprake zal wezen, Ook op Java worden 
voorbeelden aangetroffen van tweeerlei schriftsoort, al is het dan ook niet 
op 6tn en hetzelfde monument. Zoo is het opschrift van Kalasan in een 
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Noord-indische schriftsoort; in gewoon gebruik was dat schrift bij de be- 
NT volking niet , noch in Cambodja noch op Java. Alleen Sanskrit-teksten 
heeft men met dubbelschrift aangetroffen , voor stukken in de landstaal 
schijnt het nooit gebruikt te zijn geweest 

Op een kilometer afstands van Baku aanschouwt men de overblijfselen 
van den tempel van Lolei. In ’t midden van een thans uitgedroogd watef- 
bekken ligt een eilandje, waarop een afgeplatte, door drie rechthoekige ter- 
rassen gevormde pyramide staat. Bij den oostelijken ingang van 't bovenste 
plat staat een steenzuil met digrafisch opschrift van Koning Yagovarman. 
De Noordkant wordt ingenomen door rumen van galerijen en bijgebouw- 
tjes, te midden waarvan eenige met opschriften bedekte pijlers ter aarde 
liggen. Vier torens in tamelijk goeden staat maken het eigenlijke heiligdom 
uit Evenals te Baku, ziet men aan de poor ten afbeeldingen van tempel- 
wachters, gewapend met lansen en drietanden, alsook vrouwenfiguren. 

De bovendrempels der poorten zijn rijk versierd met beeldliouwwerk 
van brahmanistische onderwerpen: goden staande op het monster Rahu , 
of rijdende op Garuda, dus Visnu*s; andere gezeten op den driehoofdigen 
olifant, dus Indra’s, 

Twee van de vier torens waren gewijd aan <^iva; de twee overigeaan 
diens gemalin, de godin Gauri. De stichting van ’t heiligdom door Koning 
Yagovarman ter eere van zijn vader Indravai'man valt in ’t jaar 815 Qaka 
(893 A. D.) 

De bovenvermelde steenzuil met digrafische inscriptie geeft een tekst te 
lezen die eensluidend is met de dubbelteksten van Baku en elders, maar 
voegt er nog een stuk aan toe dat op de andere zuilen ontbreekt. In dit ge- 
deelte wordt o. a. gewag gemaakt van een Chinees , aan wien Yagovarman 
een deel van zijn rijk afstaat^ en van vijvers, zooals erbij elk (j^ivaietisch 
heiligdom een moet wezen, die Yagovarman had laten graven. 

Aan den inhoud der talrijkeinscriptiesopdebouwwerkenzelvevanBaku 
en Lolei wijdt de Sch. een afzonderlijk hoofdstuk, hetgeen door de eigen- 
aardigheid dier teksten ten voile gerechtvaardigd wordt. Die opschriften 
toch behelzen, behalve de inleiding, de schenkingen door de vorsten en 
andere grooten aan de tempels ten tijde der stichting gemaakt. In hoofd- 
zaak zijn het lijsten , vermeldende de namen en 't getal der personen, man- 
nen en vrouwen , welke voor den eeredienst en *t onderlioud der heilig- 
dommen bestemd zijn. Die lijsten zijn z66 omvangrijk dat ze werkelijke 
registers op steen zijn. Zooals reeds vroeger met een enkel woord gezegd 
is, komen zulke lijsten ook voor teKohKerinhettegenwoordigekoninkrijk 
Cambodja. 

Uit eene Sariskritinscriptie te Baku, die eensluidend op de zes torens 
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aldaar terugkeert, vernemen wij, na eene aanroeping van Qiva, de nainen 
van Koning Indravarman^ den stichter , en van eenige zijner voorouders, 
zooals reeds boven opgemerkt werd. Indravarman besteeg den troonin 799 
^aka, terwijl het opschrift dagteekent van den der maand Magha des 
jaars 801 (21 Januari 880 A. D.). Op dien datum richtte genoemde koning 
drie standbeelden op van ^iva en drie voor Gauri, ^iva’s gemalin. 

Op een wand van den middelsten toren staat een inscriptie van 10 Ma- 
gha 802, vermeldende de oprichting van een beeld van (^iva door Indra- 
varman , daarop volgt een lange opsomming van dienstpersoneel voor den 
eeredienst, mannen en vrouwen, danseressen, zangeressen, muziekanten, 
enz. De lijfeigenen belast met het onderhoud van de tempels en ’t leveren 
van benoodigdheden worden met name opgegeven , ten getale van 213. 

De andere zijwand bevat een soortgelijke lijst van personen , tot een ge- 
zamenlijk bedrag van 387. 

Behalve den koning, maakten zich ook andere voorname heeren en 
dames verdienstelijk door schenkingen van 't heiligdom. Hun giften zijn 
vereeuwigd in opschriften, die aangebrachtzijnopvooruitspringendedeur- 
lijsten. Een van die inscripties vermeldt een schenking van 107 met name 
genoemde slavinnen en van 200 lijfeigenen; er volgt nog een derde opsom- 
raing, maar die is wegens de beschadiging van ’t opschrift onvolledig. 

In 't geheel vindt men aan de torens van Baku niet minder dan 24 in- 
scripties, alien van gelijksoortigen inhoud. 

De inscripties, op de wanden der torens te Lolei, ook 24 in getal, zijn 
van denzelfden aard als die teBaku. Ze verkondigen de stichting van ’taan 
den god Qiva en diens vrouwelljke wederhelft gewijde heiligdom in 815 
<^aka (—893 A. D.) door koning Yagovarman, die in 811 den troon be- 
stegen had. De lijsten van slaven, lijfeigenen enz. zijn niet minder lang dan 
die te Baku. 

Wanneer men bij de 48 registers van Baku en Lolei voegt de 42 of 44 
teksten van denzelfden aard te Koh Ker, waarvan in 't eerste deel gewag 
is gemaakt, komt men door optelling tot een som van ruim 10,000 dienst- 
baren , welke aan de drie heiligdommen geschonken werden. 

De verschillende kategorien van dienstbaren of beamb ten worden aan- 
geduid door titels , waarvan de waarde zich niet overal nauwkeurig laat 
vaststellen, Duidelijk evenwel is het dat er onder ’t personeel verschil van 
rang bestond. Men vindt in de Sanskrit-opschriften, die door Bergaigne en 
Barth vertaald zijn, melding gemaakt van bidders, kapelaans, dienstdoende 
priesters en opzichters, en wijders van lieden van zeer ondergeschikte be- 
trekking: portiers, klerken, koks, ontvangers, voltrekkers van straffen, 
hofopzichters. In de Khmer-inscripties, die de naamlijsten bevatten, vindt 
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men veel meer klassen van lieden aangeduid naar gelang van de taak welke 
hun was aangewezen. 

Aan ’t hoofd der lijsten worden steeds genoemd de danseressen, gevolgd 
door de zangeressen en bespeelsters van muziekinstrumenten. Sommige 
opschriften maken verdergewagvanzangeressen «voor 'tpubliek»,zangers 
en muziekanten. In de reeks van beambten treft men aan een dorpshoofd; 
bewaarders van 't goud en zilver; waterdragers; bloemisten; zonnesclierm- 
dragers ; hoeders van ’theilige vuur ; deurwachters ; bleekers ^ ; koks ; pasted 
bakkers; lofzangers; muziekanten; bewakers vandekaravanserai;vrouwen 
die bet toezicht hebben op den rijstvoorraad; rijstpelsters enz. 

Met geringe wijzigingen komen dezelfde beambten en bedienden ook 
voor in de opschriften van Lolei. 

De laatste plaats in de registers wordt ingenomen door de lijfeigenen. 
Bij de opgave van hun namen wordt ook de streek vermeld van waar zij 
afkomstig zijn. Die lijfeigenen vormden dus eene landbouwkolonie, welke 
verplicht was tot zekere leveringen aan het heiligdom voor 't onderhoud 
van de beambten en 't dienstpersoneel. Zij stonden onder de bevelen van 
eigen hoofden , die natimrlijk wederom ondergeschikt waren aan ’t gezag 
van zekere beambten, van het heiligdom. Hetgeheel vormdeeen vrij rechts- 
gebied en genoot allerlei privilegies door den koning verleend en bekrach- 
tigd door zijn op steen gegrifte edicten. De koninklijke schenkingen waren 
uitdrukkelijk bestemd voor de eeuwigheid, maar evenals zulks het geval is 
van alle verdragen die voor eeuwig heeten gesloten te zijn, zou na verloop 
van tijd blijken dat alle menschelijke beschikkingen kortstondig van duur 
zijn. Hoe lang de voorrechten aan de vrome stichtingen door den konink- 
lijken wil gewaarborgd geeerbiedigd zijn geworden, is onbekend, dochmen 
kan wel nagaan dat hetgewijdkaraktervan ^ivaietischeheiligdommenver- 
loren ging toen het Zuidelijk Buddhisme de oudere godsdienstvormen ver- 
drongen had. De voorrechten aan den tempel verbonden behoefden daar- 
mede nog niet te vervallen , want men had ze kunnen overdragen op Bud- 
dhistische beambten, doch dat is, om welke reden dan ook, niet geschied. 
De bewoners der nabijgelegen dorpen zijn misschien afstammelingen der 
landbouwkolonie van lijfeigenen, doch al mocht dit het geval wezen, de heu- 
genis daarvan is bij de tegenwoordige bevolking geheel en al uitgewischt. 

Eigenlijk is er niets overgebleven dan bouwvallen en opschriften als ge- 
tuigen van vervlogen grootheid en vromen zin, en tevens van eenhoogere 
beschaving dan die men heden ten dage in Cambodja aantreft. 

1 Bit is zeker wel de beteekenis van ’t door den Scbr. onvertaald gelaten vannara; 
het is evenals ^t Mai. benara (in de Woordenboeken gewoonlijk: binara) ontleend 
aan het Tamil vai^ijiar, m.v. van vavv^ii* 
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Het zal den lezer niet ontgaan zijn dat de aan een tempel verbonden land- 
bouwkolonien in aard en oorsprong veel gemeen hebben met de Pardikan- 
desa’s op Java, en het zou wel de moeite waard zijn de punten van over- 
eenkomst tot in bijzonderheden aan te wijzen. Maar alvorens dit geschieden 
kan, belioorteerst de geheele geschiedenis der Pardikan-desa’s opgespoord 
te worden. Indertijd heeft Mr. L. W. C. van den Berg het vermoeden iiitge- 
sproken dat de oorsprong der Pardikan-desa’s , althans van verscheidene 
er van , te zoeken is in schenkingen ten behoeven van heiligdommen, door 
vorsten in den Hindoetijd gesticht. Dat vermoeden is zonder twijfel juist, 
maar het historisch bewijs is nog niet geleverd. Toch zal, naarmate onze 
kennis van de Javaansche oudheid toeneemt door de zeer gewenschte uit- 
gave van oorkonden en letterkundige gewrochten, in verband metoud- 
heidkundige nasporingen, zulk een onderzoek blijken niet tot de onmoge- 
lijkheden te behooren. Vooralsnog moest men zich vergenoegen met de 
aandacht op het veelszins belangrijke onderwerp te vestigen. 
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In deJavaanscheBabads of kronieken wordt meermalen gewag gemaakt 
van betrekkingen die er in de Middeleeuwen bestonden tusschen Java en 
het koninkrijk Tjampa in Achter-Indie. 

De bewoners van dit eenmaal machtige rijk, de Tjams, behooren tot het- 
zelfde ras als de Javanen, Maleiers en de overige volken van Indonesie en 
hebben, behalve hun verwantschap, ook dit met de Javanen gemeen, dat 
zij eeuwen lang den invloed der Indische beschaving ondergaan hebben. 
Vandaar die treffende overeenkomst in de overblijfselen van bouw- en 
beeldhouwkunst, die zoowel in ’t land der Tjams als op Java een onwraak- 
baar getuigenis afleggen van het scheppend vernuft en den door gods- 
dienstijver bezielden kunstzin van de Indiers, 

Reeds in de 7^^® eeuw onzer jaartelling moet Tjampa een machtig rijk 
geweest zijn, want de Chineesche reiziger Hiuen Thsang, die in de eerste 
helft dier eeuw Voor-Indie bezocht, had daar gehoord van een rijk Maha- 
Campa, d. i. Groot-Tjampa, welks grenzen wel niet nauwkeurig vastge- 
steld kunnen worden, maar dat toch zeker het tegenwoordige gebied van 
dien naam omvatte. 

Nog in de 13^® eeuw roemt Marco Polo de instellingen, de macht en den 
rijkdom van dien staat. 

Van dien ouden luister is thans niets meer over. Zelfs de herinnering 
aan het tijdperk der Hindoe-beschaving hebben de Tjams verloren. Voor 
het meerendeel zijn zij thans Mohammedaansch; alleen de Tjams in An- 
nam belijden een godsdienst van Indischen oorsprong; het is een (Jivaie- 
tisch brahmanisme overwoekerd door allerhande bijmengsels. 

De taal hunner godsdienstige liederen en gebeden is vol van Sanskrit- 
woorden, doch deze zijn zelfs voor de priesters een doode letter. Die priesters 
noodigen gaarne vreemdelingen uit om getuige te zijn van hun plechtig- 
heden; van geheimhouding is bij hen geen sprake, maar zij zijn niet in 
staat een verklaring te geven van de bedoeling hunner ceremonien. Voor 
hen, gelijk voor ’t volk in ’t algemeen, zijn de Hindoe-godheden der mo- 
numenten niets anders dan de beelden van oude koningen. De naam van 
Qiva, zoo dikwijis voorkomende in den aanhef hunner gebeden is hun 
vreemd. Naar alle waarschijnlijkheid zal de godsdienst der Tjams weldra 
zuiver ritueel zijn. Trouwens, elke godsdienst die zijn levenwekkendekracht 
verloren heeft, zal ontaarden en ten slotte niets meer zijn dan een samen- 
stel van zuiver werktuigelijke en onbegrepen handelingen. 

In zeker opzicht laat zich de huidige staat van ’t Hindoeisme bij de 
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Tjams vergelijken met den toestand op Bali, in zooverre namelijk Tjams 
en Balineezen hun oud geloof niet verzaakt hebben. Doch het geloofsleven 
bij de Balineezen is veel kraclitiger en beheerscht de gansche maatschappij. 
Wei is waar bevat hun godsdienst veel inheemsche bestanddeelen, maar 
hun goden, hun mythologie, hun zedeleer, hun hemel en hel zijn Indisch. 
DeBalineesche brahmanen ofPadanda’s kennen geen Sanskrit meer, maar 
beoefenen toch nog ijverig de Oudjavaansche letterkunde, waaronder ette- 
lijke uit het Sanskrit vertaalde geschriften voorkomen. 

De Mohammedaansche Tjams in Annam zijn bijna even onwetend als 
hun heidensche volksgenooten. Hun Imams kunnen niet eens Arabisch 
lezen, laat staan begrijpen; de vastenmaand duurt slechts drie dagen; de 
wasschingen worden zeer verwaarloosd en degenen die ze verrichten bepa- 
len er zich toe een gat in ’t zand te graven en ’t handgebaar van water- 
scheppen te maken ; de besnij denis is bij hen een zuiver symbolische cere- 
monie. Beter Mohammedanen zijn de talrijke in Kambodja levende Tjams, 
de zoogenaamdeBani’s, die zich aansluiten bij de daar gevestigde Maleiers, 
hun ras- en geloofsgenooten, van wie zij ook uiterlijk zich weinig of niet 
onderscheiden. 

De onbeduidendheid waartoe de Tjams gezonken zijn heeft niet verhin- 
derd dat zij het onderwerp zijn geworden van ijverig onderzoek. Nagenoeg 
alles wat men van hun taal, hun letterkunde, hun geschiedenis , hun gods- 
dienst weet, heeft men te danken aan Fransche onderzoekers. Sedert de 
Franschen zich in Cochin China gevestigd hebben is door hen licht opge- 
gaan over de merkwaardige oude beschaving van ’trijk der Khmers, het 
tegenwoordige Kambodja; onverdeelde lof komt vooral toe aan de uitgave 
der talrijke Sanskritinscripties. Natuurlijk blijft er nog veel te onderzoeken 
over, want het te bewerken materiaal is ontzachlijk omvangrijk, maar het 
onderzoek wordt ijverig en verstandig voortgezet: dank aan de oprichting 
van de «Ecole frangaise d’Extreme Orients te Saigon, mag men verwachten 
dat een goed voorbereid algemeen linguistisch en ethnografisch onderzoek 
van Indo-China de gewenschte uitkomsten zal opleveren. 

De zooeven genoemde instellingte Saigon geeft, behalve viermaal ’s jaars 
een Bulletin, ook afzonderlijke werken uit. Van het Bulletin zij hier ter- 
loops opgemerkt dat het onder alle buitenlandsche tijdschriften het eenigste 
is, dat niet slechts geregeld enkele titels van Hollandsche geschriften op- 
geeft, maar ook den hoofdinhoud er van mededeelt. De Fransche geleer- 
den weten trouwens zeer goed dat de geschiedenis en de beschaving van 
Indo-China ten nauwste samenhangt met die van den Indischen Archipel, 
en dat men voor de studie van land en volk in den Archipel Hollandsche 
bronnen behoort te raadplegen. 
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Tot de afzonderlijkenitgavenvan de «Ecolefran<jaise d’Extr^me Orients 
behoort een onlangs verschenen werk getiteld: «Nouvelles recherches sur 
les Chams par Antoine Cabaton» K Het hoofdbestanddeel van dit werk 
wordt gevormd door een aantal Tjamsche teksten, die de Schr. gednrende 
zijn verblijf bij de Tjams in Binli-Thuan verzameld heeft en met bijgevoegde 
vertaling meedeelt Eene uitvoerige beschrijving van alles wat met de 
godsdienstplechtigheden in verband staat en opmerkingen omtrent taal 
en schrift verhoogen de waarde van deze «Nouvelles recherches». 

In de beschrijving van alles wat strekt tot recht verstand der teksten be- 
handelt de Schr. in de eerste plaats de namen der groote mannelijke en 
vrouwelijke godheden. De namen zijn metweiniguitzonderingenTjamsch, 
zoodat men in sommige gevallen niet met zekerheid kan zeggen welke In- 
dische godheden met die benamingen bedoeld zijn. De groote goden zijn 
drie in getal: aan ’t hoofd staat Po Yang Arne, d. i. Heer God Vader, dien 
deSchr. met Qiva meent te kunnen vereenzelvigen. Naar den naam te oor- 
deelen, zou men eerder kunnen denken aan Brahma, als schepper en oud- 
vader, Pitamaha^, gedacht, Doch ook dit wordt twijfelachtig als men ziet 
dat de tweede hoofdgod betiteld wordt als Po Djata, d. i. Heer Zoon, en 
de derde als Po Ovlah, d. i. Heer Allah. Hieruit blijkt onwedersprekelijk 
dat de heidensche Tjams onder den invloed van Mohammedaansche taal- 
genooten hebben gestaan. Dit komt nog te meer uit, wanneer men verder 
verneemt dat Ovlah de vader is van Po Rasullak, d.i. Heer Profeet, en van Po 
Latila, d.i. Heer (Er is geen god) dan God. Het komt ons voor dat genoemde 
drie goden niet aan het Hindoeisme, maar aan den Islam ontleend zijn. 

De machtigste godheid der Tjams is een vrouwelijk wezen , hetwelk den 
titel draagt van Po Yang In6 Negar taha, d. i. de Groote Vrouwe Moeder 
van het Rijk. Wat van haar verteld wordt maakt het moeielijk in haar de 
wedergade te zien van Durga. Zij heet geboren te zijn uit de wolken of het 
schuim, heeft de rijst geschapen en brengt overvloed voort. Zij is dus te 
vergelijken met de godin Sri der Javanen , wier naam ontleend is aan de 
Indische (^ri, de godin des fortuins en der schoonheid, en als RSjyagd de 
beschermster van den bloei des rijks. Ook de Mohammedaansche Tjams 
vereeren haar, doch vereenzelvigen haar met Eva, terwijl Po Yang Ame 
geen ander is dan Po Adam, de vader der menschen. Noch Hindoesch, 
noch Mohammedaansch is de voorstelling dat de Moedergodin 97 mannen 
heeft en 38 dochters. Naar alle waarschijnlijkheid is zij eene oude inheem- 
sche godheid op wie eenige trekken van de Indische Qri en misschien ook 
van Durga zijn toegepast. Hare dochters, hoewel van minderen rang, ge- 
nieten ook vereering, als onheil brengende wezens. 

^ Yersclienen bij Ernest Leroux, Paris, 1901. 
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Een weldadige godin van dertigjarigen leeftijd, genaamd Padjao Yang, 
wordt vereenzelvigd met de Maan, en beschouwd als ondergeschikte van 
Po Adityak, d. i, Heer Zon. In Padjao herkent men het oud-javaansch 
Padjang, maneschijn* Waarom deze godin van dertigjarigen leeftijd is, 
behoeft geen verklaring : iedereen weet dat een maand gemiddeld 30 da- 
gen telt. 

Na de godin behandelt de Schr. de priesters en priesteressen, hunne 
verplichtingen en werkzaamheden: voorts de godsdienstige feesten en an- 
dere plechtigheden, benevens de gereedschappen enbenoodigdheden voor 
den eeredienst, dat alles opgeluisterd door afbeeldingen. Ook hierbij heeft 
men ruimschoots gelegenheid om op temerken dat de eeredienst derTjams 
een mengsel is van allerlei inlieemsche en vreemde bestanddeelen. Naast 
inlandsche benamingen, voorstellingen en voorwerpen van vereering treft 
men Indische aan. Alle offeranden en andere godsdienstige ceremonien 
eindigen met een handgebaar dat met de Indische Mudra’s overeenkomt 
en met den nitroep: Namag ^ivaya, d. i. Hulde aan Qiva, waarvan de 
beteekenis echter den Tjams niet meer bekend is. 

Bepaald Qivaietisch is ook de vereering van den Lihga; daarentegen is 
de Tjamenei of Samenei, de benaming van zekere hulppriesters, ontleend 
aan de Boeddhisten, wier monniken ook Samana^ d. i. eigenlijk «asceet» 
genoemd worden. Van ontwijfelbaar Indischen oorsprong is de lijkver- 
branding, die ook bij de Tjams in zwang is. 

De schets die de Schr. geeft van ’t uiterlijk der Tjams is kort, maar vol- 
doende voor een werk dat slechts een monografie over een onderdeel der 
volkenkunde is. Terecht zegt de Schr. dat de Tjams behooren tot degroote 
volkenfamilie, welke men de Maleisch-Polynesische of Oceanische pleegt 
te noemen, maar zijne bewering dat zlj van Java afkomstig zijn, is een dwa- 
ling, Integendeel is men het er vrij wel over eens, dat de bakermat van het 
Maleisch-Polynesische ras te zoeken is in ’t land der Tjams of althans in de 
Oostelijke kuststreken van Achter-Indie. 

De opmerkingen over de taal zijn evenmin vrij van feilen. Vooreerst 
geeft men van de verhouding van ’t Tjamsch tot het Maleisch een ver- 
keerde voorstelHng als men het doet voorkomen alsof de Maleische vorm 
van een woord aitoos de oude, oorspronkelijke is en de Tjamsche daaruit 
ontstaan. Het is hier niet de plaats om dit breedvoerig te betoogen, maar 
we zijn niet gerechtigd kritiek te oefenen zonder ons oordeel met een paar 
voorbeelden te staven. 

Zoo is het o. a. onjuist dat Maleisch api, vuur, en babi, varken, in het 
Tjamsch apwei en pabwei geworden zijn, want api en babi zijn geen 
oudere vormen dan apwei en pabwei. Zoowel de Maleische als de Tjam- 
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sche vormen hebbenzichontwikkelduiteen ouder apuj, apwi, en wawuj. 

Bij de aanhaling van Maleische woorden zijn ettelijke flaters begaan. 
Bijv. om te bewijzen dat het Tjamsch wel eens een /heeft waar het Maleisch 
een k vertoont, wordt tangan hand, vergeleken met een denkbeeldig 
Maleisch kangan, hoewel ieder die niet volstrekt een vreemdeling in 
’t Maleisch is weet dat «hand3> tangan is. Als woord voor «hoofd> in 
’t Maleisch wordt opgegeven kebal, terwijl men weet dat het kapala is. 
Doch laten we niet langer bij deze ondergeschikte punten stilstaan en lie- 
ver de aandacht vestigen op hetgeen ons medegedeeld wordt aangaande 
het schrift der Tjams, Dit gedeelte toch verdient alien lof; hier is de Schr. 
op zijn terrein. 

De Tjams bedienen zich van ’t Indische alfabet en de letter- en cijfertee- 
kens zijn wijzigingen der Indische, zooals deze zich vertoonen in de oude 
inscripties. Daar het aantal klanken in ’t Sanskrit grooter is dan in de taal 
der Tjams, is hun alfabet minder volledig. Dit zelfde is van toepassing, 
zooals men weet, op het Javaansch-Balineesche, Makassaarsch-Boeginee- 
sche, Bataksche, Lampongsch-Redjangsche en ^t voormalige Filippijnsche 
alfabet. 

De Mohammedaansche Tjams bedienen zich van ’t Arabische alfabet. 
Als schrijfmateriaal gebruiken zij, evenals de heidensche Khmers in Kam- 
bodja, Europeesch papier en een kalam of rieten schrijfstift, terwijl de 
Tjams in Annam het Chineesche penseel en den Chineeschen inkt hebben 
overgenomen, waarmee zij op dun Chineesch of Europeesch papierschrijven. 

Voor zekere doeleinden, voornamelijk voor amuletten, wordt nog een 
ouderwetscher vorm van letterschrift gebruikt, hetwelk het midden houdt 
tusschen het schrift der monumenten en het thans in zwang zijnde. De 
groote verwantschap van dat ouderwetsche schrift en T Oudjavaansche is 
begrijpelijkerwijze op den eersten blik zichtbaar. 

De behandeling van het schrift gaat vergezeld van een aantal goed uit- 
gevoerde facsimile’s, zoodat de lezer zich sporedig een volledige kennis van 
de letterteekens en het spellingstelsel kan verwerven. 

In zeker opzicht het belangrijkste gedeelte van ’t voor ons liggende werk 
zijn de teksten, die in hun geheel zijn medegedeeld en van vertaling bege- 
leid. Ze bestaan uit aanroepingen van verschillende goddelijke wezens; uit 
lofzangen ter eere der goden; uit gebeden of aanroepingen in gebruik bij 
de groote feesten ; uit de gebeden van den M^dwen of bidder; uit gebeden 
bij ’t zoeken van aloehout in ’t bosch ; uit lijkzangen en zuiveringsgebeden 
na de verbranding; en uit verbodsbepalingen voor de priesters om zekere 
spijzen te eten. 

Alle medegedeelde teksten zijn van groot belang , daar zij ons vergun- 
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nen een blik te slaan in ’t geestelijk leven der Tjams, en qns een helder 
denkbeeld geven van hun godsdienstige voorstelHngen , hun mythologie, 
hun heilige gebruiken. Allerlei formulen en namen van mythologische 
wezens herinneren ons aan Indie en zijn onmiskenbaar overgenomen in 
den tijd toen het land onder den invloed der Indische beschaving stond , 
maar van den Indischen geest is in al die lofzangen en gebeden weinig of 
niets te bespeuren. In de aanroeping van de Naga’s bij gelegenheid der 
groote feesten komt een heirleger van verbasterde slangennamen uit het 
Mahabharata voor en verscheiden gewone Sanskritwoorden worden einde- 
loos herhaald, doch zonder samenhang. 

Het ritueel bij de lijkplechtigheden komt in zekere bijzonderheden overeen 
met hetgeen ook in Indie gebruikelijk is, doch is met veelbijgeloovigheden 
verbonden diein debrahmanistischegeschriften over ritueel niet voorkomen. 

Het gebed dat de priester opzegt v66rdat men er op uitgaatom aloehout 
te verzamelen maakt den indruk van zuiver inheemsch te zijn. Zoo ook het 
lied van den priester voor het bufifelofFer. 

De lezing van ’t hoogst verdienstelijke boek des Heeren Cabaton leidt 
tot de slotsom dat er tegenwoordig bij de Tjams weinig meer van 't Hin- 
doeisme is overgebleven en doet vermoeden dat de Indische beschaving 
onder de inlanders nooit diepe wortelen heeft geschoten. Evenwel is niet 
uit het oog te verliezen dat een volk, hetwelk zijn staatkundige onafhanke- 
lijkheid en eenheid verliest, slechts onder gunstige omstandigheden voor 
geestelijk verval behoed zal blijven. De gunstige omstandigheden bestaan 
voor de Tjams niet: zij leven te midden van vreemde volken en de bescha- 
ving die zij eenmaal bezaten was slechts voor een klein gedeelte hun eigen- 
dom. Met den val van kHindoeisme in hun land was ook hunlotbezegeld. 
Anders is het gegaan met de Balineezen,, die zich op hun eiland hebben 
kunnen ontwikkelen en door twee omstandigheden beveiligd zijn gewor- 
den tegen den aandrang van den Islam: in den eersten tijd doordat zij op 
een eiland woonden , later doordat de Hollanders de meesters werden van 
Java. Dat Bali aan de voorvaderlijke zeden trouw heeft kunnen blijven, is 
een gevolg van de Nederlandsche heerschappij. Daarvoor zijn de Balinee- 
zen ons niet tot dank verplicht, want wij hebben niet met opzet hen be- 
schermd, maar het feit blijft, dat Bali zijn godsdienstige zelfstandigheid 
heeft kunnen handhaven als gevolg van onze heerschappij. 

Om na deze uitweiding terug te keeren tot de Tjams , zullen wij als 
proeve een tweetal aanroepingen mededeelen volgens de Fransche verta- 
ling, opdat de lezer voor zich zelf een oordeel kunne vormen over den aard 
dier stukken. Beide liederen worden uitgesproken bij de groote feesten. 
Het eerste, bij T kiezen van een bouwterrein, luidt in vertolking aldus: 
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«Hulde aan (^iva! Moge hij zich in mij belichamen! 

«Bij ’t verlaten zijner woning nam de buffel van Garuda Negarai (den 
Naga) mede en vloog naar zee. Toen zette de aanvoerder der neushooms 
den Naga op den grond en bond hem. Uit diens tong en oogen deed hij 
water ontspringen; uit de neusgaten deed hij de plant Triadica opgroeien. 
Uit een der klauwen maakte hij den top derbergen, en uit den anderenliet 
hij een bron ontspringen. Uit de eene wang liet hij takken spruiten, uit de 
andere mieren(?) voortkomen. Uit den nek liet hij water opborrelen, uit 
het ingewand een rivier vloeien. Uit de lendenen maakte hij den top der 
bergen. Uit het zweet ontstond de mist; uit het dunne ingewand kwam een 
tak te voorschijn en uit dezen tak de Waringin, 

«Ik heb een staf van bamboe genomen en heb de ingewanden der prinses 
Negarai geraakt om er den Waringintak uit te trekken. Deze godin heeft 
het lichaam geformeerd van de menschen van dit land: van de Bani’s d. i. 
Mohammedaansche Tjams, en de Tjams, van de Siameezen en Chineezen, 
van de Churu’s en Raglai’s. Laat alle mannen envrouwen, metloshangende 
haren zich op de borst slaan ! De prinses Negarai kan hun den dood berok- 
kenen en hen ter helle doen dalen, want zij is het, die het blanke ijzeren 
zwaard zwaait! 

■ «Ik zal mij verwijderen van de plek der aarde die rust op den rug van de 
schildpad. Ik zal mij verwijderen van de woning der witte mieren.Ikzal mij 
verwijderen van den rug des olifants* Ik zal mij verwijderen van het verblijf 
der demonen en geesten. Ik zal de gloeiende aarde vermij den, die op een 
laag van graniet rust. Ik zal mij verwijderen van de plaats waarongelukken 
te vreezen zijn,» 

Dit lied, dat meer ’t karakter van een bezwering tot afwending van on- 
geluk dan van een gebed draagt, heeft, ondanks eenige Indische namen , 
al de kenmerken van echt Tjamsch te zijn. De meer grillige dan weelderige 
fantasie die zich daarin kond doet, komt geheel overeen met wat men bij 
andere volken van hetzelfde ras aantreft. 

Als tweede proeve volge hier een lied waarbij de NSga’s of slangen wor- 
den aangeroepen en tot de offerande uitgenoodigd. 

«0 heer slang Tjila, kom spoedig om mijn offer te ontvangen. O heer 
slang Paravata, kom ook gij om mijn offer te ontvangen. 0 heer slang Pan- 
durangga, kom om mijn offer te ontvangen, 0 heer slang Tunim, die op 
den schouder gedragen wordt(?), kom om mijn offer te ontvangen. O heer 
Duizendpoot, stijg op, ontvang mijn offer. Wie woont in den mierenhoop, 
wie verblijf houdt in het heuveltje, kome om mijn offer te ontvangen. Mo- 
gen alle slangen komen om zich te verzadigen aan mijn offerande, zelfs zij 
die beginnen te kruipen en de pasgeborene. 



42 


«0 bruine Naga-koning, die in ’t midden des rijks woont, kora om mijn 
offer te ontvangen. O Naga-koning, die aan de grenzen des rijks woont, kom 
om mijn offer te ontvangen. O gevlekte Naga-koning, die in het rijk woont, 
kom om mijn offer te ontvangen. Komt alien en verzadigt u, zelfs zij die 
begin nen te kruipen en de pasgeborene. Ik verzoek al deze goddelijke we- 
zens ora mij een heilmiddel te brengen. Ik roep de hulp in dezer groote 
goddelijke wezens, ik vrees (bij ’t bouwen van mijn huis) de huid van den 
bnik des Naga-konings te raken. Ik wil een haardstede bouwen, raaar ik 
vrees de zijde des Naga-konings te raken. Ik wil een stal raaken voor mijne 
runderen, maar ik ben bang de kinderen en kleinkinderen des Naga-konings 
te verwonden. Ik noodig den witten Naga-koning uit om te gaan wonen 
aan het strand, Ik noodig den bruinen Naga-koning uit om te gaan in den 
top van den berg, Ik noodig ook den gevlekten Naga-koning uit om te gaan 
wonen binnen in den berg. O machtige goddelijke wezens, bedekt niet de 
aarde met puin; blijft in de onderaardsche gewesten, gij slangen die den 
naam draagt van Hond en Kat, Os en Buffel. Machtige goddelijke wezens, 
stapelt niet de wolken op boven het hoofd der menschenkinderen.:^ 

Terecht maakt de Fransche vertaler de opmerking dat ditstukzeer duis- 
ter is. Het geheimzinnige en raadselachtige is niet minder een karaktertrek 
van soortgelijke liederen bij andere Maleisch-Polynesische volken dan het 
grillige in de voortbrengselen hunner fantasie. Tevens moet echter opge- 
merkt worden dat Indische invloed op den inhoud merkbaar is, vooral aan 
de eigennaraen der slangen, 

Aangezien slangenvereering in ’tvolksgeloof derindiers eene niet onbe- 
langrijke plaats inneemt, kan de vraag rijzen of ze ook bij deTjamsbestond 
v66r bun aanraking met de Indische kolonisten. Let men op hetgeen van 
dien aard bij de stamverwanten der Tjams wordt aangetroffen , bij Indone- 
sische en Polynesische volken, en ziet men hoe ook bij dezen de slangen 
in geloofsvoorstellingen en mythologie eene gewichtige rol spelen, dan 
komt men totdeslotsom dat slangenvereering bij de volken van ’t Maleisch- 
Polynesische ras inheemsch was, al heeft de invloed van ’t Hindoeisme die 
versterkt of gewijzigd. ^ 

Hiermede meenen wij genoeg gezegd te hebben om de aandacht van 
den Hollandschen lezer te vestigen op het werk van den heer Cabaton, 
welks inhoud als materiaal ter vergelijking ook voor de volkenkunde van 
den Indischen Archipel groote waarde heeft, 

1 Dezelfde meening is reeds nitgesproken en met voorbeelden gestaafd door den heer 
C, Pleyte in het Tijdsohrift Glohns, LXY (1894), No. 6 en 11. 
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Het is nog geen vijftig jaar geleden datdeEuropeesche wereldvanKaiH” 
bodja weinig meer dan den naam kende. Ja, in een kleinen kring van ge- 
leerden droeg men kennis van Chineesche berichten over land en volk van 
Kambodja uit de Middeleeuwen , toen het de machtigste en bloeiendste 
staat was van geheel Achter-Indie. Maar, daargelaten dat die berichten 
slechts op enkele tijdperken der geschiedenis van het land betrekking heb- 
ben, behelzen ze juist bijzonder weinig omtrent datgene wat voor ons het 
wetenswaardigste is, namelijk de geschiedenis van de overplanting der In- 
dische beschaving in een vreemd gewest, bewoond door een geheel ander 
menschenslag. De berichten van Portugeesche, Hollandsche enFransche 
schrijvers over Kambodja in de 16"^^ en 17"^^ eeuw trokken al even weinig 
aandacht als de oudere Chineesche, niet omdat ze waardeloos waren, maar 
omdat Kambodja slechts eene schaduw vertoonde van de grootheid die het 
eeuwen geleden bezeten had. 

Aan dien toestand van vergetelheid kwam een einde toen Frankrijk in 
1863 het beschermheerschap over Kambodja aanvaardde. Weldra trokken 
de indrukwekkende overblijfselen eener trotsche bouwkunst, waarmede 
het land als bezaaid is, de bewonderende aandacht der weetgierige Wes- 
terlingen , die bij al het besef van him meerderheid in ontwikkeling toch 
een open oog hebben voor andere vormen van beschaving dan hun eigene. 
Met de hun eigen geestdrift onderzochten Fransche ambtenaren en reizi- 
gers de overblijfselen eener verdwenen kunstbeschaving en draalden zij 
niet met de vruchten van hun onderzoekwereldkundig te maken, Hetspreekt 
wel van zelf dat men in den beginne meermalen in deverklaringdermonu- 
menten en aangaande den tijd van hun ontstaan mistastte. Niettemin zullen 
de namen van Gamier, Doudart de Lagr^e, Moura, Tissandier, Delaporte, 
Harmand, Fournereau, Vedel met eere vermeld worden, als die van wak- 
kere pioniers. Bovenal echter moet Aymonier genoemd worden, die door 
zijne studie van de landstaal, het Khmer, zich in staat stelde de talrijke 
inscripties in de oudere landstaal te ontcijferen en den datum dier stukken, 


' Vervolg en slot van p. 32 hierv66r. Het Tydschrift voor Hederlandsoh-Iudie had in 
1902 opgehouden te hestaan. (Hoot van 1915). 
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dus ook der bouwwerken waarbij ze behooren , vast te stellen. Dit was een 
groote schrede voorwaarts, die reeds v66r 1880 was afgelegd. 

De inscripties in ’t Khmer waren niet de eenige : men trof eene groote 
massa van soms zeer lange opschriften aan in eene taal waarmede men 
geen raad wist, totdat toevallig eene proeve er van onder de oogen kwam 
van een Sanskritist. Deze herkende terstond een opschrift in ’t Sanskrit, 
dat hij zonder moeite ontcijferde en vertaalde. Het gevolg van deze ont- 
dekking was, dat Dr. Harmand hem de afdruksels van andere, grootere 
inscripties zond, die na ontcijfering en vertaling in een Fransch tijdschrift 
werden openbaar gemaakt. Van toen af, zooals de te vroeg aan de weten- 
schap ontrukte Abel Bergaigne zich uitdrukte, was de epigrafie van Kam- 
bodja, wat de Sanskritteksten betreft, geschapen, en sinds dien hebben 
Fransche Sanskritisten , in de eerste plaats Bergaigne en Auguste Barth , 
op onovertroffen wijze de ontcijfering, vertaling en verklaring der inscrip- 
ties voortgezet, terwijl Aymonier verder bijdragen leverde ter vertolking 
der Khmersche teksten. Daardoor is onze kennis in de laatste twintig jaren 
met reuzenschreden vooruitgegaan , al blijft er begrijpelijkei-wijze nog veel 
te doen over. De v66r eenige jaren tot stand gekomen stichting der «Ecole 
frangaise d’Extreme Orient >, die reeds uitnemende bewijzen van haar werk- 
zaamheid en veelzijdigheid gegeven heeft, zal zonder twijfel er in slagen de 
nevelen die nog over de oudheid van Kambodja liggen weg te vagen, voor 
zoover de gegevens zulks zullen toelaten. 

De verdiensten van Aymonier bepalen zich niet tot het reeds boven- 
vermelde. Hij heeft ook in een omvang- en inhoudrijk werk samengevat 
wat men van ’t oude Kambodja, zijn bevolking, zijn geschiedenis, zijn be- 
schaving en kunst tot nog toe heeft kunnen opsporen. In drie lijvige boek- 
deelen, onder den titel van «Le Cambodge», heeft hij de uitkomsten neer- 
gelegd van een oudheid- en geschiedkundig onderzoek, dat zich niet enkel 
uitstrekt over het tegenwoordige Kambodja, maar ook over ’t geheele ge- 
bied dat in de dagen van vroegere grootheid er deel van uitmaakte. Een 
overzicht van den inhoud der twee eerste deelen is te zijner tijd reeds me- 
degedeeld in een onzer tijdschriften; daarom zal in de volgende regelen al- 
leen sprake wezen van ’t derde deel, in ’t begin dezes jaars verschenen, dat 
gewijd is aan debeschrijving der groep oudheden van Angkor Vat en aan de 
geschiedenis des lands. In dit over de 800 bladzijden beslaande deel, rijk met 
de onmisbare afbeeldingen en platte gronden opgeluisterd, neemt de ge- 
schiedenis de laatste plaats in, doch zal hier ’t eerst het onderwerp van be- 
spreking uitmaken, in de veronderstelling dat ze genoeg bijzonderheden 
zal bevatten die de belangstelling kunnen wekken van hen die min of meer 
vertrouwd zijn met hetgeen de Indische beschaving op Java gewrocht heeft, 
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want tusschen Java en Kambodja bestaat ten aanzien van den invioed, 
door de Indiers op beide landen uitgeoefend, eene z66 groote overeen- 
komst dat die niemand ontgaan is. 

De Khmers, die de inheemsche bevolking vormen zoowel van ’t heden- 
daagsche koninkrijk Kambodja als van de oostelijke provincien van Siam, 
behooren tot een geheel ander menschenras dau bun naaste buren, de 
Tjams, welke leden zijn van de Maleisch-Polynesische familie, ende Sia- 
meezen of Thai’s, welke stamverwanten zijn van de Chineezen, Tibetanen 
en Burmeezen. Zij zijn daarentegen verwant met de Mons, Talaings of 
Peguanen, en met de Kolarische stammen in Voor-Indie, als daar zijn de 
Santhals, Munda’s, enz. Vermoedelijk zijn zij dus in een heel vhr verleden 
uit het Westen gekomen, lang v66rdat Dravida’s en Ariers zich in Voor- 
Indie vestigden en de Kolariers naar de woeste bergstreken terugdrongen. 
In tegenstelling tot hun Kolarische rasgenooten, die nogheden ten dage 
halve wilden zijn, hadden de Khmers reeds in ’t begin der Middeleeuwen 
een zekeren graad van beschaving bereikt en hebben zij getoond, onder 
Indischen invioed, een machtigen en bloeienden staat te kunnen vormen. 
Waaraan dit verschil is toe te schrijven, valt moeielijk te zeggen ; misschien 
aan eene vroegtijdige vermenging der Khmers met de Tjams, wier taal al- 
thans een diep ingrijpenden invioed op hetKhmersch heeft uitgeoefend; 
misschien aan de gunstiger bodemgesteldheid. Waarschijnlijk hebben beide 
oorzaken samengewerkt om de Khmers meer ontvankelijk te maken voor 
de beschaving der Indiers, die reeds vroeg de geestelijke en wereldlijke 
heerschers des lands geworden zijn. 

Het is onmogelijk, althans vooralsnog, nauwkeurig den tijd te bepalen 
van de eerste rechtstreeksche verbindingen van Voor-Indie met het oosten 
van Achter-Indie en met den Indischen Archipel, maar het feit dat bij den 
Alexandrijnschen geograaf Ptolemaeus in de 2^^ eeuw na Chr. ettelijkezui- 
ver Indische plaatsnamen in die streken voorkomen, wettigt de gevolg- 
trekking dat reeds v66r ’t begin van onze jaartelling Indische volkplanters 
zich daar gevestigd hadden. Met zekerheid weten wij dat de Chineesche 
pelgrim Fa-hian in 41 1 na Chr. op Java veel brahmanen aantrof, en eenige 
Sanskrit-inscripties van omstreeks denzelfden tijd, zoowel op Java als in 
Koetei op Borneo gevonden, kunnen, in verband beschouwd met Fa-hians 
bericht, aangevoerd worden als bewijzen dat de Indische invioed zich 
reeds geruimen tijd vroeger in die gewesten heeft doen gelden. Uit de bij 
Ptolemaeus vermelde stedenamen moet men opmaken dat ze afkomstig 
zijn van Indische kolonisten, die zich blijvend in ’t land gevestigd hadden. 
Die kolonisten hebben door hun hoogere beschaving zoodanig het over- 
wicht erlangd over de massa der inheemsche bevolking, dat zij als geeste- 
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lijke en wereldlijke heerschers konden optreden. Evenals Java omstreeks 
400 na Chr. onder brahmaanschen invloed stond, mag men dit ook veron- 
derstellen van Kambodja. Dit wordt ten voile bevestigd door de feiten die 
men bij Aymonier vermeldt vindt. 

Als eerste der Indische heerschers in Kambodja staat, volgens de offici- 
eele opgaven in de opschriften , bekend een koning (^rutavarman , die vol- 
gens een Chineesch berichteigenlijkKaundinyaheette. Ofhij eenbrahmaan 
was, zooals een Chineesch schrijver verzekert, dan wel een ksatriya, zooals 
de naamsvorm op Varman doet vermoeden, is niet uit te maken en doet 
ook eigenlijk niets ter zake. In alien gevalle was Qrutavarman een aanhan- 
ger van ’t Brahmanisme en was hij het, die in ’t midden der 5*^® eeuw zoo 
niet een geheel nieuwe orde van zaken schiep, dan toch een Indischen staat 
op hechte grondslagen vestigde, Sedert zijn optreden, schijnt het, kwam 
de officieele naam van *t rijk in zwang als het land der Kambudja’s, d. i. 
zonen van Kambu, den mythischen stamvader des volks. 

De oudste vorst van wien wij opschriften bezitten is Bhavavarman, die 
in ’t laatst van de 6 ^^ eeuw moet geregeerd hebben. Men kent van hem 
verscheiden godsdienstige stichtingen ter eere van Brahmanistische god- 
heden , vooral van (^iva. Hoogst merkwaardig is de vermelding in een der 
inscripties dat aan een door hem gestichten tempel geschonken werden 
volledige exemplareii van ’t Mahabharata, het Ramayana en de Purana’s, 
waaruit dagelijks stukken moesten gelezen worden. De opschriften uit Bha- 
vavarmans tijd onderscheiden zich door een prachtig schrift, zoodat Aymo- 
nier ze noemt «wezenlijke meesterstukken van lapidaarschrift>. Uit alles 
blijkt dat de Indische beschaving toen ter tijd volkomen in Kambodja was 
doorgedrongen. 

De oudste datum dien men tot nog toe ontdekt heeft, is er een die over- 
eenkomt met 604 van onze jaartelling en betrekking heeft op het formeeren 
of herstellen van een Qivapada, d.i. eene voorstelling van de heilige voeten 
van den god Qiva. 

De talrijke, om niet te zeggen tallooze, op de wanden van heiligdommen 
en paleizen of de gedenkzuilen gegrifte, dikwijls zeer lange opschriften 
verspreiden niet alleen licht over de staatkundige geschiedenis des rijks; ze 
vergunnen ons ook een blik te slaan in de godsdienstige en maatschappe- 
lijke toestanden gedurende een tijdsverloop van ongeveer zeven eeuwen, 
De teksten dier inscripties zijn vervat in twee talen, Sanskrit en oud Khmer ; 
meermalen vindt men beide talen gebruikt op een en hetzelfde gedenktee- 
ken, waarvan de eene echter niet eene vertaling, maar eene aanvulling is 
van de andere. Beide talen vertoonen zich bijna gelijktijdig en handhaven 
zich in ’t gebruik totdat zij in de 13^® eeuw verdwijnen. Zooals Aymonier 



49 


opmerkt, was het anders gesteld in Tjampa, waar de landstaal later ver- 
schijnt, maar langer in zwang bleef dan het Sanskrit Ditzelfde, mag men 
er bijvoegen, geldt van Java, waar verreweg de oudste opschriften Sanskrit 
zijn, terwijl ze later zeer zeldzaam worden in vergelijking met de Oud-ja- 
vaansche teksten op steen of koper. 

Wat het algemeen karakter der teksten in de twee talen betreft, drukt 
de Heer Barth zich aldus uit: «De eereplaats behoort aan de Sanskrit-tek- 
sten, welke de aanroeping der goden bevatten, de namen en den lof der 
schenkers vermelden^ en in algemeene termen gewag maken van hunne 
giften. Een Sanskrit-strofe waarin sprake is van eene stichting zonder dat 
de schenker anders genoemd wordt dan in den toegevoegden Khmertekst 
zou iets zeer bijzonders wezen. In ’t algemeen behelzen de Khmersche tek- 
sten de uitvoerige opsomming, met behulp van cijfers, van de wijgeschen- 
ken. Het zijn in zeker opzicht de protokollen der schenkingen, die nauw- 
keurig en bijzonderlijk registreeren al wat zich moeielijk in ’t keurslijf der 
Sanskrit-verskunst Het persen.» Men begrijpt, dat deze bron van inlichtin- 
gen, hoe positief deze ook zijn, bovenal van godsdienstigen aard, en zeer 
arm is aan geschiedkundige gegevens. Bij ’t vermelden der oprichting van 
godenbeelden of tempels, met opgave van de schenkingen inlanderijen, 
slaven, vee, goud en zilver, bekommerden de opstellers der teksten zich 
weinig om oorlogsdaden of feiten uit de staatkundige geschiedenis, «eii 
slechts bij uitzondering ontmoet men daarin eenige berichten over het- 
geen in Kambodja voorviel buiten hetgene van belang was voor den gods- 
dienst» 

De Indische beschaving in Kambodja vertoont, van den beginne af, een 
sterksprekend Brahmanistisch karakter en heeft dit behoiiden tot den tijd 
van plotseling verval. Niettemin bloeide er tot op z^cere hoogtie pok het 
Buddhisme, welks aanhangers met de belijders vanBrahmanisifiscixesdbfem 
in vollen vrede leefden en met dezen in de gunst van vorsten dedtden^ ge- 
lijk dit op Java het geval was. Heteerste, schuchtere optreden, gelijkA>Wo- 
nier zich uitdrukt, dagteekent uit den jare 665, onder de regeering van 
Jayavarman I. De Buddhisten in Kambodja behoorden tot die groote af- 
deeling der kerk, welke bekend is onder den naam van MahSyiLna, dat in 
noordelijk Voor-Indie opgekomen, met de Brahmanisten het Sanskrit als 
taal zijner eigene kanonieke geschriften gemeen had en daarenboven sterk 
den invloed van 't (^ivaisme onderging, zoodat de Chineesche pelgrim 
Hiuen Thsang, die zelf een vurig MahSyanist was, in de 7^^ eeuw van de 
tegenpartijders , de Hmayanisten of oudgeloovigen , het verwijt moest 
hooren, dat het Mahayana eigfenlijk niets anders was dan een vermomd 
(g!ivaisme. 


4 
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Na de regeering van den zoo even genoemden vorst Jayavarman I volgt 
een duister tijdperk van niim eene eeuw. De inscripties van dattijdperk, 
weinig in getal en arm aan gegevens, schijnen over ’t algemeen geen 
koninklijke oorkonden te zijn. Volgens Chineesche berichten werd Kam~ 
bodja verscheiird door binnenlandsche onlusten. In dezelfde eeuw veront- 
rustten buitenlandsche vijanden, Maleische of Javaansche zeeschuimers, 
de kusten van ’t rijk. Het beet zelfs dat deze in 787 een heiligdom van ^iva 
in de vlakte van Panrang, in 't Ziiiden des lands, in brand staken. In 799 
verhoovaardigde zich een koning van Tjampa, Indravarman, op zijn ze- 
gevierende krijgstochten in ’t Zuiden, waarmede kwalijk iets anders be- 
doeld kan wezen dan Kambodja. Hoe het zij , de geheele achtste eeuw was 
voor ’t rijk een tijd van beroering en ramspoed. 

Een nieuw tijdperk van macht en bloei begon met de troonsbestijging . 
van Jayavarman II in 802. Van dezen koning wordt in een wel is waar 
niet gelijktijdig, maar toch geloofwaard.ig opschrift verhaald dat hij uit 
Java kwam. Daaruit volgt volstrekt niet dat hij een Hindu-Javaan was; het 
is zeer wel mogelijk dat hij een verwante was van ’t oude vorstenhuis, die 
om de eene of andere reden naar Java was uitgeweken. Men heefr zelfs twij- 
fel geopperd of met Java wel het eiland van dien naam bedoeld is, aange- 
zien dezelfde benaming ook op Sumatra werd toegepast. Het is hier niet de 
plaats om nader op dit vraagstuk in te gaan: het is voldoende te vermelden 
dat Jayavarman II er in slaagde zich meester te maken van Kambodja in 
zijn geheelen omvang en het in zijn ouden luister herstelde. Met zijn roern- 
rijke regeering begint het tijdperk der grootsche bouwwerken welke in de 
vlakten van den Mekhong gedurende de vier volgende eeuwen verrezen. 

Jayavarman II werd 868 opgevolgd door zijn zoon Jayavarman III, die 
reeds in 877 overleed. De troon werd toen bestegen door Indravarman, den 
zoon van een rijksgroote, den gemaal van Indradevi, die van vaderszijde 
eene verwante was van oudere vorstenhuizen en door hare moeder afstamde 
uit het huwelijk van een Indischen brahmaan met eene inlandsche prinses. 
Hij was een ijverig (^ivaiet, zooals uit zijne talrijke stichtingen ter eere van 
dien god blijkt; anders is weinig van hem bekend, dan dat hij in 889 over- 
leed en opgevolgd werd door zijn zpon Ya^ovarman, wiens veelzijdige ta- 
lenten in zijne opschriften uitbundig geprezen worden, Hij was ervaren in 
alle wetenschappen en in den wapenhandel, in de kunsten, in de talen en 
soorten van schrift^ in de dans- en zangkunst, enz. Zelfs heet hij een corn- 
men taar vervaardigd te hebben op het Mahabhasya van Patahjali, zoodat 
hij een meester moet geweest zijn in de kennis der Sanskrit-spraakkunst. 

Onze leidsman in dit overzicht der geschiedenis van Kambodja, Aymo- 
nier, is geneigd aan Yagovarman toe te schrijven de stich ting van dehoofd- 
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stad Angkor Thom, waarvan de lezer in de volgende bladzijden eenebe- 
knopte beschrijving zal aantrefien. De gronden welke de Fransche geleerde 
tot staving van zijn gevoelen bijbrengt, zijn niet van kracht ontbloot, al 
zijn ze niet volstrekt afdoende. Onbetwistbaar is het, dat in een opschrift 
des konings gezegd wordt dathij «de hoofdstad derKainbu’s> oninneem- 
baar en geducht maakte. Ook laten gedateerde teksten , betrekking heb- 
bende op ettelijke kunst- en bouwwerken in de nabijheid van Angkor Thom, 
geen twijfel over dat deze laatsten op bevel van Ya(jovarman tot stand zijn 
gekomen en dat genoemde stad zijne residentie was, 

Na den dood van Yagovarman, die in of kort v66r 910 moet gestorven 
zijn , volgden twee zonen van hem elkander in de regeering op. Behalve 
eenige Linga’s en godenbeelden, welke de oudste der gebroeders in de 
omgeving van de hoofdstad liet oprichten, valt niets van hem te vermel- 
den. Andere monumenten uit den tijd zijner regeering, zooals de vijf torens 
opgericht te Krevang ter eere van den god Visnu en de godin Q'n, zijn af* 
komstig van eenige aanzienlijken in den lande. 

In 928 kwam Jayavarman IV, zwager van Yagovarman, op den troon, 
Hij verplaatste om onbekende redenen zijne residentie naar ’t NO., in een 
vrij woeste streek, en liet daar in de provincie Kampong Sva}^ wei'ken uit- 
voeren , waarvan de bouwvallen nog zichtbaar zijn. 

De opvolger van Jayavarman, met name Harsavarman, overlecd na een 
kortstondige regeering van twee jaren in 944, waardoor zijn oudere bree- 
der Rajendravarman aan 't bewind kwam. Hij vestigde zijn verblijf weder 
in de vroegere hoofdstad Yagodharapura, d. i. Angkor Thom, die van toen 
af de officieele rijkszetel gebleven is. 

Zoowel onder Rajendravarman als onder zijn opvolger, Jayavarman V, 
die in 968 aan de regeering kwam, kwamen verscheiden vrome stichtingen 
tot stand en werden op verschillende plaatsen Lihga’s en godenbeelden 
opgericht, deels door die vorsten zelven, deels door andere personen. Hoe- 
wel beide koningen Brahmanisten waren en door him scheakingen ondub- 
belzinnige blijken van gehechtheid aan hun geloof gaven, ontbreekt het 
toch niet aan bewijzen dat het Buddhisme in hunne gunst decide. Zoo we- 
ten wij uit bewaard gebleven inscripties, dat een der ministers van Rijen- 
dravarman , die door den koning belast was met de verfraaiing der omstre- 
ken van Angkor T|iom, in 946, 953 en 960, alleen of in vereeniging met 
andere voorname lieden aldaar verscheiden Buddhistische beelden liet op- 
richten en aan de bijbehoorende heiligdommen goederen en slaven schonk 
met koninklijke bekrachtiging. Ook van Jayavarman V weten inscripties 
te vertellen dat hij levendig belang stelde in den bloei van T Buddhisme. 
Dit beeft niets bevreemdends, want het zal in Kambodja, gedurende het 
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tijdperk dat ons hier bezighoudt, wel zoo geweest zijn als op Java^ waaf de 
landsheer beschouwd werd als de bescherraer des geloofs, d. i. der officieel 
erkende eerediensten : ^ivaisme en Buddhisme, zoodat dan ook in de Oud- 
javaansche oorkonden en geschriften de geestelijken der ^aiva’s en Sau- 
gata’s optreden als vertegenwoordigers van bun gezinten bij groote plech- 
tigheden. 

Een van de beroemdste vorsten van Kambodja, wiens naam nog in de 
kronieken des lands voortleeft, terwijl die van andere niet minder roem- 
ruchtige heerschers in vergetelheid is geraakt tot op de ontdekking der 
epigrafische teksten, is Suryavarman I, die regeerde van 1002 tot 1050. De 
stichtingen van verschillenden aard, welke gedurende zijn lange regeering 
door hem of aanzienlijken in den lande werden tot stand gebracht of her- 
nieuwd, zijn talrijk, doch mogen hier met stilzwijgen voorbijgegaan wor- 
den. Eene bijzondere vermelding verdient eene oorkonde van 1011, waarin 
vervat is de eed van trouw en gehechtheid, dien alle gouverneurs of waar- 
digheidsbekleeders van ^t rijk jegens den vorst afleggen, met vermelding 
van hun titels op de pilaren der eerepoort van ’t koninklijk paleis. 

Andere opschriften roemen de letterkundige talenten van Suryavarman, 
den beschermer der letteren. Hij heet een grondig kenner van den Atharva- 
Veda en van ’t leerboek van Panini, den grootsten grammaticus van Indie. 

Niettegenstaande Suryavarman ergens bestempeld wordtals «een vriend 
van Visnu», schijnt hij persoonlijk het Buddhisme beleden te hebben. Niet 
alleen toch vaardigde hij in 1022 en 1025 edicten uit, waarbij orders gege- 
ven worden aan de geestelijken van alle Buddhistische kloosters om hem 
op de hoogte te houden van hun goede werken, maar het blijkt ook uit den 
naam, die hem, volgens Kambodjasche gewoonte, na zijn dood werd bij- 
gelegd. Die naam is namelijk «Nirvanapada», waarmede te kennen wordt 
gegeven dat hij bij zijn dood het Nirvana, het einddoel van elk vroom 
Buddhist, bereikt had. 

Ook onder de regeering der twee volgende vorsten werd veel gebouwd, 
niettegenstaande de'eerste van hen, Udayadityavarman, met een geduch- 
ten opstand te kampen had, welke van 1051 tot 1066 duurde, v66rdat die 
door den veldheer Sahgrama bedwongen werd. De heldendaden van de- 
zen veldheer worden bezongen in een lange Sanskrit-inscriptie, gevonden 
in Angkor Thom, een waar heldendicht en 't eenige stuk van dien aard dat 
men heeft aangetroffen. 

In ’t begin van de 12^*" eeuw — het juiste jaar is onbekend — werd Jaya- 
varman VI tot koning gewijd door den brahmaan Divakara, een personage 
die nog onder de drie volgende koningen eene groote rol zou spelen. Hij 
was het, die na den dood van genoemden vorst, omstreeks 1108, ook diens 
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opvolger Dharanlndravarman tot koning wijdde, en evenzoo, nadat deze 
overleden was in 1112, Suryavar man IL 

Deze laatste, die zeer jong aan ’t bewind kwam, wordt geroemd als een 
groot krijgsman, bekwaam regent en vroom (Jivaiet, die zich verdienstelijk 
maakte door zijne milde schenkingen aan zijn leermeester en andere brah- 
manen. Wanneer in een opschrift getuigd wordt dat hij «het in eenezee 
van rampen gedompelde rijk in zijn vorigen staat herstelde», dan isditniet 
te beschouwen als ijdele grootspraak, want gelijktijdige Chineesche be- 
richten bevestigen het, dat Kambodja toen een groot, machtig en bloeiend 
rijk was, zich uitstrekkende van Tjampa in ’t Oosten tot Pegu in ’t Westen, 
en tot Kalah in ’t Zuiden. 

^ Aan Sur>’'avarman II schrijft Aymonier den bouw toe van ’t vermaarde 
Angkor Vat Op verschillende gronden meent hij te mogen aannemen dat 
de geniale architekt niemand anders geweest is dan de brahmaan Divakara. 
Doch dit alles is ver van zeker, en ’t eenige wat met waarschijnlijkheid mag 
beweerd worden, is dit, dat de stichting moeielijk na Suiy^avarman II kan 
gesteld worden, omdat in de tweede helft der 12^^® eeuw Kambodja in een 
staat van uitputting verkeerde. 

Tegen *t midden der 12 ^^ eeuw beginnen de groote oorlogen met Tjam- 
pa, die met afwisselend geluk gevoerd, stellig niet weinig tot het verder 
verval van Kambodja hebben bijgedragen, al geluktehet aan Jayavarman 
VII in 1190 de hoofdstad van Tjampa te bemachtigen en ’t geheele land 
bij zijn rijk in te lijven. Hij breidde de grenzen van zijn rijk zelfs verder uit 
dan een zijner voorgangers, doch dit werd juist eene bron van zwakte, 
want de onderworpen volken, Siameezen, Peguanen en Tjams, dienden 
niet dan met weerzin in de legers van den veroveraar. In 1203 , twee jaren 
na den dood van Jayavarman VII, zocht een Tjamsche prins hulp bij den 
koning van Tongkin, die daaraan een gewillig oor leende. Na een hevigen 
strijd zagen de Kambodjanen zich genoopt Tjampa te ontruimen. 

De gevaarlijkste vijanden werden de Siameezen in ’tlaatst der 13*^® eeuw. 
Eeuwen lang hadden de Siameezen, toen zij nog in het noordelijk gedeelte 
van het tegenwoordige koninkrijk Siam woonden, het oppergezag der 
Khmers erkend en nog in 1233 vinden wij ze in ’t leger van Kambodja. 
Eerst tegen ’t eind der 13^"^ eeuw schudden de Siameezen, onder aanvoe- 
ring van Phya Ruang, het Kambodjasche juk af , verwoestten het land en 
strekten hun veroveringen uit tot den Mekhong in ’t Oosten en tot Ligor 
op het Maleische schiereiland zuidwaarts. Van toen af , kan men zeggen , 
taande de luister van ’t rijk der Khmers hoe langer zoo meer, en wies daar- 
entegen de macht van Siam. 

Met het einde der 13"^' eeuw houden de Sanskrit-inscripties geheel op. 
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Dit feit hangt samen met de verdringing van ’t Brahmanisme en Mahaya- 
nisme door ’t Zuidelijk Buddhisme, dat reeds lang te voren van Ceilon liit 
verbreid was in Arakan, Birma en Siam. Ten bewijze van die geloofsveran- 
dering, waarvan wij de beweegredenen bij ’t volk niet kunnen naspeuren, 
— want daaromtrent ontbreekt het aan berichten, — strekken de latere 
opschriften in de landstaal, soms vermengd met uitdrukkingen in ’tPali, 
de taal, zooals men weet, van de kanonieke boeken der Zuidelijke Bud- 
dhisten. 

De bier bedoelde opschriften zijn in grooten getale te lezen te Angkor 
Vat, waar ze aangebracht zijn op de pilaren der galerijen van ditveelbe- 
wonderde, oorspronkelijk Bralimanistische prachtgebouw, nadat het ter 
beschikking der Buddhisten was gekomen. Een zeer lange inscriptie, van 
den jare 1702, staat op den achterwand van een der vertrekken. Alle zijn 
van de 15^° eeuw en later; een er van dagteekent zelfs van 1856; zehebben 
dan ook geen betrekking op de geschiedenis van den bouw van Angkor 
Vat; voor ’t meerendeel zijn ze bestemd om de herinnering te bewaren aan 
de bedevaarten en goede werken waar het heiligdom het voorwerp van 
was. Eene uitzondering maakt de lange inscriptie van 1702, geheel in dicht- 
maat, waarin de vervaardiger, na uiting gegeven te hebben aan zijne ge- 
voelens van diepen eerbied voor den Buddha, de Drie Kleinooden^ enz., 
uitweidt over zijne eigene vrome verdiensten^ en op grond hiervan de hoop 
uitspreekt in eene volgende geboorte de alwetendheid , het Nirvana, te 
bereiken, 

. Zoo alle deze latere opschriften weinig of niets behelzen van eenig aan- 
belang voor de geschiedenis, hebben ze toch waarde als onwraakbare ge- 
tuigen van ^t verschil in geestelijke beschaving tusschen ’t oude en ’t latere 
Kambodja. Na 1300 is er verandering gekomen, geen herleving: hettijd- 
perk van bewonderenswaardige bouw- en beeldhouwwerken wasvoorbij, 
onherroepelijk voorbij. 

Het kan niemand, die eenigszins vertrouwd is met de geschiedenis van 
’t Middeleeuwsche Java, ontgaan dat er tusschen dit eiland en Kambodja 
veel overeenkomst bestaat ten aanzien van de opkomst, den bloei en ’t ver- 
val van ’t Hinduisme in beide landen, die men met recht geestelijke winge- 
westen van Indie zou kunnen noemen. In beide gewesten heeft deindische 
beschaving nagenoeg gelijktijdig hare intrede gedaan; in beide hebben 
Brahmanisten en Mahayanisten vreedzaam naast elkander geleefd en pronk- 
stukken van bouw- en beeldhouwkunst voortgebracht; in beide is na groote 
machtsontwikkeling ras een tijdperk van uiterlijk en innerlijk verval ge- 
volgd. In ’t midden der 14*^® eeuw had Java onder Hayam Wuruk het top- 
punt van macht en luister bereikt. Aan het trotsche Madjapahit gehoor- 
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zaamde schier de gehecle Itidische Archipel en een deel van ’t Maleische 
schiereiland. Oiider de bescherming van dien talentvollen vorst beleefden 
de letteren een nieuw tijdperk van bloei, herinnerende aan de dageii van 
Air Langga. Nog v66r ’t einde der eeuw echter vertoonen zich sporen van 
vervaU dat steeds toenam in de volgende, totdat Madjapahit bezweek voor 
den aanval van een Mohammedaanschen oproerling van koninklijken 
bloede. Van toen af werd de bevolking geleidelijk tot de leer van den Pro- 
feet bekeerd. De nieuwe godsdienst was hemelsbreed verschillend van de 
Indische vormen van geloof, terwijl het Zuidelijk Buddhisme, lietwelk in 
Kambodja Brahmanisme en Mahayanisme verdrong, toch van Indischen 
oorsprong was, en in zooverre bestaat er onderscheid tusschen Java en 
Kambodja, doch feitelijk is de verhouding, waarin de bevolking van beide 
landen staat tegenover het groote verleden^ vrij wel dezelfde. 

In de vorige bladzijden is meermalen sprake geweestvan Angkor Vat. 
Het is de naam dien de inboorlingen geven aan zoo niet het schoonste , 
dan toch het reusachtigste, meest indrukwekkende bouwwerk in de on- 
middellijke nabijheid van de oude hofstad Angkor Thom. Het heeft het 
eerste de aandacht getrokken en de bewondering opgewekt der onderzoe- 
kers; is van alle monumenten misschien T meest bekendedoordebeschrij- 
vingen en afbeeldingen, zelfs nabootsingen die er van bestaan. Ookandere 
overblijfselen der oudheid in de nabijheid van Angkor Vat hebben ’t on- 
derwerp van min of meer uitvoerige beschrijvingen iiitgemaakt, ten minste 
gedeeltelijk. Veel van hetgeen aan vroegere onderzoekers ontsnapt was, 
heeft Aymonier ontdekt. De gezamenlijke uitkomst van al die nasporiiigen 
heeft hij neergelegd in de schoone hoofdstukken van zijn werk, die gewijd 
zijn aan «De groep van Angkor ». 

De on verge telijke groep van bouwvallen — zoo ongeveer laat zich Ay- 
monier uit — , bouwvallen welke de gebouwen der oude hoofdstad en de 
omliggeride tempels uitmaken, neemt eene ruimte in van twee Fransche 
uren gaans (lieues) van Noord tot Zuid, en van vijf van Oost tot West. 
In deze ruimte zijn verspreid de «merkwaardigste overblijfselen der oude 
Khmersche beschaving: ontzaglijke citadellen, breede heirbanen, bruggen 
en kanalen, ruime waterbekkens, paleizen, tempels en groote pyramieden» 
(Delaporte). 

Wanneer men den tocht van ’t Oosten uit begint, ontdekt men, op niet 
verren afstand van elkaar, ettelijke bouwvallen, meest torens met opschrif- 
ten, dagteekenende van de 10*^* eeuw. Om niet al te uitvoerig tezijn, zullen 
wij deze met stilzwijgen voorbijgaan, om langer stil testaanbij ’theiligdom 
te Kedei. Gelijk met zooveel oude gebouwen in Kambodja het geval is, 
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staat het heiligdom aan vier zijden omringd door een gracht midden in 
eene ruimte welke ingesloten wordt door een ringmuur. Op eenigen af- 
stand van den buitenmuur ligt het bijbehoorende groote waterbassin, in 
welks midden een afgeknotte pyramiede zichtbaar is. Het monument heeft 
veel geleden door den tijd en de hand des menschen: de beelden zijn ver- 
broken, de bas-reliefs verminkt; de koepels der torens en de gewelven 
der galerijen in puin gestort. De bestemming van *t gebouw is niet duide- 
lijk. Aymonier veronderstelt dat het oorspronkelijk voor den Buddhisti- 
schen eeredienst diende, doch dat strookt niet met de bijzonderheid datde 
koepels den vierhoofdigen Brahma vertooAen, en de opschriften, hoe kort 
ook, gewijd zijn aan Brahmanistische goden en godinnen. 

Een soortgelijk bouwwerk, in de onmiddellijke nabijheid van *t vorige, 
is de Prasat Ta Brom, d. i. Toren van Brahma, zooals de naam bij de in- 
boorlingen luidt. Het bestaat in hoofdzaak uit de volgende gedeelten: een 
groote ringmuur in ’t vierkant, dan een buitenhof of park, een gracht, een 
tweede muur, een binnenhof, en te midden hiervan een vierkant met to- 
rens en galerijen. 

Onder de menigte van torentjes zijn er die men ware kunstwerken mag 
noemen. Ze munten vooral uit door hun keurig lofwerk, de bevallige mo- 
tieven en de schoon gebeeldhouwde vrouwenfiguren in de nissen. Het ge- 
heele bouwwerk trouwens onderscheidt zich door zijn sierlijkheid en den 
rijkdom van zijn decoratief, te oordeelen naar de overblijfselen die niet 
door den tijd of de schennende hand der menschen vernield zijn. De Brah- 
manistische goden beelden zijn uit baldadigheid , of om welke andere rede- 
nen dan ook, verbrijzeld, en wat de menschen hebben gespaard, wordt 
gesloopt door den tijd ; het is te voorzien dat er over vijftig jaren niets meer 
over zal wezen dan een vormlooze mengelklomp van steen. 

Een bouwwerk, aanmerkelijk afwijkende in vorm van de twee vorige 
monumenten, is de Prasat Ta Keo, zijnde een machtige vierkantige afge- 
knotte pyramiede met drie terrassen, in eene ruimte die aan vier zijden 
omringd is door eene diepe gracht. Uit de vijf opschriften welke men er 
aantreft, blijkt dat het een stichting is van (^ivaieten, maar een jaartal is 
niet gevonden , en ook omtrent de bestemming van Prasat Keo verkeert 
men in T onzekere. 

Oostwaarts van Prasat Keo en ten Noorden van Ta Prom en Kedei strekt 
zich een groote vijver of kunstmatig gegraven meer uit over eene lengte 
van bijkans vier kilometer OW. en 66n kilometer NZ. Bijna in 't midden 
van ’t meer, thans droog, verheft zich een eilandje met een tempel, bekend 
onder den naam van Me Bun. Het gebouw bestaat in hoofdzaak uit drie 
terrassen, waarvan ’t hoogste vijf torens van metselsteen draagt. Op de vier 



hoeken van ’t onderste terras stonden prachtige figuren van olifanten, van 
bijna natuurlijke grootte; het inwendige van het terras bevat eene reeks 
van kleine vertrekken. 

Op het tweede terras stijgt men met trappen, welke geflankeerd waren 
door leeuwen. Ook van dit terras was ’t inwendige verdeeld in vertrekjes. 
Het bovenste terras draagt, zooals reeds gezegd is, vijf torens, waarvan de 
hoogte niet meer dan tien meter bedraagt. Op het beeldhouwwerk der to- 
rens ziet men afbeeldingen van Indra op zijn olifant en van andere figuren 
uit de Indische mythologie. Verscheiden standbeelden van Brahmanistische 
godheden, o. a. een schoone kop van (^iva , werden in 1882 nog door Ay- 
monier ter plaatse opgemerkt. 

Op eenigen afstand westelijk van ’t meer stroomt de rivier Siem Reap. 
Hierover ligt een brug die beide oevers verbindt, recht tegenover een der 
poorten van de hofstad Angkor Thom. De brug bestond uit een twintigtal 
bogen, waarvan nog zestien over zijn. Onmiddellijk nadat men de brug 
overgestoken is, treft men in een dicht en bijna ondoordringbaar bosch de 
bouwvallen aan van twee tempeltjes, waarvan men veronderstellen mag 
dat zij den weg van de brug naar de staatsiepoort van Angkor Thom moes- 
ten flankeeren. Deze gebouwtjes, die een anderen stijl vertoonen dan men 
in de oude monumenten aantreft, hebben als geheel weinig merkwaardigs, 
doch munten uit door den rijkdom van hun beeldhouwwerk. 

De rivier Siem Reap maakt bij den NW. hoek van T bovenvermelde 
meer een scherpe bocht en stroomt dan in oostelijke richting verder. Ten 
N. en NO, van dit gedeelte der rivier ligt een geheele groep van oudheden, 
welke Aymonier samenvat onder den naam van «groep van Prakhan». 
Hiertoe behooren: P. het groote heiligdom van Prakhan; 2*^. het hiermee 
in verband staande uitgestrekte, maar ondiepe en thans drooge meer met 
een tempeltje in ’t midden ; 3°. allerlei gebouwtjes nabij den grooten tempel 
of aan de boorden van het meer, dat men evengoed een vijver zou kurmen 
noemen. 

Deze watervlakte, aan de vier zijden ingesloten door dijken, meet onge- 
veer 2500 meter van Oost naar West, en 900 tot 1000 meter van Noord tot 
Zuid, Vlak aan den dijk, oostzijde, is gebouwd een kapel binnen een bui- 
tenmuur, met twee poorten welke bekroond zijn met het vierhoofdige 
Brahmabeeld, De poorten geven toegang tot een buitenhof; daarnakomt 
men aan een gracht, die een binnenplein insluit. Aan de hoeken aan de 
oostzijde ontwaart men twee gebouwtjes en , in T midden , het heiligdom 
in den vorm van een Grieksch kruis. De bas-reliefs stellen vrouwen, ze- 
ker wel hemelnymfen voor. 

Op het eiland, hetwelk nauwelijks drie meter boven den tegenwoordi- 
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gen bodem van het meer uitsteekt, zietmenbehalveeen grootevierhoekige 
watervlakte, heden nog met lotussen bedekt, tal van kleine vierkante bas- 
sins als geschaard om een grootere ronde waterkom, omgeven door een 
ringdijk of kade. In ’t midden van ’t water is weer een zeer klein eiland, dat 
door een smallen dam met de kade verbonden is. Midden op 't eilandje 
rijst een vierkant torentje op, nu nog zes meter hoog. Een ontzaglijke vijge- 
boom bedekt met een netwerk van wortels bijna ’t geheele boiiwwerk, zoo- 
dat weinig meer van de versiering te zien is. Men kan nog onderscheiden 
een Visnu met vier armen, omgeven van aanbidders en hemelnymfen. 

Op een afstand van niet meer dan zestig meter westwaarts van ’t meer 
ligt het groote heiligdom van Prakhan. Een weg, afgezet met steenen pos- 
ten, voert van ’t meer naar den buitensingel van Prakhan, waar hij overgaat 
in een straatweg, die over een breede en diepe gracht toegang verleent tot 
eene groote vierkante ruimte besloten binnen een ringmuur. Deze muur is 
door een berm van ongeveer twintig meter gescheiden van een miuirwerk 
uit limoniet. Een der eigenaardigste versieringen van den grooten muur 
bestond uit reusachtige Garuda’s in steen. Gelijk men weet, is de Garuda 
de fabelachtige monstervogel, de onverzoenlijke vijand en dooderderslan- 
gen en ’t rijdier van Visnu ; eigenlijk de door *t luchtruim vliegende bliksem, 
die de kronkelend kruipende wolkenmassa’s doorklieft 

Wanneer men de poort is binnengegaan , ziet men rechts en links over- 
blijfselen van waterbekkens en alleenstaande gebouwtjes , vermoedelijk 
cellen. Verder gaande bereikt men een kruisvormig terras dat de intrede 
vormt van ’t eigenlijke heilfgdom. Dit omvatte, voor zooverre de deerlijke 
toestand van verval ^vaarin ’t geheel zich bevindt toelaat daarover te oor- 
deelen, drie concentrische galerijen, kruisgangen, torens en andere ge- 
bouwtjes. Over ’t geheel herinnert het gedenkteeken door zijn plan en sier- 
werk aan den tempel van Ta Prom. 

Als men Prakhan verlaat en zich door de Noorderpoort van de hofstad 
Angkor Thom zuidwaarts begeeft, bereikt men binnen een uur de Zuider- 
poort. Niet ver van daar verheft zich een rotsachtige heuvel in den vorm 
van een afgeknotte pyramiede, ongeveer honderd meter hoog. Het is de 
heuvel van Ba Kheng, op welks top de bouwvallen van een tempel zicht- 
baar zijn. Het hoofdgebouw bestaat uit vijf vierhoekige terrassen, waarvan 
elk met twaalf torentjes versierd was. Rondom het benedenste terras ston- 
den ook torens; hoeveel? is niet meer uit te maken, Het pad waarmede 
men den heuvel bestijgt voert naar een geeffend vlak op den heuvelrug. 
Men ontmoet daar een onaanzienlijk steenen gebouwtje van jongeren da- 
tum. Het dient ter beschutting van een z.g.n. «voetafdruk van Buddha», is 
in werkelijkheid, evenals de «heilige voet> op de Adamspiek van Ceilon, 
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eene uitholling in den vorm van een voet van reusachtige afmetingen. Het 
geheel is verlakt en verguld, de teenen zijn duidelijk aangegeven, de voet- 
zool is voorzien van de kenmerken van een Groot Man ofBuddha. Vermoe- 
delijk is ook het terrasvormig gebouw op den heuvel een Buddhistisch hei- 
ligdom geweest, hoewel Aymonier van een ander gevoelen is en zelfs de 
vraag opwerpt of de «voetafdruk van Buddha> oorspronkelijk niet een 
«^iva-voet» zou geweest zijn. Hoe het ook zij, uit de eenige inscriptie die 
men ter plaatse ontdekt heeft, uit het jaar 1283, blijkt dat het gebouw 
toen reeds voor den Buddhistischen eeredienst bestemd was. 

Aan de Noordelijke uitloopers van den heuvel staat de toren van Baksei 
Tjangkrang. Het belangrijkste hiervan is eene lange Sanskrit-inscriptie^ 
welke op de zijwanden der poort is aangebracht Deze oorkonde noemt, na 
eene aanroeping van de voornaamste Indische goden en van Kambu, den 
stamvader der Kambodjanen , eene gansche reeks van vorsten, met roem- 
rijke vermelding van hun vrome verdiensten; 't oprichten van Liftga’s en 
Brahmanistische godenbeelden. Van Yagovarman wordt gezegd dat hij 
den Ya<^odhara-vijver heeft laten graven. Hiermede is bedoeld het meer 
waarin ’t eilandje met den vroeger beschreven tempel Me Bun ligt Verder 
vernemen wij uit dezelfde inscriptie, die in 947 op bevel van Rajendravar- 
man is opgesteld, dat deze koning op bedoeld eiland een Lihga had laten 
oprich ten en een ander in « ^iva’s stad » ; en dat de oorkonde zelve met de op- 
richting van een gouden standbeeld van ^iva in onmiddelijkverband staat. 

Aan de Westzijde van Angkor Thom loopen westwaarts tweegrootewe- 
gen, de eene uitgaande van de Westerpoort der stad, de andere van den 
zuidelijken buitensingel. Ze strekken zich, steeds evenwijdig loopende, een 
uur ver uit en gaan dan over in machtige dijken, waarvan de uiteinden door 
een dwarsdam verbonden zijn. Deze dijken omboorden een groote vier- 
hoekige watervlakte, die naar ’t Westen al dieper wordt, ter lengte van 
drieduizend en ter breedte van vijftienhonderd meter. Dicht bij den ooste- 
lijken oever van 't water ligt op gelijken afstand van beide evenwijdige we- 
gen of dammen een eilandje met een monument, hetwelk evenals zijn 
wedergade in T meer aan gene zijde der rivier den naam draagt van Me 
Bun. Het heiligdom, of wat het anders moge geweest zijn, bestaat uit een 
vierkant waterbekken, besloten binnen een ringmuur, die versierd is met 
portico’s en torentjes. Een steenweg, de voortzetting van een anderen die 
oostwaarts zich uitstrekt tot waar ’t water begint, gaat een eind het water- 
bekken in om zich in drieen te splitsen, zoodat hetfiguurvaneenLatijnsch 
kruis ontstaat. In de onderlaag van ’t bouwwerk, dat men voor een belve- 
dere houdt, heeft men een bas-relief ontdekt, waarop drie Vi§nu-beelden 
gebeiteld zijn. 
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Na een vluchtigen blik geworpen te hebben op de vooniaamste over- 
blijfselen der oudheid in de omstreken van Angkor Thom, zullen wij de 
merkwaardigheden van dezen ouden vorstenzetel in oogenschouw nemen. 
Angkor Thom, d. i. de Groote Stad, uit angkor, eene verbastering van 
't Sanskrit n agar a, en het Khmersche woord voor «groot»^ eertijds ge- 
noemd Kambupuri en Ya^odharapura, moet gesticht zijn omstreeks 900 
na Chr. Na een vijftiental jaren onder de regeering van twee koningen ver- 
laten te zijn geweest, werd ze weder de hofstad van Rajendravarman in 
944 of daaromtrent. Van toen af tot den tijd van de invallen der Siameezen 
in de 14*^® en 15*^® eeuw schijnt het de gewone verblijfplaats der Kambo- 
djasche koningen gebleven te zijn. 

De stad beslaat eene vierkante ruimte, welke omgeven is door een breede 
gracht en machtige wallen. Vijf groote wegen geven door even zooveel 
poorten toegang tot het inwendige der stad. Ofschoon de omvang bijna 
drie uur bedraagt, dus vrij aanzienlijk is, vertoont Angkor Thom meer het 
karakter van een weidschen Kraton of iets als het Kreml van Moskou dan 
van wat wij eene stad plegen te noemen. Het was eene versterkte plaats, 
waarvan de ruimte was ingenomen door ’t koninklijk paleis met bijbehoo- 
ren, door verscheiden groote en kleine heiligdommen , door andere open- 
bare gebouwen, pleinen, en vijvers. Behalve de lieden van ’t koninklijk 
huis, mandarijnen en soldaten, kan slechts een beperkt aantal menschen er 
gehuisd hebben. Neringdoenden, koop- en ambachtslieden, kortom de ge- 
heele burgerij woonde in den omtrek, waar ook de markten en de openbare 
parken waren. 

De vijf straatwegen of bruggen welke toegang gaven tot de stad, — 
waarvan twee alleen aan de Oostzijde — waren afgezet met eene balie aan 
weerszijden, waarvan ieder 54 reuzenbeelden in zittende houding vertoonde. 

Het inwendige der stad is tegenwoordig een wildernis, begroeid met 
slingerplanten, bamboe doeri en de groote boomen van een dicht, voor 
Europeanen ondoordringbaar bosch, het verblijf van wilde dieren en slan- 
gen. Alleen het middengedeelte der plaats, waar de merkwaardigste over- 
blijfselen bijeenstaan, is langs eenige paden toegankelijk. Gewoonlijkbe- 
treden de Europeesche onderzoekers de stad door de Zuiderpoort en volgen 
dan een pad dat door *t bosch regelrecht naar ’t Noorden leidt. Wanneer 
men een eind weegs heeft afgelegd, bereikt men een gehuchtje en in de 
nabijheid overblijfselen van Buddhistische pagoden en kolossale Buddha- 
beelden. 

Een weinig ten Noorden van ’t gehucht, nog v66rdat men de bouwval- 
len van ’t koninklijk paleis bereikt, treft men een vierkante gedenkzuil aan, • 
waarvan de zijden met eene lange Sanskrit-inscriptie bedekt zijn. De zuil is 



opgericht ter herdenking van de overwiiiningen en vrome stichtingen van 
den veldheer Saftgrama, van wien reeds in ’t overzicht der geschiedenis 
des lands sprake is geweest. In den tekst kan men twee in aard geheel ver- 
schillende gedeelten onderscheiden, Het eene, geheel in versmaat, bevat 
eene dichterlijke beschrijving van den veldheer SaAgrama, die drie ge- 
vaarlijke opstanden dempte en daarvoor den dank des konings inoogstte. 
De held was even vroom als dapper: hij stichtte in 1066 verscheiden aan 
(^iva gewijde kluizenarijen en richtte ook ter eere van ^iva en van den ko- 
ning een Lihga op, 

lets verder dan de plaats waar de gedenkzuil gevonden is, oostelijk aan 
de voorzijde van ’t koninklijk paleis, ontwaart men een tiental torens op 
e^ne rij , waarin Aymonier meent te herkennen de torens die volgens een 
Chineesch schrijver van de 13^^® eeuw v66r het paleis staan en, naar ’s mans 
zeggen, dienen moeten bij de godsgerichten. lets meer oostelijk zijn een 
paar gebouwtjes zichtbaar, van onbekende bestemming. 

Vervoigt men 't pad, dat langs de oostzijde van de bouwvallen van ’t pa- 
leis loopt, dan ontdekt men in ’t Noordoostelijk stadskwartier een groep 
van ruinen, welke bekend staat onder den naam van Preah Pithu, Deze 
groep omvat, volgens Fournereau, vijf gebouwtjes van geringe afmetingen, 
twee kruisvormige terrassen met torens , een vierhoekig terras en een aan- 
tal thans uitgedroogde waterbekkens. Over de beteekenis van dit geheele 
samenstel van bouwwerken, waarin men schier alle bestanddeelen der 
Kambodjasche godsdienstige bouwkunst vereenigd vindt: torens, pyramie- 
den, kruisvormige terrassen en waterbekkens, zijn de geleerden het niet 
eens. Moura is van oordeel dat het een plaats van samenkomst voor schaak- 
spelers van aanzienlijken rang zou kunnen wezen, zooals de anders vol- 
komen onbetrouwbare overlevering wil. De Lagrde meent er een verblijf 
voor aanzienlijke personages in te kunnen herkennen, terwijl Aymonier 
de gissing oppert dat het geheel een kweekschool voor geestelijken was, 

Westelijk van de beschreven groep , niet ver van de Noordzijde van 
’t paleis, zijn de rumen van twee tempeltjes zichtbaar. Het eene, Preah 
Palilay geheeten, is omgeven van een vierkanten muur en aan de Oostzijde 
voorzien van een belvedere in kruisvorm, versierd metleeuwen, NSga’s 
en beelden van woest blikkende tempelwachters. Op het binnenplem kan 
men de sporen onderscheiden van een afgeknotte pyramiede in drie ver- 
diepingen, waarvan het bovenste vlak een toren droeg. Het tweede tern- 
pel tje, waaraan de inboorlingen den naam van Vat Tep Pranam geven, is 
een vierkant terras binnen een ringmuur, dat tot onderlaag diende van een 
ontzaglijk afgodsbeeld in zittende houding, waarschijnlijk een Buddha, 
want een ter plaatse ontdekte gedenkzuil met Sanskrit-tekst leert ons dat 
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de stichting een klooster was van Biiddhistische monniken. De tekst bevat 
o.a. ook een geslachtsHjst van Yagovarman en den lof diens vorsten, waar- 
uit men mag opmaken dat het klooster door of onder hem gesticht is, dus 
om en bij ’t jaar 900. Een kort opschrift in de landstaal, aan den voet der 
zuil, is van later dagteekening ; het vermeldt dat Koning Suryavarman (I) 
in 1005 dienaren schonk als bewakers van de landerijen des kloosters. 

Ten Zuiden van T paleis, op geringen afstand van een der uitgangen 
en in T middelpunt van de stad, rijst het indrukwekkende bouwwerk van 
Ba Puon omhoog. Het heeft zeven telkens inspringende verdiepingen en 
was bekroond met een toren , thans ineengestort. Van de verdiepingen op 
vierhoekige terrassen, waarvan de trappen en torentjes nog gedeeltelijk 
zichtbaar zijn, verdient de tweede eene bijzondere vermelding. De buiten- 
muur is bedekt met beeldhouwwerk in tamelijk goeden toestand. Op den 
muur die naar ’t Oosten gekeerd is^ ziet men aan den eenen hoek voorstel- 
lingen van gevechten: strijdwagens, boogschutters , drommen van krijgers 
gewapend met knotsen, lansen, zwaarden; in een hoek een gewond vorst 
met twee personen in biddende bonding naast hem. De andere kant ver- 
toont een vreedzamer tafereel: een god die de hulde zijner aanbidders ont- 
vangt; een vorst op een stier gezeten, en een dame rustende onder een 
sierlijke nis. Het schijnt niet twijfelachtig, ofschoon Aymonier er zich niet 
over uitlaat, dat de tafereelen ontleend zijn aan ’t Mahabharata. De held, 
die gewond nederligt, is Bhisma, de opperbevelhebber derKaurava’s; de 
god die de hulde zijner vereerders ontvangt, nadat door zijn toedoen de 
Pandava’s overwonnen hebben, is Krsna, de wagenmenner van Arjuna; de 
vorst op den stier is Yudhisthira na de overwinning; hij wordt voorgesteld 
als zittende op een stier om aan te duiden, dat hij de zoon is van Dharma, 
wiens rijdier de stier is, De dame, behagelijk onder eene nis gezeten, is 
Draupadi, de gemalin der Pandava’s, wier wraakgevoel door de nederlaag 
barer bittere vijanden bevredigd is. 

Aan de twee hoeken van den Noordwand merkt men dezelfde afwisse- 
ling op van tafereelen van oorlog en vrede. Op den voorgrond staat een 
veelhoofdig persoon op een krijgswagen door leeuwen getrokken^ verwoed 
strijdende te midden van een hagelbui van pijlen. Aan den strijd neemt een 
leger van apen deel. Het is duidelijk dat hier een tooneel nit het Ramayana 
is afgebeeld. Volgens Aymonier zou de held op den leeuwenwagen negen 
hoofden en veel armen hebben, doch zonder twijfel moet het aantal hoof- 
den tien zijn, en dat der armen twintig, want niemand anders kan bedoeld 
zijn dan Ravar^a, de koning van Lahka, die ten slotte door Rama en diens 
bondgeaooten, de apen , overwonnen wordt 

Alvorens tot de beschrijving van het koninklijk paleis over te gaan, moe- 
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ten wij verwijlen bij een gebouw dat als een aanhangsel van het ten'as aan 
den N.O. hoek kan beschouwd worden. Het is dezoogenaamde «Belved^re 
van den melaatschen koning». De muren van dit gebouw, een bijna kruis- 
vormig terras, zijn bedekt met verdienstelijk beeldhouvvwerkinhoog-relief. 
Er is geen spoor meer over van eenig bouwwerkboven op het terras; alleen 
ontwaart men onder een bladerdak het beroemde standbeeld van den « me- 
laatschen koning», zooals het heet. Dit beeld, thans half verbrijzeld, stelt 
leyensgroot een persoon voor in zittende houding. De linkerhand steunt 
op de dij; de andere, half gesloten, houdt een voorwerp dat op een kroes 
gelijkt. De figuur is naakt, doch zonder geslachtskenmerk; deKambodja- 
sche kunst, met zeldzame uitzondering, is kuisch. 

De inboorlingen vereeren nog heden ten dage het beeld van den « me- 
laatschen koning». Aymonier is van oordeel dat er redenen bestaan om 
aan de overlevering in dit geval waarde te hechten en dat het beeld Koning 
Yagovarman voorstelt, die Angkor Thom stichtte of althans de eerste vorst 
was die daar verblijf hield. Inderdaad komen in de opschriften bij den Ya- 
^odhara-vijver^ dien Yagovarman heeft laten graven, eenige duistere toe- 
spelingen voor op een groot ongeluk dat hem getroffen heeft en waarover 
hij in klaagtonen uitbreekt. In alien gevalle is de inlandsche overlevering 
reeds oud, want een Chinees, die in de 13‘^^eeuwKambodjabezocht, ge- 
waagt van haar in deze woorden: «er is een koning geweest die met me- 
laatschheid geslagen werd». Het geval van een koning die aan hetzelfde 
euvel geleden heeft, staat trouwens niet alleen in de geschiedenis : men 
weet dat Azaria, koning van Juda, door melaatschheid getroffen werd, zoo- 
dat hij afgezonderd moest wonen en zijn zoon de regeering waarnam. 

Het paleis is aan den naar ’t Oosten gekeerden hoofdingang voorzien 
van een statige pui met prachtige versiering. Vooral roemen de beschou- 
wers het fraai uitgevoerde beeldwerk, dat jachttooneelen voorstelt Het 
langwerpig vierkante gebouw, ongeveer 580 meter in de lengte bij 250 
breedte, heeft twee evenwijdig loopende muren, die door een diepe gracht 
gescheiden zijn over den geheelen omtrek behalve aan den NO. hoek. 

Door de hoofdpoort, welke beschreven wordt als een paviljoen met zui- 
lengangen aan weerszijden, komt men aan een vierkanten voorhof, waar 
men nog sporen ziet van gebouwtjes en torentjes. Van dezen voorhof komt 
men op een ruimer plein. Onder de bouwvallen welke men daar aantreft 
kan men nog onderscheiden , vooreerst een kruisvormig terras; verder een 
pyramiedachtig gebouw, de zoogenaamde Phimean Akas, verbasterd uit 
Sanskrit Vimana Akaga, d.i. Vimana des Luchtruims. Nu is Vimana in 
T Sanskrit o.a. de benaming van een torenachtig prachtgebouw, en het is 
dus mogelijk dat de naam bij de inboorlingen trouw is overgeleverd, Het 
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gebouw heeft drie verdiepingen met een galerij, acht torentjes, en een to- 
ren in ’t midden op het bovenste vlak. De galerij was ontbloot van beeld- 
werk, maar voorzien van eene menigte vensters. Volgens de regelen der 
Indische bouwkunst, zijn vensters juist een eigenaardig kenmerk van Vi- 
mana’s, en deze omstandigheid pleit te meer voor de jiiistheid der over- 
levering. 

Op de zijwanden van een poort van den grooten toren zijn twee opschrif- 
ten aangebracht. Het eene in ’t Sanskrit dagteekent van 31 Maart 910; 
daarin wordt hulde gebracht aan ^iva, Visnu, Brahma en ^rl; de lof ver- 
kondigd van wijlen koning Yagovarman, en de oprichting vermeld van een 
beeld van Madhava (een der namen van Visnu) door Satyagraya, een mi- 
nister van genoemden vorst. De andere tekst in de landstaal geeft eene 
opsomming van de door Satyagraya gemaakte schenkingen. 

Achter het groote middenplein is er een ander, dat door een smalle 
ruimte is gescheiden van den westelijken muur, waar geen enkele opening 
is. In dit gedeelte moeten zich de vertrekken des konings en het vrouwen- 
timmer bevonden hebben, terwijl het dienstpersoneel in de smalle ruimte 
daarachter huisde. Een gedeelte van de ruimte diende misschien tot tuin. 

De trotsche koningsburcht en de omliggende bouwwerken moeten in 
de dagen toen zij nog in vollen luister prijkten, een prachtig schouwspel 
opgeleverd hebben. Chineesche berichtgevers uit de 12^^ eeuw, opgetogen 
over alles wat zij aanschouwden, spreken van torens met vergulde en ko- 
peren koepeldaken , van een gouden brug en in ^t algemeen van de pracht 
en weelde die er in de hofstad heerschte. Van al die heerlijkheid is weinig, 
niets dan bouwvallen, brokken van porcelain , vernist vaatwerk, gele en 
roode dakpannen, enz. overgebleven , maar dat weinige is nog genoeg om 
een gevoel van bewondering bij ons, Westerlingen , op te wekken. 

Op vier- tot vijfhonderd meter afstands ten Z.O. van ’t paleis staat de 
tempel van Bayon, volgens ’t eenparig getuigenis der Fransche onderzoe- 
kers, een juweel van bouwkunst. «Het is niet alleenlijk het schoonste ge- 
bouw der stad Angkor Thom:^, zegt Aymonier, <^maar zelfs onder alle 
Kambodjasche monumenten ontegenzeggelijk het merkwaardigste wegens 
de oorspronkelijkheid en stoutheid van zijn bouwplan.» 

In hoofdtrekken kan ’t plan van ’t geheel aldus beschreven worden : een 
enkele buitenmuur, insluitende een voorhof; een tweede insluiting welke 
gevormd wordt door eene galerij versierd met beeldwerken en met een 
door een toren bekroonde poort aan de Oostzijde; twee gebouwtjes in den 
binnenhof; een tweede rechthoekige galerij met beeldwerk en kleinere 
galerijen aan de hoeken; een tweede kruisvormigeverdieping met galerijen 
en verscheiden torens; eindelijk, een derde verdieping op een hoog ovaal 
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plat, waarboven zich de groote centrale toren verhief. Men zou het dus 
kunnen kenschetsen als een klein park binnen een muur en om twee con- 
centrische galerijen; voorts terrassen pyramiedsgewijze boven elkander ge- 
plaatst, van waar een vijftigtal torens rondom een machtigen middelbouw 
oprijzen. 

Een eigenaardigheld waardoor de Bayon zich van schier alle scheppin- 
gen der Kambodjasche bouwkunst onderscheidt, is dat zij noch grachten 
noch gewijde waterbassins heeft Wei is waar missen ook Angkor Vat, Ta 
Prom en Prea Keo zulke bassins , doch ze zijn beschermd door breede 
grachten. 

De naar ’t Oosten gekeerde hoofdingang, waartoe men opsteeg met een 
breede trap , gaf toegang tot een terras , van waar men langs zijtrappen 
naar den voorhof kon afdalen. De eerste galerij of tweede insluiting ver- 
breedde zich tot acht kamers, De pilasters zijn versierd met lofwerk en nis- 
sen, waarin hemelnymfen gevat zijn. Op den binnenmnur waren voorstel- 
lingen van allerlei aard. De hoofdpoort eindigde in een koepel in den vorm 
van een Brahmabeeld met vier aangezichten. 

De tweede, concentrische galerijen zijn samengesteld uit een buitenste 
galerij met een door beeldhouwwerk versierden muur en metverschillende 
loggia^s; voorts uit een ietwat donkere middelste galerij, die weinig licht 
ontvangt van de derde galerij , welke een soort kloostergang is. 

Het middelste of de derde verdieping heeft den vorm van een Latijnsch 
kruis. De vijf trappen die tot het terras toegang gaven, hadden totbewa- 
kers woest blikkende, met knotsen gewapende reuzen en dreigendeleeuwen. 
Rondom verheffen zich een vijftigtal torens, wier toppen gevormd worden 
door een beeld van Brahma met vier aangezichten. Nog indrukwekkender 
dan dit alles is de groote toren in ’t midden, die boven zijn vijftigsatellieten 
uitsteekt, «een wonder van bouw- en beeldhouwkunst». Ook deze toren 
eindigt in een vierhoofdig Brahmabeeld met hooge kroon. 

Ondanks den staat van verval waarin de Bayon verkeert, heeft men toch 
nog gelegenheid genoeg om zich eenig denkbeeld te vormen van den rijk- 
dom aan bas-reliefs, waarvan vooral de tweede galerijen kwistig voorzien 
waren. Deze zijn 't uitvoerigst bescbreven door Dr, Harmand \ wiens me- 
dedeelingen Aymonier overneemt. 

Het is onbekend wanneer de Bayon gesticht is, Aymonier houdt het 
voor waarschijnlijk dat de bouw voltooid is geworden onder de regeering 
van Indravarman, omstreeks 880. De korte Khmersche opschriften die 
men op de wanden heeft aangetroffen, geven geen licht, Het schrlft nadert 
den stijl die in gebruik was in 't laatste tijdperk der oude epigrafie. 

I L. Delaporte, Voyage au Cambodge (1880). Appendioe, p. 398—411. 
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Onder alle overblijfselen der Kambodjasche oudheid is Angkor Vat het 
meest bekende en best bewaarde. Het is dan ook het omvangrijkste bouw- 
werk, het meest grootsche in opzet en het indrukwekkendste, hoewel in 
oorspronkelijkheid de palm misschien aan Bayon moet toegekend worden. 

In afwijkingvan den gevvonen regel is Angkor Vat met de voorzijde naar 
^t Westen gekeerd. Het volgens een weinig ingewikkeld plan^ hoezeer op 
heel ruime schaal aangelegde geheel, omvat: een ringmuur, een breede 
gracht en muur ronddm een uitgebreid park, waar waterbekkens en bijge- 
bouwen een plaats vinden; een groot terras v66r het hoofdgeboiiw, dat 
met zijne drie concentrische galerijen boven elkaar oprijst, welke galerijen 
met elkaar verbonden zijn door andere galerijen en trappen, en open plaat- 
sen insluiten met symmetrisch gerangschikte alleenstaande huisjes; deze 
galerijen hebben negen torens, waarvan de hoogste, in ’t midden der derde 
verdieping, het hoofdgebouw dekt. 

Alle zichtbare gedeelten van het geheel zijn gebouwd van grijsachtigen 
zandsteen, met uitzondering van de bekleeding der groote gracht en van 
de grondvesten van den eigenlijken tempel 

Men zou Angkor Vat een eiland kunnen noemen, want de gracht die 
het aan vier kanten omgeeft heeft eene breedte van tweehonderd meter. 
De geheele omtrek van de plaats bedraagt 5540 meter, dus een uur gaans. 
Over het water voert een dam naar de weidsche staatsiepoort, welke bijna 
een derde van de westzijde der insluiting inneemt. Eigenlijk is die poort 
een voorwerk, een kunstig samenstel van drie poorten met hooge koepels, 
van voorportalen en kruisgangen. 

Veel minder aanzienlijk zijn de poortgewelven aan de drie andere zijden 
van den buitenmuur. De versiering dezer poorten is onvoltooid gebleven, 
al ontbreekt ze niet geheel. Zoo kan men op een der ruimten tusschen 
’t lijstwerk der Noorderpoort een afbeelding opmerken van Visnu met zijn 
voet op een ter aarde geworpen reus; op een boog nogmaals denzelfden 
god, die ’thoofd van een gevallen vijand vertrapt. Aan de Oosterpoort 
ziet men den Reuzenvorst Ravana afgebeeld met een talrijk gevolg van 
Raksasa^s. 

Als men door de staatsiepoort het park bereikt, wordt men getrofFen 
door een verrassend uitzicht. Voor zich ziet men een met zandsteen gepla- 
veide baan, afgezet met veelkoppige Naga’s; iets verder twee gebouwtjes, 
een aan elke zijde van *tpad; recht vooruit, op een afstand van vierhon- 
derd meter, rijst statig het hoofdgebouw omhoog, met zijn open gaande- 
rijen, bedekte zuilengangen , trapswyze opklimmende daken en hooge 
koepels dufdelijk zichtbaar, alles omlijst als het ware door het rnaagdelijk 
bosch dat het park bedekt 
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De twee gebouwtjes aan den leant van *t pad vertoonen den vorm van 
een kruis, waarvan de armen aan twee zljden galerijen hebben. De versie- 
ring is maar half voltooid. 

De ingang van ’t hoofdgebouw wordt voorafgegaan en gedeeltelijk aan 
’t gezicht onttrokken door een groot kruisvormig terras, welks onderbouw 
omgeven is van een zuilenrij. 

De eerste verdieping van ’t gebouw rust op een vier meter hooge onder- 
laag, rijkelijk met lofwerk versierd. Ze bestaat uit een vierkant van acht 
bedekte galerijen met dubbele zuilenrijen, paviljoenen en poorten. De mu- 
ren der galerijen zijn geheel ingenomen door beeldwerk. Ook de buiten- 
zijde der vertrekken en de fries waren versierd met af beeldingen van vrouwen 
en van gebaarde heremieten. De bogen en bovengevels vertoonen taferee- 
len die aan ’t Ramayana ontleend zijn, terwijl de god die ’t menigvuldigst 
afgebeeld is , duidelijk als Visnu te herkennen is, 

Het verdient opgemerkt te worden dat de zuidelijke galerij tegenwoor- 
dig, zooals Aymonier zich uitdrukt: «een waar museum is van Buddhisti- 
sche standbeelden en symbolen, ordeloos op den grond opgestapeld'^, Hij 
veronderstelt dat het van lieverlede gebruikelijk is geworden deze galerij 
te beschouwen als een heilige plaats, meer toegankelijk dan de derde ver- 
dieping. Wat daarvan ook zij , zeer stellig is het gebouw oorspronkelijk 
geen Buddhistisch heiligdom en hebben de Buddhisten het eerst in lateren 
tijd in bezit gen omen. 

Van de galerijen der eerste verdieping stijgt men met trappen van acht- 
tien treden op tot de tweede. De trappen komen uit op drie voorvertrekken 
of portalen, van waar lange zijgalerijen zich uitstrekken tot aan de koepels 
der hoeken. Het beeldwerk vertoont hetzelfde karakter als wat men in de 
bogen der eerste verdieping aantreft. De vakken tusschen de poortbogen 
stellen een reeks van tafereelen voor uit het Ramayana. 

De derde verdieping is een zuiver vierkant, waartoe twaalf trappen, 66n in 
’t midden en twee aan de hoeken, van elke zijde toegang geven. Deze trap- 
pen^ elk van veertig treden, versierd met beeldwerk, worden als het ware 
bewaakt door vier leeuwen aan weerszijden, dus in ’ t geheel door 96 leeu wen. 

Het vierkant, waarvan de buitenste omtrek ten naasten bij 58 meter op 
elke zijde bedraagt, omvat buitengalerijen, uitkomende op vier kubieke 
vertrekken, waarboven zich koepels verheffen , voorts vier middelgalerijen, 
die van ’t middelpunt van elke zijde uitgaande zich wenden naar een vijf- 
den koepel, een grooten aan de vier zijden open toren, het voornaamste 
heiligdom dat het geheel beheerscht. ’ 

Dit heilige der heiligen, of wat het anders zijn moge, heeft tot top een 
kegelvormigen koepel in vijf trappen. Twintig uitspringende hoeken aan 
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den omtrek van elke trap geven aan den koepel het voorkomen van een 
bundel pilaren. Het middelvak van elke zijde wordt ingenoraen door voor- 
stellingen in beeldwerk, grootendeels geschonden. Men kan nogherken- 
nen Visnu , gezeten op den Garuda. De tegenwoordige top steekt 34 meter 
uit boven den vioer der derde verdieping, en 60 boven denbeganen grond. 

De indruk dien Angkor Vat op de beschouwers maakt is overweldigend. 
Aymonier uit zijn bewondering o.a. in de volgende bewoordingen: <^De 
grootheid en volmaakte symmetrie van ’t plan, de harmonische ontwikke- 
ling der lijnen en uitstekken van ’t geheel, het aangrijpend en grootsche 
voorkomen van ’t hoofdgebouw , hetwelk zijn concentrische omtrekken 
boven elkander plaatst en bordessen en toegangen naar de centrale pyra- 
miede doet samenloopen; dit alles maakt van deze bouwknndige sympho- 
nie een van de indrukwekkendste scheppingen die een godsdienstige zin 
heeft kunnen uitdenken. » Bewonderenswaardig is ook de zorgvuldigheid 
waarmede de bijzonderheden zijn uitgewerkt, alsook het talent, ontwikkeld 
in de rijkste en kwistigste versiering die men zich denken kan. 

Wat was de oorspronkelijke bestemming van dit grootsche kunstge- 
wrocht eener verdwenen beschaving? Heden ten dage, gelijk reeds met 
een enkel woord gezegd is, beschouwen deBuddhisten het als een heilig- 
dom en hebben zij er tal van Buddhabeelden geplaatst. Maar het beeld- 
houwvverk is zuiver Brahmanistisch, zoodat er van Angkor Vat als eene 
Buddhistische schepping geen sprake kan wezen. 

Een andere vraag is het , of het wel zoo onbetwistbaar vaststaat dat 
Angkor Vat een heiligdom was. Er is aanleiding voor die vraag, dewijl in 
een onlangs verschenen geschrift, getiteld «Le Palais d* Angkor Vat, an- 
cienne residence des rois khmers», de schrijver, Generaal de Beylie, eene 
andere meening verkondigd heeft. Zijn betoog steunt voornamelijk op de 
mededeelingen van een hoofd der plaatselijke geestelijkheid , die o. m. het 
volgende verklaarde: «De tegenwoordige pagode is oorspronkelijk een pa- 
leis geweest. De koning woonde gewoonlijk in deBayon, te Angkor Thom, 
met de koningin; maar wanneer hij hier kwam, nam hij zijn intrek in een 
paviljoen dat ik u zal wijzen.» De schrijver verhaalt verder dat de monnik, 
na al de trappen opgeklommen te zijn, v66r de centrale pyramiede stil- 
hield en uitriep: «D^.dr woonde de koning. De Buddha^s die de vier ves- 
tibulen van de kruisvormige pyramiede versieren zijn er naderhand ge- 
plaatst, » Nauwkeurig en in bijzonderheden wist de monnik de bestemming 
van alle onderdeelen van ^t gebouw aan te wijzen, Volgens zijn zeggen, 
was hij de eenige onder de monniken die het paviljoen des konings kende, 
«en:^, voegde hij er bij , «het is te vreezen dat na mij de overlevering voor 
goed te loor zal gaan. > 
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Het ligt buiten ’t bestek, en ookbuiten de bevoegdheid van den schrij- 
ver dezer bladzijden, te beslissen welke vanbeide tegenstrijdigemeeningen 
de aannemelijkste is. 

Het is nog niet gelukt met juistheid het tijdstip te bepalen waarop Ang- 
kor Vat gesticht is. De opschriften in de galerijen met bas-reliefs be- 
wijzen door den vorm der letterteekens alleen z66veel, dat ze dagteekenen 
iiit de 12 ^^ of de eerste helft der 13*^^ eeuw. 

Omtrent bedoelde opschriften, alsmede de talrijke bas-reliefs zou zeer 
veel te zeggen wezen, indien de ruimte het toeliet Ze zijn te belangrijk om 
in eenige weinige regels afgedaan te worden en zouden verdienen het on- 
derwerp van eene afzonderlijke verhandeling nit te maken, waarvoor het 
hier de plaats niet is. Dit opstel heeft misschien toch al het geduld van den 
lezer op een te zware proef gesteld; is in elkgeval langgenoegom eenig 
denkbeeld te geven van de rijke vondsten op oudheidktindig gebied in een 
zoo langen tijd vergeten hoek der aarde , het land der «Kinderen van 
Kambu». Het is er verre van daan dat niets meer te ontdekken en te onder- 
zoeken zou overblijven, maar hetgeen tot nu toe al aan ^t licht is getogen , 
is ruimschoots voldoende om de bewering te staven, dat, dank zij de wak- 
kerheid der Fransche onderzoekers, eene belangrijke bladzijde is toege- 
voegd aan de geschiedenis der beschaving in ’t algemeen, en der Indische 
in ’t bijzonder. 
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The name of Varaha-mihira must be familiar to every Sanskrit scholar 
from the writings of Colebrooke, Davis, Sir William Jones, Weber, Lassen, 
and, not least, from the writings of Albiruni, brought to public notice by 
Reinaud. But, however well known the name of the Hindu astronomer and 
astrologer may be, his works are disproportionally less general^ known , 
because with one exception they existed only in Manuscripts and were 
consequently accessible to comparatively few. It is with the desire of extend- 
ing that knowledge that I have undertaken the editing of the most cele- 
brated of Varaha-mihira’s works, the Brhat-Sarnhita. 

Varaha-mihira, or, as the name is also written, Varaha-mihara, was a 
native of Avanti and the son and pupil of Adityadasa, likewise an astrono- 
mer. ^ The statement of Utpala that he was a Magadha Brahman ^ must 
most likely be understood in this sense, that his family derived its origin 
from Magadha; up to the present day it is a common practice in India, for 
Brahmans to be distinguished by the name of the country whence they 
themselves or their forefathers have come; so that, in Benares for instance, 
there are Kanyakubja Brahmans , Mahratta Brahmans, Dravida Brahmans 
&c., many of whom have never seen the country of their forefathers. As 
Utpala repeats his statement, I think it improbable that the words Magadha 
Brahman are an error of the MSS. for Maga Brahman, the name given to 
the sun-worshippers, although this would not unnaturally suggest itself at 
first sight 

No information is to be found in the works of our author which have 
come to us, about the year of his birth, nor could we expect to find it but 

’ We have for this his own testimony in the Byhaj-jataka, Oh. 26, 6: 

Adityadasatanay as tadavaptabodhal^i 
Kapitthake Sa vitrlahdhavaraprasadab 1 
Avantiko munimatany avalokya samyag 
ghoram Yarahamihiro ruoiraip oakara|| 

((Varaha-mihira, a native of Avanti, the son of Adityadasa and instruoted by him, 
having obtained the gracious favour of the sun, at Kapitthaka, composed this elegant 
work on Horosoopy, after making himself duly acquainted with the doctrines of the 
ancient sages.» It may be also that Kapitthaka is the place where he received his edu- 
cation; it is the name of a village, according to Bha^^a XJtpala, the excellent commen- 
tator of Yaraha-mihira^s works. 

5 Cf. Colebrooke, Algebra (1817), p. XLY, note (or ISIisoelL Essays, 1837, II, p. 477). 
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in his astronomical treatise Pahcasiddhantika, which unhappily seems to 
be lost beyond hope of recovery. There is every reason to believe that we 
should find the author’s date in that treatise, because it is the all but uni- 
versal practice of the scientific Hindu astronomers to give their own date. 
In one way or another the Hindu astronomers at Ujjayani must have had 
means to know the date of Varaha-mihira, for in a list furnished by them 
to Dr. Hunter and published by Colebrooke^ ^ the date assigned to him is 
the year 427 of the (^aka-era^ corresponding to 505 A. D. 

It is not added to what period of his life this date refers. The trustworthi- 
ness of the Ujjayani list is not only exemplified by the fact that others of 
its dates admit of verification, but also in a striking manner by the infor- 
mation we get from AlbirunL This Arabian astronomer gives precisely the 
same date ^ as Dr. Hunter’s list eight centuries afterwards, from which it 
is evident that the records of the Hindu astronomers have remained un- 
changed during the lapse of more centuries than there had elapsed from 
Varaha-mihira till Albirum. The latter adds, what is not stated distinctly 
in the Ujjayani list, that 505 A. D. refers to the author’s Pancasiddhantika. 
This statement would, on ground of analogy, seem to be corroborated by 
Dr. Hunter’s list, for two other dates at least, those of Bhatta-Utpala and 
Bhaskara-acarya admit of being verified, and as they refer to some works 
of these authors, not to the year of their birth, it is but natural to suppose 
that the same holds good in reference to Varaha-mihira. There are, how- 
ever, two facts that make the date assigned to the Pancasiddhantika, not 
indeed incredible, but improbable. The first is the date of Varaha-mihira’s 
death, as recently ascertained by Dr. Bhau Daji, viz. 587 A. D. The second 
difficulty is the fact that Varaha-mihira quotes Aryabhata in a work which 
cannot have been any other but the Paficasiddhantika. ® Now, as Arya- 
bhata was born 476 A. D. , it is unlikely that 29 years after, in 505 A. D. , 
a work of his would have become so celebrated as to induce Varaha-mihira 
to quote it as an authority. It is of course not impossible, but not probable^ 
while on the other hand the error of Albiruni in taking 505 A. D, for the 
date of the Pancasiddhantika, while it really was the date of the author’s 
births may be readily explained. The inferences from astronomical data, 
although proving indisputably that Varaha-mihira cannot have lived many 
years before 500 A. D., are not numerous enough, nor precise enough, to 
determine the date with more precision, it being impossible to eliminate 
from one or two data the errors of observation, and sometimes necessary 

J Algebra, p, XXXIII (or Misc. Essays, II, p. 461). 

5 Eeinaud, M4moire sur I’lnde (1849), p. 336-337. 

® More about this in the seq^uel. 
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to make suppositions in order to arrive at any conclusion at all. For a dis- 
cussion of these data I refer the reader to Colebrooke’s Algebra. ^ 

Although not able, as yet, to fix the date of Varaha-mihira’s birth with 
precision, we know with certainty that the most flourishing period of his 
life falls in the first half of the 6th century of our era. This point, important 
in itself, has the additional value that it serves to determine the age of 
other Hindu celebrities whom tradition represents as his contemporaries. 
The trustworthiness of the tradition will form matter for discussion after- 
wards; let us assume at the outset that the tradition is right, then it will 
follow that his contemporaries were Vikramaditya, the poets and literati 
at the court of this king, especially Kalidasa and Amara-simha^ and it may 
be added from another source, the author of the Pancatantra, We shall 
begin with Vikramaditya, and since there are more princes than one who 
bore that name, or title, we shall have to enquire, which of them ma}" have 
a claim to be considered the contemporary of Varaha-mihira. 

It is generally assumed that the first Vikramaditya known in the history 
of India, was a king reigning in the century before the Christian era, and 
that he was the founder of the Indian era, generally denoted by Samvat. 
The objections that may be raised against this opinion are so many and 
formidable, that no critical man can adopt the fact without submitting the 
varying testimonies of Hindu authors to a severe scrutiny. This has been 
done by Prof. Lassen, more fully, so far as I know, than by any other. But 
notwithstanding the care bestowed by that distinguished scholar on the 
subject, his conclusions seem to me utterlj" inadmissible; it is therefore my 
duty to state the reasons why I cannot adopt the received opinion. 

i The trustworthiness of the scientific Hindu astronomers may now-a-days be consi- 
dered to be above suspicion. Kot so in the days of Colebrooke and Bentley, and we are 
largely indebted to the former for his indefatigable researches in the history of Hindu 
astronomy. The worth of Bentley’s results in determining the age of VarSha-mihira is 
perspicuous from the fact that he places this author in the IBth century of our era, that 
is, 500 years after Albirtini. The main argument of Bentley, wholly worthless in itself, 
may serve as a curious specimen of his method. Colebrooke having tried to deduce some 
data from the time of the heliacal rising of Canopus, as stated in Ob. 12, vs. 14, of the 
Bfhat'Sanihita, is literally abused by Bentley, because he, Colebrooke, holds the heliacal 
rising to imply the star being visible. Bentley argues that the Sanskrit word for heliacal 
rising always means cosmical rising and never implies the star being visible, that Cole- 
brooke therefore had wilfully misrepresented the passage of the Bi’hat-SaiphitE. Now be 
it assumed for a moment that Bentley was right in his opinion about the meaning of 
the Sanskrit word for heliacal rising, although he is wholly wrong, even then the pass- 
age, mistranslated and misrepresented by Colebrooke according to him, is in itself 
sufficient to give him the lie. The word namely,- translated rightly by Colebrooke with 
heliacal rising, is fortuitously sandar<?anam. Thus then Bentley heaps abuse upon a 
man who takes the unwarrantable liberty of taking for granted that «being visible » 
means «being visible». 
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Lassen, well aware that weighty testimonies place Vikramaditya, the 
conqueror of the ^akas or Scythians, after not before, our era^ and that 
the same testimonies make him the founder of the (^aka era, not of the 
Sam vat, examines more than once their worth. In a foot-note to p. 50, of 
Vol. II (1852) of his «Indische Alterthumskunde», he says; 

«The astronomer Varaha-mihira calls this era the time of the kings of 
the (^akas; see Colebrooke's Misc. Ess. II. p. 475. The commentator ex- 
plains: ^The time when the ^aka kings were conquered by Vikramaditya.» 
A later astronomer, Brahmagupta, makes, in reference to this epoch, use 
of the expression «the end of the Qaka kings which passage is explained 
by a commentator of Bhaskara, a still more modern astronomer, in this 
way: «The end of the life or of the reign of Vikramaditya, the destroyer 
of the Mleccha tribe, called Qaka.» The commentator of Varaha-mihira, 
consequently , as Colebrooke remarks, considers the era used by him to be 
that of Vikramaditya, which everywhere else {si(^ is called Samvat. Brah- 
magupta reckons from Qalivahana’s era, so that the commentator here also 
wrongly brings forward Vikramaditya. I cite this because it shows that in 
after times they confounded the two kings and their history. Of the two as- 
tronomers the former lived in the beginning of the 6th century, the latter 
in the beginning of the 7th. The name of the (^aka era clearly explains its 
origin, and in this sense the expression of Varaha-mihira will have to 
be taken. 

So far Lassen. The objections to the foregoing are many and obvious ; 
leaving out less important points, my first remark refers to Colebrooke’s 
startling conclusion, that Utpala (for he is the commentator in view) uses 
the Samvat era becaitse he, Utpala, considers Vikramaditya ^akari to be 
contemporaneous with the beginning of the (^aka era. What kind of weight 
has to be attached to such a conclusion, will be clear from an example 
nearer home. Let us suppose that some European considers, however erro- 
neously, that the beginning of the Emperor Augustus’ reign and the begin- 
ning of the Christian era are contemporaneous facts ; would then the only 
possible conclusion be this, that the man thinks that he lives in the year of 
grace 1896, instead of 1865? It is imaginable, certainly, that one might 
make such a mistake, imaginable, although it would be an abuse of lang- 
uage to call it possible. But let it be possible, it is not the only possibility; 
the man may have forgotten the precise date of Augustus’ reign , a much 
more probable contingency. Thirdly, it is again imaginable that the man 
places the two not contemporaneous facts, wrongly supposed contempo- 
raneous by him, in a time which is wrong for both, say at the time of Perh 
cles. The first and third conclusions are, to use a mild term, so extremely 
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improbable that only the second is left Let us apply it to the case of Utpala ; 
and we shall find that the only, not preposterous, conclusion is, that Utpala 
pfaces Vikramaditya 78 A. D., not 57 B. C. What is a priori the only ad- 
missible conclusion, becomes a posteriori quite certain, because happily 
Utpala gives us his own date , and in so doing affords us the means of ascer- 
taining he means by the ^aka era. At the end of his commentary on 
Varaha-mihira’s Brhaj-jataka we read: 

Caitramasasya pancamyam sitayaip Guruvasare | 
Vasvastastamite Qake krteyam vivrtir mayS 1| 

«This commentary was finished by me on the 5th day of the light half 
of Caitra, on a Thursday, in the year 888 (^aka.» Now the specified date 
falls on a Thursday and could only do so, if the Qaka era is taken as the era 
which AnglicCy not in Sanskrit, is called ^alivahana era, * 

I have assumed throughout, for argument’s sake, that Utpala was wrong 
in making Vikramaditya the founder of the ^aka era because I had to show 
that, whether rightly or wrongly, he placed Vikramaditya 78 A. D., not 
57 B. C. Whether he is right in doing so is a question apart which we shall 
discuss afterwards; first we have to revert to Lassen’s remarks concerning 
Brahmagupta. This astronomer, says Lassen, reckons from the (^alivahana 
era; that is true, but apt to mislead; he reckons from the (^aka era, which 
Europeans persist in calling Qalivahana era. Moreover, not only does Brah- 
magupta reckon from the ^aka era, but all other astronomers do so. The 
only inference from the facts, that Brahmagupta reckons from 78 A. D. and 
that the same Brahmagupta places in that year the end of the ^aka kings, 
is that his testimony agrees with that of Utpala, barring that he does not 
give the name of their conqueror. The stricture upon the commentator, 
who erroneously brings forward Vikramaditya, is begging the question; it 
ought precisely to be shown that Vikramaditya did not live at that time. 
Arguments of a different kind are required, before the authority of the 
Hindu astronomers is shaken. 

As harmless as this attack upon them , is the attack upon Kalhana-Pan- 
dita, the historian of Kashmere. Let us see what charges are brought 
against him. 

Lassen ^ , after premising that Kalhana-Pandita sees the real conqueror 
of the (^akas, not in Pratapaditya, who is said to have reigned 167 — 135 
B. C., but in the king, who placed Matrgupta from 118 — 123 A. D. on the 

1 Not tnistiag iJiyself only in calculating back the given date, I had it also calculated 
by the well known mathematician and astronomer Bapu-Deva <J?astrJ, one of the orna- 
ments of India, 

* Indisohe Alter thumskunde, Vol. II (1852), p. 399, aq. 
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throne of Kashmere, tries to controvert this statement, firstly by referring 
to the arguments we have disposed of, and secondly by the following 
remarks ; 

«The first objection to his (Kalhana’s) assertion is its being in conflict 
with the perfectly certain chronology after theVikramaditya era, which 
in itself (stc) would be sufficient to raise an objection against it. A second , 
and not less mighty one, has to be added. If namely we adopt his premises 
and reason upon them, and test them by historical facts anterior and pos- 
terior, we shall find contradictions to established facts. > 

Here I shall only stop to observe, that the expression « perfectly certain 
chronology after the Vikramaditya era» is no argument, but again what is 
called begging the question. It is beyond dispute, indeed, that there is an 
Indian era, commonly called Samvat, dating from 57 B. C., but that the 
era was founded by a Vikramaditya, and that moreover the founder was 
contemporary with its beginning, ^ an assertion which rests upon an ex- 
tremely frail base, as will appear in the sequel. What now are the contra- 
dictions to established historical facts, in which Kalhai;ia-Pandita involves 
himself? 

«If the patron of Matrgupta had lived in the second half of the first cen- 
tury before Christ, Pratapaditya would have commenced to reign two Jmn- 
dred and eighty years before him , u e. somewhat before 40 B, C. ; at this 
time, however, Kashmere was under the sway of Agoka.> ^ 

It is difficult to see what this reasoning can have to do with Kalhana- 
Pandita, or how far it invalidates his statements, for he does not assert at 
all, that the patron of Matrgupta lived in the second half of the first cen- 
tury before Christ, but after Christ, (or more strictly speaking at the begin- 
ning of the second century of our era). As consequently the attack might 
be levelled against some imaginary author, who holds the view that Vikra- 
maditya, the patron of Matrgupta, lived in the second half of the first cen- 
tury" before Christ, but does not touch Kalha^a-Pandita, we might dismiss 
here all further discussion. But les us go to the end of the passage, that it 
may appear how little conviction the other arguments carry with them. 

If Vikramaditya (the imaginary one) had lived in the second half of the 
first century before Christ, say 50 B. C. till 1 A. D., Pratapaditya would 
have commenced his reign 280 years before him , consequently 40 B. C, , 
that is according to a calculation beyond my comprehension 280 B. C. + 
50 B. C. is equal to 40 B. C. , instead of 330 B. C. ! That is not all. It is said 
that about «that time»,/.^. 40B.C. A^okawas master ofKashmere! Nobody 
knows better than Lassen that Agoka reigned 263 — 226 B. C. To such 


* See Lasaen, 1. c. 
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straits an illustrious scholar is led, because he incautiously has adopted a 
cause which admits of no defence. 

1 leave the reader to examine the objections of Lassen against Albirunl, ^ 
who is another witness for Vikramaditya (Jakari living 78 A. D. and call up 
another witness in the person of Hiuen-Thsang, This Chinese traveller 
informs us, that the powerful Vikramadit)^a, king of Qravasti, lived in the 
« middle of the thousand years » elapsed since the Nirvana of Buddha. ^ Al- 
though Stan, Julien cautiously adds in a foot-note, that Hiiien-Thsang’s 
expression maj mean, in one of the thousand years elapsed since the Nir- 
vana, it is obvious, that such a vague signification is utterly incompatible 
with the object of any one who intends to give a date, and Stan. Julien 
himself takes it in the sense of 500 years, and so doesReinaud. ® As the 
Nirvana, according to Hiuen-Thsang, took place 100 )'ears before Agoka, 
and Agoka began to reign 263 B. C., and as Hiuen-Thsang is speaking 
about 640 A. D., there had just elapsed 1000 years between the Nirvana 
and Hiuen-Thsang, and the expression is quite proper. According to his 
chronology then, the Nirvana took place about 363 B. C.; 500 years later 
brings us to 137 A, D., only twenty years later than the date of Matrgupta, 
the contemporar)' of Vikramadit 5 ’a ^akari according to Kalhana-Pandita. 
The date, assigned by Hiuen-Thsang and the Northern Buddhists gene- 
rally, I know, has not found favour, and the chronolog)" of the Ceylonese 
Buddhists has been preferred to it. The Ce 3 donese annals ought to bear an 
unusual stamp of trustworthiness, since the}^ are extolled at the expense, 
not only of the Northern Buddhistical writings, but also of the Brahmani- 
cal records, which, although silent on Buddha’s date, agree in other respects 
with the Northern .Buddhists’ works. So, for example, neither the Brah- 
mans, nor the Northern Buddhists, know anything about a Kalagoka, who 
is said by the Ce 3 donese to have lived one hundred 3 ’^ears after the Nirvana, 
and under whom a second convocation was held, a convocation the North- 
ern Buddhists know nothing about. Again, the lists of Indian Kings, said 
to have reigned before Buddha, coincide pretty well in the writings of 
Brahmanic and of Northern Buddhistic origin, but vary greatly with the 
succession, as given in the Mahavanso. Let us see, whether theMahavanso 
really deserves so much credit as has been given to it. We read on p. 42 
(Tumour’s translation): «In the seventeenth year of the reign of this long 
(Agoka), this all-perfect minister of religion (Tisso Moggaliputto), aged 
seventy-two years, conducted in the utmost perfection this great convoca- 

^ Indische Alterfchumskunde, Vol. 11. p. 761. 

2 Stanislas Julien, M4moires sur les contr^es occidentales, Vol. I (1857), p. 115. 

8 moire sur Plnde, p. 80. 
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tion on religion. » This convocation, the third, according to theMahavanso 
(the second according to the Northern Buddhists), took place in the seven- 
teenth year of A^oka^s reign, u e. 263 — 17 :=:246 B. C. Now the same Ma- 
havanso tells us (p. 28), that the theros who held the second convocation 
ordered Siggavo to initiate Tisso Moggaliputto, who as yet had to be born. 
As this second convocation is said to have been held 100 years after Bud- 
dha’s death , or in the tenth year of king Kalagoka (ib. p. 15, 19), and as 
Buddha’s death is said to have occurred 543 B. C. , it follows that Siggavo 
received the order 443 B. C., at which time he must have been at least 
twenty years old; he was eighteen when he was converted to Buddhism bj" 
Sonako (ib. p. 30) ; so he cannot have been born later than 443 20 = 463 

B. C. This same Siggavo initiates Tisso Moggaliputto when the latter was 
20 years of age (p. 31). Tisso, being 72 years in 246 B. C., was born 319 B. 

C. , and was twenty years of age 298 B. C. Consequently Siggavo, being 
born 463 B. C. , initiates Tisso 299 B. C. , when he himself was a man of 165 
3 -^ears. Professor Max Muller has shown in his own lucid way ^ «that 477 B. 
C. is far more likely » the conventional date of Buddha’s death than 443 B. 
C. But even if we take this date, we shall find that Siggavo must have been 
flourishing at the age of 98 years! This is by no means the only example 
in the Mahavanso to show that its authority is not a whit higher th|in that 
of the Brahmans and Northern Buddhists, and it seems to me that Max 
Muller has convincingly shown, how h 5 ^pothetical or conventional the date 
of the Nirvana is. I must confess, however, that in my opinion the Chinese 
chronology’' is some degrees more probable; at least the relative positions 
are right in Hiuen-Thsang, viz. that Kaniska reigned about 300 y^ears after 
A^?oka, for 263 B. C. 300 leads to 37 A. D. , and it is proved that Kanis- 
ka’s reign must have extended till after 33 A. D. at least; secondly, Bud- 
dha’s death is placed 1000 years before about 635, which again gives for 
the Nirvana^about 363 B. C. I see no reason, why Hiuen-Thsang should 
be correct for 900 years, and err at 1000. But even if Hiuen-Thsang might 
be supposed to err in the date he assigns to Buddha, he is demonstratively 
right in the. relative dates assigned by him to Agoka and Kaniska, and as 
the nearer we come to his own times the greater the probability is for his 
being correct, it is allowed to assert that this testimony about Vikramaditya, 
combined with the testimony of the astronomers and of Kalhana-Pandita 
greatly enhances the value of the Hindu authorities. 

One might reasonably have expected, that some sources would have 
been quoted, so reliable as to put at naught the combined authority of Ut- 


^ History of ancient Sanskrit Literature, p. 263—268, and p. 299, 



pala, Kalhana-Pandita, Brahmagupta, Albiruni and Hiuen-Thsang, Far, 
however, from this being the case, not any source, good, bad or indifferent, 
has been adduced to support the extraordinar}’, howbeit common, theor}’*, 
that Vikramaditya ^akari lived 57 B. C. The nearest approach to quoting 
sources in order to support the theory, is, so far as I know at least, to be 
found in the grotesque speculations of Wilford. It is but fair to say, how- 
ever, that Wilford is the only one who really might have adduced one source, 
for he certainly used it. The work in question is more than once mentioned 
and parts of it made subject of discussion by others; I mean the astrologi- 
cal book Jyotirvidabharana, The author of this production places, indeed, 
Vikramaditya Qakari at 57 B. C,, but I shall show that he is an impostor, 
and a very clumsy one, so that his word cannot carry much weight. To 
those who know the work, such a task may seem not requisite, but as the 
spuriousness of the J)'otirvidabharana has been inferred from other grounds, 
a new discussion on its merits will not be deemed wholly superfluous. 

The author professes to be no less a person than the renowned Kalidasa. 
It would be a tedious task to enumerate all the reasons, why the work 
be an impudent fabrication, although everyline affords examples ^natiseam 
usque 'if \ moreover one passage decides all. The passage is given at full length 
by Fitz-Edward Hall * whose remarks may be compared. There the Pseudo- 
Kalidasa tells us, that he lived at the court of Vikramaditj'a, the king of 
Malava, who slew 555555555 ^akas that amongst others, at the same 
court, lived Varaha-mihira. Further it is said that the Jyotirvidabharana is 
written in the }"ear 3068 of the Kali-yuga, or 33 B. C. This is enough; a 
man, living 33 B. C., calls himself the contemporaiy of Varaha-mihira, who 
lived more than 500 \’ears afterwards. As if to assist us in the discovery’’ of 
his forgery, the Pseudo-Kalidasa does not only say, Varaha-mihira, but he 
adds also the epithet khyata «the celebrated^, so that how many other 
Varaha-mihiras there may have been, he at all events means the author of 
the Brhat-Samhita. I fully agree with F. E. Hall, when he says: «There is 
every reason for believing the Jyotirvidabharana to be not only pseudony- 
mous, but of recent composition. » He does not state his reasons; amongst 
the many reasons I have for concurring in his opinion, are: 1*^ the absurd- 


1 ’Wilson’s translation of the Visnupurana, ed. by P. E. Hall, preface p. viii. footnote. 
The readings agree exactly with those of a manuscript before me. 

* At another passage the number of (^akas whom a king is required to kill before he 
con claim the title of Qaka- destroyer, and has the right to found an era, is given as 
6500000000, at least in figures, hut in words sapaficakotyabjad ala (pramaih), 
which is 5050000000; manifestly the figures represent the poetaster’s meaning, and the 
words are at fault. 
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ity of the language ^ ; 2"" he calls the ^aka-prince king of Ruma, for which 
the Sanskrit equivalent, at least in form, would be Romaka; I subjoin the 
stanzas where the word occurs: 

Yo Rumadegadhipatim Qakegvaram 
jitva grhitvojjayinim mahahave | 
aniya sambhramya mumoca tarn tv aho 
Qri-Vikramarkah samasahyavikramah || 
tasmin sada Vikramamedimge 
virajamane sam Avantikayam | 
saiwaprajamandalasaukhyasampad 
babhuva sarvatra ca vedakarma || ^ 

The story told here of the ^aka-king of Ruma reminds one strongly of 
what befell the Turkish emperor of Rum when defeated and captured by 
Timur. But to say that the fabrication is composed after that event, would 
give no adequate idea of its real date; the impression the reading of it ma- 
kes upon me is, that it may have been written a hundred years ago, it can 
not be much more modern, for Wilford knew the work. 

The Jyotirvidabharana then is the only work, as yet brought to public 
knowledge, which contains the information that VikramadityaQakari lived 
before our era and was the founder of the s a m v a t. If there exist other 
works giving the same information , they ought to be brought forward, the 
sooner the better. 

The information we derive from the other sources, cited above, may be 
stated briefly to be this: as early as the time of Kalhana-Pandita and Albi- 
rani (the eleventh centur}^), some held the opinion that there had been a 
king Vikramaditya before the Christian era, the historian of Kashmere iden- 
tifying him with Pratapaditya, the Arab on the other hand calling him a 
king of Malava; both assert that Vikramaditya, the conqueror of the Qakas 
lived 78 A. D. So had Utpala done nearly a century before, 966 A. D. Three 
centuries before, about 640 A. D., Brahmagupta, one of the greatest of 
Hindu astronomers, places the defeat of the ^akas 78 A. D., and Hiuen- 
Thsang places Vikramaditya, a mighty conqueror whose sway extended 
even over foreign countries, in the first half of the second century of our 
era. It must be admitted that the authority of all these men is not sufficient 
to render the epoch of Vikramaditya’s reign and his chief achievements, 
historically certain, for not one of them is a contemporary witness. At the 

1 The poetaster is very partial to the word sam, which he uses as an adverb, foisting 
it in wherever he has to £11 up a gap in the metre. Did he suppose, that because sam 
in composition is paraphrased with samyak, it could stand alone in that sense? 

* The word babhuva to denote a present action is veiy amusing. 
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same time it will be granted that they may have seen, and part of them 
very likely had seen, original documents, of whatever description these 
ma)^ have been. To declare their testimony to be of less value than that of 
a liar, like the Pseudo-Kalidasa, is an undertaking nobody is likely to at- 
tempt. I will not deny that there may have been some king before our era, 
called Vikramaditya, but the authenticit)^ of the story is many degrees 
lower than the authenticity of the stories about Romulus; the latter are at 
least genuine myths, the former does not deserve even that name. Whatever 
doubts may linger about the date of Vikramadit 3 '’a, the conqueror of the 
(^akas and the founder of the (^aka era, it is certain that he cannot have 
been the contemporary of Varaha-mihira, nor, if tradition speaks truth, of 
Kalidasa and Amara-simha. Who was it then? 

In the (^atruhjaya-Mahatm}’ a ^ a king Vikramadit 3 "a is said to have as- 
cended the throne in the yed,r 466 of the (Jaka or 544 A. D. As we have 
seen before, Varaha-mihira’s life must have extended over that time. On 
the other hand Kalidasa’s patron is not called Vikramaditya, but Bhoja by 
Ballala-Migra, the author or compiler of the Bhojaprabandha. Now Bhoja 
is held to have ascended the throne 483 A. D. or, with a discrepancy of 84 
years, 567 A. D. - Wilford states that a tradition in the Dekhan ascribes to 
Bhoja a reign of fifty years and some months, whereas in the Bhojapra- 
bandha it is 55 ^^ears, 7 months and three da)"s. 

Pancagatpanca varsani sapta masan dinatrayam | 

Bhojarajena bhoktavyah sa-Gaudo Daksinapathah || ^ 

If we assume the date 483 A. D. for Bhoja’s ascending the throne to be 
correct, he must have reigned, according to this stanza, till 538 A.D. This 
tallies well enough with what we know about Varaha-mihira. The question 
now is, whether Bhoja be really the same with Vikramaditya. Notwithstand- 
ing the discrepanc}* between the different records and the silence of Bal- 
lala-Migra about Bhoja bearing the title of Vikramaditya, such an hypo- 
thesis is far from inadmissible. It might be supposed too, that KalidEsaand 
Varaha-mihira found two patrons first in Bhoja, afterwards in Vikrama- 
ditya. With the materials as yet at our disposal, nothing conclusive is to 
be said in either way. The problem which remains to be solved may be 
stated thus : can it be gathered from various sources in Sanskrit literature 
whether Bhoja and Vikramaditya are only two names for one and the same 
person? If so, which of the three dates 483 A. D. , or 544 A. D., or 567 A. 

1 Not having the qatrufijaya-Mahatmya at hand, I must rely upon the statomcnts of 
Wilford, As. Res. IX, p. 156. 

2 Prinsep’s Useful Tables, ed. Thomas (1858), p. 250, and As. Res. 1. c. 

® The residence of Bhoja is said to be Dhara, 
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D, is to be preferred? As my endeavours to find this out have failed, I hope 
that others may be more successful. 

Throughout the foregoing I have assumed that is was the great Kalidasa, 
who found a patron in Bhoja, or as he is also called, Qri-Sahasahka. This 
has been denied or doubted, on the ground that the morals of Kalidasa, as 
drawn in the Bhojaprabandha are inconsistent with the purit)" and tender- 
ness of the feelings in his works. But it has been remarked by Weber ^ that 
contrasts between theory and practice are not uncommon in every clime 
and at all times. One might even go farther, and contend that the character 
of Kalidasa, save one single blemish, is represented as amiable and gene- 
rous. At all events Ballala-Migra intends to draw the portrait of the great 
Kalidasa, and that is the only point of importance for our purpose, not 
whether the portrait looks « respectables or not, nor whether it is faithful or 
the reverse. As to the general trustworthiness of the Bhojaprabandha, I 
cannot look down on it so contemptuously as others do. The style is so un- 
equal , that is looks more like a patchwork than like the composition of one 
man. The framework in prose, and perhaps part of the metrical passages 
are from the hand of Ballala-Migra himself, but there are stanzas scattered 
over the whole of the work that would do credit to the best of Indian poets. 
The motley character of these stanzas enhances, in my opinion , the value 
of the work, because it scarce!)" can be explained but on the supposition 
that Ballala-Migra strung together sundry authentic verses of the wits at 
Bhoja’s court, whether they had come down to him by tradition or in works 
now unknown. The work is moreover, for an Indian production, so remark- 
ably free of extravagance, that on internal grounds few charges can be 
brought against it. I am far from asserting that no objections may be raised 
against it; I must myself point out that it appears strange that the author 
never mentions Varaha-mihira or Amara-simha; but on the other hand 
Sanskrit literature is so poor in historical works, that one ought not to des- 
pise any bit of information which is not manifestl)" wrong. 

The Bhojaprabandha is silent about the well known so-called nine gems^ 
of whom Kalidasa was one; we have to look elsewhere for the authorit)- 
from which our knowledge of the nine gems is derived. 

The tradition, if this be the word, about the nine gems has recentl)" been 
assailed by F. E. Hall. ^ He points out that the stanza: 

Dhanvantarih Ksapanako ’marasinxha-(^ahku- 
Vetalabhatta-Ghatakarpara-Kalidasah | 
khyato Varahamihiro nrpateh sabha)'arn 

ratnani vai Vararucir nava Vikramas3^a || 

^ See Preface to hxs translatioa of the Malavikagnimitram. 

® Preface to his edition of Wilson’s translation of the yisrLUi:)iira:gLa5 p. viii. note. 
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makes part of the Jyotirvidabharana; he argues that such a book has no 
authority, and adds that, barring this single passage, nobody has seen the 
«authorities> spoken of, but never seen by Prof. Wilson. This statement of 
HalPs, if it were true in every respect and did not need some qualification, 
would render the so-called tradition next to worthless. But Hall has over- 
looked an important fact, to be mentioned afterwards, so that his assertion 
is only partially true. True it is that the stanza in which the names of the nine 
gems individtially occttr has, as yet, only been found in the Pseudo-Kalidasa. 
Happily this forger had too little skill to conceal that the stanza, as it stands 
in the Jyotirvidabharana, is singularly out of place, and I wonder that any 
one who reads the passage is not startled by the intrusion of the stanza. 
Out of the nine gems six are given in the verses immediately before; this 
might be explained. One may give the names of all the poets, and after- 
wards repeat the name of a picked number out of them, adding that, amongst 
all, such and such are the chief ones. But then all the names of the rank 
and file would be given, and nobody would in the list of the whole leave 
out some of the first rank, at the same time that others of the first rank are 
duly registered. One sees how the Pseudo-Kalidasa is struggling to bring 
in the stanza, and he succeeds at last, but only by violence. The reason 
why he takes so much pains to intrude the stanza is, I should say, this: 
wishing to give to his forgery the semblance of antiquity, and knowing or f 
supposing, that the stanza was current in the mouth of the pandits, but 
not found in writings, he practised the trick of inserting it in the bulk of his 
work. Such a trick would not be a stroke of genius, but it was sufficient for 
the purpose of imposing upon those for whom he intended it. ^ One thing 
is certain, the stanza is in the mouth of every pandit, and so half a cen- 
tury ago. Now if we consider that pandits very seldom read books on astro- 
logy, much less derive their knowledge of topics wholly unconnected with 
astrology from astrological books, if we farther bear in mind that the Jyo- 
tirvidabharana is of recent composition, it is next to impossible to account 
for the popularity of the memorial verse. And apart from this, the notice 
we have of the existence of the nine gems at the court of Vikramariitya is 
not derived from oral tradition or the Jyotirvidabharana, as Hall supposed. 

In the inscription of Buddha Ga 5 ^a, a translation of which is given by Wil- 
kins (As. Res. Vol. 1. p. 286), we find the following: Wikramaditya was 
certainly a king renowned in the world. So in his court were nine learned 
men, celebrated under the epithet of the N ava-ratnani or nine jewels; one of 
whom was Amara-Deva, who was the king’s counsellor, a man of great 

1 The Pseudo-Kalidasa has even found a commentator, unless the commentary be 
fabricated by himself, Avhioh would be another trick q.uite worthy of the first. 
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learning, and the greatest favourite of his prince. » The inscription is from 
Samvatl015or 948 A. D. So the antiquity of the tradition is fully vindi- 
cated, and at the same time additional strength is given to the assertion 
that the stanza is intruded into the Jyotirvidabharana. 

It is at the same Buddha Gaya that General Cunningham has found a 
corroboration of the tradition that Amara-sirnha was contemporary, or at 
all events nearl}" contemporar}", with Varaha-mihira. The learned archae- 
ologist shows ^ that the Buddhist temple at Gaya, the remains of which he 
has surve)’ed, is the same as the one seen by Hiuen-Thsang between 629 
— 642 A. D. ; he shows farther that the temple did not yet exist at the time 
of Fa-Hian’s visit between 399 and 414 A. D. As the temple^ according to 
the inscription before mentioned, was erected by Amara-Deva, one of the 
nine gems at the court of Vikramaditya, he concludes that Amara-Deva is 
the same with Amara-sirpha, the author of the Amara-Kosa, and that the 
same Amara-sirnha must have lived between 400 and 600 A. D. ; taking the 
mean, we get 500 A. D., which again coincides with what we should ex- 
pect in regard to Varaha-mihira. 

It remains to make some remarks about the date of the Pahcatantra. Cole- 
brooke argues from Varaha-mihira being quoted in that work, ^ that he 
must have been anterior to or contemporarj" with the celebrated Shah Nu- 
shirvan, in whose reign, 531 — 579 A. D., the translation of the Pahcatantra 
into Pehlevi was made. Bentley makes the objection that Colebrooke’s argu- 
ment does not hold good , unless the name of Varaha-mihira be proved to 
occur also in the Pehlevi translation, on the specious ground that the pas- 
sage in the Pahcatantra, as it stands now, might be an interpolation. Bent- 
ley’s objection seems to me utterly nugatorj^ and, well analysed, amounts 
to this, that the interpolation of passages is a physical possibility, which is 
true enough, but of no use in argument. It is not enough to say that a pas- 
sage may be an interpolation ; any passage in any book, which is in disa- 
greeable conflict with one’s crotchets, may then be called an interpolation. 
One has to give at least plausible arguments that there is something suspi- 
cious about it, Bentley has failed. to do so, and wisely, for the passage in 
the Pahcatrantra has nothing suspicious about it. If one wishes to be scep- 
tical, one had better doubt the whole story about the translation into Peh- 
levi bj^ the command of Shah Nushirvan. It is many degrees less improbable 
that a poet, like FirdusI, invents or modifies a story than that an appro- 
priate, almost necessary, passage is to be held spurious, ^ In short, I think 

* Arohseological Survey Beport (Journ. As. Soo, B. Yol. XXXII), p. vi, sqq. 

* Pafioataiitra (ed. Xosegarten), p. 50. 

* The Same Bentley could be childishly credulous, when it suited his purpose. So he 


Colebrooke was perfectly right in placing the composition of the Pahca- 
tantra in the first half of the 6th century. 

The results of the foregoing disquisitions may be summed up as follows : 
the first half of the 6th century, say 500 — 550 A. D. , is in reality the most 
illustrious period of Sanskrit literature ; at that time the nine gems flourish- 
ed under the patronage of an art-loving prince, and contemporaneous 
with them, probably in the Dekhan, lived the author of the Pancatantra. 
The prince is either Bhoja, or Vikramaditya, or both names have to be 
considered as denoting the same person. — And now we have to return to 
our author and his works. 

The whole ofithe astronomical and astrological science of the Hindus, 
as fixed at the time of Varaha-mihira, and indeed long before him, was 
divided into three branches. ^ So we know from Brh. Sarnh. Ch. L vs. 9: 
Jyotihgastram anekabhedavisa)*am skandhatra}'’adhisthitam 
tatkartsnyopanayasya nama munibhih samkirtyate Sarnhita | 
"skandhe ’smin ganitena ya grahagatis Tantrabhidhanas tv asau 
Horanyo ’ngavinigcayag cakathitah skandhas trtlyo 'parah [| 

«The Jyotih^astra, treating of several subjects, is contained in three 
branches. The treatment of the whole is called by sages Sarnhita. In the 
Jyotihgastra in one branch are to be found the movements of the heavenly 
bodies, as determined by calculation (ganita); this is called Tantra. The 
second branch is horoscopy or the casting of the horoscope Different 
from both is the third branch. » 

Here then the whole of the Jyotihgastra or astronomical and astrological 
science bears the name of Sarnhita, the first branch Ganita or Tantra, the 
second Hora, the third is left unnamed. Elsewhere the name for the last is 
Qakha; so, e. g., in a distich of Garga: 

Ganitarn Jatakarn ^akharn yo vetti dvijapungavah [ 
triskandhajno vinirdistah Samhitaparagag ca sah || 

«The excellent Brahman who knows the Ganita, the Jataka (nativity) 
and the ^akha, is called learned in the three branches, and has completed 
the study of a Sarnhita. » 

gravely asserts that the Egyptians ascribed the oi'igin of their astronomical science to 
Abralaam, but that Abraham is nothing else but an involuntary or more likely a wilful 
corruption of Brahma ! 

^ Cf. Colebrooke’s account, derived from the same sources, in his Algebra, p. XLV. sqq. 

3 Ahgavinigcaya means literally athe determination of the first astrological man- 
sion or hoi*oscope». Anga, as all other words for body, e. g. tanu, murti, etc., denotes 
the first mansion or sign just rising; another name for it is lagn a, which strictly speaking 
is the initial point of the first mansion, but in a wider acceptation is a term for the 
whole, the sign being considered as a whole. The same applies to the Greek 0}QOG>t07tog, 
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The same term is used by Varaha-mihira at the end of his Brhaj-Jataka: 
Vivahakalah Karanam grahanam 
proktam prthak tad vipula ca ^akha | 
skandhais tribhir Jyotisasangraho 'yam 
maya krto daivavidam hitaya 1 1 

«The time for marriages and the Karana of the planets have been pro- 
pounded by me separately, as well as the extensive Qakha. I have composed 
this Jyotisa-sahgraha (encyclopedia of astronomical and astrological science) 
in three branches for the benefit of astrologers. » 

It is at variance with the definition of Samhita, as given above, when in Ch. 
II. of the Brh. Sarnhita , p. 3 , it is made one of the requisites of a welltrained 
astronomer-astrologer , that he ought to be conversant with the texts and to 
understand the meaning of the Grahaganita (astronomy properly so called), 
of the Hora and of the Samhita : grahaganitasamhitahoragranthartha- 
vetta. Here Samhita does not comprehend the whole of the science, but 
is only one of the three parts, and it is synonymous with phalagrantha, 
or the knowledge of celestial and earthly omina and portents. This indeed is 
the common acceptation of the term Samhita up to the present day. The sub- 
jects of a Sarnhita are detailed Brh. Samhita p. 6 , and are the same as are 
met with in the work itself and in other Sarnhitas. And Varaha-mihira was 
not the first to take the word in its limited sense; Garga had said already: ^ 
Yas tu sam3^ag vijanati Hora-Ganita-Samhitah | 
abhyarcyah sa narendrena svikartavyo jayaisina || 

«But one who knows properly the Hora, Ganita and Samhita, him ought 
the king to honour and to secure his service, if he wishes to be victorious. » 

Thus we see that Sarnhita sometimes includes a complete course of the 
science, and sometimes denotes only one of its three branches. In the first 
acceptation it is synon3''mous with the more appropriate term J3"otisa-sah- 
graha, although etymologically the one is as proper as the other. In the 
second acceptation it is s3monymous with Phalagrantha and ^akha^. I 
think we ma3^ account for the ambiguit3" in this wa3% The whole knowledge 
of celestial phenomena , of measuring time , of omina and portents , of 
augur3% in short, natural astrolog}- went under the name of Samhita, be- 
fore each of the three branches attained its full development. When in course 

1 Quoted Brh. Samh.. Ch. II. vs. 21. 

* The origin of the term Qakha is not clear to me. Does it imply that it is the crow- 
ning part of the whole science, the two other divisions being compared to the root and 
the stem? This does not tally with the fact that each of tlie three divisions is called a 
skandha or stem. Or is it called Qakha, because it comprehends so many apparently 
slightly connected subjects? But then the plural might be expected. 
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of time the Hindus, through the Greeks, became acquainted with two se- 
parate branches of the knowledge of the stars (the one really scientific, 
the other quasi-scientific), they must have felt some difficulty in incorpo- 
rating the mathematical astronomy and the so-called judicial astrolog)’' into 
their Samhita. In keeping , distinct the divisions , among which the second 
and third are different from each other not so much in matter as in method, 
they continued to feel, it is not unnatural to suppose, too well the et 3 'molo- 
gical meaning of Samhita not to apph^ it occasionally to the whole course 
of the Jyotihgastra or Jyotisasafigraha. ^ 

Varaha-mihira distinguished himself in all the three branches of thejyo- 
tihgastra. Before writing the Brhat-Samhita he had composed a work on pure 
astronomy, and one on horoscopy, as we learn fromBrh. Samh. Ch. 1. vs. 10.^ 

His first and astronomical work is alwa 3 "s designated b 3 ^ himself as his 
Karana or Karana grahanam, and we know onl 3 ’ from Bhatta Utpala, 
Alblruni, and others, that its title was Pahcasiddhantika, a name derived 
from its being founded upon the five Siddhantas. Albirunl is speaking of 
Karanas, as a kind of astronomical work, defines them as works forming 
a sequel to the Siddhantas, or as Reinaud seems to interpret the Arabic 
word tabi, being subservient to the Siddhantas. ® That, however, is not 
the common acceptation of the term; a Karana differs from a Siddh ant a, 
in this respect, that in the latter the calculations refer to the beginning of 
the Yuga, in the former to the ^aka era. As to the word itself, it means 
simply « calculations, as is proved hy the juxtaposition of grahanam, one 
might sa 3 '' « mathematical operation >. — About the contents of the Karana 
Pancasiddhantika Albiruni (Mem. sur ITnde, p. 332) expresses himself 
thus: « Varaha-mihira has composed astronomical tables, in a small volume, 
to which he has given the title of Pahcasiddhantika. One would be led to 
suppose that these tables contained the substance of the five forementio- 
ned works (the 5 Siddhantas), and that they are substitutes for those; 
but that is b 3 " no means the case.» Now, the manner in which Varaha-mi- 
hira speaks of his treatise, ^ and the numerous quotations from it, given by 

1 Conoerning the three divisions of a Jyotilj.<;‘astra one may compare a passage in the 
Jhana Bhaskara, as published by Weber in his Catalogue of the Berlin Skr. MSS. 287, 

2 In the passage from the Brh. Jat. cited above, he says that he wrote tlie third part 
or (JJakha, so that at first sight, it would appear that he wrote the passage after having 
finished the Brh. Samhita, not before it. But, supposing even that the passage stands at 
its right place, which is far from certain, it is readily explained by the supposition that 
he edited the Hora and the Sainhita, as a whole, at the same time, or that he wrote after 
completing the whole at the end of each part, or volume, those notices which, in a cer- 
tain manner, correspond to our prefaces. 

* Beinaud, Mdmoire sur Tlnde, i3. 336. 

^ See Brh. Sainh. 1. 10; V. 18; XVII. 1; XXIV. 5. 
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Utpala, leave not the slightest doubt about the nature of the work, and 
show that it was , like other Karanas , a book with a regular text, in his fa- 
vourite Arya metre. ^ The tables Alblrunl mentions may have formed an 
appendix to the work, but were certainly not the whole work. There is 
nothing in this to surprise us. Highly valuable as Alblrunl’s information 
about Indian astronom}' is, so far as actual knowledge of texts is concern- 
ed , we know now a great deal more of them than he did ; there were only 
a few books he had read himself, because, as he says himself, he could not 
get them ; in most cases his knowledge is derived from the Hindu astrono- 
mers of his own days. The wonder is , that he , a hated Musulman , did get 
so much reliable information, greatly to the credit of his zeal and sagacity. 
— The contents of a Karana, essentially the same as those of a Siddhanta, 
are given Erh. Sarnh. p. 4. — Of the date of the Pahcasiddhantika, accor- 
ding to Albiruni 505 A. D., we have had occasion to speak before. 

After having completed his astronomical treatise, Varaha-mihira com- 
posed works on the second branch of a Jyotihgastra. This part , called by 
him in a loose way Hora and Casting of the horoscope, contains three sub- 
divisions: the first on nativity, named Jataka or Janma; the second on pro- 
gnostics for journeys, and especiall}’' for the march of princes in war, under 
the title of Yatra or Yatrika; the third contains horoscop)^ for weddings, as 
its name Vivahah, «nuptials5», or Vivahapatala ^ shows. Here again Hora is 
sometimes synonymous with Jataka , whereas at other times it is the general 
name for all kinds of horoscopy. The works of our author on horoscopy are 
in a double form. Besides the Brhaj-Jataka, theBrhad-Yatraand theBrhad- 
' Vivahapatala, there is, in an abridged form, a Laghu- or Svalpa-Jataka, a 
Svalpa-Yatra and a Svalpa-Vivahapatala. The works written before the 
Brhat-Samhita (see Brh. Sarnh. Ch. L vs. 10) are the larger ones, as may 
be inferred from the word vistaratah, «copiously», and Utpala says the 
same, whether he inferred it, as we ourselves can do, or knew it otherwise. 

The Brhaj-Jataka is among all the productions of our author the most 
generally known and studied in India. There exist three editions of it, I 

1 Cf. Oolebrooke, Algebra, p. XL VII. and note. In passing, it may be remarked that 
the Arya metre seems to Lave been in general favour in the days of our author; Kali- 
dasa uses it more frequently than any other di’amatist, so far as I know; ATryabhata 
handled the metre with great felicity. The Anustubh on the contrary appears to have 
been used much more sparingly. If this generalization seems too sweeping and the facts 
not fully established, it may be excused as a guess; it can do no harm to draw the 
attention to a peculiarity in some authors whom there is evei*y reason to believe to have 
been contemporaneous. 

* I cannot say with certainty wbat the word pafala means in this combination; I 
think ccseotion)), viz. on weddings. Another name is Vi v ah ak ala, <(tho time (lucky or 
illfated) for weddingsj^. 


understand; I have seen two, one printed at Benares, the other at Bombay, 
and both accompanied with the excellent commentary of Utpala. Another 
commentary on the Brh. Jat., more succinct than Utpala’s, is known to 
me only from MSS. It is the work of a certain Mahidhara; the text belong- 
ing to it is very good. ^ The abridged book on nativity, the Laghu- or 
Svalpa-Jataka, also possesses a commentary by Utpala, and is, although 
not so common as its larger namesake, not rarely met with. It was transla- 
ted b)^ Albiruni into Arabic. I am not aware that there exists an edition, 
with the exception of the two first chapters, which have been edited and 
accompanied with a translation b}" Weber. ^ 

The Yatra or Yatrika existed also in a double form, as we know from 
Utpala. I possess a MS. of it, with Utpala’s commentary, but it seems to 
be incomplete, as it contains only seven chapters, out of double that num- 
ber. Curiously enough all the MSS. I have seen end after the 7th chapter, 
and there is no trace of a break. It is uncertain whether it be the Svalpa- or 
the Brhad-Yatra, as no indication of it is to be found; the title of the work 
is Yoga-Yatra. About the Vivaha-patala I can give no information at all. 

The last part of the Jyotihgiastra, the Samhita, is delivered by the author 
in the work just published by me. It is commonly called Varahl Samhita, 
but it being desirable to distinguish it from the Samasa-Samhita or succinct 
Samhita of the author, the first title is preferable. The Samasa-Sarnhita has 
not been recovered as yet, and is known to me only from the quotations of 
Bhatta Utpala. 

The Brhat-Samhita is now-a-days little studied, if at all, in Northern In- 
dia, however popular it may have been in former times. This is but natural ; 
it teaches so many things of exceptional use and it is so pre-eminently a 
manual for court astrologers, that village astrologers are wise in their ge- 
neration to confine themselves to their horoscopes for marriages. Now that 
the palmy da5’s of petty princes are gone, a study of such works as the 
Brhat-Sainhita would not pay. For us it is exactly the richness in details to 
which Hindus, as a rule, are entirely indifferent, which constitutes the 
chief attraction of the work; for the same reasons it was so highly valued 
by Albiruni. Although an astrological book, it contains important astro- 
nomical data, and its value for geography, architecture, sculpture, etc. is 
unequalled by any Sanskrit work as yet published. Nor is it of slight import- 
ance as regards mere Sanskrit philology. 

The merits of Varaha-mihira as an astronomer cannot be adequately in- 

1 Albiruni (see M6m. sur Tlnde, p. 336) knows a commentary by Balabhadra; that 
work never came to my notice. 

3 Indische Studien, vol. II. 277 
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ferred from the present publication; we ought to possess the whole of his 
treatises before we could do him justice. In the Brhat-Samhita he is in the 
awkward position of a man who has to reconcile the exigencies of science 
and the decrees, deemed infallible, of theRsis. ^ The result of such an at- 
tempt is not satisfactory. This much is to be gathered from his writings, es- 
pecially from the fragments of the Pahcasiddhantika, that he belongs to 
the class of Ar}’abhata, Brahmagupta, Bhaskara. It has been supposed that 
he was the first to fix the Hindu sphere at the beginning of Agvini, but this 
does not appear from his works, so far as they have come to us. From the 
manner in which he expresses himself in a passage Brh. Samh. Ch. III. vs. 
1 sq. connected with the ancient and actual position of the colures, one is 
even tempted to infer that he had no theory whatever as to the cause of the 
fact; he knows that the position of the colures was different in former times, 
but he alleges no other ground for explaining the fact, but the one «be- 
cause it was declared to be so in ancient books For aught we know, the 
observation which put the naksatra Agvini at the head of the series, ma}" 
have been made some generations before 500 A. D. If we knew the relative 
position of the star in the lunar mansion at the time of Varaha-mihira, a 
somewhat more precise result might be arrived at, but that is not the case. 

As an author he has deservedly been held high by his countrymen. His 
style, although here and there obscure, and not always graceful, is pithy, 
never childish, bearing throughout the stamp of individualit)’*, something 
not very common among Hindu authors, allowance being made for bril- 
liant exceptions. His language shows decided affinity with Sugruta; com- 
pared with that of Kalidasa and Amara-simha it looks archaical, onl)’ how- 
ever in the use of some grammatical forms and the choice of words. This 
peculiarity must, I think, be ascribed to his conscious or unconscious imi- 
tation of more ancient writings. Another peculiarity, a merely accidental 
one, is the great number of Greek terms in his works; in no other author 
have so many of these been found together; but we should find the same 
number in man}^ other works , had they been preserved. ^ 

1 Por some curious examples see Brli. Saiph. V. 1 — 17; IX. 6, sq. 

* Their number is 86, viz. Kriya, Tavuri, Jituma, Leya, Pathena (Pathong, 
is a corrupt reading, the best MSS. have Pathena, which is evidently the original 
one, for it corresponds to TtaQd'evOQ)^ Dytika ^ Juka, Kaurpya, Tauksika, Ako- 
kera, Hydroga, It tham, Heli, Himna, Ara, Jyau, Koiia, Asphujit, hora, 
kendra, dreskana or drekkana, lipta, anapha, sunapha, durudhara, 
kemadruma, ve9i, apoklima, pauLaphara, hihuka, jamitra, me§urana, 
dyunam, dyutam, ri^pha. Weber, who gives this list (Indische Literaturgeschichte, 
p. 227) adds kulira and trikona, but these seem to be genuine Sanskrit words. On 
the other hand ought to be added harija=: In the Surya-siddhanta, V. vs. 1, 

this word means ((longitudinal parallaxo, but Varaha-mihira and Ftpala never use it in 
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I forbear here to enter into a description of the contents of the Brhat- 
Samhita, because it can be done much more conveniently in the translation 
which is in preparation. Besides, the text itself is now accessible to all; as 
a substitute I shall give as many particulars as I have been able to collect 
about the authorities whom Varaha-mihira mentions in his works. The in- 
formation is chiefly taken from Utpala’s commentaries which, with one 
exception^ are not accessible to everybody. 

Taking only the Brhat-Samhita we find mentioned ParSgara, Garga 
(Vrddha-Garga), Ka^yapa, Narada, the Paitamaha-Siddhanta, the Saura- 
Siddhanta, the Pauliga-Siddhanta , the Vasistha-Siddhanta, the Romaka- 
Sicldhanta, Visnugupta, Asita-Devala or Asita and Devala, Rsiputra, (^ukra 
or Uganas or Bhrgu, Maya, Bj-haspati, (^akra, Garutmat, the seven Rsis 
(the Great Bear), Badarayana, Nagnajit, Sarasvata, a work called Savitra, 
another named Sastyabda, Manu, Vigvakarman, Vajra (or Vatsa, Vatsya), 
^rl-Dravyavardhana (or Qrl-Vardhamanaka), Kapisthala^ Bharadvaja, and 
incidentally Kapila and Kanabhuj. To these ma)" be added those which are 
quoted in other works of our author, namely Satya or Bhadatta, Manittha, 
Devasvamin, Siddhasena, the Greek authors, Jivagarman, Lata-acarya, 
Simha-acar3"a and Ar^^abhata. 

Many of the Rsis upon whose authority the doctrines of astronom}- and 
astrologj’^ are held to be founded are pure m3’^ths. ^ In the case of some, as 

that sense. That it means horizon is clear, e. g. fromBrh. Jat. 5, 17: yadvad ra^.ir 
vrajati harij am, ((in the manner in which a sign comes to the horizon*, i. e. «rises» , 
where the comment: ndayalekhain parityajati, and farther on: yatraka^am 
bhtimya sahasaktam samantad dr(;iyate tad dharijam, 

1 By myth here is meant the personification of any natural phenomenon, or of any 
moral, historicaJ, social fact; in many cases it is the embodiment of a rude philosophical 
theory in a poetical shape. Take the example of a modern myth, the existence of «Com- 
pany Bahadoor*. One, unacquainted with the history of the English East India Com- 
pany, on hearing the brilliant achievements of Company Bahadoor from the time of his 
birth till his death, during a life of about 250 years, would smile in unbelief at the 
absurdity of the story. Yet there is nothing absurd, nay more, the story is strictly true, 
provided one substitute a personification for a person. The whole of religious and non- 
religious mythology (for myths are by no means exclusively religious) would be perfectly 
true, if we had the key to them, But this is not the case as yet. The key to mythology 
in general has been found long ago, but not to every myth, because they were exposed 
to the modifications and corruptions by more or leas rationalizing influences. A curious 
example of a palpably corrupted myth, struck me in Cardwell’s excellent Bra vidian 
Grammar, p. 80, where it is stated that Agastya (Canopus) is believed by the majority 
of orthodox Hindus to be still alive, adlthough invisible to ordinary eyesi^. The first partis 
a true myth, Canopus does exist, but the second part of the myth is adulterated, it 
ought to be: ((although not always visiUer*^ i. e. during the time of its heliacal setting 
Agastya is invisible. 

There are many who are in the habit of calling the natural explanation of myths an 
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Surj-'a, (^ukra, Garutmat, Brhaspati, Vasistha, (^akra, Pitamaha, the Great 
Bear, it is so evident that few would deny it. But there is no difference of 
character between the sun, &c. , and Garga, Paragara, Kagyapa, Vajra, &c. 
If to the generalit}" of Hindus Garga, Paragara, Narada are persons, in- 
stead of personifications, it is because Surya, Indra and Pitamaha are per- 
sons in the same manner. The)" have the merit of being at least consistent. 
That there were historical persons bearing patronymics derived from Vasis- 
tha, Garga, Bharadvaja and tutti qiianti^ proves as little for the historical 
existence of those Rsis, as the undoubtedl}" historical existence of the Hera- 
clidae proves Hercules to have been a person, instead of the sun in his 
}^earty course. Paragara, Garga and Vajra are, so far as I am able to see, 
nothing else but s)"non)TOS of Brhaspati. Whatever opinion one may en- 
tertain about their m)"thical or historical character, it is necessary to keep 
in view that the books which profess to derive their authorit)’' from those 
Rsis are composed sundr}^ thousands of )"ears after the supposed age of the 
sages. For shortness sake one ma)" sa)" Garga instead of the book bearing 
his name, where no ambiguity can be the result 

To begin with Paragara, he is a prominent figure is some Puranas. Some 
information about him is gathered in Wilson’s translation of the Visnu- 
purana (ed. F. E, Hall, p. 8.) In the Maha-Bharata (I. Ch. 176) his name is 
(^aktiputra ’ ; Varaha-mihira in the Brh. Jat. VIL I. calls him ^aktipurva. 
Both names conve)" the same meaning, Qaktiputra being «the son of 
strengths, the latter « originating in, or resulting fi'om strengths. Weber ^ 
remarks that Paragara is considered to be the most ancient of Hindu astro- 
nomers, and that the second in order of time is Garga. Upon what this 
notice is based, I do not know, but he is certainly not generall)’ so repre- 
sented. All those mythical astronomers derive their knowledge immediatel)" 
from Pitamaha or Brhaspati, and it is far from the intention of the epic 
poems, I dare say, to distinguish the Rsis in time. Where poets ascribe to 
their Rsis or other personifications a life of man}" thousand )"ears, the}" think 
or care little about chronology. This much is certain , if one wishes to clas- 
sify Paragara, Garga, the sun, & c., according to the time at which the}" 
are fancied to have lived, one must acknowledge Pitamaha as the first as- 

attempt on the part of desiruttivt criticism. To those it seems perfectly natural that 
generations after generations of individuals and nations have quietly sat down to frame 
fables which would be most stupid, preposterous and immoral, unless their meaning is 
unriddled by destructive criticism. Happily criticism, whether right or wrong, has the 
merit of holding the more charitable view. 

P. E. Hall (1. o.) remarks that Qakti is « hardly the name of a males. As if a male 
were intended! (JJakti is the heavenly power of Indra- Agni. 

’ Indische Literaturgeschichte (1862J, p. 225. 
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tronomer, he being the fountain head of the science. That the name oi 
Paragara has become in Sanskrit literature prominent above other Rsi as- 
tronomers is due to his being a proclaimer of Puranas. The frequency of 
his name in the writings of scholars who have occupied themselves with 
Hindu astronomy is due to Utpala. The latter in commenting upon the 
passage Brh. Samh. III. 1 , where Varaha-mihira compares the ancient and 
actual position of the solstices, quotes some lines from Paragara; he might 
have quoted man}" others, especially the Veda calendar, but one was suffi- 
cient. Varaha-mihira himself had, of course, not only Paragara in view, for 
he sa)^s «purvagastresu», in ancient works. The work that professes to 
contain Paragara’s teachings, is generally called Paragara-tantra. It was 
certainly held in high esteem, and Varaha-mihira borrows largely from 
it, although far less than from Garga, who is the great authorit}". * I have 
not been so fortunate as to see the Paragara-tantra, nor have I heard from 
anybody else that he knew it. To judge from very numerous quotations, 
the greater part, at least a large part, of it is written in prose, a striking 
peculiarity amongst the works of its class. A prett)’ large part is in Anustubh, 
and it contains also Aryas. Interesting for the geography of India is an entire 
chapter which Varaha-mihira, only changing the form, but leaving the 
matter almost intact, has given in the 14th. Ch. of theBrh.-Samhita; there- 
fore we have to consider that chapter as really representing the geograph}' 
of the Paragara-tantra or perhaps }'et more ancient works, and not as the 
actual map of India in Varaha-mihira’s time. As the Yavanas or Greeks ^ 
are placed by Paragara in Western India, in S. W. direction from Madhya- 
dega, we are able to draw a certain limit, but an ill-defined one. From the 
occurrence of the Ar}'a-metre , I suspect that it is of later origin than the 
Gargi-Samhita, to which we shall now turn our attention. 

1 G-arga is quoted in the Brh. Sanh. fifteen times against Paragara five times; in the 
Bph. Jat. the latter is named twice, the former not at all. TJtpala on Brh. J. YII. 9, says 
that he never had seen a Pai^ara-Hora, and only knew from actual inspection aPara- 
gariya Samhita {i. e, the Pai%aratantra), bub that he was told the work of Paragara 
existed in three branches (skandhas). I have seen a Paragara-Hora; it is one of the 
innumerable astrological fabrications. 

^ That the Tavanas originally denoted the Greeks and only the Greeks will appear 
from the sequel. To assert that Yavanas (in ancient times) may denote any kind of 
people under the sun is so wonderful an assertion that one ought to have some reasons 
given why the Hindus should give the name of lonians to nations who were no Iordans 
nor had anything in common with lonians. It is not so strange that after the conquests 
of the Islam, Mohammedans were called Yavanas. The Yavanas were the foremost, the 
most dreaded of the Mleoohas, so that Yavana and Mleccha became synonymous. When 
the Mohammedans trod in the steps of the Greeks, they became the chief Mleochas, con- 
sequently Yavanas. Yavana, however, never denotes an Arab as such, neither formerly 
nor now-a*days; it is never a name for a nation. The only nation called Yavanas, were 
the Greeks. 


7 
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I can give details about the Gargi-Samhita, as I happen to have at my 
disposal a part of this extremely rare work. The copy is only a fragment, 
the first 41 leaves being lost and the manuscript not going beyond leaf 91 , 
where it abruptly ends. It contains nearly half the number of the chapters 
contained in the Brhat-Samhita, under the same or synonymous titles, as 
grahay uddham, grahagrngatakam, puspalatah, indradhvajoc- 
chraya, naralaksanam, strilaksanam, gajalaksanam, kurmalaksa- 
nam, mayuracitrakam, iilkalaksanam, sandhyalaksanam, etc. 
The title of the work, as given at the end of each chapter, is generally iti 
Vrddha-Gargiye or Vrddha-Garglyayarii Jyotisasamhitayam , 
sometimes iti Gargiye Jyotise, and at leaf 78, a, Vrddha-Gargi (sic) 
tantre Sarnvatsarasutram samapta ceyam Gargisamhita; then 
follows a Mayuracitrakam (a different chapter of the same name having 
preceded already) in several sub-divisions with a particular number, but 
without a particular name for each sub-division ; the title of the book to 
which this second Mayuracitrakam belongs, as given at the end of each 
sub-division, is: iti Vrddha-Gargiye jyotihgastre. 

These particulars are necessary for the following reason: Varaha-mihira 
mentions Garga several times, and inserts even whole glokas in his own 
work; Utpala^s quotations amount to more than two hundred glokas; now 
those quotations recur in my copy of the Gargi Sarnhita, not all, of course, 
for the copy is only a fragment, but as some eighty glokas have been veri- 
fied, it suffices to showj that wherever Varaha-mihira and his commentator 
say simply Garga, they mean this work. We have seen that the full title ex- 
hibits the epithet Vrddha, and in the work itself, as well as in the verses 
quoted by Utpala, he is as often called Vrddha Garga, as simply 
Garga, 

Asmara Himavatpargve Vrddha-Gargam mahamunim | 

Krostukih. paripapraccha vinayat sarngitavratam || 
and without the epithet: 

Vinayad upasarngamya Gargam Krostukir abravit | 

Thus it is manifest that by Garga and Vrddha-Garga the same mythical 
person is meant; but the case is different in regard to the works which are 
quoted under the name of Garga and Vrddha-Garga, respectively. This 
does not appear from the Brhat-Samhita, where Vrddha-Garga occurs 
twice * and no verses are quoted, but from quotations in Utpala’s comment- 
ary. More than once the opinion of Vrddha-Garga is set against that of 
Garga; e, g. when at the beginning of Chap. XXXL of Brh. Samh. the dis- 


1 Brh-Saipii. xin. 2, XLVin. 2. 



99 


sentient views of the Sages about the cause of earthquakes are noticed, the 
commentator cites some verses of Vrddha-Garga, who represents earth- 
quakes as caused by the gods to show their satisfaction or dissatisfaction 
with the conduct of the mortals; Garga on the contrary sees the cause of 
earthquakes in the heaving sighs of the tired elephants of the four quar- 
ters. This is not the only passage. Sometimes Garga and Vrddha-Garga — 
z. e, the works quoted under these names — are both cited as authorities 
for some opinion in which both agree. Here we have two facts: Garga and 
Vrddha-Garga, considered as persons, are one and the same, but where 
Utpala quotes Vrddha-Garga he has another work than the Gargl-Sarnhita 
in view. How to explain it? Considering that after the words «i ti Vrddha- 
Gargl-tantre, & c.» there follows a Mayuracitrakam of a «Vrddha-Gar- 
giyam Jyo tih gas tram » , and that at least one gloka, adduced by Utpala 
from Vrddha-Garga really occurs there, I guess that Vrddha-Garga (z. e. 
the book) either formed a kind of pari gist a or appendix to Garga, or that 
both works did not differ more from each other than different redactions of 
old Sanskrit books occasionally do. It must be remarked that many quota- 
tions from Vrddha-Garga in Utpala do not recur in the Mayuracitrakam 
appended to the Gargl-Samhita. 

My codex is not only mutilated, but also extremely incorrect and care- 
lessly copied ; the omission of words and whole passages is of but too fre- 
quent occurrence. The verses of Garga found in the commentary to the 
Veda-calendar and published by Prof. Max Muller in the preface to the 4th 
Vol. of the Rgveda, are not to be found in my fragment, and could not in- 
deed have made part of it, because their place would be in the earlier part, 
precisely that which is lost; there is, however, reason to believe that they 
are taken from the Gargi-Samhita. ^ 

For ascertaining the approximate date of the Gargl-Sarnhita we have in 
the first place the well known verse: ® 

Mleccha hi Yavanas tesu samyak chastram idain sthitam j 
rsivat te ’pi pujyante kim punar daivavid dvijah (| 

«The Greeks are Mlecchas, but amongst them this science is duly esta- 
blished; therefore even they (although Mlecchas) are honoured as R§is; 
how much more then an astrologer who is a Brahman. > 

* The objection that may be raised, is that the verses in the opmmentaxy to the 
Jyauti§a are not of astrological character; the objection would be unanswerable if Sam- 
hita in this case has to be taken in its limited sense. 

» It is a mistake of Colebrooke to ascribe these lines to Varaha-mihira; I should not 
have remarked this, were it not that the mistake had been repeated again and again, 
long after Weber had given the correct statement* 
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Still more valuable is a whole chapter in the Gargi-Samhita containing 
some historical accounts, more explicit in regard to the Greeks than any 
other Sanskrit book I know of. The chapter bears the title of < Yugapura- 
nam>, and exhibits in the fashion of other Puranas a quasi-anticipated his- 
tory of the Four Ages or Yugas, The three first Ages are disposed of verj' 
briefly, and only of theKali- 3 aiga a somewhat detailed account is set forth, 
the whole in prophetic style. 1 shall pass over the three first Ages, only no- 
ticing that it records the great war at the close of the Dvapara Age and the 
reign of Yudhisthira the righteous, and that it mentions a host of names 
familiar from the Mahabharata. * After speaking of Pariksit Janamejaya, his 
quarrel with the Brahmans and his death, it goes on in the following verses: 
Tatab Kaliyuge raja (^igunagatmajo bah | 

Udadhir nama dharmatma prthivyaip. prathito gunaih [] 

Gahgatire sa rajarsir daksine samanana caro(?) | 
sthapayen nagaram ramyam pusparamajanakulam || 
tehha Puspapure ramye nagare Patallsuta | 
pahca varsasahasrani sthasyante natra saipgaj’ah || 
varsanam ca gatapancam panca samvatsararns tatha | 
masapancam ahoratram muhurtan panca eva ca || 
tasmin Puspapure ramye janagaja (? raja?) gatakule | 

Rtuksa — Karmasutah ^aliguko bhavisyati H 
sa raja Karmasuto — dustatma priyavigrahab | 
svarastram ardate ghorarn dharmavadi adharmikali 1| 
sa jyesthabhrataram sadhum ketiti (? hatva vi?) prathitarn gunaih ] 
sthapayisyati mohatma Vija 3 'am nama dharmikam || 

This translated, so far as the wretched state of the text allows it, is: 

« After that, in the Kali- 3 aiga there will be a king righteous and renowned 
in the world for his virtues, the powerful son of Qigunaga, Udadhi b 3 ’' name. 
That Royal Sage will build on the right bank of the Ganges a lovety city, 
full of flower-gardens and inhabitants. The 3 ^ (the (^aigunagas) will then 
remain in the lovely city of flowers, at Patallputra, 5505 3 "ears, 5 months, 
five days and five muhurtas, undoubtedly. » The following is, unhappily, 
wholly corrupt.^ This much is clear that « there will be (^aliguka, the son(?) 
of(?), a wicked, quarrelsome king. Unrighteous, although theorizing on 
righteousness, he cruelly oppresses his country. » The former half of the 
next gloka is again sadly mutilated; it may mean that (^aliguka murders his 
eldest brother; the second half says that «he will establish his virtuous 

^ It is curious that no mention is made of Rama, the son of Da^aratha. The story of 
Para^n-Bama (here simply called Rama) destroying twenty-one times the Ksatriyas at 
the end of the Treta Yuga, is shortly narrated. 
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brother Vijaya^ as governor or successor. The name, but nothing more of 
(^ali^uka is known from other sources, where he is the fourth in succession 
from Agoka. That the same is meant here, seems to be countenanced by 
the next glokas: 

Tatah Saketam akr amya Pahcalan Mathuram tatha | 

Yavana dustavikrantah prapsyanti Kusumadhvajam || 
tatah Puspapure prapte Kardame (?) prathite hite(?) | 
akula visayah sarve bhavisyanti na samgayah || 

«Then the viciously valiant Greeks, after reducing Saketa, Pahcala-coun- 
try and Mathura, will reach (or take) Kusumadhvaja (Palibothra); Puspa- 
pura (Palibothra) being reached (or taken) all provinces will be in disorder, 
undoubtedly. » 

So then we see, in a Sanskrit work, the confirmation of the records of 
the Greek historians, that the Bactrian kings led their victorious armies 
far into the heart of Hindustan. If the account of Garga is true, the extent 
of the Greek conquests is considerably greater than Greek historians tell 
us. For they made themselves at least masters of Saketa, and this can scar- 
cely be any other city but Ayodhya, agreeably to general opinion, indeed, 
but doubted now and then. ^ Another Hindu witness for Saketa being, at 
least, besieged by the Greeks, is Patahjali in a passage, which Prof. Th. 
Goldstiicker has made known, and most ingeniously applied to fix the date 
of the Mahabhas3^a. ^ The words Kardame, & c., look as if they contain 
the name of the Greek King, and it is most tantalizing that they are so 
badly preserved. 

The next following is a complaint against the heretics (pasaijdas), des- 
cribed as cir avalkalasam vita jatavalkaladharinah I bhiksuka 
vrsala loke bhavisyanti, from which it is clear that the Buddhist monks 
are intended. After some more complaints in the same style, it proceeds: 
Madhyadege na sthasyanti Yavana yuddhadurmadah j| 
tesam an}'onyasarnbhava(?) bhavisyanti na sarngayalj | 
atmacakrotthitam ghoram yuddharp paramadarui^am [| 
tato yugavagat tesam Yavananam pariksaye | 
samkete(?) sapta rajano bhavisyanti mahabalah || 

1 In the Byh. Saip.li. Ch. XIY, Saketa is most certainly Ayodhya or rather the kingdom. 

’ See his (tPapinii), p. 230. The Madhyamikas, who are said by Patahjali to have been 
besieged by the Greeks, are a people of Madhyade^a, and can have nothing to do with 
the homonymous Buddliist sectarians. They are enumerated asapoopleinMadhyadega 
in Brh. Saiph. Oh. XIV. 2. In the Mahabharata we find the Madhyamake 3 »^as (preferable 
V. r. Madhyamakeyas), see M. Bh. II. Ch, 32, vs. 8. Here they are placed N. W. from 
Indraprastha, and must have been the neighbours of the Trigartas. The Buddhistic sect, 
called Madhyamikas, may have derived their name from the country. 
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«The fiercely fighting Greeks will not stay in Madhyadega; there will be 
a cruel, dreadful war in their own kingdom, caused(?) between themselves. 
Then, in the course of the Yuga, at the end of the Greek reign, seven 
mighty kings will be in alliances (? or have we to read Sakete, in Saketa?). 

After some wars, it is said that the Agnivaig}’'a-kings will fall in battle. 

^akanam ca tato raja h)' arthalubdho mahabalali | 
dustabhavag ca papag ca vinage samupasthite | 

Kalifiga gatarajartha(?) vinagarn vai gamisyati | 

Kecadrakandaih (?) Qabalair vilupanto gamisyati | 

Kanisthas tu hatah sarve bhavisyanti na samgayah | 
vinaste ^akaraje ca gunya prthvi bhavisyati | 

I shall not attempt to translate these verses, from which it appears that 
for a time after the Greeks, a rapacious ^aka or Scythian king was most 
powerful. In the sequel, the onlj’ facts distinguishable in the hopelessly 
corrupt MS. are the reigns of a king Abhrata or Amrata Lohitaksa, of Go- 
pala, of Pusyaka, of Savila(?), all extending only over a few years. Agni- 
mitra is mentioned as the king of a country Bhadrapaka; he will have a 
beautiful daughter, who will be the cause of a quarrel between him and the 
Brahmans. Then farther, an Agnivegya will be king and reign for 20 years 
over a prosperous countr}". After him bad times return, and the ^akas re- 
peat their depredations. At last the Yugapuranam winds up with a des- 
cription of the end of the world, much in the fashion of the Visnupurana, 
Ch. XXIV. 

The information we get from the Gargl-Sarnhita about the Greeks is 
summarily, that a short time, perhaps immediately, after ^aliguka, the 
Greeks made themselves master of a part of Madhyadega. As the Greek 
historians ascribe the greatest conquests to Demetrius and Menander, De- 
metrius reigning according to Lassen 205 — 165 B. C. or thereabout, and 
as (^aliguka is in the middle between Agoka’s death, 226 B. C., and Brha- 
dratha’s death 178 B. C., it would not appear far from the truth to place 
the conquest of the Greeks about 195 B. C. The Gargi-Sarphita however 
goes farther; the Scythian king, who comes after, but not immediately 
after, the withdrawal of the Greeks, may be placed approximately 130 
B. C. , the aggregate of the reigns of the kings mentioned subsequently 
brings us down to the 1st century before our era. The only Greek word in 
the Samhita before me is Hora ; the development of astrology among the 
Greeks falling between 300 and 200 B. C., this gives no additional datum 
for the age of the Satnhita. Not having found any allusion in it to the signs 
of the Zodiac, I should be inclined to place the work before the Rama- 
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yaiia ^ and contemporary, or nearly so, with the Mahabharata; the appro- 
ximate date I assign to it is 50 B. C. It is certainly not older, and scarcely 
much more modern. I see no reason why the Yugapuranam should not go 
as far as other Puranas in its prophetic histor^^ We may therefore adopt as 
the date of the book the period where the prophetic breath comes suddenly 
to an end. The principal Puranas go considerably farther. At the time of 
the composition of the Gargi-Samhita Pataliputra must have been the im- 
perial city of Hindustan. 

Another Samhita, the Naradi-Samhita or rather professing to be so, 
exists in many MSS. In the Catalogue of the Sanskrit MSS. of the Berlin 
Library (257), Weber has given the opening lines of the work. Those lines 
would suffice to raise serious doubts whether the Naradi-Samhita, now 
passing as such in India, be the same with the book meant by Varaha- 
mihira, who mentions Narada twice (Brh. Samh. Ch. XL 5; Ch. XXIV. 2). 
Amongst the 18 authorities whose names occur in the opening lines of the 
so-called Naradi-Samhita we find a Yavana, a Paulastya and a Romaga. 
All three names are blunders ; there is not one Yavana only, but there are 
many, the word is never used in the singular in any other work of some 
value. Farther Paulastya is in sundr}^ MSS. a quasi corrected form for Pau- 
Hga-(Siddhanta) ; the work before us improves upon it b)^ confounding 
Puliga with his adjective Pauliga, and making from an adjective a man. Ro- 
maka is again corrected into Romaga. It was to be expected beforehand that 
the quotations from Narada would not be found in the book in question; 
they not recur in it. In short, the Niradi-Samhita current now-a-days is a 
cento of older Samhitas, not genuine, and worthless into the bargain. 

Asita-Devala (or, as Utpala seems to mean, Asita and Devala), is one 
of the most celebrated of Rsi astronomers, celebrated even among Bud- 
dhists. Hiuen Thsang knows him under the name of O-si-ti, as the astro- 
loger who cast the horoscope for the nativity of Buddha; he was not aware 
that no horoscop}" was known in India at the time of (^akyamuni. The work 
ascribed to Asita-Devala has never come to my notice; from quotations I 
know that Asita-Devala, or at all events Devala, was acquainted with the 
signs of the Zodiac, from which is to te be inferred that he (I mean his work) 
was posterior to Garga. 

^ It must in all faimoss bG added that all the MSS. of the Samaya^a do not exhibit 
the chapter where the names of the signs of the Zodiac occur. By the way, it may be noti- 
ced that Java and the country, called Chryae by the Greeks, now-a-days Malacca (?) are 
mentioned in the E-amayap.a, IV. 40, 80 (ed. Bombay). Gorresio^s text has Jaladvipa, a 
stupid would-be correction of some MSS. for Javadvipa. Such would-be corrections are 
very common; e. g. Bharukaccha, the Sanskrit form of Barygaza, now Bharoach, is 
generally corrupted to Marukaooha. 
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Rsiputra seems to have been one of the chief authorities in astrological 
science. He is never called by any other name. From the manner in which 
the word is used in the Ramayana, I suspect that Rsyagrhgais the mythical 
person intended. 

A high authority is also Kagyapa, as the name is written throughout in 
the best MSS. , whilst others now and then exhibit Kagyapa. As Kagyapa 
is the twilight S especially the morning twilight, it seems not proper to 
make him a propounder of the science of sun and stars which he precedes; 
in modern fabrications the form Kagyapa is a favourite one, perhaps to 
compensate for their making Pauliga and Paulastya out of Puliga ! A Kagya- 
pa (sic) known to Balabhadra (Indische Studien, II. 247), cannot be the 
Kag3’apa of Varaha-mihira and Utpala. The quotations given b}' the latter 
are numerous, and show that the work was of the same kind with the Gargi- 
Samhita, In the commentary on Brh. Sarah. Ch. XVI. a whole chapter is 
quoted. One circumstance deserves mentioning, that where Varaha-mihira 
enumerates the Romans amongst those who stand under the influence of 
the Moon (Brh. Samh. Ch. XVI. 6), the corresponding passage of Kagyapa 
passes them in silence. 

Another mythical authoritj’ in astronomy and astrolog)^ is Manu. Al- 


^ That Kagyapa is twilight appears from the word itself and from his myth. K a^y ap a 
or Kao chap a stands for Kak§apa, from the same root which has formed ksapa in 
Sanskrit; it is hodiJy the Greek KkxQOlp and allied to Latin cre^usculum. From Kagyapa, 
as the morning twilight, it is said that the lights rise; see Taittir. Arany., I. 8. The mor- 
ning twilight precedes the sun; the evening twilight comes after the sun, therefore Ka- 
gyapa is also called the son of Marlci, the ray of the parting sun. Precisely so Oeorops 
is as well the father of Pandion, the All-bright or All-shining (from uccv and dl, didi; 
cf. Aphrodite), as the son of Pandion. The wife of Kagyapa is Aditi (from a «not)> and 
«diti»), the wife of Cecrops Aglaura (from a ({not» and a word identical with Lat. gloria^ 
allied to Skr. glau). Aditi, seeming^’' the reverse of Diti, is in nature and mythology 
soai'oely distinguiahahic from her, because the light gradually fades into darkness, and 
the reverse. All words therefore denoting light, occasionally denote want of light, if not 
actually privation of light; Fsas is dawn, u§ia is «night»; usasau «day and night)); 
so aktii; so the German (oohimmer)) means «darkness or twilight)) in Dutch; so ksaj) 
«night» (although not always anights in tlic Yedas), goes over into crepwscwZwm. Aditi as 
deficiency of light differs little, if at all, from Diti, considered as the beginning of 
gleam; yet tlie balance turns to making Aditi especially the beginning of light, the 
morning gleam, or even night, therefore she is the mother of the sun in all his forms; 
Diti (^daylight)) precedes the stars; the former is the mother of the Adityas, the latter 
of the Daityas, the brightest amongst the latter being Uganas or Venus, or in mytho- 
logical phrase he is the wisest (the brightest fellow) of the Daityas, he is their Master. 
Many other traits common to Cecrops and Kagyapa cannot be pointed out here. The 
Hindu commentators were not unaware of Kagyapa meaning (fgrey , darkish)), for al- 
though the word is explained by gyavadanta, it is evident that this is only the appli- 
cation of tlie signification to a special case and that the broad moaning is gyava. 
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though Manu is the personification of mankind, especially in its social rela- 
tions, and therefore with the Hindus bears pre-eminently the character of 
a Lawgiver, and with the Greeks exclusively so, yet as the ideal man he 
must be acquainted with all things that the human mind has discovered; 
He is enumerated as one of the eighteen Samhita-proclaimers in many 
works of otherwise questionable value, but giving in their enumeration 
certainty a faithful account of the existing most esteemed works. Manu is 
represented as an authority in astrology even in so old a book as the Gargl- 
Samhita, but that does not mean that there existed a regular book emanat- 
ing from his transcendental wisdom. Varaha-mihira, though mentioning 
Manu several times, once only refers to the Manava-Dharmagastra, viz. 
Brh. Samh. LXXIV. 6, sqq. and it is curious that only a part of the lines 
quoted by him recur in Manu , as we know him now. Another passage of 
the Brh. Samh. Ch. LIV. 99, shows that there was a work derived frorfi 
Manu, or rather a part of such a work, treating of the Dagargalam or ex- 
ploration of the fitness of the soil for digging wells. As the Dagargalam 
constitutes regularl)^ one of the chapters of a Samhita, it is not hazardous 
to assume that Manu’s Dagargalam made part of a Manava-Saiphita. Of 
the existence of such a work at the present da)^ I know nothing; probably 
it has shared the fate of so many works of the recovery of which there are 
but faint hopes. 

A new era in Hindu astronomy is marked by the composition of the 
Siddhantas. Three out of the five standard works of that name ’existing 
previously to Varaha-mihira, are ascribed to mythical authors, and there 
is little doubt that in their character also, they would show the traces of a 
period of transition from myth to science property so called. This assertion, 
however, cannot be proved from the materials we have at our command. 

The Paitamaha-Siddhanta seems to have been entirely superseded by 
the revised edition of it by the celebrated Brahmagupta. Even Utpala, so 
well-read in old astronomical and astrological literature, quotes only from 
the Sphuta Brahma or Brahma-Siddhanta *, although he does not add the 
word Sphuta, as if it were a matter of course. If at the time of Utpala the 
Paitamaha-Siddhanta had fallen into oblivion, it is not strange that AlbirOnl 
had no knowledge of it; see Reinaud’s M^moire, p. 332. 

The Saura, or Surya-Siddhanta is mentioned by Varaha-mihira, Brh. 
Samh. p. 4, and Ch. XVIL vs. 1. As in the latter passage we are informed ^ 

^ This has been I'emarked already by Colebrooke, Algebra, p. XXX. 

’ q. V, Instead of Surya-siddhantat, a v.r. has Siir5^a-siddhaiite; in the latter 
Siddhanfce has to be taken in' the same oonstruotion and sense, as if it were mate, 
((Opinion, doctrine®: siddhanta is in fact nothing else but proved, well-established 
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that the treatise Pahcasiddhantika followed the doctrine of the Surya- 
Siddhanta in respect to the grahayuddham, an astrological name for 
conjunction , we may conclude that the Surya-Siddhanta contained some 
matter which would find a place more appropriately in an astrological work. 
It was at least not wholly free of astrological influence, in so far that in 
some respects it did not disregard the terminology of the Samhita’s. The 
Surya-Siddhanta, current in the days of Albirum, is ascribed by him to 
Lata, and as the Arab expresses the received opinion ofthe native astrono- 
mers, unless where he intimates his dissent, there is every reason to believe 
that Lata was really, if not the original author, at least the author of the 
recast, as it was current in the first half of the eleventh centur>^ Lata being 
anterior to Varaha-mihira, as we shall see hereafter, itmay be that Varaha- 
mihira means by Surya-Siddhanta Lata’s work, but for aught we know it 
may as well have been a still older edition^ to use a not ver}^ adequate but 
sufficiently clear expression. BhattaUtpala mentions the Surj^a-Siddhanta 
comparatively very seldom , only six ^lokas are quoted, which I subjoin in 
the foot-note S because not one of them recurs in the Surya-Siddhanta in 
its present shape. Five of the six verses must, to all appearance, have be- 
longed to the same chapter, and the substance of two, at least, is found in 
the present Surya-Siddhanta in rather different words, so that it is impos- 
sible to admit their being perchance various readings or interpolations. 
The conclusion we have to draw from the preceding is, however, by no 
means tihat arrived at by Bentley. He places, indeed, the Surya-Siddhanta 
in the 11th century of our era, but we have to take his words in the mean- 
ing he attached to them, and the only meaning which is consistent with 
the other conclusions he thought himself justified in drawing from the dis- 

opinion. It may be also that the author had divided liis treatise into chapter’s, each of 
AYhioh treated of the five Siddhantas severally, instead of giving an eclectic view of 
his own, based upon the study of the groundworks. 

^ They are: 

Tejasain golakali Stiryo graharksa^y ambugolakah | 

prabhavanto hi dp^yante Suryara 9 mividlpitab || 

mahata^ oapy adhaihsthasya nityain bhasayate Bavil.i | 

ardhaip (Jla-^afikabiinbasya na dvitlyaip kathaficana || 

viprakar^arri yatha yati hy adhastao Candrama Eavel.i I 

tatha tasya ca bhudp^yam am^ain bhasayate Bavih|| 

bhuochayaip Qa^ikaksaya Bavau bhardhantarasthite (MSS. bhava% 

bhaga®) I 

yada vi^aty avik^ipta^ Candrah syat tadgrahas tada|| 
Indunacohaditaip Suryam adho’ vik§iptaganiina | 
na pa 9 yanti yada loke tada syad Bhaskaragrah abt || 

The nearest approach in the present Surya-siddhanta to these lines, is lY. 6 to the 
fifth, and IV. 9 to the sixth; but the distance is great. 
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coveries he boasts of. According to Bentley’s view, no Surya-Siddhanta 
whatever existed before the 1 1 th centuiy^ a view controverted by Whitney ^ 
by many arguments, any one of which by itself would be sufficient to upset 
Bentley’s theory. Whitney has shown, moreover, that even the fact of the 
Surya-Siddhanta in its present shape dating from the 11th centur}^ ad- 
mits of serious doubt. Strictly speaking we do not know at all at what time 
the last recast of the work was made, and whether the undoubted altera- 
tions of the text have been made gradually, or whether the work went 
through a limited number of improved and modernized editions. That our 
Surya-SiddhSnta, however it may have been modified (and Utpala’s quo- 
tations go far to prove that the modifications exceed all moderation accord- 
ing to European ideas), nevertheless resembles in its features and structure 
the original Saura- or Surya-Siddhanta, seems to me verj^ probable. A little 
higher up, I hinted that the old Sur}^a-Siddhanta was not emancipated 
from astrolog)^; we might a priori expect as much, because it must have 
been one of the first works of the scientific period of Hindu astronomy* In 
some other Siddhantas we find some few names reminding us of the Sarp- 
hita-period, in others all traces of astrolog}- are lost. Now, what do we find 
in our present Surya-Siddhanta? A much larger portion of astrological or 
half-astrological matter than in any other Siddhanta, in such as I know at 
least; see its Ch. VII., 18-24, the grahayuddham, the very same term 
we found above; see also Ch. XL Further, while in some Siddhantas the 
naksatras are scarcely more than mentioned, in Aryabhata’s work not 
even so much , the present Surya-Siddhanta treats of them comparatively 
copiously. Add to this the circumstance that all the Siddhantas since 
Ar 3 ’'abhata are in the Arya, but the work in question is in Anustubh the 
same metre in which Utpala’s quotations are composed, and it will be dif- 
ficult to avoid the conclusion that the Surya-Siddhanta in its present edi- 
tion is a lineal and legitimate descendant of the work mentioned by Varaha- 
mihira as one of his authorities. 

The Vasistha- or Vasistha-Siddhanta was known to AlbirQm only as the 
work of Vispucandra, but his statement is evidently not so exact as Brah- 
magupta’s, who ascribes only the revision to Visnucandra. ® As the latter 
borrowed from Aryabhata (see Colebrooke 1. c.), and this astronomer was 
contemporary with Varaha-mihira, the Vasistha-Siddhanta mentioned in 
the Brhat-Samhita must have been the older one. The metre of the work, 

^ Surya-Siddhanta, transl. p. 21, 

* Only the decidedly old Siddhantas, like the Vasistha- andEomaka-Siddhantas, and 
the original Pauli^a-Siddhanta, are in Anu§ta-hh. 

8 M4m. snr PInde, p. 332, and Colebrooke’s Algebra, p. XLIV. & XLVII. 
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cited as such by Utpala, is in Anustubh. There exists a certain Vasistha- 
Siddhanta, a very short work, in 94 glokas, proclaimed by Vasistha, the 
son of Brahma, to Maiidavya. It unequivocally lays claim to being the old 
genuine Vasistha-Siddhanta, and is as unequivocally a forgery. Both facts 
are clear from the 80th gloka, containing the stereot 3 ^pe prophecy: 

Itthain Mandavya samksepad uktam gastram mayottamam | 

vistrtir Visnucandradyair bhavisyati yuge yuge || 

The framers of the work knew at least that Visnucandra was one of the 
revisers of the Vasistha-Siddhanta. Whether Utpala’s quotations are from 
Visnucandra, or from the older edition, is uncertain, but this much is sure 
that they are not to be found in this would-be Vasistha-Siddhanta. 

The Romaka-Siddhanta is ascribed, both by Brahmagupta and Albiruni, 
to Qri-sena. Except the quotations given by Utpala, which again are in 
Anustubh, and therefore bespeak a certain antiquity, I am not able to give 
any further detail about it. Whether it is still in existence is extremely 
doubtful; it must have been scarce, if, indeed, not wholly lost, long ago, 
for there exists a spurious Romaka-Siddhanta, and it is hardly to be sup- 
posed that the experiment of fabricating one would have been deemed 
safe, if the old genuine work had been known to be extant. A MS. making 
the pretension of being the (or at least a) Romaka-Siddhanta, belongs to 
the I. O. Library in London. It is a purely astrological, not astronomical 
work , written in a mongrel Sanskrit which defies all description and does 
not deserve any. Amongst other curious things, curious in their way, it 
contains a horoscope of Jesus! As it speaks of the kingdom of Baber and 
mentions, prophetically of course, as it befits an astrologer, the overthrow 
of the kingdom of Sindh, which was conquered by Akbar in 1572 A. D. , 
it dates from 1600 A. D. or later. The author cannot have been a Hindu, 
because any Hindu, when learning Sanskrit, is taught in such a way that 
he ma}^ write a ver}'' incorrect Sanskrit occasionally, but never the hybrid 
language of the pseudo Romaka-Siddhanta. From a certain expression, not 
to dwell longer upon this theme, I guess that the scribbler was a Parsee; 
he calls namely Kerman ^n-Karmana; now^ it is hard to conceive, how it 
could enter one’s head to call Kerman the « blessed unless one be a Par- 
see ; he must moreover have been an inhabitant of the former kingdom 
of Sindh. 

The Pauliga-Siddhanta, although not procurable now-a-days, is much 
better known than the foregoing, being largely quoted by several astrono- 
mers and their commentators. It stood manifestly in high favour as late as 
the days of Albiruni, and was, barring the Sphuta-Brahma-Siddhanta, the 
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only Siddhanta he could procure for himself (Reinaud, p. 334). The name 
of its author Puliga ^ points clearly to a foreigner, a Greek or Roman; Al- 
biruni calls him Paules the Greek and gives the name of the Greek’s birth- 
place in a form which seems corrupt. His testimony is, of course, the tes- 
timony of the Hindu astronomers at his time, and there is not the slightest 
reason to doubt its accuracy. Weber has made the suggestion that Puliga 
the Greek may be identical with Paulus Alexandrinus , the author of an as- 
trological work of the title of Eisagoge. In this Eisagoge, so he argues (Ind. 
Stud. 11. 260), there is a passage which agrees « almost literally » with one 
found in a modern Hindu book on Nativity, the Hayana-ratna, by a cer- 
tain Balabhadra, not to be confounded with his much more ancient name- 
sake. Weber’s surmise is scarcely admissible; for the passage alluded to 
will be found in all works on Nativity almost literally the same, because it 
is a simple enumeration of the mansions and their lords; two lists, if their 
contents are the same, cannot differ in form, nor can they be said to bear 
greater resemblance to each other than to other lists containing the same. 
Besides, there is no indication that Balabhadra has taken this passage from 
Puliga, which must be established before any conclusion can be drawn. 
The strongest argument, however, against the supposition is the fact that 
the Pauliga-Siddhanta is no work on Nativity, but an astronomical work, in 
which the original of the passage in Balabhadra could not find place. It 
may be that, besides the Pauliga-Siddhanta, there existed another work of 
Puliga’s on Nativity, but nobody has met with an)" notice of it, and unless 
Paulus Alexandrinus has written, besides his Eisagoge, a book on astro- 
nomy, which again is unknown, we have no right whatever to infer that he 
and Puliga are one and the same, for identity of name is too slender a 
ground, especially when the name happens to be a common one. On the 
other hand, that Puliga was a Greek, I do not doubt for a moment, notwith- 
standing that the Pauliga-Siddhanta, judging from quotations, and rather 
numerous ones, is so thoroughly Hinduised that few or no traces of its 
Greek origin are left. It may be deemed a trace of foreign origin that Puliga 
calls « solars (s au r a) time, what otherwise is always called « civil > (s avan a) 
time, or as Utpala puts and exemplifies it: «what with us is ‘civil time’ is 
with PuHga-acarya ‘solar time’ , a solar day being with him the interval 
from midnight till midnight, or from sunrise till sunrises. We should meet, 


1 In a MS. of the Comm, on Brhat-Samhita it has been corrected by some l^dum 
caput into Pulastya; such q[tiasi-corrections are very common, Rom aka becomes Romai;^a, 
or Somaka, and Sphnjidh-vaja, as Utpala calls Yavane^vara, is ^translated* , in the 
manner of Bottom, into Qnoidhvaja. I confess that I cannot see what Sphnjidhvaja re- 
presents. It is Aphrodisiua? 



110 


perhaps, with a few more traces of Greek influence, if we had the whole 
work before us, but nobody who is acquainted with the Hindu mind would 
ever expect a translation. The history of the Sur}"a-Siddhanta is only one 
of the examples^ how works, more or less held to be inspired, were remo- 
delled and altered to such an extent that the original well-nigh vanished; 
and why should foreign works be treated otherwise? And in no branch of 
Sanskrit literature have changes been made so freely as in astronomical 
works. Not from unworthy motives; on the contrary, the Hindu astrono- 
mers were the only class of learned men in their country who had an idea 
of science being progressive, not stationary or retrogressive. Therefore 
they thought themselves not only allowed, but called upon, to modify what 
by observation or otherwise could be proved to be erroneous. 

To return to the Pauliga-Siddhanta, it must have existed, like some of 
the other Siddhantas, in two editions. All the quotations from it are again 
in Arya, which to my mind renders it probable that it was not long, say at 
the utmost 100 years, prior to Aryabhata and Varaha-mihira. Now it is 
interesting that Utpala quotes a Mula-Puliga-Siddhanta, an « original Pu- 
liga-Siddhanta», and that this time the verse is in Anustubh, It is only one 
verse ' , but quite enough to prove that even this «originah work had been 
adapted to the exigencies of Hindu science, for it gives the number of re- 
volutions of the fixed stars during the Four Ages. Here too we must leave 
it undecided whether Albirunl had the Mula-Puliga-Siddhanta in view , or 
the recast. 

It would be extremely rash to deduce from these scanty details concern- 
ing the five first standard works of Hindu astronomical science any infer- 
ence as to the probable period of their first composition. As an hypothesis, 
however, serves to direct the attention’to a more definite sphere of investig- 
ation, we may roughly date the beginning of the Siddhanta-period at 250 
A. D. , about half-way between Garga and Varaha-mihira. 

Among the remaining authorities mentioned in the Bi-hat-Samhita tnere 
are no more astronomers. Arya-Vi§nugupta is considered to be the author 
or publisher of a book on Nativity. He is also called Canakya, so that the 
fiery minister of Candragupta is meant. That Vis^ugupta cannot in reality 
have been the author is sufficiently evident, because the method of horos- 

1 It is as follows : 

Kliaklia^tamuui rama^jvinetrasta^araratrayah | 
bkanaip. oaturyugenaite pariyarta!^ prakirtitajL jj 

The number is 15B2237800, which diminished hy the number of the revolutions of 
the smn during the same period (4320000) gives 1577917800, being the nnmher of the 
civil days. 
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copy is thoroughly Greek, and not older than 300 B. C. At the same time, 
one ought not to call it a forgery without further proof; its style is not that 
of a bungler. 

Badartyana is likewise the professed author or teacher of a Jataka, and 
oftenjquoted by Utpala in his commentary on the Brhaj-Jataka. The work 
is in Arya and exhibits many Greek words, amongst which are apoklima 
and panaphara. 

Nagnajit composed a work on architecture, sculpture, painting and kin- 
dred arts; Vigvakarman inspired a book on architecture; so, it seems, also 
Maya. — Qri-Dravyavardhana ^ a prince of Avanti, evidently an historical 
person, was celebrated as an author on augury or gakuna. — About the 
rest I have nothing to offer. 

In the Brhaj-Jataka, we find, besides some of those named above, Satya 
«the truthfub, another name of whom, according to Utpala, is Bhadatta, 
« given by the stars >, the latter formed after the analogy of Devadatta, 
Yajfiadatta, etc. Both appellations look as if they were fictitious. His work, 
although prior to Varaha-mihira’s, seems not to have been much older; 
the metre is Ar>"a; it seems moreover to have been a genuine Indian pro- 
duction (if any book on Nativity may be called so), for his opinions now 
and then are contrasted with those of the Greeks. Concerning Jivagarman , 
Siddhasena, Devasvamin, I have found nothing worth mentioning. The 
writings of the Greeks, «the ancient Greeks:^, as Utpala qualifies them , in 
contradistinction to YavanegvaraSphujidhvaja, were so rare already in the 
days of the foremen tioned commentator, that he had never seen them. It 
may be questioned whether books in Sanskrit are meant, and not in Greek. 
Utpala knew from other sources that the « ancient Greeks^ did not reckon 
from the^aka era, naturally enough, and thinks that Yavanegvara was the 
first to use the Qaka. The latter statement seems very problematical, for it 
would follow that Yavanegvara preceded Varaha-mihira, of which there is 
no indication whatever. In the first place, the work of Yavanegvara, which 
is extant, bears no internal evidence of being more ancient, quite the re- 
verse. Secondly, if he was prior in time, it is hardly to be explained why 
an author held so high amongst Hindu astrologers, is never noticed, nor 
alluded to by Varaha-mihira. 

A curious name is Manittha, whom Weber suspects to be Manetho, the 
author of the Apotelesmata, I thought for a moment of Manilius, but, after 
all, Weber's conjecture is decidedly more plausible. Manittha, i, e. the 
book, being of foreign origin, would seem to be countenanced by the fact 


' A doulDifal v. r. has (^ri-Yardhamanaka. 
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that in one of his opinions he agrees with the « ancient Greeks and disa- 
grees with Satya and Varaha-mihira. If I had been able to get the Apote- 
lesmata, I should have compared the quotations from Manittha. It will be 
always worth while doing so, although it is not to be expected that the 
marked and special coincidences will be numerous or conclusive. In the 
same manner as a few traditions sufficed to enable Hindu astrologers to 
father the children of their own brains on their holy sages, so, I strongly 
suspect, they also did with the more renowned of the Greek astrologers. 
The notion of the productions of a man’s mind being his property, a notion 
carried to such a ridiculous extent in Europe, was unknown to them. Un- 
happily, the opposite extreme they fell into, is much more pernicious. In 
Manittha, as quoted by Utpala, there is an extremely absurd passage, 
where the author ascribes antiquity to himself! «itibrumag ciranta- 
nah»; that shows the spirit. ^ 

The three astronomers Lata-acarya, Simha-acar3'a and Arj^abhata are 
mentioned by Varaha-mihira in a passage for the preservation of which we 
are indebted to Utpala. Although the work from which it is taken is not 
specified, there can be no doubt, that it is from the treatise Pahcasiddhan- 
tika, and for an obvious reason. The passage speaks for itself in so far as it 
shows that it is taken from a ganita or astronomical work, and whatever 
works our author may have written which nobod)" ever heard of, this 
much is certain that Utpala knows only one astronomical work, and that 
the Pancasiddhantika. A part of the passage , published by me in extenso 
at another place may stand here: 

dyuganad dinavaraptir dyugano ’pi hi degakalasambaddhah [ 
LatacaryenoktaiTX Yavanapure ’rdhastage surye || 
ravyudaye Lankayam Simhacaryena dinagano ’bhihitah | 
Yavananam nigi dagabhir gatair muhurtaigca tadgrahanat || 
Lankardharatrasamaye dinapravrttim jagadacaryabhatah [ 
bha3^ah sa eva carkoda3^at pravrtyaha Lahka3"am 1 | 

«The da)^ of the week is to be determined from the sum of da3?'s; now 
the sum of days stands in connexion with situation and daytime. Lata- 
acar3"a sa3"s that the da3"s are to be reckoned from sunset in the cit3" of the 
Yavanas. Simha-acarya states the sum of days (to begin) from sunrise at 
Lafika, and, if we adopt this, they must begin, in the countr}^ of the Ya- 
vanas, at the time that ten muhurtas of the night are past. Aryabhata 

1 Balabhadra , the younger, in the Hayana-ratna, quotes a Manittha who uses Arabic 
words (see Ind. Stud. II. 251 and 275.) Weber was too cautious, when he only hesitatingly 
pronounced such a book to be a fabrication. 

5 Journal R, A. Soc. of Great Britain and Ireland , XX , p. 383. [See this Series, I, 
1918, p. 43.] 
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has stated that the days begin at midnight at Lanka, but elsewhere hesavs 
that the days commence from sunrise at Lanka. » ‘ 

A little further on Varaha-mihira actually quotes a stanza which is taken 
either from Lata-acarya or from Simha-acarya, viz. 

Madhyahnam Bhadragvesv astamayam Kurusu Ketumalayam | 
Kurute ^rdharatram udyan Bharatavarse yugapad Arkah || 

«The sun, while rising in India, at the same moment causes midday in 
the region of the Bhadragvas, sunset in that of the Kurus, midnight in 
Ketumala. » The next following verse is intended to be a quotation from 
Aiy’^abhata and really makes part of one of Aryabhata’s works , so that the 
foregoing necessarily must be a quotation, and not Varaha-mihira’s own 
words, but how far he has changed the form, and, as observed before, 
whether it be from Lata or Simha, is uncertain. AlbirunI who, as we know, 
ascribes to Lata the Surya-siddhanta, informs us that Lata held the view 
expressed in the verse adduced (Reinaud, p. 341); but that proves nothing, 
for the same view is held by all astronomers; and in the words only could 
there be any difference. 

It may be observed en passant^ that, in the opinion of Varaha-mihira, 
the meridian of Yavana-pura is considered to have a longitude west from 
the meridian of Lanka, of 60 degrees; for ten muhurtas in the night are 
said to correspond to sunrise, L e. six o’clock in the morning, at Lanka ^ , 
and, as the night is reckoned from six o’clock in the evening, ten muhur- 
tas later gives two o’clock after midnight. Rome was supposed to be 90 
degrees west from the meridian of Lanka, so that the longitude of Yavana- 
pura is f of that of Rome, and this, however erroneously the absolute lon- 
gitude is given, suits approximately the situation of Alexandria, which 
accordingl)^ may be understood by Yavana-pura. ^ 

Simha-acar 3 ^a may, or may not, be the same asDurga-simha, mentioned 
by Colebrooke (Alg, XLIV). I have never lighted upon any other passage 
where the name occurs. _ 

Far more renowned than Lata and Sirpha is Aty’abhata, usually, but 

^ This must he one of the instances of inconsistency for which Aryabhata is criticised 
by Brahmagupta. 

2 Albiruni is at much pains to prove that hahka is nob Ceylon. That shows that he 
had a correct idea about the latitude of Ceylon, but if he had known that even Ptolemy 
commits the same error in supposing the e<3[uator to cut Ceylon, he would not have 
wondered at the Hindu astronomers committing, or perhaps repeating, the wrong 
estimation. 

8 So far as the longitude is concerned, Constantinople would answer as well as Alex- 
andria, but I am not aware that any astronomer drew his first meridian over Constan- 
tinople, and without that it would not he taken as the point of departuce. 


8 
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erroneously, called Aryabhatta. The manuscripts in which the name occurs 
prove nothing; they will in one line write Aryabhata and Aryabhatta, and 
would, if we had no other means of arriving at the truth, balance each 
other. Happily the word occurs in verses, and the metre decides the quest- 
ion at once. The Arabic form Arjabhar would, if necessary, have been 
sufficient to show that the MSS. giving Aryabhata are right, and wrong in 
the opposite case, for a single t may become in the mouth of the people r 
or something like it, but never tt. AlbirunI writes the name with t, instead 
of with r, as other Arabs used to do, because being conversant with Sans- 
krit he gives not the popular or Prakrit pronunciation, but the approximately 
more correct one with t, in the same way as he writes the name of Lata 
with i. It may seem unnecessary to dwell upon a seeming trifle, but error, 
be it ever so small, ought not to be sanctioned. 

Cokbrooke was aware that Varaha-mihira must have been acquainted 
with Aryabhata’s writings, from which he concluded that the latter astro- 
nomer was prior to the former (see Alg. XLIV), admitting that at the latest 
he must have lived at the commencement of the 6th century. Colebrooke 
did not know that Varaha-mihira actually mentions Aryabhata’s name, 
still less that he quotes one verse in full from his works, neither had the 
great scholar been able to acquire MSS. of Aryabhata’s works. Such MSS. 
are indeed, it would seem, very rare, and in Hindustan proper unheard of; 
nevertheless they exist, and hat it not been for a wrong title, two of the 
works of Aryabhata would have been recognized as such long ago. The 
title of a certain MS. in the Berlin Library- ‘ bears : «Aryabhata-Siddhanta 
vyakhyane Bhatapradipe Dagagitibhasyam*. Weber misled, as any other 
would be, by the title, took the whole for a Da^agrti-bhasyam or commen- 
tary on the Dagagiti. Whitney in the Journ. Amer. Or. Soc. 6th Vol., p. 
560, sqq. ^oved that the doctrines in it contained all the peculiar features 
by which Aryabhata was distinguished, as we know from the many notices 
about these doctrines to be found in astronomical writings. I have made 
known ® that the quotations in Utpala’s commentary on theBrhat-Sarnhita 
occurred in it, and was rather puzzled tha^Utpala simply treats those quo- 
tations as if they were the productions of Aryabhata himself, notwithstand- 
ing the work from which they were taken is called a commentary. Neither 
Professor Whitney nor mj-self took the simple course of saying that the so- 
called Dagagiti-bhasyam was no bhasyam at all; seeing, we did not see. 
At last I succeeded in obtaining the Dagagiti and the Aryabhatiyam or 


^ Webec’s Catalogue, p. 282. 

* Joui'u. E. A. S. of Great Br. aud Irel. XX (1868). 
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Siddhanta ^ and learnt that, barring various readings, it is identical with 
the MS. of the Berlin Library, so oddly called Dagagiti-bhasyam. The Ber- 
lin MS. has only one stanza more, — the concluding stanza, — translated 
by Whitney thus: «Bhuta-visnu hath thus comprehensively explained — 
having learned it by the favour of his teacher — the Dagagiti text-book 
(Dagagiti-sutram) , of very obscure meaning, formerly promulgated by 
Bhatta.» This stanza combined with the title of the Berlin MS. leads me to 
surmise that its copyist was ordered to copy only the text of Aryabhata 
from another MS. containing text and commentary-", and that he has blun- 
dered in the title and added the concluding stanza, because he thought it 
to make part of the text , it being in verse , while the commentary was in 
prose. The Dagagiti , and no doubt the Siddhanta , were known also to 
Whish, as he gives the text and translation of the first stanzas of the Daga- 
giti. One of his statements that the Aryabhatiyam is a treatise on arithme- 
tic and mathematics, and not on astronomy, is wrong, however. Aryabha- 
tiyam is very surely a name of the Siddhanta, although it may be that all 
the works of the author are designated under that name. 

Aryabhata’s Siddhanta gives us the author’s date and his native city. 
We read at the opening of the work: 

Brahma-Ku |ja]-Qagi-Budha-Bhrgu-R avi-Kuja-Guru-Kona-bhaganan 

namaskrtya | 

Aryabhatas tv iha gadati ^ Kusumapure ’bhyarcya tajjnanam || 

« After prostration to Brahma, the Earth, the Moon, Mercury, Venus, 
the Sun, Jupiter, Saturn, and the Ecliptic (or the stars), with reverence 
for the knowledge of Truth, Aryabhata, at Kusumapura, teaches, (viz. the 
following).)) 

Aiyabhata gives his own date, vs. 12 of the 2nd chapter: 

sastyabdanam sastir yada vyatitas trayag ca yugapadab | 
tryadhika vimgatir abdas tadiha mama janmano ’titah || 

«When three of the four ages were past, and 60 times 60 years, then 23 
years from my birth were past'f>, i. e. 3600 — 3101 — 23 = 476 A. D. — This 
date was not unknown to me before, but I hesitated between Bhuta-Visnu 
and Aryabhata. Quite independent^ of me Dr. Bhau Daji found out this 
very date, so that to him belongs the honour of having first made known 
the year of the birth of one of the greatest among Hindu astronomers. 

1 I must here aokaowledgo my gratitude to my friend Br. Buhler_in Bombay to 
whose kindness and unremitting zeal I am indebted for these MSS, of Aryabhata and 
for another MS. , about which in the sequel. 

2 There is one short syllable wanting here, most probably we have to read ni gadati. 
In the former half the ja is evidently to be rejected. 
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The fact that Aryabhata was born 476 A. D. makes it a little doubtful 
whether Albirunl is right in assigning the year 505 A. D. as the date of the 
Pahcasiddhantika. The verse actually quoted in the treatise of Varaha-mi- 
hira is the following: 

Udayo yo Lahkayara so ’stamayah Savitur eva Siddhapure | 
madhyahno Yamakotyam Romakavisaye ’rdharatrah S5^at || 

« At the time of the sun's rising at Lanka, he is setting in the cit}" of the 
Blessed {insulae fortunatae^\ it is midda}^ in Yamakoti and midnight in the 
land of the Romans. > ^ It is vs. 13 of Ch. 3 in the Siddhanta. 

The Dagagiti contains twelve stanzas, but we have to deduct the invo- 
cation and the colophon, so that the remainder corresponds to the name 
«Ten stanzas It is a common, if not universal practice, not to take into 
account the invocation, nor the colophon, although in our MSS. such ver- 
ses are numbered as if they formed part of the body of the work. To give 
one out of many instances, the Sahkhya-Karika is said in the colophon to 
contain seventy stanzas, but with the addition of matter unconnected with 
the Karika, as such, the number of the stanzas is seventy-two. ^ 

The Aryabhata-Siddhanta or Aryabhatiyam is a ver}” concise book, for 
the whole is complete in 111 stanzas in Arya metre. If we deduct from this 
number the opening and closing stanzas, and also the invocation, placed 
at the beginning of the 2nd chapter and identical with that of the Dagagiti, 
we get 108. This number coincides so exactly with one of the two signifi- 
cations in which the numeral astagatam may be taken, that there can 
be no hesitation in pronouncing the Aryastagatam , « the hundred and eight 
stanzas » , to be identical with the Aryabhata-Siddhanta. Colebrooke never 
having seen a MS. of it, rendered Aryastagatam by « eight-hundred cou- 
plets» (Alg. XXXII), and certainly astagatam may mean 800, but does 
not necessarily do so. That in this case it has to be taken in the other sense, 
is now decided by the testimonj^ of the MS. itself. 

^ This very stanzsa I have met with in Say ana’s commentary on the Rgveda. I have 
forgotten exactly where. 

^ Wilson finds it difficult to explain why the Sanldiya-Karika should be said to con- 
tain seventy, instead of sixty-nine verses. The reason is obvious enough; vs. 71 and 72 
have nothing whatever to do with Sankhy a philosophy; it is wholly fortuitous and indif- 
ferent to tliat philosophy that a certain I^vara-Kp^na composed a poem in 70 verses , 
but the authority for the Saiikhya doctrine is to be sure something connected with that 
doctrine. This explanation is properly speaking superfluous, for it matters not at all 
whether I^vara-Kp^na is right of wrong in deeming vs. 70 essentially different from vs. 
71 and 72, he does so. I wish only to point out that in doing so he is logical, and that 
the difficulty is of Wilson’s own making; so it could not he expected any commentator 
would deem it necessary to explain what needs no explanation. 
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The Aryastagata contains all the leading features of a system the diffe- 
rence of which from the commonly received opinions was known to us 
from the accounts given of it by many of the Hindu astronomers. Arya- 
bhata’s curious system of arithmetical notation is taught in theDagagIti, 
his theory of the earth revolving on its axis in the Siddhanta, and now that 
we know his date, we know at the same time that a Hindu astronomer had 
the boldness, as Whitney puts it, to withhold his assent from the commonly 
received theory. Another remarkable feature of the book is that the lunar 
mansions or naksatras are not taken notice of. The only word which re- 
minds us of their existence is Agvayuja, not referring to the naksatra, but 
taken as the name of the first year in the revolution of Jupiter, whence fur- 
ther it may be deduced that Agvini was the first in the order of the lunar 
mansions at the time the work was composed. 

As yet only the two forenamed works of Aryabhata have been recovered, 
but we may reasonably hope that othei's will turn up in time. Albiruni 
(Mem. sur I’lnde, p. 371) quotes a whole passage from Aryabhata «le Cou- 
soumapourien», which must have made part of a book different from the 
Dagagiti and the Aryastagata, it not being found in those two. It has been 
surmised by Fitz Edward Hall that there must have been two astronomers 
of the name of Aryabhata, a surmise which want of materials only prevented 
him from raising to a cer^int)^ By my possessing a cop}^ of an Aryabha- 
takrta-Mahasiddhanta or Ary^abhatakhyo Mahasiddhanta , I am in a posi- 
tion positively to prove the correctness of Hall’s shrewd guess. The Maha- 
siddhanta is an astronomical work in 18 Chapters, and more than 600 
verses in Arya and Upagiti in irregular succession. The verses are altoge- 
ther lame and pithless. The author distinctly states that he has written his 
work mainly on the principles of the «old:^ Aiyabhata, and the tri^th of his 
assertion is born out, partly at least, by his employing the great Aryabha- 
ta’s peculiar system of arithmetical notation. He informs us further that he 
had introduced corrections of his own; the necessity of applying such cor- 
rections to the old Aryabhata’s works being one of the reasons that he, the 
younger, wrote his book. Another reason, so he adds, was the scarcity of 
those works. Let us hear himself. 

Evarn paropakrtaye svoktyoktam khecaranayanam | 

Kimcit purvagamasamasamam ^ uktam viprah pathantv idam nSnye || 
«Thus I have given for the benefit of others, the calculation of the pla- 
nets on my own authority, it being a little different (?) from ancient autho- 
rities. Brahmans, no others, should study it.» 

^ There is something ■wrong in samasamaj I cannot make a verse out of it, for 
agamasamazn uktam will not do. 
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Vrddharyabhataproktam Siddhantadyam mahakalat | 
pathair gatam ucchedam vigesitarn tan mamoktya || 

«The Siddhanta and other works of the old Aryabhata are in the long 
course of time worn out b)^ the study of them; they {i. e» Siddhanta- 
dyam) have been modified by me on my own authority. » 

The author certainly calls himself Aryabhata, but it is so extremely un- 
likely that two astronomers, one being the professed imitator of the other, 
should bear the same name, that it is far more natural to think Aryabhata 
to be only the younger astronomer’s nom de plume. It is by no means to be 
inferred that by assuming the name of the celebrated astronomer he intend- 
ed any fraud; since the adoption of a pseudonym in writing is in India a 
mark of respect and an intimation that the former bearer of the adopted 
name is set up as a model. That Aryabhata the younger did not attempt to 
impose upon others is perfectly clear from the account given about him- 
self. I fear that it would be very difficult to show that he was as clever as 
he was candid. The whole book is a poor performance. The contents have 
been Jcnown long ago, for it is the work that Ben tie)” pronounced to be the 
real Ar)^abhata-Siddhanta , the other works being only fabrications. As 
Bentley knew no Sanskrit, it is but charitable to try to believe that he had 
not seen or heard of the passage communicated above. Davis also knew the 
book, but he must have had a corrupt MS., for he calls it Arsa-Siddhanta. 
So much about the Maha-Aryabhata-Siddhanta, containing the lucubrati- 
ons of some astronomer, who wished to imitate Aryabhata of Kusumapura, 
and followed him at a great distance, both of time and merit. 

We owe the knowledge of nearly all the particulars about the predeces- 
sors of Varaha-mihira to Bhatta Utpala. This astronomer who, as we have 
had occasion to notice, flourished in the middle of the 10th century of our 
era, seems to have earned his great reputation ^ less by his original com- 
positions than b)^ his commentaries on Varaha-mihira. An original work of 
his is theBhattotpala-Horagastra, a very short treatise in 75 stanzas; a MS. 
of which is in possession of the Berlin Library (see Weber’s Catalogue 863). 
Not having this Horagastra at hand, I cannot affirm whether it be identical 
with a work sometimes quoted by Utpala as his own , and called Khanda- 
khadaka; very likely it is the same book under another title. A greater re- 

1 Colebrooke (Alg. p. XL VI) mingles his praise with a little censure, saying that the 
commentator, sin several places of his commentary names himself Utpala, quibbling 
with simulated modesty on his appellation, for the word signifies stone. » The taunt is 
undeserved and rests upon some misconceptions: 1° Utpala means no quibble; 2® Utpala 
is to be taken as a proper noun, not as an appellative; 3° even if it were an appellative, 
it would not mean but nymphxa\ Colebrooke confounds it with up ala; 4® there is 

no trace of simulation; 6® there is no ti'aoe of modesty. 


t 
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putation has been earned by him in his capacity of commentator. It is not 
known if he has written a commentaiy on all the works of Varaha-mihira, 
but as many of these as have been brought to light are provided with one. 
Those I have seen myself are the Samhitavivrti or Samhitavrtti, the Brhaj- 
Jataka-vivrti, that on the Laghu-Jataka, and that on the Yogayatra. Besi- 
des these, there is extant and frequent!}" met with, a commentary on the 
Satpahcagika, a work by Prthuyagas, the son of Varaha-mihira. 

The merits of Bhatta Utpala as a commentator are held high , and, me- 
thinks, deservedly so. To an unusual knowledge of the astronomical and 
astrological writings before his time, he adds the acquaintance with some 
authors in other branches of learning, like Caraka; with a stupendous me- 
mory, he combines judgment. Where he knows his deficiency, he tells us 
so with a candour rarely met with amongst persons of his class. So he ad- 
mits, for instance, that he is only superficially acquainted with the techni- 
calities of perfumery (gandhayukti). With a profound reverence for his 
author, whom he considers to be an incarnation of the sun, he earnest^ 
endeavours to explain and to elucidate the text, without taking it as a mere 
pretext for pouring forth his own wisdom. When a passage is ambiguous, 
he has recourse to the sound method of comparing the words of Varaha- 
mihira with those passages of more ancient authors whom he thinks him 
to have immediately imitated. This method has the additional value that 
thereby precious fragments of authors now utterly forgotten, and perhaps 
never to be recovered, have been preserved.Thecommentary on theBrhat- 
Sarnhita would be well worthy of being separately edited; unhappily, it is 
rather bulky, containing the substance of somewhat more than twenty- 
thousand glokas ; and a still greater barrier to such an undertaking is offered 
by the horrible state of all the Codices. In a certain sense, the merely ex- 
planatory part will find a substitute in the translation of the text, which is 
in preparation, and the more valuable portion of the additional matter may 
be inserted. 

The MSS. made use of in preparing this edition of the Brhat-Samhita are: 

A, a MS. in the Library of Berlin, No. 849 (Chambers 484), text. 

B, do. No. 851 (Chambers 291), text. 

C denotes the text followed by Utpala, and embodied in his commen- 
tary; different MSS. of this work have been consulted, so that C does not 
mark a particular Codex. In most cases the reading of Utpala can be ascer- 
tained with tolerable certainty, because the text, as adduced by him, and 
the following explanations verify each other. The difference between the 
different MSS. consists generally in clerical errors. The principal Codex of 
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C, regularly collated with the MSS. containing only the text, is a MS. of 
the Benares College Library, written Samvat 1839 (A. D. 1782). A direct 
or indirect copy, but at all events a copy, is Codex 854 (Chambers 819) in 
the Berlin Library, written Samvat 1844 (A, D. 1787). Another copy 
again is a Codex of Fort William, dated Samvat 1878 (A. D. 1821). The 
Codices of the I. O. in London have been compared only partially. A Codex 
from Kashmere, which a Kashmere Brahman had the kindness to send for 
my use, came too late to be compared throughout; its deviations, so far as 
the text is concerned, are noticed from Chapter LXXVIII. Amongst all the 
Codices of C, the Benares Codex, and consequently also those of Fort 
William and Berlin, are the most corrupt, and at the same time the best, 
because they are least adulterated by half-competent hands, and their er- 
rors are only due to the scribes. 

For particulars about A, B, C (Berlin Codd.) see Weber’s Catalogue. 

D, a MS. in the L O. Library No. 2294, text; date Samvat 1870 (A. 

D. 1818). 

E, do., No. 812, text; incomplete; in Bengali character. 

G, do., used only occasionally. 

O, do., No. 2219, contain only the three chapters, Purusalaksanam , 
Pahca-Mahapurusa-laksanam , Strilaksanam. 

N, a MS. of the Benares College Library, text; date Samvat 1691 (A. 
D. 1634). 

S, a MS. of the As. Soc. Bengal, No. 626, text; date Samvat 1857 (A. 
D. 1800). 

Out of these MSS. A and S agree closely with each other, from Chapter 
XXXI; so do B and D, from Ch. XXVIL N agrees with B, D, from about 
the middle of Ch. XLVIII till nearly the end of Ch. LXIX, but this part is 
written by a different hand and on different paper from the rest. E is the 
most modernized and adulterated, and stands perhaps aloof, although it 
shows many striking coincidences ’with S in that part of S where S does 
not coincide with A; B and D, and partly N, show manifest traces of being 
influenced by the commentary; A and S show, it would seem, a total inde- 
pendence of C, and may be considered as constituting a class apart, which 
can scarcely be said of B, D, N, E. The differences of C and A, S are here 
and there so remarkable that one might think them to exhibit different 
redactions, perhaps different editions issued b)^ the author. As a general 
remark, applying to all the MSS. it may be said that all of them are worse 
than indifferent. 

It is no mock modesty that prompts me to say that, having such mate- 
rials at my disposal, I look upon this first edition of the Brhat-Samhita as 
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an essay of an edition , rather than an edition which would require but few 
occasional corrections from future editors. The bad condition of the MSS. 
is so bewildering, the great number of the subjects treated of is so distract- 
ing, the class of works to which the Sarnhita belongs, is so little explored, 
that, it is hoped, a large allowance will be made for the difficulties I had to 
cope with. After all, Varaha-mihira’s work is so interesting that the short- 
comings of the editor cannot rob it of its value. 

I cannot conclude without offering my sincere thanks to Prof. E. B. Co- 
well who was not only instrumental in farthering the publishing of the 
work, but, with his well-known kindness, furnished me with MSS. from 
Calcutta. 

Nor must I omit to say that I owe the first hint of editing Varaha-mihira 
to my honoured friend Prof. A. Weber. If the Brhat-Samhita proves a use- 
ful addition to the store of Sanskrit literature^ Sanskrit scholars will, there- 
fore, have to thank him in the first place. Had it not been for his suggestion, 
it would, perhaps, never have been undertaken, and but for his steadfast 
encouragement, it would certainly never have been brought to a close. 

Benares^ 2Zrd March ^ 1865. 
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The Saddharma-pundanka is one of the nine Dharmas which are known 
by the titles of — 1. AstasahasrikaPrajhaparamita; 2. Ganda-vyuha; 3.Da- 
gabhumi^wara; 4. Samadhi-raja; 5. Lahkavatara; 6, Saddharma-pundarika ; 
7. Tathagata-guhyaka; 8. Lalita-vistara; 9. Suvarna-prabhasa. 

These nine works, to which divine worship is offered, embrace (to use 
the words of the first investigator of Nepalese Buddhism) ^ «in the first, an 
abstract of the philosophy of Buddhism ^ ; in the seventh, a treatise on the 
esoteric doctrines; and in the seven remaining ones, a full illustration of 
every point of the ordinary doctrine and discipline, taught in the easy and 
effective way of example and anecdote, interspersed with occasional in- 
stances of dogmatic instruction. With the exception of the first, these works 
are therefore of a narrative kind; but interwoven with much occasional 
speculative matter. » 

As to the form, it would seem that all the Dharmas may rank as narra- 
tive works, which, however, does not exclude in some of them a total dif- 
ference in style of composition and character. The Lalita-vistara e.g. has 
the movement of a real epic, the Saddharma-pundarika has not. The latter 
bears the character of a dramatic performance, an undeveloped mysteiy 
play, in which the chief interlocutor, not the only one, is (^akyamuni, the 
Lord. It consists of a series of dialogues, brightened by the magic effects of 
a would-be supernatural scenery. The phantasmagorical parts of the whole 
are as clearly intended to impress us with the idea of the might and glory 
of the Buddha, as his speeches are to set forth his all-surpassing wisdom. 
Some affinity of its technical arrangement with that of the regular Indian 
drama is visible in the prologue or Nidana, where Manjugri at the end pre- 
pares the spectators and auditors — both are the same — for the beginning 
of the grand drama, by telling them that the Lord is about to awake from 
his mystic slumber and to display his infinite wisdom and power. 

In the book itself we find it termed a Sutra or Sutranta of the class called 

1 B. H. Hodgson, Essays on the Languages, Literature, and Religion of and 
Tibet (1874), p. 18; of. p. 49. 

2 As the Perfect Prajna is she who lias produced all Tathagatas, the mother of all 
Bodliisattvas, Pratyekabuddhas, and Disciples (see Cowell and Eggeling, Catalogue of 
Buddhist Sanskrit Manuscripts, Journal Royal Asiatic Society, New Series, VIII, 1876, 
p, 3), we must infer that the work is chiefly intended to set forth the principia rerum. 
It begins with chaos (pradhana or prajha); and hence its place at the commence- 
ment of the list. We may, perhaps, best designate it as an abstract of mystio-nafcnral or 
materialistic philosophy. 
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Mahavaipulya. In a highly instructive discussion on the peculiar characte- 
ristics and comparative age of the different kinds of Sutras, Burnouf arrives 
at the conclusion that the Mahavaipulya Sutras are posterior to the simple 
Sutras in general h As there are two categories of simple Sutras^ 1. those 
in which the events narrated are placed contemporary with the Buddha, 2. 
those which refer to persons living a considerable time after his reputed 
period, e.g. Agoka it follows that the composition of the Mahavaipulya 
Sutras must be held to fall in a later time than the production of even the 
second category of simple Sutras. Now in one of the latter, the Agoka- 
Avadana, we read of Agoka using the word dlnara '** , which leads us to 
the conclusion that the said Avadana was composed, not only after the in- 
troduction of dinar a from the West, in the first century of our era or later, 
but at a still more modern time, when people had forgotten the foreign 
origin of the coin in question. 

The results arrived at by Burnouf may be right so far as any Mahavai- 
pulya Sutra, as a whole, is concerned; they cannot be applied to all the 
component parts of such a work. Not to go further than the Saddharma- 
pundarika and the Lalita-vistara, it can hardly be questioned that these 
works contain parts of very different dates, and derived from various sour- 
ces. The material discrepancies between the version in prose and that in 
verse are occasionally too great to allow us to suppose them to have been 
made simultaneously or even by different authors conjointly at work. 
Further it can be shown that the Mahavaipulya Sutras are partially made 
up of such materials as must be referred to the oldest period of Buddhism. 
Let me adduce some examples to render more clear what I mean. 

If we compare Lalita-vistara (Calc, ed.), p, 513, 13— p. 514, 2, with Ma- 
havagga (ed. Dr. Oldenberg) I, 5, 2, we perceive that the passages are to a 
great extent literally identical, and that the variations amount to little more 
than a varietas lectionis. 

The passage adduced is in prose; now let us take some stanzas. In Maha- 
vagga I, 5, 3, the Lord utters the following glokas: 

kicchena me adhigatam halarii dani pakasitum , 
ragadosaparetehi nayaip dhammo susambudho. 
patisotagami nipunam gambhirarri duddasam anum 
ragaratta na dakkhanti tamokhandhena avuta. 

‘ Introduction a ITiistoire du Buddhiame indien, 1« id. (1844), pp. 102—128. 

® Burnouf, In trod, p, 218 seq. 

* Burnouf, Introd. p. 423; cf. p. 431, where Pusyamitra is made to speak of Blnaras; 

Max Miiller, History of Ancient Sanalmt Literature, p. 245. ’ 

* See e.g. the foot-note, p. 413. 
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This does not materially differ from Lalita-vistara , p. 515, 16 seq. ; 
pratisrotagamiko margo gambhiro durdrgo mama, 
na tarn draksya(n)ti ' ragandha alam tasmat prakagitum. 
anusrotarn pravah 3 "ante kamesu patitali prajah; 
krcchrena me’yam sampraptam(!) alarn tasmat prakagitum. 

Though there is some difference in the wording and arrangement of the 
verses, it is of such a kind as to exclude all idea of the compiler of the La- 
lita-vistara having composed the distichs himself. Even the words a^^arn 
dhammo susambudho and nipunarn of the Pali text were known to 
him, as appears from the passage in prose immediately preceding the glokas 
quoted: gambhirah khalv ayam, Mahabrahman, maya dharmo 
’bhisambuddhah guksmo nip un ah. What follows, api ca me, Brah- 
man, ime gathe abhiksnam pratibhasatah is but a slight, not 
very felicitous modification of what we read in the Mahavagga 1, c. : api 
’ssu bhagavantarn ima anacchariya gathayo patibhamsu pubbe 
assutapubba. 

Evidently from the same source are the verses in Tristubh uttered by 
the god Brahma, Mahavagga I, 5,7, and those found in Lalita-vistara, p. 
517, 3 seq. The former text has: 

paturahosi Magadhesu pubbe 
dhammo asuddho samalehi cintito, 
apapur’ etam amatassa dvaram 
sunantu dhammarn vimalenanubuddham 
The other runs thus: 

vado babhuva samalair vicintito 

dharmo hy ^ aguddho Magadhesu purvam; 

amrtam mune tad vivrnisva dvaram 

grnvanti ^ dharma vipularn ® vimalena buddham. 

On comparing the two texts we may infer that the Pali version is purer, 
that vado babhuva is a corruption of padu babhuva or something like 
it, answering to a Sanskrit pradur babhuva, but we cannot deny that 
the stanzas have the same origin. 

^ An erroneous Sanskritisafcion of the present tense dakkhanti. 

2 Obviously an unhappy attempt to Sanskritise a Pali or Prakrit patibhainsu; it 
ought to have been pratyabhasistam. 

8 The text is corrupt; we have either to read vimalanubuddham, a Tatpuru^a 
compound expressing the same as what the text exhibits, or vimalena buddham. 

^Hi is meaningless, and only a clumsy device to satisfy the exigency of Sanskrit 
phonetical rules, which are not applicable to Prakrit. 

® Bead ^rjoivantu. 

® Bead dharmam vimalena. Yipula probably owes its origin to a dittography. 
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In Mahavagga I, 5, 12, the Lord addresses the god Brahma with the fol- 
lowing Tristubh : 

aparuta tesam amatassa dvara 
ye sotavanto, pamuhcantu ^ saddharn. 
vihimsasanhl pagunam na bhasi 
dhammam panitam manujesu, Brahma; id. 

Then in prose: Atha kho Brahma Sahampati katavakaso kho ’mhi bhaga- 
vata dhammadesanaya ’ti bhagavantam abhivadetva padakkhinam katva 
tatth’ ev’ antaradhayi. 

The parallel passage in Lalita-vistara, p. 520, 19 seq. , has: • 
apavrtas tesam ^ amrtasya dvara 
Brahmann id ^ satatam ye grotavantah , 
pravigand graddha na vihethasahjha 
grnvanti dharmarn Magadhesu sattvah. 

Atha khalu Sikhi Mahabrahma Tathagatasyadhivasanam viditva tusta 
udagra attamana pramuditah pritisaumanasyajatas Tathagatasya padau 
girasabhivanditva tatraivantaradhat. 

At the meeting of the Ajivaka monk Upaka and the Buddha, the latter 
is represented as having pronounced the following glokas (Mahavagga I, 
6, 8 and 9): 

na me acariyo atthi, sadiso me na vijjad , 
sadevakasmim lokasmim n* atthi me patipuggalo. 
aham hi araha loke, aham sattha anuttaro, 
eko ^mhi sammasambuddho, sitibhuto ’smi nibbuto. 
madisa ve jina hond ye patta asavakkhaj^am, 
jita me papaka dhamma tasmaham Upaka ^ jino. 

Materially the same glokas, albeit in somewhat different arrangement, 
occur Lalita-vistara, p. 526, 22 seq. , as being spoken at the same meeting: 
acaryo na hi me kagcit, sadrgo me na vidyate, 
eko ’ham asmi sambuddhah, gitibhuto nirasravah. 
aham evahaip •'* loke gasta hy aham anuttarah , 

1 1 do not understand this pamuficantu, i. e. let them oast off, loose or emit Per- 
haps we have to read payiinjantii, let them practise. 

2 Read tesam, if not tesam, because a contraction of am and a following vowel 
into one syllable is as common as one of am is unheard of. 

* These words do not suit the metre, and have undoubtedly been transposed from 
their original place, which they have kept in tlie Pali text. 

^ Rather TJp aka, a common Prakrit form of the vocative case. See Sukhavatl-vyuha, 
p. xi, in Anecdota Oxoniensia, Aryan Series, vol. i, part ii. 

® Read aham evarahaip (Sanskrit arhan). 
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sadevasuragandharve nasti me pradpudgalati. ^ 

Jina hi madrga jheya ye prapta asravaksayam , 
jita me papaka dharmas tenopa(ka) Jino [hy] aham. 

The following verses, taken from Mahavagga and Lalita-vistaral. c., have 
likewise the same origin, notwithstanding some variations: 

dhammacakkatn pavattetum gacchami Kasinam puram, 
andhabhutasmi lokasmim ahahhi amatadndrabhini. 

Compare; 

VaranasTm gamisyami gatva vai Kagikam purim , 
andhabhotasya lokasya kartasmy asadrgim ^ prabham. 

Varanasup gamisyami gatva vai Kagikam purim, 
gabdahinasya lokasya tadayisye ^ 'mrtadundubhim. 

Varanasim gamisj^ami gatva vai Kagikam purim , 
dharmacakram pravartisye lokesv aprativartitam. 

An important passage on the divine sight of the Buddha in Lalita-vistara, 
p. 439 seq., almost literally occurs in the Samaxihaphala-Sutta, as has been 
pointed out by Burnouf. 

These few examples I have chosen will suffice to prove that the material 
of a Mahavaipulya Sutra is partly as old as that of any other sacred book 
of the Buddhists. The language of the prose part of those Sutras does not 
differ from that used in the simple Sutras of the Northern canon. Should 
the Sanskrit text prove to be younger than the Pali text, then we may say 
that we do not possess the Northern tradition in its original shape. That 
result, however, affords no criterion for the distinction between the simple 
Sutras and the Mahavaipulya Sutras, for both are written in the very same 
Sanskrit, if we except the Gathas. 

It would lead me too far, were I to enter into the heart of the question 
which of the three idioms, Sanskrit, Pali, and the so-called Gatha dialect, 
was the oldest scriptural language of the Buddhists, and I will therefore 
confine myself to a few remarks. In the first place it will be granted that the 
same person cannot have uttered any speech or stanza in two languages at 
the same time, and, further, that he is not likely to have spoken Sanskrit, 
when expressing himself in prose, and to have had recourse to a mere dia- 
lect, when speaking in poetry. One need not suppose that the common 
and every-day language of the god Brahma and the Buddha was Pali or 

^ The Calc. ed. has wrongly ®dharvo and “puhgalaljt. 

2 The reading aham sadysim of the Calc. ed. is clearly a corrupt reading. 

* This word, which spoils the metre, has manifestly replaced an older expression, not 
unlikely ahahhi, or a similar form of the future tense of ahan (Sansk. ahanisye). 

* Lotus de la bonne Loi (1852), p. 864, 
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Prakrit, m order to call it an absurdity that those persons would have spo- 
ken prose in Sanskrit and poetry in the Gatha dialect, such as we find in 
some passages already quoted and in many others. Nor is it absurd, even if 
we do not believe that Pali is the original language of scripture, to contend 
that the Sanskrit text of the canonical works is at any rate a translation 
from some dialect. If the Sanskrit text of the Northern Sutras, in general, 
were the original one, it would be impossible to account for occasional 
mistranslations and for the fact that the most palpable dialect forms have 
been left untouched, whenever the passage by being Sanskritised would 
have been spoilt. A striking instance is afforded in Lalita-vistara, p. 145. 
There we read the pronouncing of the letter tha of the Indian alphabet is 
to be brought in connection with the word thapanlyapraqna, i.e. a ques- 
tion that should be avoided, set aside, Pali thapaniyapahho. Here the 
context absolutely opposed itself to the Pali or Prakrit thapanlya being 
rendered by the Sanskrit sthapaniya, because the initial syllable of this 
form could not be made to agree with the letter tha. On the same page of 
the Lalita-vistara we also meet with a word airapatha the initial syl- 
lable of which must needs harmonise with the diphthong ai, so that aira- 
patha did not admit of being Sanskritised into ar 3 ^apatha. From the 
occurrence of this airapatha I infer that the original text was composed 
in some kind of Prakrit^ and not in regular Pali, because the latter has lost 
both the primary and secondary diphthong ai, though it may be asked 
whether forms such as kayira (Sansk. karya), payirupasati (Sansk. 
pary upasati), and the like are an 3 ’'thing else but instances of inaccurate 
spelling. 2 This much is certain that thaira occurs in the inscriptions of 
Agoka, and in these the diphthong cannot but have the value of a short a 
followed by f. 

If we eliminate the Sanskrit, there remain two dialects, Pali and the Gatha 
idiom. Which of the two can lay claim to being the original language of the 
Buddhist scriptures or is the nearest approach to it? Pali is intelligible in 
its phonetics, the Gathas are not. Under ordinary circumstances the com- 
paratively greater regularity of Pali would tend to favour its claims; the 
case before us is, however, so peculiar that it is not safe to draw inferences 
from the state in which the Gathas have come to us. It seems to me that 

1 Written airapatha, for the Yrddhi vowel denotes the sound of ai in Sanskrit, at 
least originally; from the same diphthong being used in the A<?oka edicts in thaira 
(Sansk. sthavira),we must infer that the diphthong was, in the then Prtoit, soun- 
ded ai, not ai. 

2 That is, kayira was prohahly pronounced kaira, which cannot be exmthj expres- 
sed by kaira, because those who were acquainted with the rules of Sanskrit grarutnar 
would pronounce this and similar words with the sound of ai. 
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the verses in the Northern books in general, as well as the prose of theMa- 
havastu ^ , have been Sanskritised to a large extent, so that they ought to 
■be restored, as much as possible, to a more primitive form, before a com- 
parison with Pali can lead to satisfactory results. When we come across 
such words as hesthad (Sansk. adhastad), gunebhih, Src., we easily 
perceive that these forms are more primitive than Pali hettha, gunehi; 
but what warrant have we of such forms being really in use at the time when 
the Gathas were composed, if we observe that in a verse, Lalita-vistara 53, 
the syllable bhih is reckoned as a short one in the words gunebhih p ra- 
ti pur n a? In shoi't, in their present state the Gathas afford no conclusive 
evidence that the language in which they were composed is older than Pali. 

Whatever may have been the phonetic aspect of the oldest standard dia- 
lect of the Buddhists^ its vocabulary is unmistakably closely related to that 
of the ^atapatha-brahmana. The coincidences are so striking that the in- 
terval separating the younger parts of the (^atapatha and the beginnings 
of Buddhist literature can hardly be supposed to have been very great. 
Among those coincidences I cite sarvavat, a word which as yet has not 
been discovered in the whole range of Sanskrit literature except Qatap. 
XIV, 7,1,10, and in Northern Buddhist writings, as well as in Pali (sab- 
bava). The ccTta^ Xeyo/LUvov ekoti, Qatap. XII, 2, 2, 4, recurs in ekoti- 
bhava, Lalita-vistara, p. 147, 8 ^ ; p. 439, 6; Pali ekodi-bhava. ^ The 
expression samirita in the sense of «equipped, furnished with» occurs in 
f atapatha thrice in Atharva-veda once, in Saddharma-pundarika several 
times, e. g. in pattaghantasamTrita, chap. xxii. We may add thePra- 
kritism ihj in samihjayati, Brhad-aranyaka VI, 4, 23, the usual form in 
Buddhist works in Sanskrit, Gatha dialect, and Pali; further maiiku, Qatap. 
V, 5, 4, 11; manda in the compound naumanda, (^atap. II. 3, 3, 15; 
cf. bodhi-manda. An archaic trait in the stanzas is the expletive use of 
the particle u, e. g. in teno, yeno, tas3^o, adyo, for tena, yena, ta- 
sy a, ady a. Both in prose and poetry^ we meet with n o, sometimes in the 
sense of Sansk. no, which etymologically of course is identical with it, at 

^ The able editor of this work, M. Senarfc, makes the following remarks on its language 
(p. xii); ((Nous sommes ioi en pr6senoe d’une langue irreguliere et instable, mMange sin- 
gulier de formes di verses d’&ge et d^origine.® 

2 Ekabhibhava of the Calo. text is a olerioal blunder. 

s Bee Childers’ Pali Diet. p. 1B4, whore the Thero Suhhuti’s etymology eko udoti 
proves that he does not know the origin of the word; nor is it likely that the writer of 
the Pali passage cited by Childers knew more, for had he recognised the word, he would 
have written ekoti, because a Prakrit d between two vowels, if answering to a Sanskrit 
usually requires a in Pali. 

III, 6, 1, 31; Vni, 2, 6; XIV, 1, 3, 31. 
s Also in the inscriptions of A^oka. 
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other times m that of Sansk. na. An analogous case isSansk. atho, almost 
imperceptibly differing from at ha. Perhaps the most curious of similar 
forms in the Gathas is co, in meaning exactly coinciding with ca; this co 
I take to be the older form of the Magadhi cu in the Agoka edicts. 

From the occurrence of peculiar old words and forms we may draw in- 
ferences as to the age of certain compositions in ordinary cases ; but it is 
not safe to apply the same test, if there is sufficient reason to suppose that 
the work, the date of which we wish to determine, has been carefully mould- 
ed upon time-honoured models. In such a case new words prove a good 
deal S old ones next to nothing. Therefore it would be an abuse of the ar- 
gument ex silentio to infer from the total absence of such new words in 
our Saddharma-pundarlka that the bulk of the Sutra must date from the 
earlier period of Buddhism. 

I had already occasion to notice that the two versions, the prose and the 
metrical one, in our Sutra show here and there material discrepancies. The 
question arises to which of the two we must award the palm of priority. 
Repeatedly, both in prose and poetry, the Sutra is spoken of as consisting 
of stanzas ; e. g. chap, vii , st. 82 ; chapters x and xxii in the prose portion , 
several times. As the term of stanza (gatha), for aught I know, is never 
used to denote a certain number of syllables, there is a strong presumption 
that the ancient text consisted of verses, with an admixture of short prose 
passages serving as introduction or to connect the more solemn poetical 
pieces. The idea tn expand such passages into a regular prose version would 
especially recommend itself at a period when the poetical dialect began to 
become obsolete and obscure. Without being a formal commentary, the 
prose version would yet tend to elucidate the older holy text. 

It will not be objected that, because not all chapters in the Saddharma- 
pundarika have a poetical version added, the original cannot have been a 
poem. For the chapters containing but one version, viz. xxi, xxii, xxiii, 
XXV, and xxvi, show decided traces of being later additions; and as to the 
final chapter, it may be held to be a moderate amplification of a short 
prose epilogue. 

In contending that the original text of our Sutra was probably, in the 
main, a work in metrical form, I do not mean to say that the poetical ver- 
sion in all the chapters must be considered to be prior to the prose. - The 
Gathas of the Saddharma-pundarika are nowhere very brilliant, but in some 

^ As e. g. tlie word dinara in the At^oka Avadana; the passage on. the Greeks Y on as, 
in As^alayana Satla (ed. Pisohel), p, 10; of. tlie editor’s remark, p. 6; the word kar ama 
for kalama, calamns to write with, in Karanuja-vyuha (Calc, ed.), p. 69. 

* Isolated stanzas, as in chapters xxii, xx-v, and elsewhere, are wholly left ontof 
question. 
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chapters they are so excessively clumsy and mechanically put together 
that involuntarily we are led to the assumption of their having been made 
by persons to whom the old dialect was no longer familiar. The stanzas , 
e. g. in chapters xi and xiv, are abominable in form, and unusually silty; 
those in chap, xxiv are a pattern of mechanical verse-making, and give the 
impression as if they were intended rather to stultify than to edify the cre- 
dulous reader. Now it is a curious fact that in a Chinese preface to the trans- 
lation of our Sutra by Jhanagupta and Dharmagupta, A. D. 601 , ^ we meet 
with the following notice: «The omission of the Gathas in No. 134, chaps. 
12 and 25 ^ , have since been filled in by some wise men, whose example I 
wish to follow. » ^ 

Here we have a direct proof that the Gathas of some chapters have been 
added in later times. Had we similar notices concerning all the chapters in 
which the Gathas are of a comparatively modern date, and could we prove 
that the prose of such chapters belongs to a later period, then the suppo- 
sition of the ancient text of the Saddharma-pundarika having been in the 
main a metrical one would seem to lose in strength. For, reasoning by ana- 
logy, one might say that just as some later chapters have notoriously been 
enriched with a metrical version in later times, so the ancient parts also 
will have gradually received their Gathas. Still the fact remains that those 
chapters in which the metrical portion is wanting clearly belong to a later 
period , so that it is questionable whether their case is entirely analogous 
to that of the more ancient part of the whole work. At present we are far 
from the ultimate end which critical research has to reach; we are not able 
to assign to each part of our Sutra its proper place in the development of 
Buddhist literature. We may feel that compositions from different times 
have been collected into a not very harmonious whole; we may even be 
able to prove that some passages are as decidedly ancient as others are 
modern , but an)^ attempt to analyse the compound and lay bare its com*^ 
ponent parts would seem to be premature. Under these circumstances the 
inquiry after the date of the work resolves itself into the question at what 
time the book received its present shape. 

There exist, as it is well known, various Chinese translations of the Sad- 
dharma-pundarika, or parts of it, the dates of which are well ascertained. 

1 Catalogue of the Tripitaka (Oxford, 1883), by Bunyiu Nanjio; Sutra Pitaka, col. 45. 

2 In the English translation chapters xi and xxiv. 

® Another notice in the above-mentioned Catalogue, col. 44, runs thus: dTlic portion 
of proses (of chap, xxiv) crwas translated by Kumarajiva, of the latter Tshin dynasty, a. n. 
384 — 417; and that of Gathas by Jhanagupta, of the Northern Cheu dynasty, x, n. 557 — 
589.» So it seems that the Gathas have been added, and, not unlikely, been composed, 
between 417 and 557 a. d. 
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The above-mentioned Catalogue by Mr. Bunyiu Nanjio affords some valu- 
able information about the subject, from which I borrow the following par- 
ticulars: ^ 

The oldest Chinese translation, known by the title of Chang-fa-h va-ching, 
is from Chu Fa-hu (Dharmaraksa) , of the Western Tsin dynasty, A. D. 265 
— 316; in 28 chapters. ^ 

Equally old is an incomplete translation entitled Sa-than-fan-tho-li-ching, 
of an unknown author. 

Next in time comes the Miao-fa-lien-hva-ching, by Kumarajiva, of the 
latter Tshin dynasty, A. D. 384 — 417. It agrees with the Tibetan version, 
and contains 28 chapters. Of one chapter (xxiv in the Nepalese MSS. and 
the English translation) Kumarajiva translated the prose only; the Gathas 
were rendered byjhanagupta, of the Northern Cheu dynasty, A.D. 557 — 589. 

The last translation in order of time, entitled Thien-phin-miao-fa-lien- 
hva-ching, is from Jhanagupta and Dharmagupta, A.D. 601 , of the Sui d)’'- 
nasty, A. D. 589 — 618; in 27 chapters. 

We see that the older translations — and, consequently, their originals 
— counted one chapter more than our MSS. The difference, however, 
does not affect the contents of the whole, because the matter divided over 
chapters 11 and 12 of the older translations is contained in chap, xi of our 
texts and the latest Chinese version. The order of the chapters is the same 
in all the texts, both original and translated, up to chap. xx(=21 older 
division); the discrepancies first begin at chap, xxi, on Dharanis. The sub- 
joined comparative table, to begin with the chapter on Dharai;iis, exhibits 
the order of the last seven chapters in the various texts. The first column 
refers to the Nepalese MSS. and the Chinese translation by Jnanagupta and 
Dharmagupta; the second to the oldest Chinese translation; the third to 
that of Kumarajiva. 

1 .... 4 .... 5 

2 .... 1 .... 2 

3 .... 2 .... 3 

4 .... 3 .... 4 

5 .... 5 .... 6 

6. ...6. ...7 

7 .... 7 .... 1 

A glance at this table will suffice to convince us that chapters xxi — xxvi 

1 Sutra Pita^a, ooL 4.4 seqq. 

^ lu S. Beal, The Buddiiist Tripi^aka (1876), p. 14, the name of the author Chu- fa-hu 
is identified with Dharmagupta. 

2 Cf. Beal , Buddhist Tripitaka, p. 15. 
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(1—6) are of later growth, if we bear in mind that the order of the chapters 
down to the Dharaiiis is the same in all sources. This result is quite in har- 
mony with what we would have guessed upon internal grounds. The last 
chapter, entitled Dharmaparyaya, must, from its very nature, have been 
the close, the epilogue of the whole. In the Chinese translation of Kumara- 
jiva it occurs, as the table shows, immediately after chap, xx, by itself a 
clear indication that xxi-xxvi are later additions. It is somewhat strange that 
in the older translation of Chu Fa-hu the Dharmaparyaya has already taken 
its place after the additional matter, but this may be explained on the sup- 
position that Kumarajiva, though living in a later time, made use of ancient 
manuscripts. * However that may be, I think that the following facts may 
be held to be established, both from internal and external evidence: 1. The 
more ancient text of the Saddharma-pundarika contained 21 chapters and 
an epilogue, i. e. the matter of chaps, i-xx and of chap, xxvii; 2. The later 
additions, excepting probably some verses, had been connected with the 
work, in the way of Parigistas or Addenda, about 250 A. D. or earlier. As 
the book, along with the Parigistas, already existed some time before 250 
A. D., we may safely conclude that the more ancient text in 21 chapters, 
the epilogue included, dates some centuries earlier. Greater precision is 
for the present impossible. 

We know that a commentary on the Saddharma-pundarika was compo- 
sed by Vasubandhu. ^ The date of that work, not yet recovered, it seems, 
must fall between 550 and 600 A. D., or at least not much earlier, for Vasu- 
bandhu ’s pupil Gunaprabha became the Guru of the famous (^rl-Harsa, 
alias (^iladitya, king of Kanauj, the friend of Hiuen Thsang. ^ The latter 
often mentions Vasubandhu and some of that great doctor^s writings, as 
well as Gunaprabha. ^ As both worthies at the time of Hiuen Thsang’s 
visiting India had alread)’’ departed this life, and Vasubandhu must have 
been at least one generation older than Gunaprabha, we cannot be far amiss 
in assigning to Vasubandhu’s commentary the date above specified. 

It appears from the above-mentioned preface to the Chinese translation 


^ The preface to the Chinese translation of Jhanagupta and Dharmagupta says: «Tlie 
translations of Chii Pa-hu and Kumarajiva are most probably made from two differ- 
ent texts.)) 

2 Yassiljev, Buddhismus (i860), p. 222. This was written before the publication of my 
Cambridge Lectures, «India, what can it teach and affords valuable, because inde- 
pendent, confirmation of the chronological system contained in Note Q-, aHenaissance 
of Sanskrit Literatures, pp. 281 — S66. — The Editor, P. M. M. 

^ Yassiljev, Buddliismus , p. 78; of. pp. 64 and 219; Taranatha, Geschiclite des Bud- 
dhismus (transl. Sohiefner, 1869), p. 126. 

* See especially Histoire de la vie de Hiouen Thsang (1863), pp. 83, 93, 97, 114; 106, 
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of A. D. 601, that the text-differences in the MSS. current in those days 
were more important than such as we observe in the Nepalese MSS. from 
1000 A.D. downward, with which the Tibetan closely agree. The Chinese 
preface is so interesting that it is worth while to copy a passage from it as 
quoted in the Catalogue of the Tripitaka: ^ 

«The translations of Chu Fa-hu, No. 138, and Kumarajiva, No. 134, are 
most probably made from two different texts. In the repository of the 
Canon, I (the author of the preface) have seen two texts (or copies of the 
text, of the Saddharma-pundarika) ; one is written on the palm leaves, and 
the other in the letters of Kwei-tsz\ or Kharacar, Kumarajiva's maternal 
country. The former text exactly agrees with No. 138, and the latter with 
No. 134. No. 138 omits only the Gathas of the Samantamukha-parivarta, 
chap. 24. But No. 134 omits half of the Osadhiparivarta, chap. 5, the be- 
ginning of the Pahcabhiksugatavyakarana-parivarta, chap. 8, and that of 
the Saddharmabhanaka-parivarta, chap, 10, and the Gathas of theDeva- 
datta-parivarta, chap. 12 and those of the Samantamukha-parivarta, chap. 
25. Moreover, No. 134 puts the Dharmaparyaya-parivarta (the last chapter 
of the Sutra) before the Bhaisajyaraja-parivarta, chap. 23. Nos. 138 and 
134 both place the Dharani-parivarta next to the Samantamukha-parivarta, 
chaps. 24 and 25 respectively. Beside these, there are minor differences 
between the text and translation. The omission of the Gathas in No. 134, 
chaps. 12 and 25, have since been filled in by somewise men, whose exam- 
ple I wish to follow. In the first year of the Zan-sheu period, A. D. 601 , 1, 
together with Jnanagupta and Dharmagupta, have examined the palm-leaf 
text, at the request of a (^ramana, (^han-hhin, and found that the beginning 
of two chapters, 8th and 10th, are also wanting in the text (though No. 138 
contains them). Nevertheless we have increased a half of the 5th chapter, 
and put the 12th chapter into the 11th, and restored the Dharani-parivarta 
and Dharmaparyaya-parivarta to their proper order, as chaps. 21 and 27. 
There are also some words and passages which have been altered (while 
the greater part of No. 134 is retained). The reader is requested not to have 
any suspicion about these differences. > 

According to the opinion of an eminent Chinese scholar, the late Sta- 
nislas Julien, the translation of Kumarajiva widely differs from Burnoufs. 
He gives utterance to that opinion in a letter dated June 12, 1866, and ad- 
dressed to Professor Max Muller, to whose obliging kindness it is due that I 
am able to publish a specimen of Kumarajiva's version rendered into French 
by Stanislas Julien. The fragment answers to the stanzas 1-22 of chap. iii. 

^ Sutra Pi^aka, ool. 45. 

2 In the Nepalese MSS. and the European translations the latter part of chap. xi. 
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On comparing the fragment with the corresponding passages in Bur> 
nouf s French translation and the English version in this volume, the reader 
cannot fail to perceive that the discrepancies between the two European 
versions are fewer and of less consequence than between each of them and 
Kumarajiva’s work. It is hardly to be supposed that the text used by Kuma-^ 
rajiva can have differed so much from ours, and it seems far more probable 
that he has taken the liberty, for clearness sake, to modify the construction 
of the verses, a literal rendering whereof, it must be owned, is impossible 
in any language. It is a pity that Stanislas Julien has chosen for his specimen 
a fragment exclusively consisting of Gathas. A page in prose would have 
been far more useful as a test of the accuracy of the Chinese version. 

Proceeding to treat of the contents of our Sutra, I begin by quoting the 
passage where Burnouf, in his usual masterly way, describes the general 
character of the book and the prominent features of the central figure in it. 
The illustrious French scholar writes: ^ 

«L^, comme dans les Sutras simples, c’est ^akya qui est le plus impor- 
tant, le premier des etres; et quoique Timagination du compilateur Fait 
doue de toutes les perfections de science et de vertu admises chez les Bud- 
dhistes; quoique Qakya revete deja un caractere mythologique, quandil 
declare qu’il y a longtemps qu’il remplit les devoirs d'un Buddha, et qu'il 
doit les remplir longtemps encore, malgre sa mort prochaine, laquelle ne 
detruit pas son eternite; quoiqu’enfin on le represente creant de son corps 
des Buddhas qui sont comme les images et les reproductions ideales de sa 
personne mortelle, nulle part ^akyamunin’estnommeDieu; nullepartil 
ne revolt le titre d’Adibuddha, » 

To this I have nothing to object, only something to add. It is perfectly 
true that ^akya does not receive the simple title of Deva; why? Because 
that title is far too poor for so exalted a personage who is the Devatideva, 
the paramount god of gods. So he is called in the Lotus, chap, vii, st. 31 
and innumerable times in the whole range of Buddhist literature, both in 
Pali and Sanskrit. ^ It is further undeniable that the title of Adibuddha does 
not occur in the Lotus, but it is intimated that ^akya is identical with Adi- 
buddha in the words : «From the very beginning (adi ta eva) have I roused, 
brought to maturity, fully developed them (the innumerable Bodhisattvas) 
to be fit for their Bodhisattva position. It is only by accommodation that 

1 Introduction, p. 119. 

2 Burnouf’s rendering is «I)eva superieur aux Devas». 

3 Less freq^uent than devatideva is the synonymous devadhideva,e. g. Lalita- 
vistara, p. 131; essentially the same is the term sarvadevottama, the highest of all 
gods , ib. p. 144. 

^ See chap, xiv, p. 296. 
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he is called Adibuddha, he properly being anadi, i. e. existing from eter- 
nity, having no beginning. The Buddha most solemnl}' declares (chap, xv) 
that he reached Bodhi an immense time ago, not as people fancy, first at 
Gaya. From the whole manner in which Qakya speaks of his existence in 
former times, it is perfectly clear that the author wished to conve}'" the 
meaning that the Lord had existed from eternity, or, what comes to the 
same, from the very beginning, from time immemorial, &c. 

^!akya has not only lived an infinite number of ^ons in the past, he is 
to live for ever. Common people fancy that he enters Nirvana, but in rea- 
lity he only makes a show of Nirvana out of regard for the weakness of 
men. He, the Father of the world the Self-born One, the Chief and Sa- 
viour- of creatures, produces a semblance of Nirvana, whenever he sees 
them given to error and folly. ^ In reality his being is not subject to com- 
plete Nirvana; it is only by a skilful device that he makes a show of it; and 
repeatedly he appears in the world of the living, though his real abode is 
on the summit of the Grdhrakuta. All this is, in other words, the teaching 
of Narayana in Bhagavad-gita IV, 6 seqq.: 

Ajo ’pi sann avyayatma bhutanam i^varo ’pi san, 
prakrtirn svam adhisthaya sambhavamy atmamayaya. 
yada-yada hi dharmasya glanir bhavati, Bharata, 
abhyutthanam adharmasya tadatmanam srjamy aham. 
paritranaya sadhunam vinagaya ca duskrtam, 
dharmasamsthapanarthaya sambhavami yuge-yuge. 

The Buddha is anthropomorphic, of course; what god is not? The Lotus, 
far from giving prominence to the unavoidable human traits, endeavours 
as much as possible to represent the Lord and his audience as superhuman 
beings. In chap, xiv there is a great pause, as in a drama, of no less than 
fifty intermediate kal p as, during which Qak 3 ’'amuni and all his hearers keep 
silence. ^ A second pause of 1000, or according to a various reading, 100.000 

1 Cf. Kr^naa declaring of himself in Bhagavad-git a IX, 17: Pitaham jagato mat a 
dhata pitamahaL Cf. XI, 43. The significant title of Pitamalia is given to Buddha 
in an inscription found at Dooriya (Bitha); Cunningham, AroheeoL Survey, vol. iii, pi. 
xviii; of. p. 48. 

5 Like Naraya^ia in Bhagavad-gIta XII, 7: Tesam aliam samuddharta mrtyu- 
saipsarasagarat. 

3 Chap. XV, st. 21. 

4 Chap. XV , st. 6 , 10. 

® One intermediate kaipa is, in the system, equal to 8 yugas. As 4 yiigas number 
4,320,000 years, it follows that the pause lasted 432 millions of years. Esoterically, kalp a 
ha.s certainly denoted a short interval of time, but even if we take the ((intermediate 
kalpa^ to mean, in reality, a lapse of time equal to a few hours, the pause wopld not 
refer to an historical event. 
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years is held in chap. xx. Now it is difficult to conceive that any author, 
wilfully and ostentatiously, would mention such traits if he wished to im- 
press the reader with the notion that the narrative refers to human beings. 

It will not be necessary to multiply examples. There is, to my compre- 
hension , not the slightest doubt that the Saddharma-pundanka intends to 
represent (Jak3^a as the supreme being, as the god of gods, almighty and 
all-wise. But what have we to understand by the words «god> and «god of 
gods?» that is the question. To find the answer let us recall to memor}^ the 
theosophic notions prevailing in ancient India at certain periods. 

In general it may be said that the Upanisads recognise two supreme 
beings, which in a mystical way are somehow identified; one is the great 
illuminator of the macrocosm, and is sometimes called the Sun, at other 
times Ether; the other, the enlightener of the microcosm, is Mind or Rea- 
son. ^ As soon as the Sun ceased to be considered an animate being or to 
be represented as such, he might continue, for worship’s sake, honoris 
catcsa^ to be called the highest god; the really remaining deity was Rea- 
son, poetically termed the inward light. This idea is expressed b}" Nila- 
kantha in his commentary on Bhagavad-gitaV, 14, in the following terms: 
Prabhug cidatma surya ivasmadadinam prakagakah, the Lord (is) 
the intelligent Self that like a sun is the illuminator of ourselves and others. ^ 
Now the same author, in his notes on Bhagavad-gita VI, 30, distinctly 
states that our inward consciousness, or as he puts it, the pratyagatman, 
the individual Self, otherwise called jiva, is Narayana, i.e. the supreme 
being. At IX, 28 he paraphrases Narayana by sarvesam pratyagatman, 
the individual consciousness of all (sentient beings); at XII, 14 he 
identifies Narayana with nirgunam brahma. Just as here and there Na- 
rayai^a is represented as clad in all the glory and majesty of a sovereign, as 
the illuminator, the vivifier of the world, in one word as the sun, so we find 
Qakyamuni invested with all the grandeur and all the resources of a ruler 
of nature. Philosophically, both Narayana and his countei'part ^akyamuni 
are purusottama, paramatman, the highest brahman, Mind, ^a- 
kyamuni is, esoterically, the very same muni, the beholder of good and 
evil, the punyapapeksita muni that is spoken of in Manu VIII, 91. It 
is acknowledged in Bhagavad-gita IX, 14 seqq. that the supreme being may 
be conceived and respected in different ways according to the degree of in- 
telligence of creatures. Some pay their worship by leading a virtuous life, 

1 See e. g. Cliandogya-upamsad III, 18 and 19; of. Bhagavad.-glta 5C7, 12. 

2 Of. Bhagavad-gita XIII, 33: yatka praka^ayaty ekali kptsnam lokam imain 
ravik, ksetram ksetri tatka krtsnam praka 9 ayafci, Bkarafca. Tke ksetra 
kere is tke body, tke ksetrin is Mind, Beason, atman. Of. Qankara on Ohandogya- 
npani^ad , 1. o. 
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others by pious devotion , others by contemplation , others by confessing a 
strictly monistic philosophy ^ , others by acknowledging a personal god. ^ 
The Lord in the Saddharma-pundarika admits of being viewed in all these 
various aspects. Whether the Buddha-theory , such as we find it developed 
in the Sutra, not in plain words, indeed, but by circumlocutions and ambi- 
guities, should be called atheistic or not, is a matter of comparative!)-’' slight 
importance, about which opinions may differ. This much, however, may 
be asserted, that the Lotus and the Bhagavad-gita are, in this respect, 
exactly on a par. 

The conclusion arrived at is that the ^akyamuni of the Lotus is an ideal, 
a personification, and not a person. Traits borrowed, or rather surviving, 
from an older cosmological mythology, and traces of ancient nature-wor- 
ship abound both in the Lotus and the Bhagavad-gTta, but in the highest 
sense of the word, paramarthatas, the Purusottama in both is the 
centre of mental life. It is just possible that the ancient doctors of the Ma- 
ha)7ana have believed that such an ideal once walked in the flesh here on 
earth, but the impression left by the spirit and the letter of the whole work 
does not favour that supposition. In later times fervent adherents of the 
Mahayana really held that belief, as we know from the example of the 
pious Hiuen Thsang, who was evidently as earnest in his belief that the 
Lord once trod the soil of India as he was convinced of Manju^ri, Maitreya, 
and Avalokitegvara existing as animated beings. Whether the system of 
the Lotus can be said to agree with what is supposed to be « genuine » Bud- 
dhism, it is not here the place to discuss. So far as the Northern Church is 
concerned, the book must be acknowledged as the very cream of ortho- 
doxy; it is the last, the supreme, the most sublime of the Sutras exposed 
by the Lord; it is, so to say, the giromani, the crown jewel, of all Sutras. ^ 

The contents of the separate chapters into which the Sutra is divided 
may be described, summarily, as follows; 

1. Prologue. 

2. Awakening of the Lord from his mystic trance; display of his trans- 
cendent skilfulness, proved by the apparent trinity of vehicles, whereas in 
reality there is but one vehicle. 

3. Prophecy of the Lord regarding the future destiny of ^ariputra, his 
eldest son. Second turn of the wheel of the law on that occasion, with inci- 
dental commemoration of the first turn near Benares, Parable of the burn- 

^ The followers of the ITpani^ads, Aupaniaadas, who say «Myself am God»; or as Nila- 
puts it: «Myself am the Lord Yaunde vao. 

^ According to Nilakaiptlia the common people, who think : «He, the Lord, is my Master » . 

* Chap, xiii, st. 58 8eq[. 
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ing house, to exemplify the skill of the good father in saving his children 
from the burning pains of mundane existence. 

4. Another parable, exemplifying the skill of the wise father in leading a 
child that has gone astray and lost all self-respect back to a feeling of his 
innate nobility and to happiness. 

5. Parable of the plants and the rain, to exemplify the impartiality and 
equal care of the Lord for all creatures. * Parable of the blind man, to inti- 
mate that the phenomena have but an apparent reality, and that the ulti- 
mate goal of all endeavours must be to reach all-knowingness, which in 
fact is identical with complete nescience. 

6. Sundry predictions as proofs of the power of the Sugata to look into 
the future. 

7. He has an equal knowledge of the I'emotest past; his remembrance of 
the turning of the wheel by the Tathagata Mahabhijhajhanabhibhu. Edi- 
fying history of the sixteen sons of the said Tathagata. 

8. Prophecy regarding five hundred Arhats. 

9. Prophecy concerning Ananda, Rahula, and the two thousand monks. 

10. The Lord teaches how pious preachers of the law, who will come in 
after-times, ought to be duly honoured, and promises that he'will always 
protect the ministers of religion. 

11. Display of the miraculous power of Qakyamuni shown in the appear- 
ance of a Stupa, which , being opened by him , discloses to sight the frame 
of the expired Tathagata Prabhutaratna, who is desirous ofhearing the ex- 
position of the Lotus of the True Law. How Qakyamuni in a former birth 
strove to acquire the Lotus. His great obligations to Devadatta. Episode 
of the wise daughter of the Ocean and her change of sex. 

12. Prediction to GautamI, Ya^odhara, and the nuns in their train. Pro- 
mise of the host of disciples and Bodhisattvas to take up the difficult task 
of preaching the holy word in days to come, after the Lord’s Nirvana. 

13. Vocation of the ministers of religion, an^ practical rules for their 
conduct in and out of society. Parable of the king who rewards his valiant 
warriors; in the same manner the Buddha will reward those who struggle 
for his sake, by bestowing upon them all kinds of favours, at last the most 
valuable of his boons — eternal rest. 

14. Splendid phantasmagory ofinnumerable Bodhisattvas evoked by the 
creative power of the Lord. Long pause, during which the Tathagata and 
the four classes of hearers are silent. Perplexity ofMaitreyaon hearing that 
the innumerable Bodhisattvas have all been the pupils of the Lord. 

* Of. Bliagavad-glta IX, 29, where Narayajia declares: «I am equal towards all crea- 
tures, none is hateful to me, none beloved#; samo ’haiix sarvabhutesu, na me 
dve§yo *sti na priyab* 
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15. The Buddha explains the fact by revealing the immense duration of 
his lifetime, in the past and the future. 

16. Meritoriousness of the belief in the immense duration of the Tatha- 
gatas and all those who have once become Buddhas. 

17. The Lord details the great merit attending a ready acceptance of the 
preaching of the law. 

18. Exposition of the advantages, worldly and spiritual, enjoyed by the 
ministers of religion. 

19. Story ofSadaparibhuta, exemplifying the superiority of simple-mind- 
edness and pure-heartedness to worldly wisdom and scepticism. 

20. Grand show exhibited b}^ the two Tathagatas (^akyamuni and Pra- 
bhutaratna conjointly. ^ Pause after the performance. After the pause a 
great stir amongst gods, celestial and infernal beings, men, Src. ^ The Ta- 
thagata extols the Sutra of the Lotus in which «all Buddha-laws are suc- 
cinctly taught», as well as the keepers of this most eminent of Sutras. 

Immediately after this chapter ma}- have followed, in the oldest version, 
the epilogue entitled « Period of the Law» ; the reasons for this opinion have 
been already stated above. The supposed additional chapters contain the 
following topics, briefly indicated: 

21. Efficacy of talismanic spells (Dharanis). 

22. Self-sacrifice of the Bodhisattva Sarvasattvapriyadargana, otherwise 
called Bhaisajyaraja. Glorification of the Lotus as the most eminent of 
Sutras. 

23. Visit of the Bodhisattva Gadgadasvara to the Saha-world. Extraordi- 
nary qualities and achievements of this worthy, incidentally narrated by 
the Tathagata. Return of the Bodhisattva to whence he came. 

24. Grandeur and ubiquitousness of Avalokitegvara. 

25. Wonderful and edif3dng story of the conversion of the king (j!ubha- 
vyuha through the instrumentality of his two sons Vimalagarbha and Vi- 
malanetra, al. Bhaisajyaraja and Bhaisajyasamudgata. 

26. The Bodhisattva Samantabhadra charges himself with the task of 
being a protector to the preachers of religion in after-times after the Lord’s 
Nirvana. ® 

This summary, however meagre, will be sufficient to show that there is 

^ Both stretch their flaming tongues as far as the Brahma- world. In the Bhagavad- 
gita XI, 30 it is said of Xarayana, when at the request of Arjuna he shows himself in 
his full grandeur: lelihyase grasamanah samantal lokan samagrau vadanair 
j valadbhil?., tejobhir apiirya jagat samagram bhasas tavograh prapa- 
tanti, Yisno! 

2 Of. Bhagavad-^ta XI, 16. 

® There is some incongruity between this chapter and chapter x, because in the latter 
it is the Lord himself who promises to be in future the protector of the preachers. 

f; 
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no lack of variety in our Sutra. We may, indeed, be satisfied that the com- 
pilers of it intended to give an exposition of the principal truths of their 
religion in general, and of the peculiar tenets oftheir own system^ in parti- 
cular, the whole with anxious care arranged in such a forni that the Sutra 
admitted of an exoterical and esoterical interpretation. It contains a revela- 
tion of the state of things in the present, as well as in the past and the fu- 
ture, a revelation derived from a virtually eternal source, so that the doc- 
trine taught in it must be deemed valid not only for a certain spiritual 
brotherhood or church, but for the human race at large. The highest au- 
thority to whom the doctrine is referred, is not a certain individual having 
lived a short span of time somewhere in India, but the sublime being who 
has his constant abode on the Grdhrakuta, i.e. he who in the terminolog}" 
of other Indian creeds is called Kutastha. 

As a general rule it may be said that in such works of ancient Indian 
literature as are anonymous , we must distinguish between the authority 
and the author. In the Lotus we meet after the invocation in some MSS. 
with the following distich: 

Vaipul3'"asutrarajam paramarthanayavataranirdegam 
SaddharmapundarTkam sattvaya mahapatham vaksye. 

Le. «I shall proclaim the king of the Vaiputy a-sutras , that teach eth how 
one arrives at the (right) method of attaining the highest truth; the Sad- 
dharma-pundarika, the great road (leading) to substantiality (being in ab- 
stracfo)'^. The person here speaking is not the Buddha, who is neither 
the author nor the writer of the work. Have we then to ascribe the distich 
to one of the ancient copyists? Burnouf ^ decidedly thinks so, and his opi- 
nion is corroborated by the fact that the verses do not occur in all MSS. I 
must confess that I am not so sure of it. As the Sutra, like other composi- 
tions of the kind, begins with the solemn «Thus have I heard, &c.», it is at 
least possible that the distich belongs to the compiler. I am not aware that 
the scribes were in the habit of using such expressions as v a c or synony- 
mous terms instead of likh, to write; and as we find in the Mahavastu 
similar futures as vaksye, viz. udirayisyarn and upavarnayisy a- 
mi where they can hardly be imputed to the scribe, it is safer to leave 
the question , whether the opening distich of the Lotus is the work of a 
compiler or of a cop^dst, undecided , the more so because the parallel phrase 
athato — vyakhyasyamah, frequentl}^ found immediately after the in- 

^ I. e. of the Mahay ana, which according to Taranatha, Gresohichte des Buddhismu.s, 
p, 274, stands above the division of the Banddhas into various schools. 

5 Lotus, p. 285. 

3 Mahavastu (ed. Senart, 1882), p. 1, with the remarks of the editor, and p. 9. 
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vocation^ in non-Buddhistic writings, must be held to refer to the author 
or authors, compilers* 

The Lotus being one of the standard works of the Mahayana, the study 
of it cannot but be useful for the right appreciation of that remarkable sy- 
stem. A perusal of the book will convince the reader that a statement of 
Professor Vassiljev's ^ can only be accepted with some restrictions^ when 
this scholar, so profound^ versed in the history and development of North- 
ern Buddhism, says that the Buddha of the Mahayana is « neither the 
creator nor the ruler of the world; he remains the same cold, indifferent 
egoist, absorbedin Nothingness ». The Tathagata of the Lotus is passionless, 
indeed, but that does not involve his being an egoist. In general it raa}" be 
said that the spirit of the Mahayana is more universal, its ideal less monas- 
tical than the Hmayana’s. According to Professor Rhys Davids we must 
not seek the superior vital power which enabled the Great Vehicle to out- 
live the earlier teaching in certain metaphysical subtleties, but in the idea 
of a desire to save all living creatures; «the idea», to quote his own words 
«as summarised in the theory of Bodhisatship, is the key-note of the later 
school, just as Arahatship is the key-note of early Buddhisms. The Maha- 
yana doctors said in effect: « We grant you all you say about the bliss of at- 
taining Nirvana in this life. * But it produces advantage only to yourselves; 
and according to your own theory there will be a necessity for Buddhas in 
the future as much as there has been for Buddhas in the past. Greater, 
better, nobler then, than the attainment of Arahatship must be the attain- 
ment of Bodhisatship from a desire to save all living creatures in the ages 
that will come2>.The teaching of the Lotus, however, is different, and com- 
es to this, that every one should try to become a Buddha. It admits that 
from a practical point of view one may distinguish three means, so-called 
Vehicles, yanas, to attain the summum bonum, Nirvana, although in 
a higher sense there is only one Vehicle. These means are, in plain lan- 
guage, piety, philosophy or rather Yogism, and striving for the enlighten- 
ment and weal of our fellow-creatures; these means are designated by the 
terms of Vehicle of (obedient) hearers or disciples, of Pratyekabuddhas, 
and of Bodhisattvas. Higher than piety is true and self-acquired knowledge 
of the eternal laws; higher than knowledge is devoting oneself to the 

^ In his Buddhismus, p. 126. 

^ In Lectures on the Origin and Growth of Religion (1881), p. 254. 

® It may be observed that there is nothing peculiarly Buddhistic in the searching for 
I^irv&Eia in this life, except in the sound of the word. It is exactly the same as what other 
Indian enthusiasts or mystics called Jivanmukti, the aim of Yogins in the fourth degree 
(^answering to the Arhats of the Buddhists) and of the Brahmans or Lvijas in the fourth 
A^rama. 
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spiritual weal of others, ^ The higher unity embracing the three separate 
Vehicles is the Buddha- vehicle. 

The title of Bodhisattvais not always used in the same acceptation. Apart 
from a broad distinction we can draw between human and superhuman 
Bodhisattvas ® — the latter are here left out of account — we find someti- 
mes the word applied to those persons who in the passage of our Sutra al- 
luded to are styled (Jravakas, hearers, learners. This appears to be the case 
at least in Nepal, as we know from the following passage ^ : <The Buddha 
is the adept in the wisdom of Buddhism (Bodhijn^na), whose first duty, 
so long as he remains on earth, is to communicate his wisdom to those 
who are willing to receive it. These willing learners are the « Bodhisattvas », 
so called from their hearts being inclined to the wisdom of Buddhism, and 
«Sanghas», from their companionship with one another, and with their 
Buddha or teacher, in the vihdras or coenobitical establishments. The 
Bodhisattva or Sangha continues to be such until he has surmounted the 
very last grade of that vast and laborious ascentby which he is instructed 
that he can «scale the heavens^, and pluck immortal wisdom from its re- 
splendent source: which achievement performed, he becomes a Buddha, 
that is, an Omniscient Being. > 

Here the Bodhisattvas are plainly distinguished from the coenobitical 
monks; they are so likewise in the Lotus in which we find them also in 
the function of learned or wise men (Panditas), or preachers or ministers 
of religion. Vassiljev 1. c. remarks about the Bodhisattva — the terrestrial 
one of course — that «from one side, he seems to be the substitute of the an- 
cient Bhiksu» ; from which we ought not to infer that the mendicant monks, 
as such, ceased to exist, for that is notoriously not the case, but that the 
Bodhisattvas were charged with the office of preaching. They are persons 
who deserve to be honoured both by mendicant monks and lay devotees 

' See chap, iii, p. 80. Something similar in Bhagavai-gita XII, 12: ^reyo hi jhanam 
abhyasaj jiianad dhyanam vi^i^yate, dhyanat karmaphalatyagaa tyagac chantir aiian- 
taram; and IV, 5: labhanto brahnaanirvanam p^ayalj ksTvakalmasah , cliinnadvaidha 
yatatmanah sar vabhtitalii te rataL Neither in these passages of the Bhagavad-gita 
nor in the three Vehicles is there anything new; abhyasa, study, denotes the period 
of one^s studying under a master, the Brahmacariship, -which the Lotus calls the Vehicle 
of Disciples; the period of dhyana, alias the Vehicle of Pratyekabuddhas , coincides 
with the third A^i'ama, that of Vanaprastha ; the tyaga, alias Bodhisattvaship, is -vir- 
tually the same with the life of a Sannyasin, Yati, or Mukta, Jhaua oharaciorises the 
second A^rama ; in the Lotus it is merged in or combined with dhyana. 

* Of, Vassiljev, Buddhismus, p. 124. 

8 B, H. Hodgson, Essays, p. 62. Cf. Stanislas Julien, Voyages des PMerins bouddhis- 
tea,II (1858), p. 486 note. 

* See especially the whole of chapter x. 

^ Lotus, chap, X, st. 27 seq^. 
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and formed, it would seem, a kind of learned clergy, not to be confounded, 
however, with the modern Vajra-Acaryas or married clergymen in Nepal. 
There is reason to suppose that one of the honorific titles given to the 
preachers or interpreters of the law was «wise» or ^learned man», Pandita, 
for the word is so often applied to them that it looks more like a title than a 
common epithet. ^ Taranatha knows Pandita to be a title and considers 
it to be the equivalent of the older Mahabhadanta; he distinguishes «Bodhi- 
sattvas^ from « common Panditas^ and «Arhats». How does this agree with 
the data in the Lotus? As it has been intimated in a foregoing note, the 
three Vehicles are imitations of three Agramas or stages in the model life 
of an Arya, in the first place of a Brahman. The stages are that of a stu- 
dent, of a hermit living in the forest, and of a Sannyasin, Yati, or Mukta, 
who has wholly given up the world. The second stage, that of a household- 
er, does not exist, of course, for those who vow themselves to a monastic 
life. Our Sutra does not prescribe that the three stages must be gone through 
by the same persons, no more than the Bhagavad-gita 1. c. requires that one 
should pass the stages of stud3% knowledge, and meditation before resolv- 
ing upon complete renunciation (tyaga); what follows from the context 
is only this, that the Vehicle of Bodhisattvas , alias those who strive for the 
weal of all creatures, is superior to the two preceding Vehicles. The Vehicle 
of the Bodhisattvas being the loftiest of the three, they themselves must 
be considered as occupying the highest rank. Now Taranatha places the 
Arhats above them, and with the Nepalese also the first class of the monastic 
order is that of Arhat. •'* The question is, how are we to judge of the rela- 
tion between Arhats and Bodhisattvas in the Lotus? As far as I am able to 
see, the compiler^ of the Sutra describes facts, or supposed facts, which he 
knew from oral or literary tradition, as having occurred in the past, where- 
as the actual state of things in his own time and shortly before is repre- 
sented as that of the future. His Arhats are sages of the past, canonized 
saints; his human Bodhisattvas are sages, wise men of the present, most 
reverend worthies who should live a saintly life and generally do so, but 
who, however sanctimonious, are not acknowledged saints. Of an antago- 
nism between Arhats and Bodhisattvas there is no trace in the book; the 
Arhats being dead, they cannot be active; the Bodhisattvas as living per- 
sons, can. ^ In a certain respect, then, the remark of Professor Rhys Davids 

I E. g. Lotus, chap, x, sfc. 4, of. 6; 23, 33; xiii, 13, 16, 24, 26, 30, 32, 39, 44. 

^ Geschiohte des Buddhismus , p. 60. 

* Hodgson, Essays, p. 62; of. p. 80. 

^ The reader should not lay stress upon this singular. 

® Something of contempt for the Arhats is shown in the story communicated by Hiuen 
Thsang in Yoyages des BMerins houddhistes, II, p. 176, where the editor inadvertently 
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holds good; the Bodhisattvas represent the ideal of spiritual activity, the 
Arhats of inactivity. It must be admitted that the Lotus, as a whole, breath- 
es a less monastic and ascetic ^ spirit; it does not go the length to speak 
of ascetism and mortification in such scornful terms as theBhagavad-gita^ 
does, but at the same time it never extols it. There are in the book many 
indications that the art of preaching was made much of and highly devel- 
oped, and it may be supposed that a greater proficiency in hermeneutics 
combined with superior mental activity has enabled the Mahayana to sup- 
plant its rival, the Hmayana, and to extend its spiritual conquests once 
from the snows of Siberia to the luxuriant islands of the Indian Archipelago. 

After having touched upon such points in the text of the Saddharma- 
pundarlka as seemed to require more special notice, it behoves me to say 
a few words about the translation and its resources. In the first place, I must 
declare that I cannot speak in too warm terms of the benefit I have derived 
from the French translation by the illustrious Burnouf. I have taken that 
work throughout for my model, without having been able to reach its ex- 
cellency. The material discrepancies between his translation are partly due 
to my having followed other MSS. , partly to another interpretation, espe- 
cially of frequently corrupt and difficult Gathas. If some reader not acquaint- 
ed with the peculiar difficulties of those Gathas should wonder at the oc- 
currence of numerous discrepancies, I would repeat the words of the preface 
to the Chinese version from A.D. 601 , and request him «not to have any 
suspicion about these differences > . Let him compare the fragment from 
Kumarajiva’s rendering with the corresponding passages in the French 
and English translations, and he will observe that the difference between 
the work of the learned Buddhist of the fourth century and the two Euro- 
pean versions is far more considerable than between the latter. 

The base of my translation has been an old manuscript on palm leaves , 
belonging to Dr. D, Wright’s collection, in the University Library of Cam- 
bridge. The manuscript is dated Newar, era 159 (= a. B. 1039), and was 
written in the reign of the king Kamadeva(?), in the bright half of the month 
Vaigakha, on a Thursday. ^ It is one of the most ancient MSS. existing in 
Europe, and therefore I thought that it was advisable to follow its readings 

writes Vasubandhii instead of Vasximitra; his index affords the means of correcting the 
mistake; of. Vassiljev in Taranatha, p. 298. 

^ See chap, xiii, 28, where the eighth commandment of the Da9a9lla, forbidding the 
use of ointment, is slighted. 

3 See there xvii, 5 seqq[,, and of. 14 seqq., where we are taught what the true tap as 
should be. 

* Samvat 159 Vai9akhasufcle (illegible the Tithi) G-urudine, Kamadevasya 
vijayarajye likhitam iti. There seem to be wanting two syllables before kama. 
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as much as possible, except in such passages as were evidently corrupt* A 
second MS., unfortunately incomplete, from the same collection, is of un- 
known date, since the latter part of the codex is lost; from the form of the 
characters it may be inferred that it is not much more modern than the other 
codex. ^ The difference between both is not very great; yet there can be 
no doubt that the second MS. belongs to another family. The varietas 
lection is is strikingly similar in kind to what we find in the different texts 
of the Vajracchedika, edited b}" Professor Max Muller. 

The former manuscript has much in common with the London codices, 
from which Burnouf in the notes on his translation has derived numerous 
various readings; it stands farther off from the Paris MS. that has formed 
the base of Burnouf s version, but not so far as the second Cambridge MS., 
which shows the greatest number of peculiar readings. The text of chapter 
iv in Professor Foucaux’s edition of the Parabole de f enfant egare is 
comparative!)’' modern and bad. In general it may be said that all the known 
copies of the Saddharma-pundarika are written with a want of care little in 
harmony with the holy character of the book. 

Before closing this preface T beg to offer my sincere thanks to Professors 
William Wright and E. B. Cowell, at Cambridge, for the generous way in 
which they have enabled me to use the MSS. I wanted for my translation. 
M)^ thanks are due also to the Council of Cambridge University and Mr. H, 
Bradshaw, for their readily complying with my wishes. To Professor Max 
Muller I owe a debt of gratitude for his kindly assisting me in my task in 
more than one respect, a debt which I am glad here openly to acknowledge. 


^ The two Cambridge MSS. are marked Add, 1682 and 1683. 
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Toen ons correspondeerend medelid IJzerman eenigen tijd geleden te 
dezer plaatse mededeelingen deed omtrent de werkzaamheden der Jogja- 
kartasche Vereeniging, vermeldde hij verschillende feiten die ons herinner- 
den aan de nauwe betrekkingen tusschen het ^ivaisme en het Buddhisme, 
of nauwkeuriger uitgedrukt, de Mahayanistische afdeeling der Buddhisti- 
sche kerk. ^ Het bestaan dier betrekkingen was reeds lang bekend; v66r 
meer dan eene halve eeuw had Crawfurd in zijn boek over den Indischen 
Archipel de aandacht daarop gevestigd en daardoor een schrijven uitgelokt 
van den begaafden Brian Houghton Hodgson, destijds Engelsch gemach- 
tigde in Nepal. Deze bestreed eenige door Crawfurd gegeven verklaringen 
in een opstel getiteld «On the extreme resemblance that prevails between 
many of the symbols of Buddhism and Saivism5>, welk stuk voor ’t eerst 
verscheen in het « Oriental Quarterly Magazines van 1827, en later meer-' 
malen herdrukt werd. ^ Het gevoelen van een man als Hodgson , die zich 
voor de studie van het Noordelijk Buddhisme, zoowel rechtstreeks als mid- 
dellijk, eene onvergankelijke verdienste verworven heeft, en die daarenbo- 
ven uitmunt door veelzijdige bekwaamheid, verdient ten voile eene nauw- 
gezette overweging, al moge deze leiden tot de uitkomst dat hij wegens 
gebrek aan de noodige gegevens op een dwaalspoor is geraakt. Om het 
gevoelen van Hodgson te doen kennen, zullen wij zijne eigene woorden , 
voor zoover noodig, in vertaling laten volgen. 

«Het doel van dit opsteh, zoo is de aanhef van het bedoelde geschrift, 
•«is, aan hen die gelegenheid en lust hebben ze uit te werken enkele aan- 
duidingen te verstrekken aangaande de uitermate groote overeenkomst die 
er bestaat tusschen verscheidene symbolen van ’tBuddhisme en 't QivaYsme. 
Daar ik zelf eenige jaren in een Buddhistisch land gewoond heb, heeft het 
mij niet outbroken aan de gelegenheid om deze overeenkomst op te mer- 
ken, en de inzage van de werken van Crawfurd, van Raffles en van het 
Bombaysch Letterkundig Genootschap heeft mij overtuigd dat deze verras- 
sende gelijkenis niet beperkt is tot het land mijner inwoning.» 

«Toen ik in het land waar ik verblijf houd beelden, die oogenschijnlijk 
Qivaietisch waren, geplaatst zag binnen de muren van Buddhistische tem- 

1 Zie bijv. Versl. en Meded. 3de Recks, IV (1887), 211. 

2 Het laatst in de verzamelde ffEssays on the Languages, Literature, and Religion of 
Nepdl and Tibet» (1874), p. 133 vgg. Onze aanhalingen hebben betrekking op dezeuitgave. 
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pels, was ik aanvankelijk geneigd deze omstandigheid te wijten aan onwe- 
tendheid en verwarring van de twee godsdiensten bij het volk; maar na 
herhaalde waarneming kon zulk eene oplossing mij niet bevredigen; deze 
beeiden namen niet zelden de heiligste plaatsen in de Buddhistische tern- 
pels in; en in 't vervolg putte ik voldoende inlichting uit gesprekken met, 
en uit de boeken van de Bauddha’s , om mij te overtuigen dat de oorzaak 
der moeilijkheid dieper lag dan ik verondersteld had. De best ingelichten 
onder de Bauddha’s verwierpen met verachtinghet denkbeeld dat bedoelde 
beeiden ^ivaietisch zouden zijn , en zij wezen mij in de boeken hunner leer 
de Buddhistische legenden aan, die het gebruik van zulke, bij mij verdachte, 
symbolen rechtvaardigden en verklaarden. Daarenboven zag ik in de mij 
toegankelijke Europeesche boeken, zooeven vermeld, dat dezelfde schijn- 
bare onregelmatigheid bestond in streken verre veinvijderd van elkander 
en van het land waar ik woon. Inderdaad, waarvandaan ook Buddhistische 
monumenten van bouw- of beeldhouwkunst door Europeesche weetgierig- 
heid aan ’t licht getogen waren, overal vertoonden zich dezelfde twijfel- 
achtige symbolen, zonder dat mijne nieuwsgierigheid bevredigd werd door 
hetgeen ik ter verklaring van het feit opgegeven vond. Ik toonde die monu- 
menten aan een welonderrichten ouden Bauddha en vraagde hem wat hij 
er van dacht, inzonderheid van het vermaarde beeld der Trimurtiin den 
grottempel van Westelijk Indie. De man erkende het als een echt Buddhis- 
tisch beeld! Nog veel, veel andere, die onze schrijvers voor (^ivaietisch ver- 
klaren, erkende hij als Buddhistisch!» 

Na eene uitweiding over zekeren Bauddha uit Nepal die Gaya bezocht 
had^ gaat Hodgson over tot het betoog dat al die schijnbare (^ivaietische 
symbolen strikt en zuiver Buddhistisch zijn. 

«Het doel van mijn opstel is het betoog te leveren dat zeer veel symbo- 
len, hoewel oogenschijnlijk ^iva'ietisch, niettemin strikt en zuiver Buddhis- 
tisch zijn; en dat wij daarom bij het onderzoek der oudheden van Indie en 
de eilanden, ons niet moeten verontrusten als wij op de plaatsen van oude 
Buddhistische tempels den genius loci zelven versierd vinden met niet wei-^ 
nige schijnbare attribute!! van eene Qivaietische godheid; veel minder nog 
behoeven wij uit de tegenwoordigheid, op zulke plaatsen, van in schijn 
Qivaietische beeiden en typen te besluiten tot de tegenwoordigheid van 
werkelijk (J^ivaisme. 

« Crawfurd , die te midden van honderden beeiden van Buddha’s stond , 
op den platten grond van eenen tempel welks vorra en bouw onwederspre- 
kelijk het bewijs leverden dat die aan het Buddhisme gewijd was, liet zich 
toch door zekeren uiterlijken schijn van (^ivaisme verleiden om te besluiten 
dat de hoofdgodheid der plaats Kara zelf was! Ja, wat meer zegt, hoewel 
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hij overtuigd was dat de oude godsdienst der Javanen het Buddhisme was, 
kwam hij toch tot de algemeene gevolgtrekking dat het <echte Buddhisme > 
niets anders is dan (^ivaisme, omdat hij steeds in alle groote Buddhistische 
tempels aangetroffen had wat hij hield voor de onbedriegelijke kenteekenen 
van den voorrang van den Hinduscheii god der vernieling. > 

Na verklaard te hebben dat de aanwezigheid van zulke symbolen en. 
beelden die de eereplaats innemen, volstrekt niet naar Qivaisme, niet eens 
naar eene vermenging van beide godsdiensten heenwijst, gaat Hodgson 
aldus voort: 

« Voor zulk eene vermenging, waar of wanneer ook, heb ik geen enkel 
redelijk argument zien aanvoeren; en dat wat gewoonlijk geput wordt uit 
het bestaan van veronderstelde (J^ivaietische beelden en zinnebeelden in 
en om Buddhistische tempels, is feitelijk valsch, en onvoldoende, zelfs in- 
dien het waar was. Ofschoon waarschijnlijk ontleend aan het Qivaisme, zijn 
die beelden en symbolen echt Buddhistisch geworden doordat zij door het 
Buddhisme zijn overgenomen — evenals het standbeeld van den Capito- 
lijnschen Jupiter de orthodoxe afbeelding werd van den Apostel Paulus , 
omdat de Roomsch Katholieken het heidensch beeld in een orthodoxen 
zin aannamen. En al ware deze verklaring van het bestaan van schijnbaar 
Qiva’isme in plaatsen die buiten kijf aan ’t Buddhisme gewijd waren , veel 
minder bevredigend dan ze is, dan zou ik toch zeggen dat ze duizendmaal 
redelijker is dan de veronderstelling van een identiteit of vermenging van 
twee godsdiensten , waarvan de bespiegelende leerstellingen van elkaar 
verwijderd zijn als hemel en aarde, en wier belijders, zooals tamelijkwel 
bekend is, heftigelkander bestreden, zoodra het Buddhisme machtig werd.)^ 
«Over ’t geheel dan houd ik het voor zeker en dat de typen van Qivaisme 
en Buddhisme zeer dikwijls dezelfden zijn, en dat de dingen daaronder ver- 
heeld altoos meer of minder ^ en gewoonlijk radicaal^ verschillend zijn»> 

« Van de geneigdheid onzer schrijvers om uit oogenschijnlijk (^ivaietische 
beelden en zinnebeelden tot (^ivaisme te besluiten , zal ik enkele treffende 
voorbeelden aanhalen uit Crawfurd’s tweede deel, hoofdst. 1, over den 
ouden godsdienst der eilanders ; en om tijd te sparen en odium te vermijden, 
zal ik mij liever tot de platen dan tot den tekst wenden.» 

cLaat mij hier bijvoegen dat Crawfurd's vergissingen schier onvermijde- 
lijk waren. Hij had geen toegang totdedoodeoflevendeorakels van ’t Bud- 
dhisme, en alleen afgaande op hetgeen hij zag, maakte hij redelijkerwijze 
de gevolgtrekking dat beelden, die al den schijn vertoonden van Qivaietisch 
te zijn, wezenlijk waren wat zij schenen te zijn; en dat ^ivaietische beelden 
en zinnebeelden een (^ivaietisch heiligdom aanwezen.^ 

«ln zijn hoofdstuk, zooeven vermeld, zijn ettelijke afbeeldingen. N®. 27 
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heet te zijn «a figure of Maha Deva as a devotee. > Het is echter in werke- 
lijkheid Sinha Natha-Lokesvara. Plaat 28 wordt genoemd «a representa- 
tion of Siva>. Het is in werkelijkheid Lokesvara Bhagavan of Padmapani, 
in zijn karakter van schepper en beheerscher van het tegenwoordig stelsel 
der natuur. Hoe de Heer Crawfurd het voor Qiva kon aanzien , begrijp ik 
niet, daar op het voorhoofd een klein beeldje zichtbaar is van Amitabha 
Buddha, wiens zoon volgens de Buddhistische fabelleer Padmapani is.» 

Hier zullen wij onze aanhaling staken, om eenige bedenkingen tegen 
den inhoud er van te opperen. Daargelaten dat het betoog hier en daar te 
veel het karakter draagt van een pleidooi, en daargelaten eenige scheeve 
voorstellingen , zooals de bewering dat de oude godsdienst der Javanen 
Euddhisme was, is de grondslag van die schijnbaar geschiedkundige, in 
werkelijkheid grootendeels zuiver bespiegelende beschouwingen tamelijk 
wrak. Hodgson stelt het voor, alsof het Nepalsche en meer in ’t algemeen 
het Mahayanistische Buddhisme, identisch is met Euddhisme. Hij wist 
niet, en kon ter tijd kwalijk bevroeden, dat het oudere, meer oorspronke- 
lijke Buddhisme vertegenwoordigd wordt door de Zuidelijke afdeeling der 
Kerk, en dat het Mahayana eene latere ontwikkeling, of zooals sommigen 
het noemen , verbastering is van de echte leer. Over dit punt zijn sinds ge- 
ruimen tijd alien die zich met Buddhistische studien hebben beziggehou- 
den, hoe uiteenloopend hunne gevoelens over den oorsprong der leer ook 
zijn mogen , het volkomen eens. Om het echt Buddhistisch karakter van 
zekere beelden op Java te betoogen wijst Hodgson ze toe aan Lokegvara, 
anders genaamd Padmapani, Avalokitegvara enz., en beroept zich zegevie- 
rend op het figuurtje van Amitabha. Edoch, ^n Lokegvara ^n Amitabha, 
mitsgaders alle overige Dhyani-buddha’s en Dhyani-bodhisattva’s en Qak- 
ti's of Tara^s^ alsook Mahjugri, het zijn alle onbekende grootheden in het 
oudere Buddhisme. Wat. meer zegt, terwijl de ouderwetsche Buddhisten 
Brahma, Indra en andere goden van het Hindui'sme erkennen en vereeren, 
weten zij nog niets van Avalokitegvara, Mahjugri, enz. Dezelaatsten zijn 
dus niet algemeen Buddhistisch, zijn later in zwang gekomen en dat nog 
maar bij eene groote afdeeling der Kerk. Hoe zijn zij ontstaan? Slechts 
twee wijzen van ontstaan zijn mogelijk: 6f die fignren zijn eene zelfstandige 
uitvinding van de Mahayanisten of ze zijn overgenomen van anderen. In 
het eerste geval is het vreemd dat die figuren zulk eene bedriegelijke gelij- 
kenis vertoonen met Qivaietische, zoodat het waarlijk voor de hand ligt 
aan te nemen dat in het Mahayana een sterke ^ivaietische invloed is werk- 
zaam geweest, een invloed waarvan de Zuidelijke Kerk geheel vrij is geble- 
ven. Inderdaad, Hodgson geeft zelf toe dat bedoelde beelden en zinnebeel- 
den aan de ^iva'ieten ontleend kunnen zijn, maar hoe kan men dan in eeneii 
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adem er bijvoegen dat ze slechts schijnbaar (^ivaietisch zijn? Dat lets bij eii 
na overneming min of meer van karakter kan veranderen, spreekt van zelf, 
maar de zaak verdwijnt daarom niet. Als zekere Buddhisten vereering be- 
wijzen bijv, aan Qiva, hetzij onder denzelfden of onder eenen anderen naam, 
dan houdt Qiva toch niet op ook, en in de eerste plaats, een god der ^ivai’e- 
ten te zijn. Zouden er wel twee personen gevonden worden die zich van een 
en dezelfde zaak volkomen dezelfde voorstelling maken? 

En welke andere waarde dan die van een uitvlucht kan men geven aan 
eene stelHng als deze, dat de typen wel is waar gelijk, maar de door die ty- 
pen verbeelde dingen ongelijk zijn? Te meer omdat er niet alleen sprake is 
van zinnebeelden , maar van werkelijke afbeeldingen van goden, van on- 
dubbelzinnige (^iva’s enz. Is het ding «de zon», door alle Indiers onder den 
eenen of anderen naam als goddelijk wezen vereerd, iets anders bij dezen 
dan bij genen? En wordt een Qivaietisch voorwerp van vereering van zijn 
karakter beroofd door het eenvoudige middeltje dat iemand het adjectief 
«schijnbaar» er voor gelieft te plaatsen? Toch wel niet 

Wie eenigermate in het karakter der Indiers, onverschillig van welk ge- 
loof, is ingedrongen, weet dat het in hun gewoonten ligt eensdeels een en 
hetzelfde wezen, hetzij stoffelijk of geestelijk gedacht, onder verschillende 
namen aan te duiden naar gelang van de verschillende functies van zulk 
een wezen, van de verschillende rollen waarin het optreedt; anderdeels 
plegen zij een en hetzelfde wezen met verschillende namen te betitelen 
naar gelang van de secte of kaste waartoe de vereerders behooren, evenals 
de verschillende hasten , standen en godsdienstige vereenigingen zich daar 
te lande onderscheiden door kleeding, wijze van den gordel en den hoofd- 
dock te dragen , enz. , enz. 

Indien dit zoo is, zal misschien iemand vragen, hoe komt het dan dat de 
oude «welonderrichte» Buddhist, wien Hodgson het beeld der Trimurti 
toonde, deze voorstelling boudweg voor echt Buddhistisch verklaarde? 
Eenvoudig omdat de man blijkbaar het epitheton ornans «welonderricht» 
nijSt verdiende. Had die Nepaleesche Buddhist de geschiedenis van zijne 
leer en van zijn eigen land gekend, dan zou hij niet zoo onnoozel geweest 
zijn. In Nepal zelve is eene inscriptie van den jare 792 (Nepalsche aera) be- 
waard gebleven, waarin Avalokitegvara als Loke^vara verheerlijkt wordt, 
en waarin deze regels voorkomen : ^ 

Matsyendram yoginam mukhyah, ^aktali gaktim vandanti yam | 
Bauddha Lokegvaram tasmai namo Brahmasvarupine. || 

D. i. «Hulde aan hem dien de voornaamste Yogins Matsyendra, de Qak- 


^ Indian Antiq^uary IX (1880), 192. 
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ta’s Potentia (kracht), de Buddhisten Lokegvara noemen, aan hem die in 
zijn waren aard Brahma is.» ^ 

Men zoii dergelijke uitingen in menigte uit alle tijdperken der Indische 
letterkunde kunnen aanhalen , maar wij hebben bovenstaand vers uitgeko- 
zen als het meest pikante, daar het uit Nepal is en tevens betrekking heeft 
op Lokegvara, dien Hodgson voor zoo specifiek Buddhistisch aanziet. 

Voor het hoofddoel van onze eigene mededeelingen was het aangehaalde 
vers niet noodig geweest, want wij zullen met de bewijsstukken in de hand 
aantoonen dat de vermenging van Buddhisme, beter gezegd Mahayanisme, 
met Qivai'sme, v^elke Hodgson op zuiver bespiegelenden weg voor onaan- 
nemelijk verklaart, ondanks die onaannerrielijkheid toch bestaan heeft. De 
aangehaalde verzen kunnen evenwel dienst doen als toelichting op de « wel- 
onderrichtheid» van den ouden Buddhist, een van de «levende orakels^^, 
die, zooals meer bij orakels voorkomt, stouter was in verzekeringen naar- 
mate hij minder wist. 

Het is niet van belang ontbloot hierbij te doen opmerken dat de invloed 
van ^ivaisme op het Mahayanisme, met zooveel warmte door Hodgson be- 
streden, reeds in de eeuw door Buddhisten van den ouden stempel met 
weerzin erkend werd, Wij lezen namelijk in de « Histoire de la vie de Hiouen- 
Thsang»^ (p. 220), dat de monniken van Orissa, alle aanhangers van het 
Hinayana, geen geloof hadden in de verhevene leer van het Mahayana; zij 
zeiden dat die leer afkomstig was van ketters en niet van den Buddha, en 
dat de monniken van het beroemde klooster van Nalanda, die kweekschool 
van ’t Mahayanisme, in niets verschilden van de Qivaietische Kapalika’s. 
Indien dus de overeenkomst tusschen ^ivaisme en Mahayanisme op een 
optisch bedrog berust, zooals Hodgson de zaak wel zou willen voorstellen, 
dan moet men toegeven dat niet alleen Europeanen van de 19"^^ eeuw de 
slachtoffers van dien bedriegelijken schijn geweest zijn. 

Een zekere mate van invloed van het zoogenaamde Brahmanisme of hoe 
men verschillende oudere vormen van ’tHinduisme ook noemen wil, op 
het Buddhisme, heeft nog niemand geloochend. Zelfs Hodgson spreekt 
van «ontleening». Niet zeiden vindt men de erkenning van dien invloed 
uitgedrukt in de woorden dat de Buddhisten goden van het Indische Pan- 
theon hebben overgenomen. Of deze uitdrukking wel de meest juiste is, is 
eene vraag die wij hier kunnen laten rusten. Zeker is het dat reeds in de 
oudste heilige boeken der Zuidelijke Buddhisten hoogere en lagere wezens 
uit de Indische godenwereld eene belangrijke rol spelen. Brahma en Indra 
treden in den Mahavagga, buiten kijf een der oudste geschriften van den 
Palicanon, meermalen handelend op. Ja, zonder de krachtdadige tusschen- 
komst van den god Brahma, zou het geheele Buddhisme niet bestaan; 
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want toen de Buddha, na tot volkomen wijsheid ontwaakt te zijn, besloot 
zijn diepzinnige en moeielijk te begrijpen heilleer maar niet aan anderen 
mede te deelen, uit hoofde van al den last dien de verkondiging er van zou 
na zich slepen, daalde de Groote Brahma tot hem neder en wist hem met 
eenige welgekozen dichtregelen te overreden de groote taak te aanvaar- 
den. * Hiermede komt bijna letterlijk overeen de voorstelling in denLalita- 
Vistara515, vgg. 

In zeker opzicht van nog meer gewichi is het getuigenis der oiide beeld- 
houwwerken, in zooverre men nameiijk bij deze niet denken kan aan inter- 
polates, tekstwijzigingen en andere middeltjes die Europeesche «critici> 
te baat nemen , wanneer een of andere tekst hun eenmaal opgevatte mee- 
ning hinderlijk in den weg staat. Op de beeldhouwwerken dan van den 
Stupa te Bharhut, welke, naar het letterschrift te oordeelen, van de tweede 
eeuw v66r Chr. , of misschien reeds het einde der derde, dagteekenen , ko- 
men voor in afbeelding en bijschrift o. a. de godenzaal Sudharma en het 
paleis Vijayanta, waar Visnu troont; de god Kubera en de godin Sirima, 
van welke laatste men echter niet met zekerheid zeggen kan of zij met ^ri 
dan wel met eene andere godin te vereenzelvigen is. ^ 

Zoover men het Buddhisme kan nagaan , is er geen tijdperk der geschie- 
denis aan te wijzen waarin het^me zoogenaamd Brahmanistische godheden 
vereerde. Welk eene belangrijke rol Indra of (^akra en Brahma in deheilige 
geschiedenis van den Leeuw uit het geslacht der ^akya’s spelen, daaraan 
hebben wij zoo straks reeds herinnerd. Nu zou het toch ijdel woordenspel 
wezen, te beweren dat bijv. de (^akra der Buddhistische heilige schrift «ra- 
dicaah een andcr wezen was dan de algemeen Indische (^akra. Het wezen 
onder dien naam aangeduid is en blijft een, al moge de rang dien de eenen 
aan hem toekennen hooger of lager zijn dan dien de anderen hem geven. 
Als twee personen A en B een verschillend oordeel uitspreken over een 
derden, C, als zelfs A hem te recht of te onrecht eenige andere eigenschap- 
pen toeschrijft dan B, dan verandert C er toch niet om. C blijft C, al noemt 
A hem een baron, terwijl B hem met Mijnlieer aanspreekt 

Wanneer men de Indische goden in het oudere Buddhisme vergelijkt 
met die in het MahaySna, openbaart zich terstond een duidelijk onder- 
scheid. In het eerst treden op den voorgrond dezelfde goden die ook in de 
twee groote Indische heldendichten en in de Krsiiamythen verheerlijkt 
worden. Zij behooren om zoo te zeggen tot den Visnuietischen cyclus; het 
hoogste wezen is de metHari op mystieke wijze vereenzelvigdePurusottama, 
gelijk reeds in de meeste Upanisads. In den Vedanta, die eene regelmatige 

1 Mahavagga (ed. Prof. Oldeaberg, 1879) 1 , 5. 

* Zie Cunningliam’s Sttipa of Bharhut (1879), plaat XVI, 1; XXII, 1 ; XXIII, 1. 
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ontwikkeling is van de Upanisads, en in het Vaisnavisme in engeren zin, 
vindt men de voortzetting van dien vorm van Indisch geloof, waarbij zich 
het oudere Buddhisme tot op zekere hoogte aansluit, Geheel anders daaren- 
tegen is het gesteld in hetMahayana, welks verwantschap met het (^ivaisme 
men alleen loochenen kan, wanneer men de oogen sluit. De triumf der we- 
tenschap bestaat niet daarin dat men hetgeen iedereen ziet tracht weg te 
cijferen, maar daarin dat men van het zichtbare en onloochenbare tracht 
op te klimmen tot de oorzaken van de waargenomen verschijnselen. Wat 
nu de oorzaken geweest zijn dat hetMahayanismezooveel punten van over- 
eenkomst heeft met het Qivaisme, hiermede «besmet:& is, zooals misschien 
deze of gene zou willen zeggen, wat die oorzaken geweest zijn, kunnen wij 
niet in bijzonderheden opsporen , zoolang de ontwikkelingsgeschiedenis 
van het Qvaisme, of liever van de ^ivaietische secten in ’t algemeen, nog 
zoo onvolledig bekend is als thans het geval is. Zooveel weten wij dat voor 
de vereering van Qiva, die trekken van den Vedischen Varuna en Rudra in 
zich heeft opgenomen, aanknoopingspunten te vinden zijn reeds in zeer 
ouden tijd, maar gedurende zeker tijdperk der Indische geschiedenis, laat 
ons zeggen tot de tweede eeuw v66r Christus, was de ^ivadienst zeker niet 
de meest verbreide. Op ’t einde der eerste eeuw onzerjaartelling vinden wij 
de vereering van ^ivaietische goden verbreid tot over de grenzen van Indie 
in het tegenwoordige Afghanistan. Juist in diezelfde streken en terzelfder 
tijd had er een keerpunt plaats in de ontwikkeling derBuddhistischeKerk; 
wij bedoelen het Concilie onder Kaniska, van welken tijd men het ontstaan 
van het Mahayana mag dagteekenen, Eenige eeuwen heeft het geduurd 
v66rdat het Mahayana volledig het ouderwetsche geloof, het Hmayana, 
overvleugeld had; gelijktijdig groeide het ^ivaisme, dat wel is waar het 
Vaisnavisme niet verdrongen heeft, maar toch gaande weg zich veel meet 
aanhangers heeft weten te verwerven. Niet alleen op het vaste land van 
Indie, ook op JsLva zien wij dat het Brahmanisme of Visnu'isme op den ach- 
tergrond geraakte naarmate de (^ivaieten mach tiger werden. De oudste in- 
scripties — het is bereids meermalen aangetoond — zijn brahmamstisch- 
visnuietisch ; daarop volgen (^iva'fetische ; eindelijk Buddhistische naast 
^ivai'etische, en tot het einde van het heidendom toe is Java een land ge- 
weest met twee godsdiensten * ; bij elke gelegenheid waar de geestelijkheid 
des lands vertegenwoordigd is, bijv. bij eene kroning of eenig ander feest , 


1 De boven aangehaalde bewering van Hodgson dat de oude godsdienst der Javanen 
ket Buddhisme was, berusfe op eene indertijd vergefelgke onbekendheid met de letter- 
kimde en insoripties van ’t Middeleeuwsche Java. Dat Crawfurd in dezelfde dwaling 
verkeerde, spreekt ook van zelf, daar hem de sleutels onthraken die den toegang tot de 
kennia der gesohreven monumenten openen. 
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leest men dat de geestelijken bestonden uit Qaiva’s en Saugata’s. De wet- 
boeken, nu nog op Bali in zwang, gelden uitdriikkelijk voor de Qaiva’s en 
Saugata’s. Van vijandschap tusschen de twee gezinten isgeen spoor teont- 
dekken; des te meer bewijzen zijn er van het tegendeel, ^n op Java tn in 
Cambodja. Doch dit alles magtegenwoordigalsbekend verondersteldwor- 
den, en wij kunnen des te eerder hier van dit onderwerp afstappen, omdat 
wij zoo straks uit een oud-Javaansch gedichtop denBodhisattvaSutasoma, 
vervaardigd door Tantular te Majapahit (Vilvatikta) onder de regeering 
van Koning Rajasanagara (a. D. 1350 — 1389), eenige verzen zullen mede- 
deelen ten betooge dat de Javaansche Buddhisten wel degelijk, in de meest 
ondubbelzinnige bewoordingen , eene zekere eenheid tusschen hun eigen 
Mahayanistische leer en het Qivaisme erkenden, japredikten. Voorafechter 
eenige woorden over den hoofdpersoon van Tantular’s gedicht, Sutasoma, 
en over hetgeen ons uit andere Buddhistische bronnen van dit personage 
bekend is. 

De stichtelijke geschiedenis van prins Sutasoma is gemeengoed van alle 
Buddhisten. Hij is een Bodhisattva, d. i. volgens het oude stelsel, gelijk 
men weet, de volmaakte Buddha in een vroeger bestaan en dus nog niet 
z66 hoog gestegen, dat hij het in duisternis verzonken schepselenheir kan 
verlichten en uit den zwijmel der dwaling verlossen. De loopbaan van een 
Bodhisattva (bodhisattvacarya) kenmerkt zich door eene of andere 
groote daad (avadana) van zedelijken heldenmoed, waardoor hij blijk 
geeft het meesterschap (paramita) in eene of andere hoofddeugd bereikt 
te hebben. De Bodhisattva’s zijn, in den woord, ware virtuosen in deugd, 
niettegenstaande zij leven onder de oude wet , v66rdat de Buddha — dank 
zij de bemoeienis van den god Brahma — zijne leer voordroeg. Trouwens, 
dat de Indische wetten van zedelijkheid eerst door den Leeuw der (^akya’s 
zouden uitgevonden zijn, heeft, voor zoover wij weten, geen enkele Bud- 
dhist, van welke richting ook, ooit beweerd; eene dusdanige bewering is 
slechts eene vru-cht van Europeesche bespiegeling. 

Gelijk wij zooeven reeds zeiden, is de legende van Sutasoma gemeen- 
goed aller Bauddha’s. Zij is — om met de Noordelijken te beginnen — een 
van de 34 Jataka’s , waarnaar de Buddha geheeten wordt Catustrimgajjata- 
kajha, d. i. Kenner van 34 Jataka’s. Tot nog toe kennen wij desejMaka^s 
alleen uit de keurige bewerking van de Jataka-Mala door den dichter (^ura, 
een waar sieraad der Buddhistische Sanskritletterkunde. De oudere redactie, 
waarvan Qura’s geschrift eene omwerking is, heeft men nog niet gevonden. 

In de canonieke geschriften der Zuidelijke afdeeling der Kerk in ’t Pali 
komt de legende van Sutasoma in meer dan ^ene bewerking voor. Voor- 
eerst treffen wij het Sutasoma-cariya aan in het Cariya-Pitaka, indeuit- 
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gave van den WelEerwaarden Heer R. Morris, p. 100. Verder weten wij dat 
er in den grooten bundel Jataka's, waarvan tot nog toe vier deelen door de 
zorg van Professor V. Fausboll verschenen zijn , twee Sutasoma-Jataka’s 
voorkomen^ een Groot- en een Klein-Sutasomajataka. Beiden moeten staan 
in het nog niet uitgegeven gedeelte; ons is het bestaan, en min of meer de 
aard er van, slechts bekend uit eene aanhaling in de voorrede op de Jata- 
ka’s, toegeschreven aan Buddhaghosa (bl. 40 in Prof. FausbolPs uitgave). 
Uit die aanhalingen blijkt dat met de legende in de Jataka-Mala en het 
Cariya-Pitaka overeenkomt het Maha-Sutasomajataka. Welke verschillen 
er ook in de bijzonderheden mogen bestaan, het algemeene beloop van het 
verhaal moet hetzelfde wezen. 

Het stuk in het Cariya-Pitaka is uiterraate beknopt en klaarblijkelijk 
slechts een gebrekkig uittreksel, eene korte inhoudsopgave van het ver- 
haaU, en zou dan ook onverstaanbaar wezen, indien men het niet door 
vergelijking van het stuk in de Jataka-Mala kon aanvullen. De vertaling 
luidt, met weglating van eenige niets ter zake doende woordjes, als volgt: 

«In den tijd toen ik Koning Sutasoma was, en gevangen werd door Pu- 
rusada, herinnerde ik mij eene afspraakmeteenbrahmaan. ^ Nadathij (d. i. 
Purusada) honderd Ksatriya’s in handen had gekregen en bijeengebracht 
om ze te offeren , wilde hij ook mij ten offer brengen. Purusada vraagde 
mij : «waarom wilt gij dat ik u loslaat? Ik zal (echter) doen wat gij verlangt, 
indien gij bij mij terug wilt komen. » Na hem beioofd te hebben weder te 
zullen terug komen , begaf ik mij naar mijne schoone hoofdstad en deed 
daar afstand van de regeering. Indachtig aan den plicht der goeden, zooals 

* Het geheele pralwerk dat thans ondei' den titel van Cariya-Pitaka bekend staab, 
kan niet de rodaotie bevatten waarop in de Yoorrede op de Jataka’s gedoeld wordt. 
Want op bl. 47 wordt eene strofe aangehaald nit het Lomahamsaka-Jataka, die ook den 
aanhcf uitmaakt van liet Maha-Lomahaijisa-oariya (bij Morris p. 102), maar verder ver- 
wijat de scbrijver der Yoorrede naar de «nitvoerige» behandeling der stof in bet Cariya- 
Pitaka. Nn is dit laatste in den tegenwoordigen vorm zoo weiniguitvoerig, dat genoemd 
Jataka in vier sbrofen wordt afgeliandeld en niets meer be vat dan betgeen de scbrijver 
der Yoorrede in andere woorden in proza zegt. — Wat voor soort van werk ons Cariya- 
Pitaka is, kan o. a. ook daaruit blijken dat het Bhisa-oariya (bij Morris p, 95) eindigt 
waar de gesohiedenis en in Jataka No. 488 en in de Jataka-Mala eerst reobt begint. Zelfs 
de titel zou uit bet Cariya-Pitaka alleen onverklaarbaar wezen, want in bet geheele 
stuk, niet meer dan 8 sbrofen bevattende, is er geen sprake van bisani (bhisani); de 
nitgever beeft dat bbisa, d. i. lotusstengel , voor een mansnaam aangezien. 

* De nitgever beeft niet geweten dat met Pnrisada (eig. de Mensobeneter) een bepaald 
persoon bedoeld was, en wel de zoon van Sudasa; in bet Maha-Bbaraba en andere Indi- 
sohe bronnen beet hij gewoonlijk Kalmasapada of Saudasa; zie oi a, 7, 65, 32, behalve 
de plaatsen aangehaald in ’t Petersburgscbe Woordenboek i. v. Kalmasapada. Evenmin 
beeft de nitgever begrepen dat sabkaraip. sarixn. onzinis voor safigarani sarim. 

* Pan.be in den tekst is onzin; bedoeld is pnno. 
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die door de Jina’s vroeger betracht werd, gaf ik geld aan den brahmaan en 
begaf mij daarop weder tot Purusada. Ik Voelde daarbij met de minste aar- 
zeling of hij mij zou dooden : ik ging mijn leven opofferen om mijn gegeven 
woord gestand te doen. » 

Zooals men ziet, vertoont zich Sutasoma bier als een Indischen Albrecht 
Belling. Volkomen datzelfde karakter draagt hij in de Jataka-MalS. Wij lee- 
ren hem uit dit werk kennen niet juist als een koning, maar als een prins 
— eene niet noemenswaardige afwijking; een prins die van jongs af zich 
met de borst toelegde op dengd, wetenschap en kunst Vooral was hij een 
hartstochtelijk minnaar van schoone zedespreuken en zijn hartstocht hier- 
voor ging z66 ver, dat hij meermalen onmatige belooningen wegschonk 
aan de dichters van dergelijke verzen, lets hetgeen zijnen vader den Koning, 
die van meer prozaischen en ziiiniger aard was, bedenkelijk het hoofd deed 
schudden. 

Eens dat Prins Sutasoma zich met gevolg in het park bij de stad vermeide, 
kwam daar een brahmaan en vermaard spreukdichter. De Prins ontving 
hem met zijn gewone minzaamheid en met al den eerbied dien men aan 
een brahmaan verschuldigd is; gaarne was hij bereid de dichtregelen te 
hooren , doch voordat nog de brahmaan aan ’t woord had kunnen komen , 
ontstond er in het park eene geweldige opschudding, die de dames van de 
partij schrik en angst in het hart joeg. De prins, die geen oogenblik zijne 
bedaardheid verloor, vroeg: «wat is er gaande?» Met hevige ontsteltenis 
op het gelaat antwoordden de kamerheeren dat Kalmasapada, Sudasa^s 
Zoon, de Menscheneter, in aantocht was na de troepen van den Prins op 
de vlucht gejaagd te hebben. « Wie is die zoon van Sudasa? ;& vroeg Sutasoma, 
hoewel hij het zeer wel wist. Tot antwoord ontving hij ongeveer het vol- 
gende bescheid. Zekere koning Sudasa had eens, terwijl hij op de jacht 
was , gemeenschap met eene leeuwin. De vrucht van die verbintenis was 
een knaapje, dat door de boschbewoners gevonden en aan genoemden 
koning gebracht werd. Deze, anders kinderloos, voedde het kind op en Het 
hem bij zijn overlijden het rijk achter. De zoon der leeuwin verloochende 
op den troon den bloeddorstigen aard zijner moeder niet: zijn liefste voed- 
sel was menschenvleesch. Toen zijne onderdanen, het monster moede, 
zijn leven bedreigden, wendde hij zich in zijnen nood tot de Booze Geesten 
en beloofde hun een offer te brengen van honderd prinsen, indien zij hem 
uit zijn bangen nood redden. De Booze Geesten verhoorden zijne bede en 
de wreedaard maakte zich nu achtereenvolgens van 100 vorstenzonen mees- 
ter. Thans was hij in aantocht om Sutasoma weg te voeren. 

Onze Bodhisattva, wel verre van zich bij dit verhaal door vrees of afgrij- 
zen te laten verineesteren, gevoelde innig medelijden met den rampzaligen 

11 
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zoon van Sudasa en vatte aanstonds het even koene als menschlievende 
voornemen op om den verdoolde op het pad der deugd terug te voeren. 
Onverschrokken begaf hij zich naar de plants waar Kalmasapada zich be- 
vond en zag daar den onmensch in al diens afzichtelijkheid. Deze, niet wei- 
nig verheugd dat de prooi dien hij zocht hem zoo gemakkelijk in handen 
viel, draalde niet met hem aan te grijpen, nam hem op den forschen schou- 
der en ijlde met hem naar zijne veste. De met lijken bezaaide en met bleed 
bespatte bodem, de rosse gloed der flikkerende vuren, het akelig gejank 
der jakhalzen, het gekrijsch der gieren en kraaien op de verschroeide tak- 
ken der boomen welker stammen zwart waren geworden van den rook der 
opgerichte brandstapels — dat alles vormde een schouwspel, wel geschikt 
om het hart van den moedigste te doen ineenkrimpen. Op onzenBodhisattva 
maakte dit alles niet den minsten indruk. Hij dacht aan den brahmaan, die 
zich zeker gevleid had eene schitterende belooning voor zijn verzen te zul- 
len ontvangen en nu, in zijne billijke verwachting teleurgesteld, daar te 
huis achtergebleven was. Deze gedachte roerde Sutasoma z66 zeer, dat de 
tranen hem in de oogen schoten. Saudasa schreef de droefheid van den 
Prins aan andere oorzaken toe^ aan laflfe vrees voor den dood en aan de 
smart over de scheiding van bloedverwanten en vrienden. Hij liet niet na, 
dat te kennen te geven en voegde er schamper aan toe dat hij zulk eene zwak- 
heid eigenlijk van Sutasoma niet verwacht had, daar hij dezen steeds als 
een man van karakter had hooren roemen. De Prins verzekerde den Men- 
scheneter dat deze zich in de ware beweegredenen van zijne droefheid ver- 
giste ; wat hem griefde, was dat hij den brahmaanschen dichter zijns ondanks 
had teleurgesteld. «Wel aan», vervolgde hij, «geef mij vrijheid om been te 
gaan en de wenschen van den dichter te vervullen. Zoodra ik diens spreu- 
ken gehoord heb, keer ik tot u terug.» Hoewel aanvankelijk niet genegen 
om dat verzoek in te willigen , liet de Menscheneter zich eindelijk toch 
overreden. «Ga dan», zeide hij, «voldoe aan de wenschen van dien brah- 
maan, en keer spoedig terug; ik zal onderwijl uwen brandstapel in gereed- 
heid brengen.> 

De Bodhisattva ijlde naar huis, liet onverwijld den brahmaan roepen, 
hoorde uit diens mond vier schoone zedespreuken en beloonde den dichter 
recht vorstelijk. In eene daarop volgende ontmoeting met zijnen vader den 
Koning, putte deze zijne overredingskracht uit om zijnen zoon terug te 
houden van de roekelooze daad zich opnieuw in de macht van den Men- 
scheneter te begeven , doch het baatte niet. Sutasoma betoogde dat hij het 
gegeven woord niet mocht en kon schenden, en, met geen ander geleide 
dan zijn gerust geweten, zocht hij welgemoed den zoon van Sudasa weder op. 

Toen deze den Prins in de verte zaig aankomen, kon hij zich niet weer- 
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houden een gevoel van bewondering te koesteren. In die stemming was hij, 
toen de Bodhisattva hem naderde en toeriep: 

«Ik heb eenen schat van schoone spreuken opgedaan en heb aan iemand 
die mijne mildheid behoefde geschonken wat hem toekwam; dat ik aan 
mijnen wensch heb kunnen voldoen, is aan u te danken. Nu ben ik weder 
hier; eet mij op of slacht mij als een offerdier, zooalsgij verkiest.j Saudasa, 
in wiens hart reeds eenige verandering was gekomen, antwoordde: «Ikheb 
zoo’n haast niet en de brandstapel rookt nog te veel; het vleesch smaakt 
lekkerder als het op een niet rookend vuur gebraden is. Laat ons eens die 
schoone spreuken hooren.» «Wat hebt^* aan zulke spreuken? verzen 
bevatten eene opwekking tot deugd, en deugd gaat niet met ondeugd sa- 
men.^ Doch Saudasa hield aan, en toen Sutasoma bespeurde dat zijne 
mannelijke taal al dieper en dieper indruk maakte, toen hij het gunstige 
oogenblik gekomen zag, droeg hij de vier spreuken van den brahmaan 
voor. De Menscheneter was over den inhoud z66 getroffen dat hij na de 
vierde spreuk uitriep: «Ik laat u de keuze om vier gunstbewijzen van mij te 
eischen; zeg mij wat gij van mij verlangt. » « Welaan», sprakde Bodhisattva, 
«zoo het u werkelijk ernst is, dan eisch ik: vervul trouw uwe plichten ; laat 
de gewoonte om anderen kwaad te doen varen; laat al uwe gevangenen 
vrij; onthoud u voortaan van menschenvleesch.» 

Den laatsten eisch in te willigen, viel Saudasa zeer zwaar; hij was op het 
punt zijn woord te broken, doch Sutasoma hield zich z66 kloek en sprak 
266 overtuigend, dat Sudasa’s zoon snikkende en met tranen hem te voeten 
viel, hem als heer en meester erkende, en alle eischen inwilligde. 

Onmiddellijk na de bekeering van den Menscheneter, begaf Sutasoma 
zich met hem naar de gevangen Prinsen, die bij het zien van Sutasoma 
aanstonds begrepen dat het uur hunner verlossing geslagen had. Hunne 
harten gingen open bij den aanblik van Sutasoma, gelijk de waterlelien 
wanneer zij beschenen worden door de stralen van de maan. De Bodhisattva 
trad naar hen toe, richtte vriendelijke en troostrijke woorden tot hen en 
bevrijdde ze uit hun gevangenschap , doch niet dan nadat hij hun den eed 
had afgeeischt dat zij Saudasa geen haat zouden toedragen. Daarna trok 
hij, van den bekeerden zondaar en de vorstenzonen vergezeld, naar zijne 
hoofdstad, onthaalde ze naar behooren en zorgde daarna dat alien in hun 
heerschappij hersteld werden. 

Alvorens tot de oud-Javaansche bewerking der legende over te gaan, 
willen wij opmerken dat de zakelijke inhoud van ’t Maha-Sutasomajataka 
in het nog niet verschenen gedeelte van Prof. Faushdll’s uitgave meer dan 
waarschijnlijk niet van de door Qura gevolgde redactie afwijkt. Wij mogen 
dat gerust aannemen op grond van het volgende feit. Van de 34 nommers 
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in de Jataka-Mala komen er niet minder dan 23 ook voor in het reeds in 
druk verschenen gedeelte der Pali-Jataka's, Bij vergelijking nu vindt men, 
dat al die stukken niet enkel wat den zakelijken inhoud betreft overeenstem- 
men, maar dat de verzen, d. i. het oudste en meest geheiligde gedeelte dier 
vertellingen, zich voordoen als verschillende lezingen van 6en en denzelf- 
den tekst^ behoudens het verschil in dialekt Neemt men hierbij nog in aan- 
merking dat het boven medegedeelde onsamenhangende uittreksel in het 
Cariya-Pitaka alleen verstaanbaar wordt, indien het tot grondslag heeft 
zulk een verhaal als de Jataka-Mala ons biedt, dan is er weinig tvvijfel aan 
of het verschil tusschen de redactie in den Pali-canon en die in jura’s be- 
werking moet van luttele beteekenis wezen. Het was noodig zulks op te 
merken, omdat de bewerking der stof door den Javaanschen dichter Tan- 
tular niet geringe afwijkingen vertoont, en het van belang was vast te stel- 
len dat de oorzaak dier afwijkingen niet behoeft gezocht te worden in de 
Pali-redactie. Trouwens ^n het Pali hn het Zuidelijke Buddhisme zijn op 
Java en in geheel Indonesie steeds onbekende grootheden geweest. 

Het Oud-Javaansche gedicht, door den dichter zelven eigenlijk betiteld 
als Purusada ganta, d.i. «Purusadabedaard> — duidelijkshalve zou men 
dit weSr kunnen geven met «Purusada tot zachtzinnigheid bekeerd> — is 
een vrij omvangrijk gewrocht. '' De stichtelijk-zedekundige legende is uit- 
gedijd tot een uitvoerig romantisch verhaal met godsdienstig-wijsgeerige 
strekking, maar tevens rijk en bont gestoffeerd met veldslagen, tweege- 
vechten, idylHsche beschrijvingen van ’t kluizenaarsleven , het lief en leed 
van minnende harten en de genoegens der min, met aandoenlijke toonee- 
len van vorstelijke weduwen die den gesneuvelden echtgenoot in den dood 
volgen, en niet het minst met godsdienstig-wijsgeerige gesprekken over het 
wezen van Buddha en Qiva. 

De vraag die bij de lezing van dat alles telkens bij ons oprijst is: cuit 
welke bronnen heeft de Javaansche dichter zijne stof geput?» In een tal van 
bijzonderheden komt zijn voorstelling overeen met de ons bekende. Laten 
wij enkele daarvan aanstippen. De hoofdpersoon is Sutasoma; de tweede 
held van het stuk is Sudasa’s zoon, bijgenaamd Purusada, deMenschen- 
eter. Beider karakter is, in ^t algemeen gesproken, hetzelfde als in de Indi- 
sche redacties, doch beider geschiedenis, voordat zij met elkaar in aanraking 

^ Het Hs, der Leidsohe Universiteitsbibliotlieek op palmblad met Balineescbe letter 
gesolireven telt 127 fol., waarvau onbesohreven de voorzijde van fol 1, naar gowoonte, 
en sleohts gedeeltelgk besobreveu de laatste bladzgde. ledere bladzijde be vat vier regels, 
op elk waarvan gemiddeld 90 Aksara^s. Dat geeft voor geheel, naar Indisohe manier 
van berekening, 2885 Grantha (Grantha of Qloka=82 Aksara’s). Het ondersohrift is: 
iti Stitasoma sangkava 0. snngkava); tlasinurat. D. i. «Hier eindigt het ge- 
sdhrift « Sutasoma in rampapoedi) of druk»* 
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komen, is veel uitvoeriger beschreven. Wij vernemen o. a. hoe Sutasoma, 
die eene groote neiging tot het bespiegelend leven had, een tijd lang als 
heremiet in den Himalaya leefde en niet dan met groote moeite kon over- 
gehaald worden om zich met de bekoorlijke Prinses Candravatl te verbin- 
den, eene verbintenis die voor ’t heil der wereld noodzakelijk was. Wat 
Sudasa’s zoon betreft, diens krijgstochten om het noodige getal Ksatriya’s 
voor zijn beoogd menschenoffer meester te worden, vullen ettelijke blad- 
zijden. Meer in ’t bijzonder staat de dichter stil bij den heftigen kamp, dien 
Purusada met zijn ontelbaar heir van reuzen, hellewichten en andere gees- 
ten der duisternis voert tegen den heldhaftigen koning van Ceilon, Jayavi> 
krama, die met het zwaard in de vuist sneuvelt en daardoor Purusada’s 
hoop om hem gevangen te nemen ten eenen male verij del t De weduwen 
van Jayavikrama volgen haar gemaal in den dood. Dit is eene opmerkelijke 
bijzonderheid om meer dan eene reden, maar vooral omdat het op zich 
zelf reeds voldoende bewijst dat de dichter geene Buddhistisch Singaleesche 
bron kan gebruikt hebben. Hij moet zelfs geheel onkundig geweest zijn van 
de zeden van het Buddhistische Ceilon. 

Van de verschillende namen waaronder Sudasa’s zoon in het gedicht 
voorkomt, zijn er twee die in de ons bekende Indische bewerkingen der 
legende ontbreken, namelijk Jayantaka (slecht gespeld Jayantaka) en Su- 
danda, wier verklaring wij hier achterwege zullen laten, omdat wij anders 
een betoog zouden moeten leveren dat demythischegrondslag der legende 
geen andere is dan de bekende Rahumythe, een betoog waarvoor het hier 
de plaats niet is. 

Over ’t algemeen is het gedicht zeerrijkaan Indische persoons-en plaats- 
namen, daaronder enkele die zeer zeldzaamzijn,bijv, Vaila(eigenlijkVaila, 
en naar slechte Noord-indische spelling Vaida, d. i. Vorst van Vila-Iand). ^ 
De woonplaatsen der handelende personen, hun familiebetrekkingen en 
gedeeltelijk de geschiedenis van hun geslacht worden in ’t gedicht vermeld, 
en wel met niet geringere aardrijkskundige kennis dan men in Indische 
geschriften pleegt aan te trefFen. Om met den hoofdheld te beginnen ver- 
nemen wij dat hij, de Bodhisattva, op aarde nederdaalde om geboren te 
worden als de zoon van Mahaketu^ een Kurutelg, Koning van Hastina, en 
van Prajnakarl (of Prajhadharl, zooals zij ook genoemd wordt), dochter 
van Subala. Op den bepaalden tijd ontving de jonge prins den naam van 
Sutasoma. Zijn latere tegenstander, Saudasa, heerschte te Ratnakhanda 
— een naam, die, terloops zij het gezegd, in Indie nog niet is weergevon- 
den , althans voor zoover ons bekend is. 

Een dorre opsomming van namen in denzelfden trant is geheel overbo- 


1 Zie Indian Antiquary YI (1877), 92-93; YII (1878), 802-303. 
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dig: er is genoeg gezegd om het vermoeden te wettigen dat Tantular, welke 
opsmukkingen hij zich ook veroorloofd en hoeveel hij ook uit zijne eigene 
verbeelding geput moge hebben, zeer zeker eenen tekst tot grondslag heeft 
gebruikt waarin die namen, althans voor het meerendeel voorkwamen. 
Dat hij een ouder Buddhistisch gedicht tot voorbeeld gehad heeft, zegt hij 
ons trouwens zelf in deze woorden (fol 2 , a) ; Purvvaprastava ning 
parvvaracana gin^lar sangka ring boddhakavya. D. i. «De bron 
waaruit bij de vervaardiging van dit boek geput is, is het Bauddhakavya.> 

Het is dus niet twijfelachtig dat Tantular bij de samenstelling van zijii 
gedicht een voorbeeld volgde; de vraag is alleen hoedanig die bron was. 
Hi crop nu weten wij vooralsnog geen bescheid te geven, doch zooveel mo- 
gen wij als zeker stellen dat bedoeld werk aanmerkelijk afweek van de ons 
bekende bewerkingen der legende van Sutasoma in Indie en op Ceilon. 
Verder mogen wij het vermoeden uitspreken dat het eene Mahayanistische 
omwerking der legende bevatte of althans eene sterk gekleurde Mahaya- 
nistische tint had. Dit vermoeden steunt — want ook een vermoeden moet 
op deugdelijke gronden steunen — op de volgende feiten. 

In de eerste plaats is ons geen andere vorm van Buddhisme op Java be- 
kend dan ’t Mahayana. Reeds in de alleroudste Buddhistische inscriptie, 
uit Kalasan, aan de godin Tara gewijd, van den jare 700 Qaka=778 A. D. 
ontmoeten wij het Mahayana volledig ontwikkeld. ^ Alle bouwwerken en 
beelden op Java leggen verder getuigenis af omtrent het Mahayanistisch 
karakter van *t Javaansche Buddhisme. Ten tweede komt in aanmerking 
dat Tantular zelf een aanhanger was van het Mahayana; zijn geheele werk 
is een doorloopend bewijs er van. Het woord mahayana, of zooals hij 
pleegt te spellen: mahayana, is een zijner lievelingsuitdrukkingen; hij 
bezigt het in den zin dien men oudtijds aan ary a, nu eens substantief, dan 
weer adjectief hechtte. ^ Ten derde is de plaats die de bodhisattva ge- 
naamde wezens in het stelsel innemen , eene andere dan bij de ouden. Bij 
de laatsten, men weet het, is de bodhisattva een Buddha in spe^ anders 
gezegd: de Buddha in eene vroegere phase van ontwikkeling. Zulk een 
Bodhisattva van den ouden stempel is bij (^ura en in den Pali-canon onze 
Sutasoma, die, wie weet hoeveel Aeonen, v66r den Leeuw der Qakya’s op 
aarde verwijlde. Niet aldus in het Javaansche gedicht : daar is de Bodhisattva 
Sutasoma een Avatara van den grooten ^akyasimha (fol. 2, b), en wel in 

1 Hefc stuk ia ’t eerst ontoijferd en verklaard door Dr. Brandes in Tijdsohrift v. Indi- 
sohe T. Jj. en Vk. , dl. XXXI (1886). 

® Het heeft al den schgn of Tantnlar het gebruik van ary a in toepassing op geeste- 
lijke personen vermeden heeft; dan dit vindt missohien zijne verklaring in de omstan- 
digheid dat ary a de Javanen bg voorkenr als titei van Xsatriya’s in zwang was en 
gedeeltelijk nog is. 
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de IJzeren eeuw, met geen andere bestemming dan om den overmoedigen 
Geest der Duisternis (belichaamd in Sudasa’s zoon) te fnuiken. De Groote 
Leeuw * der Qakya’s, de Buddha als de Allerhoogste, handelt niet; het 
werkdadige element wordt vertegenwoordigd door deBodhisattva’s, zoo- 
wel in ’t oiidere als in ’t nieuwere stelsel; maar in het eerstegaandeBodhi- 
sattva^s onveranderlijk den Buddha vooraf, terwijl in het MahayanaBodhi- 
sattva's als zonen van de bijbehoorende Buddha’s, bepaaldelijk Dhyani- 
Buddha’s, optreden. 

Het aangevoerde wettigt, onzes inziens, het boven geopperde vermoeden 
dat Tantular eene Mahayanistische redactie of omwerking der legende tot 
grondslag van zijn romantisch gedicht met godsdienstig-wijsgeerige strek- 
king gebruikt heeft. Uit welke onderafdeeling der Mahayanisten die veron- 
derstelde redactie afkomstig was, durven wij niet bepalen, want alles wat 
wij van de verschillende groepen of scholen in den boezem van ’t Mahaya- 
nisme weten, is z66 verward en uit zulke onzuivere bronnen geput, dat het 
beter is zich daarover niet in gissingen te verdiepen. 

De vraag hoe de gegevens waren waarover de Javaansche dichter be- 
schikken kon , is geheel onafhankelijk van eene andere: «in welke verhou- 
ding staat Bijn Sutasoma tot den ons van elders bekenden?> Te willen be- 
weren dat zijn held in oorsprong verschilt van den ouderen, zou een spelen 
met woorden zijn. Beide zijn onloochenbaar «radicaaU t6n en hetzelfde 
wezen. Men zou kunnen zeggen dat het latere beeld eene vervorming is 
van het vroegere, doch het ding dat afgebeeld is blijft hetzelfde, al kan 
men het van verschillende standpunten beschouwen en in verschillend licht 
plaatsen. Wat de Bodhisattva tot stand brengt, is in beidegevallen hetzelfde: 
hij overwint de macht der duisternis en bekeert den menschenetenden 
Saudasa. Juist omdat hij handelend optreedt, en wel handelend in den 
dienst van licht en waarheid, moet hij de hoedanigheid van Bodhisattva 
bezitten. Of zulk een wezen nu voorgesteld wordt als eene vleeschwording 
van den hoogsten Buddha dan wel als een nog niet volkomen Buddha, doet 
weinig ter zake. Hij is en blijft een handelend wezen, en de Buddha han- 
delt niet. Het is ’t ABC van alleindische stelsels dat de Hoogste Rede, on- 
verschillig of men zich die denkt als zuivere abstractie dan wel zich voor- 
stelt als belichaamd in de organische en anorganische wereld, dat de 
Hoogste Rede zelve niet handelt, ofschoon zonder haar de organen — wier 
natuur stoffelijk is — ook werkeloos zouden wezen. 

Bij alle en allerlei Buddhisten is het Hoogste Wezen de Buddha. Tot 

• ftLeeuw* is in Sanskrit siinha en ook haf i. Substitneer dit laatste voor H eerste, 
en schrijf het met een hoofdletter, en ge zult zien wie die Leeuw, — feitelijk voorgesteld 
als het toonbeeld van zaohtmoedigheid, dus juist het tegendeel van een leeuw — is. 
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zoover zijn alien het eens. Doch wie of wat is de Buddha? Hier beginnen de 
moeielijkheden, te meer omdat alle en allerlei Buddhisten naast den eenen 
Buddha eene veelheid van Buddha’s erkennen. Natuurlijk kan die schijn- 
bare tegenstrijdigheid op verschillende wijzen opgeheven worden, en het 
is juist de mogelijkheid om verschillende oplossingen van het vraagstuk te 
geven, die in verloop van tijd tot scheiding in secten aanleiding moest ge- 
ven, al is het niet te ontkennen dat er in de monnikwereld verschilpunten 
van meer praktischen aard meermalen eene splitsing der geloovigen ten 
gevolge hebben gehad. 

De groote afdeeling der Kerk die zich met den naam van «Mahayana> 
tooide, onderscheidde zich, bij alle theoretische verschillen in eigen boe- 
zem, kennelijk van de oudere door ’t invoeren van nieuwe soorten van 
Buddha’s en Bodhisattva’s, en van eenen grooten voorraad formulieren 
van vroom gepeins (samadhi’s). Aan dienijver om in den eeredienst eene 
gewenschte verscheidenheid te brengen paarde zich echter in niet geringe 
mate belangstelling voor scholastieke bespiegelingen. Onder de vraagstuk- 
ken waarmede zich de scholastiek bezighield nam dat, herwelk betrekking 
had op het wezen Buddha’s de eerste plaats in. Het standpunt van den 
Javaanschen dichter op dit stuk leeren wij kennen uit verschillende zin- 
sneden in zijn werk, zoo niet volledig, dan toch meer dan voldoende voor 
onze oogenblikkelijke behoefte. 

Nog v66rdat Tantular overgaat tot het eigenlijke verhaal (fol. 2, a) kon- 
digt hij het feit dat de Hoogste Buddha zal afdalen om zich in Sutasoma te 
belichamen, aldus aan: 

Nguni Dvapara ring Treta-Krtayuga sirang sar(vva)dharmmanggaraksa | 

T an len Hyang Brahma- Visnv-Igvara sira mat^mah bhupating marttyaloka | 
Mangken praptang Kali Qrl-Jinapati manurun matyana ng Kala murkka || 

D. i. Eertijds in (het wereldtijdperk) Dvapara, in het Krta- en Tretayuga 
belichaamde Hij , de behoeder van het geheele lichaam der Wet (d. i. der 
Wereldorde), Hij die geen andere is dan de god Brahma-Visnu-Igvara, zich 
in (verschillende) koningen in demenschenwereld. Thansnu hetKali-yuga 
(de IJzeren eeuw) gekomen is, daalt hij neder om den overmoedigen Kala ^ 
te dooden. 

Derhalve, Buddha is voor Tantular identisch met deDrie-eenheid Brahma, 
Visnu en Igvara, de Hindusche TrimOrti, of, zooals hij zich uitdrukt: Tri- 
purusa, d. i. Drie personen of Driepersonig (foL 56 , <5; 124, b), ® Dat hoogste, 
alomvattende Wezen is de behoeder van den Dharma, van de eeuwige 

^ Kala is dTibbekinnig, ea daajroraonvertaalbaar; het is zoowel ((de Tijd, deDood^, 
als (ide zwarte, Dnisternis, Yerduisteringn. Kigenlijfc zijn dit twee woorden. 

* In and&re woorden heet dit in Yeda^ntasUtra, I, X, 2: janmady asya. 
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wereldorde, staat dus in zeker opzicht hooger dan die wereldorde, vormt 
dus de hoogere eenheid welke de drie-persoonlijkheid, de drievuldigheid 
omvat, al kan ze in zeker opzicht hiermede gelijk gesteld worden. ' Dat 
Wezen heeft in alle tijdperken der wereld bestaan, en bestaatthans nog; 
het heeft zich van den aanvang der tijden geopenbaard in luisterrijke vor- 
stengestalten en daalt ook nu nog in onze verdorven dagen op deze aarde 
neder om de macht der Duisternis te niet te doen door de machten der 
Helle te bestrijden. 

Wat de eeuwigheid van Buddha betreft, is het van belang te vergelijken 
wat een der oudste en heiligste boeken van den Mahayanistischen canon , 
de Saddharma-Pundarlka, te dien aanzien leert. In het 15*^® hoofdstuk, ge- 
titeld «Levensduur van den Tathagata», wordt in bewoordingen, die in een 
zeker geheimzinnig waas gehuld zijn, door den Tathagata zelven verkon- 
digd dat hij een ontelbare reeks van Aeonen geleefd heeft en noglevenzal. 
De lieden verbeelden zich dat hij het Nirvaria is ingegaan , doch in werke- 
lijkheid was het slechts een vertoon van Nirvana, waartoe hij ter wille van 
de menschelijke zwakheid besloten had. Hij, de Vader der wereld, de uit 
zich zelf geborene, het Hoofd en de Redder der schepselen, brengt een 
schijn van Nirvana voort wanneer hij ziet dat de menschen door dwaling 
verblind zijn. In werkelijkheid is hij nietonderworpenaanalgeheeleuitdoo- 
ving; alleen bij wijze van kunstgreep neemt hij den schijn er van aan; en 
herhaalde malen heeft hij zich in de wereld der levenden vertoond, hoewel 
hij in werkelijkheid steeds woont hoog op den Gierentop. Tot de meest 
kenmerkende gedeelten dier onthullingen van het wezen des Tathagata’s 
behooren de volgende verzen : ^ 

1. «Sedert een onbegrijpelijk aantal van duizenden millioenen van 


1 Onwillekeurig worden wij Her herinnerd aan de woorden van Walther von der 
Yogelweide (ed. Laohmann, p. 8); 

G-ot, diner Trimfc&fce, 
die beslozzen hate 
din fdrgedano mit r§*te, 
der jehen wir, mit driunge 
diu drie ist ein einunge. 

Ein got der hohe h^re , 
sin ie selbweeende ^re 
verendet niemer mdre, 
der sende uns sine Mre, 
uns hat verleitet s6re 
die sinne uf mange siinde 
der fiirste uz helle abgriinde. 

Walther leefde ongeveer eene eeuw v66r Tantular. 

^ Kaar de Engelsohe vertaling in Sacred Books of the East^ VoL XXI (1884), p. 307-308. 
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Aeonen, onmetelijk ’C^eel, heb ik de hoogste wijsheid bereikt en nooit op- 
gehouden de Wet te verkondigen. > 

2. «Veel Bodbisattva's heb ik opgewekt en in Buddhakennis bevestigd, 
Myriaden van millioenen van wezens, ja eindeloos vele, heb ik in tal van 
Aeonen tot voile rijpheid gebracht » 

3. «Toon ik een beeld van Nirvana, dan is bet een kunstgreep, uitge-* 
dacht om de schepselen op te voeden, hoewel ik in werkelijkheid niet ben 
uitgedoofd, en steeds nog op deze zelfde plaats (den Gierenfop) de Wet 
verkondig. » 

4. «Dat is de plaats waar ik mij zelven , waar ik alle wezens bestier , doch 
averechts gezinde lieden, in bun verblinding, zien niet dat ik daar ben.» 

5. «In den waan dat mijn persoon volledig uitgedoofd is, vereeren zij op 
menigerlei manier de relieken, maar mij zien zij niet. Alleen voelen zij ze- 
keren inwendigen drang en daardoor wordt bun hart gelouterd. > 

6. «Wanneerzulke rechtgeaarde, ootmoedige en zachtzinnige schepselen 
bun aardsch hulsel verlaten, dan vergader ik de schare mijner getrouwe 
jongeren en openbaar mij hier op den Gierentop.» 

7. «En dan spreek ik aldus tot hen, op deze zelfde plaats: ik was te dier 
tijd niet geheel uitgedoofd, o monniken! ik werd herhaaldelijk in de wereld 
der levenden geboren.» 

8. « A1 zie ik dat de schepselen rampzalig zijn, dan openbaar ik bun toch 
niet (altijd) mijn ware wezen. Laat hen eerst eenen inwendigen drang ge- 
voelen om mij te zien , en dan zal ik bun de ware Wet onthullen. » 

Om onze aanhaling niet te zeer te rekken, veroorloven wij ons te verwij- 
zen naar bet aangehaalde hoofdstuk van den Saddharma-Pundarlka en naar 
de Voorrede van den vertaler, bl. XXV, vgg., waar aangetoond is hoe de 
uitingen van den Tathagata in bet wezen der zaak geheel overeenkomen 
met de leer van de Bhagavad-Gita. 

Als wij bedenken dat er tusschen de vervaardiging van ’touderegedeelte 
van den Saddbarma-Pundarika en den tijd van bet Oudjavaansche gedicht 
meer dan duizend jaren liggen, en als wij niet uit bet oog verliezen in welke 
richting de ontwikkeling van *t geloof der Indiers in ’t algemeen zich gedu- 
rende dat lange tijdperkbewogen heeft, dan zullen wij ons niet verwonderen 
eenige punten van verschil te ontdekken. Het leerstuk van bet eeuwig be- 
staan des Tathagata’s, hetwelk in den Saddharma-Puiidarika met zeer veel 
omhaal en in nevelachtige taal wordt voorgedragen, is bij Tantular scherp 
en duidelijk geformuleerd. De herhaalde openbaringen van het Hoogste 
Wezen op aarde zijn bij den laatste Avatara’s, volkomen in den zin van het 
Hinduisme; Avatara’s , gelijk aan die van Visnu, niet alleen om gerechtig- 
heid te prediken, maar ook en vooral om de gerechtigheid te handhaven. 
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Van daar dat Tantular spreekt van «vorsten», en ook vormelijk hetHin- 
dusch spraakgebruik volgt, want het Oudjavaansche manurun is «neder- 
dalen>, gelijk in het Sanskrit avatarati. ^ 

De opvatting van den Javaanschen Mahayanist sluit zich dan nauwer , 
ook vormelijk, bij de voorstelling van het Hindmsme aan dan de leer in 
den Saddharma-Pundarika ontwikkeld. Van (^ivaietischen invloed is ons 
tot nog toe niets gebleken. In het oudere gedeelte van het canonieke boek 
is die in ^t geheel niet zichtbaar; het staat op het standpunt van de Bhaga- 
vad-Gita en nadert het stelsel van het Brahmasutra of Middel-Vedanta, in 
zoo verre het Hoogste Wezen het brahma en persoonlijk gedacht Brahma 
Pitamaha, de Vader der schepselen, is. ® De vereering van Brahma Pita- 
maha heeft zich onder de Buddhi^ten van Nepal, ten minste onder de theis- 
tische secten er van, gehandhaafd: de Caitya’s daar te lande, zijnde tempels 
van den hoogsten rang, zijn gewijd aan Adibuddha en de Dhyani-buddha’s. 
Een van de beroemdste Cait)^a’s is dat van Svayambhu Natha bij Kat- 
mandu. ^ 

In de laatste stukken van den Pundarika zijn er tal van aanrakingspunten 
met bepaald ^ivai'etische voorstellingen , doch daarover behoeven wij hier 
niet uit te weiden; wij bepalen ons tot de theorie van de hoogere eenheid 
van ^iva en Buddha, gelijk die in het oude Javaansche gedicht verkon- 
digd wordt. 

Misschien is het niet geheel overbodig er aan te herinneren dat Qiva 
voor de (^aiva’s van welke richting ook, geenszins alleen de Vernieler is, 
zooals Hodgson zich laat ontvallen. Neen, hij is de Paramegvara, de opper- 
heer, de hoogste Guru en de bespiegelende wijsgeer bij uitnemendheid. 
Wie, die geen vreemdeling is in de Indische letterkunde, kent niet de 
schoone beschrijving van Qiva’s idyllisch kluizenaarsleven in den Himalaya, 
in Kalidasa’s Kumara-sambhava? Voorzeker, in een zijner vormen is ^iva 
de verdelger, is hij Mahakala, en als zoodanig is hij in ons gedicht de bezie- 
ler^ d. i. het eigenlijke wezen, de kwintessens van Sudasa’s zoon, den Men- 
schenverslinder, alias Rahu , den verduisteraar. Doch de hoofdgebeurtenis 
van het gedicht is juist de zegepraal van Sutasoma, die openbaring van het 
Hoogste Wezen, van Buddha, van den Leeuw onder de (^akya’s, op Sau- 
dasa-Mahakala, die zich — om de woorden van Tantular zelven te gebrui- 

1 De term Avatara is *bij de Noordelijke Buddhisten zeer wel bekend; de Lamars van 
Tibet bijv. besohouwen zich zelven als Avatara’s; zie Hodgson Essays p. 48. 

® Vgl. voorrede op de Engelsche vertaling van Saddh. p. XXYII. [Zie hiervddr, 
p. 139.] 

* Hodgson Essays p. 29; 111. 

* Wg verwyzen hier alleen naar het overzioht van drie (JJiva’ietisohe stelsels in den 
Sarvadar 9 ana-sahgraha, p. 74, vgg. 
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ken — voor Sutasoma nederboog, «gelijk de god Varuna het eenmaal 
deed voor Rama-candra», die luisterrijke openbaring van Hari, den Leeuw 
onder de helden (fol. 123, b). Met andere woorden: deDuisternis, deDood, 
is rainder dan, is vervat in het Eeuwige grondelooze licht, het leven wek- 
kende element des Heelals, de aether, zooals sommigen het noemen. 

Men zou kunnen zeggen dat wanneer Varuna, een vorm van Qiva, zich 
nederbuigt voor Rama, een deel (am^a) van Hari, en wanneer daarmede 
vergeleken, d. i. gelijk gesteld wordt * de onderwerping van Mahakala aan 
Sutasoma, daarin toch ligt opgesloten de erkenning van Hari’s, ah Buddha’s 
meerderheid. Tot op zekere hoogte is dat ookzoo; ookhetMahayana heeft 
den oorsprong van het Buddhisme uit Visiiuietische elementen niet ver- 
loochend, maar even als de Hindu’s gelooven en leeren — zonderverlof 
daartoe van Europeesche geleerden gevraagd te hebben of te vragen — dat 
Visrm en Qiva bij slot van rekening een zijn, zoo verklaart Tantular dat 
Qiva en Buddha 66n zijn. ^ Men hoore in welke bewoordingen hij zulks 
doet Op fol. 120, a van het Leidsche Hs. leest men: 

Hyang Buddha tanpahi Qiva raja deva [| 

Rvanekadhatu vinuvus, vara-Buddha vigva; 
bhinneki rakva ring apan kSna parwanosSn [ 
mangka Jinatva lavan ^ivatatva tunggal, 
bhinneka tunggal ika tan hana dharmma mangrva || 

D. i. «God Buddha verschilt niet van (^iva, den opperste der goden. Bei- 
den heeten veel elementen te bevatten; de verhevene Buddha is het AL 
Hoe kan men hen, (in zeker opzicht) onderscheidbaar, overijld in tweeen 
scheiden? Het wezen van Jina en het wezen van ^iva zijn ^en. Zij zijn on- 
derscheiden en zij zijn een : in de Wet is er geen dualisme.> 

Brengt men deze woorden in verband met de boven aangehaalde waar 
de Buddha gelijkgesteld wordt met de Trimurti, en tevens met een paar 
uitingen over de Dhyani-buddha’s , aanstonds mede te deelen, dan komt 
men tot de gevolgtrekking dat Tantular aan den naam en de anthropomor- 
phische voorstelling van het Hoogste Wezen slechts eene ondergeschikte 
waarde toekent; dat voor hem het Allerhoogste wezen eenyoudig is het 
param brahma, de loyog^ die zich hn in den Makrokosmos en in den 
Mikrokosmos van eeuwigheid tot eeuwigheid op verschillende wijzen en in 
verschillende vormen openbaart. De dienaren en werktuigen van die, in 
abstracto beschouwd, eeuwig in rust verkeerende Rede, zijn de Dhyani- 

* Vergelgking is in de taal der mythologie gelijkstelling. 

* Beeds in Egveda I, 60, 6 en 7 ligt de erkenning opgesloten dat Yarujgia en Surya 
tvee namen zgn voor het hoogste wezen. Taska (in Both’s nitgave (1848-1862) p. 175) 
doet vergeefsche moeite den dnidelijkon tekst te verwringen. 
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Buddha’s, die echter op zich zelven, zonder de levenwekkende aanraking 
van de Rede, den inwendigen souverein, ook werkeloos zouden zijn. Dock 
zoodra de levenwekker in hen vaart, geven zij geboorte aan de Dhyani- 
bodhisattva’s en deze zijn werkzaam. ' 

De Dhyani-buddha’s zijn volgens de volkomen duidelijke bepaling van 
hun wezen: pahcendriyakara, pahcayatanakara en pahcabhQta- 
kara, d. i. «zij verbeelden de vijf zinnen, de vijf zetels der zintuigen en de 
vijf elementen die het veld der zintuigelijke waarneming zijn.> ^ Dus ver- 
beeldt Ratnasambhava den reukzin, voorts den zetel van den reukzin, den 
neus, en eindelijk diens element of gebied (visaya, veld, gebied derzin- 
nelijke waarneming; anders element, bhuta, en ook art ha, object, ge- 
naamd); als dit gebied wordt beschouwd het vuur, in afwijkingvandemeer 
algemeene Indische voorstelling, volgens welke de aarde het eigenaardig 
veld van den reukzin uitmaakt. — Amitabha vertegenwoordigt den smaak, 
welks zetel de tong is en als welks gebied het water wordt beschouwd, over- 
eenkomstig algemeen Indisch gebruik. — Vairocanaverbeeldt hetgezicht, 
het oog, en ten derde het bijbehoorend element aether; anders de Hindu’s, 
die als veld van ’t gezicht het licht beschouwen. — Amoghasiddhi verte- 
genwoordigt den tastzin, de huid en de aarde, terwijl anders het element 
lucht of wind voor den gevoelszin bewaard wordt. — Eindelijk Aksobhya 
verbeeldt het gehoor, het oor en de lucht; de Hindu’s beschouwen de aether 
als het element van het gehoor, van ’t geluid. 

Wij zieii dat de Dhyani-buddha’s slechts kunstmatige eenheden zijn, 
samengesteld uit ongelijkslachtige bestanddeelen, tenzij men ze wil be- 
schouwen als uitvloeisels van een soortidealismeofsectarisch Vedantisme, 
dat het waargenomene met het waarnemende vereenzelvigt, of liever, het 
eerste als eene zinsbegoocheling wegcijfert Hoe het zij, de Dhyani-buddha’s 
zijn, de benaming daargelaten^ niet het uitsluitend eigendom van het Ma- 
hayana, want men vindt hen terug als de Paficendra’s, de vijf Indra’s (d. i. 
de vijf indriya’s, zintuigen) in eene Jaina-inscriptie, en als de Pahca Ku- 
gika’s *'* bij de (^ivai’eten op Java. In ons gedicht (fol. 44, a) heeten zij ook 
de 5 Pitamaha’s, waardoor hun verhouding tot den oppersten Pitamaha 
Brahma nog duidelijker uitkomt. De vereering der vijf verpersoonlijkte zin- 
tuigen is, om zoo te zeggen, het noodzakelijk aanvulsel van eene leer die 

^ (cTlie Dhydni Bodhisatwas are, one by one, in succession, the tertiary and active 
authors of oieatioiiB; Hodgson Essays p. 28. 

* Zie Hodgson p. 77. 

* Hu pika’s in dezen zin is een plurale tantum^ waarbij als enkelvoud Kaupika, een 
naam van Indra, beboort, evenals Kaurava het enkelvoud van Kuru’s is. In samenstel- 
ling wordt natuurlyk wederom het stamwoord gebruikt; dua heet Indra Kupiko ttama, 
d. i. Kupikanam uttama. 
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de Rede als hoogste wezen erkent. Van daar dat deDhyani-buddha’s nooit 
mogen ontbreken in de aan Adibuddha, alias Brahma, gewijde Caitya’s, 
waar zij naar den aard der zaak de lagere plaatsen innemen. ’ 

Als om de stelling dat het ware wezen van Buddha en het ware wezen 
van (^iva eigenlijk e6n zijn nader uit te werken en tevens in ’tlicht testellen 
in welke betrekking Saudasa, al. Mahakala, tot het hoogste wezen, par am 
brahma, staat, laatTantular onmiddellijk volgen (fol. 120, a): 

Aksobhya tatva kita ng Igvara deva dibya 
Hyang Ratnasambhava sireki Bhatara Dhata | 

Sang hyang Mahamara sirastam ikamitabha, 

Qry Amoghasiddhi sira Visnu mahadhikara 1 1 

D. i. «Gij (Saudasa, Mahakala) zijt eigenlijk Aksobhya, Igvara (een vorm 
van Qiva)^ de doorluchtige god; de goddelijke Ratnasambhava is deSchep- 
per; de god Mahadeva (een vorm van ^iva) wijders is Amitabha; deluis- 
terrijke Amoghasiddhi is Visnu de grootmachtige. » 

Hier worden twee van de vier opgesomde Dhyani-buddha’s met even- 
zooveel vormen van ^iva vereenzelvigd. Op welken grondslag die gelijk- 
stelHng rust, vereischt een omslachtig onderzoek dat ver buiten ons bestek 
ligt ; niets minder toch dan het geheele stelsel volgens welke tusschen gees- 
telijke verschijnselen in den denkenden mensch en de cosmische verschijn- 
selen een mystisch verband gelegd wordt, zou het onderwerp van zulk een 
onderzoek zijn. Hier is het voldoende de aandacht er op te vestigen dat met 
ronde woorden verschijningsvormen van (^iva zelven metDhyani-buddha’s 
vereenzelvigd worden. 

De vijfde Dhyani-buddha, Vairocana, t.a.p. nietVermeld, is in wezen 66n 
met Sutasoma, den hoofdheld, zooals meermalen in ’t gedicht verklaard 
wordt. ^ 

Met de aanhaling van nog eene niet onbelangrijke plaats zullen wij onze 
mededeeling besluiten. 

Op fol. 124, b richt Sutasoma tot den boetvaardigen Saudasa, die het 
monniksleven gaat aannemen, o. a. deze woorden : 

1 Volgena Hodgson L o. p. 27 «tlie Dhyaai Buddhas, with Adibuddha, their chief, are 
usually and justly referred to the Theistio sohoob, Wij durven dat niet beslist tegen- 
spreken, maar kunnen het vermoeden niet onderdrukken dat zij evengoed, zoo niet beter, 
by een pantheistisoh stelsel passen. 

5 O. a. fol. 44 , a : 

singgih yan Parame^varadhika kitang triporusapati; 

Qrl Vairocana ring tathagata makadi pahca Sugata. 

Delaatsfee regel luidt in vertaling: t(Gy Sutasoma) zijt Vairocana onder de Tathagata’s, 
aan ’t hoofd hebbende de 5 Sugata’a*. 



175 


Ngka tekang japa yoga siddhi r^gSp^n pangalaha ri kagaktin ing Musuh ; 
Tatva ^ri vara-Bajrapani sira bayu p^g^ngSn i kadhiran ing manah [ 
mvang Lokegvara-^abda (^akyamuni-citta gavayakgn i tungtunginghid^p; 
byaktavas mat^mah Bhatara paramartha Jina kita divangga bhasvara || 

D. i. «En houd u vast aan het prevelend gebed en den Yoga die boven- 
menschelijke macht geeft, als middel om den Booze te overwinnen. Houd 
den adem in, het wezen (element) van Vajrapani, met al de standvastigheid 
van uwen geest; en laat Lokegvara^s woord en (^akyamuni’s geest aan de 
spits staan van uw gepeins. Wis en zeker zult gij dan (eenmaal) degene 
worden die waarachtiglijk Jina is, een schitterend deel (al. verschijnings- 
vorm , tevens : telg) des lichts. > 

Het is opmerkelijk, schoon geenszins bevreemdend dat het element vay u 
(lucht, adem, wind), anders den Dhyani-buddha Aksobhya eigen, hier aan 
zijneri zoon, den Dhyani-bodhisattva Vajrapani toekomt Immers in de my- 
thologie is de zoon in wezen dezelfde als de vader; het is hetzelfde ding in 
een later gedachten toestand. Troiiwens ook buiten de mythologie wordt 
volgens Indische begrippen de vader herboren in den zoon ; « a t m a h i j a j h a 
atmanah, heet het in een lied in 't Aitareya-Brahmana, en iets verder: 
taj jaya jayS bhavati yad asyam jayate punab ^ «daarom is eene 
jay a (getrouwde vrouw) jaya, omdat men in haar opnieuw geboren wordt 
(jayate). » 

Even weinig moeite levert de verklaring van den volgenden versregel 
op, wanneer men weet dat de Yogin, die zich in vroom gepeins wil gaan 
verdiepen, zich tot die ernstige taak moetvoorbereiden door het uitspreken 
van den Pranava, het heilige woord Om, het Brahmawoord, en door zich 
te doordringen van die gevoelens welke den geest louteren, de gevoelens 
van welwillendheid , mededoogen, blijmoedigheid en gelijkmoedigheid. 
Het aankweeken van zulk eene stemming, die «bereiding van den geest» 
(cittasya parikarma), heet gewoonlijk bhavana, ^n bij de Hindu’s hn 
bij de Mahayanisten ^ ; de Zuidelijke Buddhisten bezigen den term brah- 
mavihara, d. i. Brahmawandel. Hier boven heet hetzelfde «^ak}^amuni’s 
geest of stemming^, waaruitvolgtdat (Jj!akyamuni en Brahma of brahma 
begrippen zijn die samenvallen. Om niet al te wijdloopig te worden, ver- 
wijzen wij voor de kennis van alles wat noodig geacht wordt als voorberei- 
ding tot vroom gepeins, naar de hoofdbron, het Yogasutra van Patahjali 
(l,27,33en34). 

Het heilige brahmawoord, de Pranava, wordt hier met de benaming van 
«Lokegvara’s woord » aangeduid. Zulks kan ons niet meer bevreemden na- 

1 Ait. Br. 7, 13. 

3 Bijv. Karan^a-Vyuha 73, 5. 14. 
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dat wij uit eene vroegere aanhaling gezien hebben dat Lokegvara brah- 
masvarupin, in aard en wezen Brahma, is. Deze omstandigheid, in ver- 
band met het feit dat een Dhyani-bodhisattva eigenlijk een is met zijn 
vader, levert ons eene welkome bijdrage tot de verklaring van het veelzij- 
dige karakter van Lokegvara, anders genaamd Avalokitegvara. Want, in- 
dien Vajrapani in plaats kan treden van zijnen vader Aksobhya, dan kan 
ook de Bodhisattva Loke^vara de plaats innemen van zijn en vader Amitabha. 
Deze verbeeldt het element «de wateren>; derhalve ook Avalokitegvara. 
Maar de wateren zijn gelijk te stellen met de zee, den oceaan, die ook als 
heer der wateren , als god des waters betiteld wordt. Nu begrijpt men waarom 
Avalokitegvara den schijnbaar zonderlingen naam draagt van Matsyendra, 
heer der visschen, of althans met dezen vereenzelvigd wordt. Verder, de 
Oceaan heet Varuna; derhalve is Avalokitegvara = Varuna. Deze laatste 
is eigenlijk de Alomvatter, d. i. cosmisch: de aether, de oneindige ruimte 
— de Indiers gebruiken daarvoor 66n en hetzelfde woord: akaga. In den 
Veda is Varuna uitdrukkelijk de meest om vattende, en in zoover de hoogste 
der goden; in latere tijden komt hij vooral voor als god des aarde omv^- 
menden Oceaans, en is hij als alomvattende aether en oneindige ruimte 
overgegaan in (^iva in diens rol van verpersoonlijkten akaga. Nogin an- 
dere functies is Varuna opgegaan in Qiva, doch dit punt mogen wij hier 
laten rusten. ^ 

Wij kunnen uit het zooeven medegedeelde de volgende mythologische 
vergelijking afleiden : Lokega Matsyendra = Varuna — (Jiva. Dit is de 
uitkomst; nu de proef op de som, Indien het waar is dat Lokega (Avaloki- 
tegvara) een vorm van ^iva is, dan moet ook Amitabha het zijn. Dank zij 
den Javaanschen dichter, die uitdrukkelijk verklaart dat Amitabha = Ma- 
hadeva is, zien wij dat in de berekening geene font is ingeslopen* Eene an- 
dere proef op de som leveren de afbeeldingen van Avalokitegvara, die op 
zich zelf tot de elders gemaakte gevolgtrekking geleid hebben dat het voor- 
naamste wezen in den Mahayanistischen eeredienst een vermomde (^iva 
was. De naam zelf is een doorschijnende verhulling van Drsti-guru, een der 

1 In de Zapiski Vosto^nago otdelenija Imperatorskago Eusskago Archeologiceskago 
Obsoestva, II, 182 vgg. komt een berijmd gebed op Avalokitegvara voor, uitgegeven in 
Sanskrittekst met Russisohe vertaling door Prof. I. Minajef. Ettelijke gedeelten van dai^ 
stnk herinneren aan de Vedische gebeden aan Varnp.a, inzonderheid dat in Rgveda 1, 
25. Het is niefc aan te nemen dat de berijmer van bet gebed iets zon geweten hebben 
van den inhond dier Vedische gebeden; daarvoor is bet stnk van veel te jonge dagtee- 
kening, maar er is in Indie door alle tijden been zooveel van de Vedische denkbeelden 
en voorsteUingen , in min of meer gew^jizigden vorm en onder andere namen, overge- 
bleven , dat het ona niet al te zeer mag bevreemden wanneer wij nagalmen van den 
Veda ontdekken inlacere voortbrengselen van den Indisohen geest. 
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namen van Qiva, want drsti is «gezicht, al wat men ziet>, avalokita 
insgelijks, en guru, meester, is een synoniem van Igvara, heer, meester. 

Hiermede is onze taak ten einde; wij meenen aangetoond te hebben dat 
hetgeen op grond van ^-prioristische redeneeringen voor onmogelijk werd 
verklaard, langs historischen weg gebleken is bestaan te hebben. Het ver- 
band tusschen Mahayanisme en (^ivaisme, hetwelk door de monniken van 
Orissa in de 7^® eeuw onzer jaartelling zoo volkomen te recht doorgrond 
was, is op Java z66 innig geworden, dat deze of gene wellicht zou kunnen 
vragen of er nog wel sprake mag wezen van eene vermenging; of men niet 
veeleer moet spreken van ineensmelting. Mocht iemand die vraag stellen, 
dan zouden wij antwoorden: al waren volgens de theorie der meer ontwik- 
kelden Qiva en Buddha in hoogeren zin e6n, de twee godsdiensten zijn toch 
niet ineengesmolten ; zij bleven onderscheiden, al leefden hunbelijders dan 
ook met elkander op den meest vriendschappelijken voet. De voorwerpen 
van eeredienst waren gedeeltelijk dezelfde, niet in schijn, maar in werke- 
lijkheid. 


12 




Der buddhistische Dicbter Cura. 


Festgruss an Otto von Bohtlingk 
zum Doktor-Jubilaum 3. Februar 1888. 


Stuttgart, 1888. 




Der Verfasser der nach Form und Inhalt gleich ausgezeichneten Jataka- 
mala ist in Indien vollig vergessen, in Europa noch wenig bekannt, Seinen 
Namen kenn^i wir nur durch die am Ende der Hss. vorkommende Angabe 
krtir iyam Arya-(^urapadanam. Da in dieser Form die Unterschrift 
kaum von Qura selbst herriihren kann und sie deshalb zu einigem Zweifel 
Veranlassung geben konnte, ist es als ein giiicklicher Umstand zu be- 
trachten, dass die thatsachliche Richtigkeit der Angabe in . den Hss. von 
anderer Seite bestatigt vvird. Die Subhasitavali des Vallabhadeva enthalt 
namlich eine dem Bhadanta ^ura entnommene Strophe papam samaca- 
rati u.s.w. (s. Peterson, Actes du 6^ Congr^s des Orientalistes 3, 1885, p. 
432) und diese Strophe kommt in der That in der Jataka-mala vor. Es ist 
St. 18 der 11. Erzahlung, des Qakra-jataka, undlautetvollstandigwiefolgt: 
papain samacarati vitaghrno jaghanyah 
prapyapadam saghrna eva tu madhyabuddhih | 
pranatyaye ’pi tu na sadhujanah svavrttiin 
velam samudraiva lahgliayitum samarthah || 

Die Nachrichten, die uns iiber den vortrefflichen buddhistischen Dichter 
zu Gebote stehen, sind Susserst diirftig. Wo bei Taranatha in dessen Ge- 
schichte des Buddhismus der Name Qura vorkommt (5. 90. 136. 140. 181. 
204), kann nicht liberall dieselbe Person gemeint sein, doch darf man mit 
Zuversicht in dem «Dichter Qura», dessen Verdienst bei Taranatha 181 
riihmlichst hervorgehoben wird, den Verfasser der Jataka-mala erkennen. 
Es wird dort erzahlt, dass Dharmakirti, der beriihmte Logiker, auf die 
Frage eines gewissen Konigs, wer er sei, antwortete : 

An Weisheit ein Dignaga, an Reinheit der Sprache ein Candragomin, 

In der von dem Dichter ^ura stammenden Metrik erfahren, 

Wer bin ich anders als der Besieger aller Gegenden. 

Hieraus ist ersichtlich, wie beriihmt Qura. als Metriker war. Vielleicht 
hat er auch ein Lehrbuch der Metrik verfasst, doch ist letztere Annahme 
ganz iiberfiiissig, daschon in der Jataka-mala zur Geniigedieausserordent- 
liche metrische Gewandtheit des ^ura zu Tage tritt. Die Zahl der in diesera 
Werke mit grosser Geschicklichkeit angewandten Metra ist nicht weniger 
als 31. 

Aus jener dem Dharmakirti in den Mund gelegten Strophe geht ferner 
hervor, dass ^ura vor Dharmakirti lebte oder wenigstens in der Zeit des 
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letzteren als miisterhafter Dichter gait. Dharmakirti der Logiker wird in 
buddhistischen Quellen durchgangig als der letzte grosse Vorkampfer des 
Glaubens in Indien und als Zeitgenosse des Kumarila und (^ankara vor- 
gestellt. Dieser Umstand, in Verbindung mit der Thatsache, dass Itsing 
(Ende des 7. Jahrhunderts) ihn gar nicht erwahnt, fiihrt zu der Annahme, 
er babe im Laufe des 8. Jahrhunderts gebliiht. Freilich soli nach einer Be- 
hauptung des Scholiasten der Vasavadatta (S. 235 in Halls Ausgabe) das 
von Subandhu im Texte genannte buddhistische Werk Alahkara den 
Dharmakirti zum Verfasser haben, doch das kann nicht richtig sein. Denn 
wenn Dharmakirti ein Zeitgenosse des Subandhu (c. 600) oder gar alter 
gewesen ware, so wiirde er nicht in der Tradition fortleben als der letzte 
grosse Vorkampfer des Glaubens unmittelbar vor der Zeit des Verfalls ; im 
ganzen 7. Jahrhundert war ja der Buddhismus noch in voller Bliite, wie 
sattsam aus den Berichten Hiuen Thsangs und Itsings erhellt. Weiter weiss 
weder Taranatha noch Wassiljew etwas von einem Buche des Dharma- 
kirti unter obigem Xitel. Noch abgesehen davon, dass die Autoritat eines 
spatern Scholiasten in einer ihm fernliegenden Sache gar nichts zu be- 
deuten hat, gegeniiber der einstimmigen buddhistischen Tradition, liegt die 
Annahme nahe, dass der Verfasser des Alaiikara kein anderer gewesen sei 
alseben der Alankaropadhyaya(Tibetisch: Rgyan-mkhan-po), der zu einer 
anderen Schule als Dharmakirti gehort (s. Wassiljew, Buddhismus 1860; 
p. 290). 

Die Sprache und der Stil der Jataka-mala sind derart, dass man die Zeit 
des Verfassers getrost vor den Anfang des Verfalls der Kunstlitteratur an- 
setzen darf. Die Slichtheit und Klarheit der Darstellung erinnert an Kali- 
dasa; die Vorliebe fiir die kiinstliche Wiederholung derselben Silben mit 
anderer Bedeutung — nicht zu verwechseln mit auf Doppelsinn beruhenden 
Wortspielen — diirfte auf eine etwas spatere Zeit als die Mitte des 6. Jahr- 
hunderts hindeuten. Alles zusammengenommen ist die Jataka-mala ein der 
Bltitezeit der Litteratur von etwa 550 — 650 vollkommen wiirdiges Kunst- 
werk, und vorlaufig darf man die Behauptung aiifstellen, das Arya Qma, in 
Jener Periode gelebt hat oder noch frliher. 



BOEKBESPREKING. 


E. WINDISCH. Mara und Buddha. 


Museum. Maandblad voor Philologie en Geschiedenis, V. 
Groningen, 1898. 




Ernst Windisch, Mara und Buddha. (Abhandlungen 
der philologisch-historischen Classe der KonigL 
Sachsischen Gesellschaft der Wissenschaften, Bd. 
XV, IV). Leipzig, S. Hirzel. 1895. 

De legendarische strijd van Mara den Booze tegen den Buddha neemt in 
de gewijde oorkonden der Buddhisten zulk eene voorname plaats in, dat 
het alleszins der moeite waard is dat onderwerp in eene monographie te 
behandelen, en wanneer dit geschiedt op zoo’n grondige en bezadigde 
wijze als in de voor ons liggende verhandeling van Prof. Windisch, dan 
heeft de schrijver aanspraak op den dank van alle belangstellenden. 

Het doel dat Windisch zich gesteld heeft, is, op grond van een kritisch 
onderzoek van verschillende stukken die op de Mara-legende betrekking 
hebben of daarmede in verband kunnen gebracht worden, de oudste ge- 
daante der legende op te sporen, en voorts, voorzoover doenlijk, de latere 
ontwikkelingen der legende na te gaan. Bij dat onderzoek doen zich zoo- 
veel vraagpunten voor, dat wij geen kans zien om in ’t kort bestek van eene 
aankondiging den schrijver op den voet te volgen. Wij zullen ons dus 
moeten bepalen tot het mededeelen van den hoofdinhoud der verhande- 
ling en tot eenige losse opmerkingen. 

In Cap. I vergelijkt W. het Padhanasutta met den paralleltekst in Lalita- 
vistara XVIII; eene derde redactie voorkomende in Mahavastu wordt door 
hem later in het Aanhangsel behandeld. De slotsom waartoe de onderlinge 
vergelijking der stukken hem leidt, is dat de Pali-redactie, behoudens een 
paar ondergeschikte punten, de meest oorspronkelijke is. Die uitkomst zal 
wel bij niemand tegenspraak ontmoeten. 

In Cap. II wordt het Mahaparinibbanasutta gesteld tegenover ’t Divya- 
vadana, en voor het gedeelte waarin Mara den Buddha aanspoort om v66r 
den bepaalden tijd het Parinir\’'ana in te gaan, ook met den Lalitavistara. 
Als men den Lalitavistara uitzondert, is er in de overige overleveringen 
tweemaal sprake van zulk eene aansporing van Mara, eens kort na Bud- 
dha’s Sambodhi, en de tweede maal kort v66r zijn Parinirvana. Volgens W. 
heeft die aansporing slechts eenmaal plaats gehad, en wel in het begin van 
het Buddhaschap, en is dus de vorm der legende in den Lalitavistara, waar 
alleen van deze aansporing sprake is, de oudste. De gevolgtrekking schijnt 
ons niet gewettigd, al was het maar omdat de Lalitavistara zich niet verder 
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iiitstrekt dan tot den aanvang van het Buddhas chap en er dus bij geen 
mogelijkheid de geschiedenis der tweede verzoeking in kon voorkomen. — ■ 
Ter loops zij opgemerkt, dat bij een naamsverklaring op biz. 81 noot, eene 
fout is ingeslopen. Het heet daar: -^Nigrodharama, einige Zeiien weiter 
Gotama-nigrodha genannt, ist der Ruheplatz, spater das Kloster bei dem 
beriihmten Nigrodha, Ficus Indica, unter dem Buddha die hochste Er- 
kenntniss erlangte.» Niet onder een n 5 ^agrodha, maar onder een a^vat- 
tha, Ficus religiosa, heeft de Buddha de Bodhi bereikt. 

De drie volgende hoofdstukken behandelen een aantal kleine legenden 
uit afdeelingen van den Samyutta-nikaya, waarin verhaaldwordt hoe Mara 
herhaaldelijk den Buddha, menigwerf ook monniken en nonnen, in ver- 
zoeking poogt te brengen. De geschiedenissen uit het Marasamyutta zijn 
het, die volgens W. de oudste t 5 ^pe der Mara-legende vertegenwoordigen, 
zooals hij biz. 206 vgg. tracht te betoogen. In ’t voorbijgaan zij opgemerkt 
dat in den Lalitavistara p. 226 voor gopanasivaktro te lezen is °vakro, 
en niet ®vahko, gelijk W. wil, want dePrakrtvorm vahka past niet in de 
prozataal van genoemd boek. Olubbha, steunende op, beantwoordt aan 
’t Skr. avalambya. Voorbeelden van verwisseling of verwarring van ge- 
aspireerde en niet-geaspireerde letters komen, gelijk men weet, in T Pali 
meermalen voor. Men vindt naast elkaar verambaenverambha, kan- 
taka en kanthaka; pi 3 ^a, ‘roeispaan’, is, zooals W. treffend opmerkt^ 
ontstaan uit sphya. Of men voor die verwisseling de afschrijvers aanspra- 
kelijk magstellen, is twijfelachtig. Een woord als bhisa = Skr. bisa, om 
van Vidhura, Skr. Vidura en bhisi = Skr. brsi niet te gewagen, komt 
te dikwijls voor dan dat wij aan afschrijverssloVdigheid mogen denken. 

In Cap. VI weidt W. uit over «twee latere Marageschiedenissen» ; de 
eerste is het Mara-tajjaniyasutta uit den Majjhima-nikaya; de tweede is 
Mara’s bekeering door den kerkvader Upagupta, den tijdgenoot van Agoka, 
uit Divyavadana. Waarom dit laatste verhaal als van lateren datum te zijn 
beschouwd wordt, behoeft geen toelichting. Wat het eerste verhaal betreft, 
houdt W. het voor een betrekkelijk jong stuk van den Pali-kanon, hoofd- 
zakelijk omdat er zooveel mythologische stof in voorkomt, o.a. wordt er 
gesproken van den Buddha Kakusandha. Wegens de juiste opmerking in 
noot 2, op biz. 151 : «Solche Geschichten mussen schon wunderbar friih in 
den buddhistischen Kreisen entstanden sein», vermogen wij ’t klemmende 
van ’t betoog niet in te zien. Mara wordt daar voorgesteld als in ’t lichaam 
van Mogallana gedrongen, maar door dezen ten monde uitgeworpen. Zulk 
eene voorstelling van den boozen geest is zoo echt animistisch, dat zij ons 
juist bijzonder oud en populair toeschijnt. 

In Cap. VII, getiteld «Mara’s oorsprong:^, treedt W. in eene beschouwing 
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van de bekende theorieen van Senart en Oldenberg. Zijn gevoelen komt, 
in ’t kort uitgedrukt, hierop neer, dat Senart aan ’t mythologisch bestand- 
deel in de levensgeschiedenis van den Buddha te veel, Oldenberg daaren*- 
tegen niet genoeg plaats heeft ingeruimd. Zijn eigen standpunt ligt, alles 
te zamen genomen, dichter bij dat van laatstgenoemden geleerde dan bij 
dat van Senart. Verder tracht hij meer in bijzonderheden dan zijne beide 
voorgangers gedaan hebben, na te gaan hoe Mara met den Mrtyu der 
Brahmana's verwant is en tevens hoe hij als de verpersoonlijking van het 
booze, den dood en van den ganschen Samsara in ’tBuddhisme eeneeigen- 
aardige gedaante heeft aangenomen. Over de verschillende phasen van de 
ontwikkeling der Mara-legende wordt in Cap. VIII gesproken. Gelijk reeds 
met een enkel woord gezegd is, beschouwt W. de geschiedenissen van ’t 
Marasamyutta als behoorende tot de oudste type; het Padhanasutta ver- 
tegenwoordigt een later tijdperk van ontwikkeling, het midden houdende 
tusschen de oudste legenden en het verhaal van Mara’s kamp bij den 
Bodhi-boom, zooals die in de Nidanakatha der Jataka’s, in den Lalitavistara 
en ’t Buddhacarita geschilderd wordt. Bij wijze van aanhangsel wordt in 
Cap. IX de vraag opgeworpen of de verzoekingsgeschiedenis der Evange- 
lien eene navolging mag heeten van de Mara-legende, hetgeen o.a. door 
Seydel beweerd is geworden. W. voert gronden aan, waarom de veronder- 
stelling van zulk eene ontleening of navolging op onvoldoende gegevens 
berust. 

Hetgeen in Cap. X ter sprake gebracht wordt, nl. «de gebeurtenissen 
tusschen de Pabbajja en de Sambodhi, en Buddha’s ontmoeting met Bim- 
bisara» staat niet in onmiddellijk verband met de Mara-legende, maar moet 
vooral strekken om duidelijk te maken hoe er een toenemende neiging be- 
stond om gebeurtenissen, die na de Sambodhi plaats gevonden hadden, te 
verplaatsen in het voorafgaande tijdperk. Dit onderwerp wordt in de vol- 
gende vijf hoofdstukken verder uitgewerkt Vooreerst komt aan de beurt 
het verhaal van Bimbisara’s ontmoeting met den Buddha, volgens Maha- 
vagga I, 22, bij welke gelegenheid de Koning aan de Congregatie het park 
Veluvana schonk. Inderdaad maakt Bimbisara geen toespeling op eene 
vroegere ontmoeting. Daarentegen geven ’t Pabbajjasutta, de Lalitavistara 
en ’t Buddhacarita eene beschrijving van Bimbisara’s ontmoeting met den 
(^akyatelg, kort nadat deze asceet geworden was. Na in drie hoofdstukken 
deze teksten behandeld en ook verwezen te hebben naar de parallelplaats 
in ’t Mahavastu (later meegedeeld in ’t Aanhangsel), gaat W. in Cap. XV 
over tot een vergelijking der verschillende redacties der Bimbisara-geschie- 
denis. Van deze is het Pabbajjasutta de eenvoudigste en oudste, ofschoon 
geenszins de minst dichterlijke; dan volgt de Lalitavistara; ten slotte het 
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Buddhacarita. De voorstelling (in proza) in Buddhaghosa’s Inleiding op de 
Jataka's heeft meer overeenkomst met den Lalitavistara, dan met het Pab- 
bajjasutta. Dit vindt W. opmerkelijk, en hij zoekt het feit hierdoor te ver- 
klaren dat Buddhaghosa «als von Haus aus nordindischer Buddhist die 
nordindische Entwicklung der Buddhalegende kannte und sie mindestens 
gelegentlich in seinem Commentar zum Ausdruck brachte». Hiertegen 
hebben wij eenige bedenking. De «Noordindische Buddhisten» behoorden 
niet tot ^ene secte; het zgn. Noordelijk Buddhisme is de gemeenschappe- 
lijke benaming van allerlei oude en nieuwe, elkander hevig vijandelijke 
secten, en staat derhalve niet als secte-naam tegenover het zgn. Zuidelijk 
Buddhisme (eigenlijk de Theravada-secte). Wij weten met zekerheid dat 
nog in den tijd van Hiuen Thsang de Theravadins van Ceilon secte-genooten 
hadden op ’t vaste land, o.a. in Kalihga. Welke reden kon men nu hebben 
om te veronderstellen dat Buddhaghosa niet tot deSthavira-sectebehoorde 
toen hij naar Ceilon ging, of dat hij uit den canon van eene andere secte, 
en dat nog wel eene Mahayanistische, geput heeft? Wij zouden eerder ver- 
moeden dat hij aan het Mahapadana ’t een en ander ontleend heeft, doch 
zoolang de Apadana’s niet volledig zijn uitgegeven, is dit natuurlijk eene 
losse gissing. 

De slotsom waartoe W. bij zijn onderzoek naar de ontwikkeling derBim- 
bisara-geschiedenis komt, is in hoofdzaak het volgende: Koning Bimbisara 
van Magadha is een historisch persoon; hij werd reeds vroegtijdig een be- 
gunstiger van Buddha en diens leer, en schonk den Sahgha het Veluvana; 
het verhaal in Mahavagga heeft een historischen grondslag, doch bevat 
eenige verdiclite trekken; van latere vinding is de ontmoeting van Bimbi- 
sara en Siddhartha, waarbij de Koning in zekere mate de rol speelde van 
Mara, in zooverre namelijk als hij den jongen man de geneugten des levens 
wil doen genieten. Dit is het standpunt van ^t Pabbajjasutta, terwijl de La- 
litavistara en ’t Buddhacarita, waar het zwaartepunt van ’t verhaal in de 
leer van de nietigheid aller dingen gelegd is, een nog latere phase van ont- 
wikkeling vertoonen. 

Als Aanhangsel zijn twee hoofdstukken toegevoegd; in ’t eerste weidt 
W. uit over de beschrijvingen van Mara’s heir; het tweede behandelt twee 
gedeelten van ’t Mahavastu, waarvan wij reeds boven gelegenheid hadden 
te gewagen. 

En hiermede besluiten wij onze aankondiging, die volkomen aan haar 
doel zal beantwoord hebben, indien ze er iets toe mocht bijdragen om de 
aandacht van belangstellenden te vestigen op de naar vorm en inhoud 
voortreffelijke verhandeling van Prof. Windisch. 



Een nieuw werk over den 
Boro-budur. 


C. M. PLEYTE. Die Buddlia-Legende in den Skulpturen des 
Tempels van B6r6-Budur. 

Amsterdam, 1901 (afl. 1-4). 


Tijdschrift voor Ned.-Indie, 
3® Nieuwe Serie, 1® jrg. 


Zalt-Bommel, 1902. 




Het heeft in de eeuw die achter ons ligt niet ontbroken aan welgeslaagde 
pogingen om de grootsche overblijfselen der oude Hindoe-Javaansche 
bouwkunst in beeld en schrift voor ons te doen herleven, en het zoii on- 
dankbaar zijn dat niet te erkennen. Toch valt niet te loochenen dat meer 
had kunnen geschieden , dat wegens beperkt aantal van onderzoekers de 
nasporingen op te kleine schaal zijn voortgezet, en, vooral, dat de belang- 
stelling van ons beschaafd Nederlandsch publiek niet evenredig was aan 
’t gewicht van *t onderwerp. Men vergete niet dat elke vooruitgang in we- 
tenschap en kunst niet enkel afhankelijkis van de begaafdheid, geestdrift 
en werkkracht van geleerden en kunstenaars, maar tevens van den bijval 
en de tegemoetkoming van een belangstellend publiek. Nu is het een alge- 
meen verschijnsel bij alle volken, dat hetgeen ver af ligt in tijd en ruinate 
minder de aandacht trekt dan wat er om zoo te zeggen onder onze oogen 
te zien is en oprijst; op dien algemeenen regel maakt ons volk geen uitzon- 
dering, maar het heeft nog de bijzondere eigenschap dat het gaarne op 
vreemde markten koopt wat het thuis veel beter krijgen kan, 

Onder de Middeleeuwsche bouwwerken van Java neemt het Buddhis- 
tische heiligdom van Boro-budur eene eerste plaats in. Reeds Raffles gaf 
in zijne ^History of Java> afbeeldingen van dit gebouwnaar opmetingen 
en teekeningen van den Hollandschen ingenieur Cornelius, wiens werk de 
Britsche landvoogd goedvond nauwelijks te noemen. Sedert het verschijnen 
van de «History of Java» werd af en toe het een en ander over ’t reeds be- 
roemd geworden heiligdom publiek gemaakt ^ o. a. door Ds. Brumund en 
Fergusson, doch het duurde tot 1873, v66rdat op last der Regeering door 
Dr. Leemans eene beschrijving werd uitgegeven tot toelichting van den 
grooten atlas van platen naar teekeningen door en onder toezicht van Wil- 
sen vervaardigd. Men is het er tegenwoordig over eens, dat uit de hand ge- 
teekende afbeeldingen niet de noodige nauwkeurigheid hebben en dat 
alleen lichtbeelden aan strenge eischen voldoen kunnen. leder die in de 
gelegenheid geweest is kennis te maken met de uitstekende fotografieen 
van V. Kinsbergen en de zeer verdienstelijke van den Javaan Cephas, zal 
dit beamen en het jammer vinden dat deze nog niet gereproduceerd zijn, 
doch dit neemt niet weg, dat, den tijd en de omstandigheden in aanmer- 
king genomen, het werk van Wilsen en Leemans zijn verdienste heeft, al 

1 Een overziolit van de litteratunr over onderwerp gaf Dr. Verl)eek in Yerliande- 
lingen van 't Bataviaasch G-enootschap, D. XLYI (1891). 
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was het maar omdat het den lust tot verdere nasporingen heeft opgewekt. 
Een der gevolgen van de levendiger geworden belangstelHng in oiidheid- 
kundig onderzoek, waaraan o. a. de Jogjakartasche Vereeniging voor Oud- 
heidkunde haar ontstaan te danken had, was de ontdekking in 1885 door 
IJzerman, dat de voet van ’t zichtbaar gedeelte des heiligdoms rustte op 
een onder de aarde bedolven onderbouw. Bij de opgravingen die genoemde 
Vereeniging liet verrichten, kwamen verscheiden, deels nog onvoltooide 
beeldhouwwerken te voorschijn. Enkele hiervan waren voorzien van bij- 
scliriften in Oudjavaansche karakters, waardoor het mogelljk is geworden 
bij benadering de eeuw te bepalen waarin het trotsche gebouw verrezen is. 

Indien zulke bijschriften niet geheel outbroken hadden op de tafereelen 
in bas-relief van den bovenbouw, zou men bij de verklaring van lietgeen 
die tafereelen voorstellen minder zwarigheden ontmoet hebben. De een- 
voudige Buddhabeelden waren over ’t algemeen gemakkelijk genoeg te 
herkennen ; ook van sommige tafereelen kon men met zekerheid zeggen 
op welke geschiedenis in 't leven of in ’t v66rbestaan van den Buddha ze 
doelden, doch omtrent verreweg de meeste voorstellingen tastte men in 
den blinde rond. 

Een groote stap voorwaarts op den weg die leiden kon tot eene volledige 
verklaring van demenigvuldigebeeldhouwwerken, was een gelukkige vondst 
die wij aan de scherpzinnigheid van den Russischen geleerde Sergius Ol- 
denburg te danken hebben. Het gelukte hemnamelijk, een aan tal voorstel- 
lingen uit de Jataka’s, d. i. geschiedenissen uit het v66rbestaan van den 
Buddha, te herkennen S en tevens ontdekte hij dat de volgorde der Ja- 
taka’s nagenoeg dezelfde is als in den eenigejaren vroeger uitgegevenBud- 
dhistischen bundel van Jataka’s (Jataka-mala) 

Deze vondst was ook daarom van niet weinig belang, omdat daardoor 
het uitzicht geopend werd te vinden dat ook bij de overige voorstellingen 
een bepaald tekstboek tot leiddraad gestrekt had, 

Behalve Jataka^s, waarvan de Jataka-mala een 34-tal bevat, bezitten 
de Noordelijke Buddhisten — en alleen dezen komen voor Java in aan- 
merking — nog verzamelingen van soortgelijke verhalen, bekend als Ava- 
dana's of Legenden, Hoewel Oldenburg voorstellingen uit 4 Avadana’s 
op de beeldhouwwerken van Boro-budur herkende, werd geen bepaalde 
volgorde daarin teruggevonden. Misschien zal later blijken dat het Ava- 

1 Be HoUandsoke vertaling van Oldenburg’s artikel vindt de lezer in Bijdragen van ’ 
’t Kon. Insfcituut van T. L. en Y, K., B. XLVIL (1897). — Zie de volledige vertaling 
van Prof, Oldenburg’s bovenbedoeld opstel bieracbter. {Noot van 1916). 

3 In Sanskrittekst uitgegeven door Sob. dezes (Boston etc., 1891); in Engelsobe ver- 
tabng door Prof. Speger te Groningen, in genoemde Bgdragen B. XLII (1898) enXLIV 
(1894), later in Saored Books of the Buddhists (ed. Max Muller), B. I (1895). 
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dana-Qataka of Honderdtal Legenden, waarvan de uitgave dooi'Prof. Speijer 
ondernoraen is tot leiddraad voor de beeldhouwers gestrekt heeft. 

De geschiedenis van den Buddha bij zijne laatste menschwording, na- 
dat hij uit den hemel der Tusita’s was nedergedaald om als prins in Kapi- 
lavastu herboren te worden, heeft natuurlijk den geloovigen den stof ge- 
leverd tot tal van bewerkingen in dicht en ondicht. Een aaneengeschakeld 
verhaal dat zich over ’t geheele leven van den Buddha uitstrekt, bestaat 
er, in de kanonieke boeken, niet. Wei bezitten de Noordelijke Buddhisten 
onder hun heilige boeken een werk, in verschillende redakties, hetwelk 
eene beschrijving geeft van de wonderbaarlijke geboorte van den Bodhi- 
sattva, d. i. den aspirant-Buddha; van zijne ongemeene begaafdheden en 
groote daden; zijne ontvluchting uit Kapilavastu om monnik te worden; 
zijn strijd met Mara den Duivel en zegepraal, tengevolge waarvan hij de 
Buddha wordt, die bij Benares ’t eerst zijne leer verkondigt, of zooals de 
geijkte term luidt: het Rad des Geloofs draait, bekeerlingen maaktendaar- 
door zijn geestelijk rijk sticht. Van dit verhaal, dat een afgerond geheel 
vormt en het karakter draagt van een heldendicht met den idealen monnik 
tot hoofdpersoon, bestaat een Sanskrittekst onder den titel «Lalita-Vistara», 
reeds lang in druk uitgegeven, en o.a. vertaald door Foucaux (Paris 1884-92). 

Na de ontdekking, door Oldenburg gemaakt, dat een bekende tekst uit 
de Buddhistische letterkunde den weg wees terverklaringvan de tafereelen 
uit de Jataka’s, lag het voor de hand dat men ook voor andere reeksen 
hetzelfde wilde beproeven. Van de 120 bovenste reliefs van den eersten 
omgang hadden reeds Wilsen en anderen eenige voorstellingen herkend 
als betrekking hebbende op de Buddhalegende, doch men dacht er niet 
aan, den Lalita-Vistara tot leiddraad te nemen. Een van degenen die bij de 
aanschouwing van den Boro-budur op die gedachte gekomen zijn, is de 
Heer C. M. Pleyte. Toen hij in 1899 bij het heiligdom vertoefde, had hij 
gelegenheid de beeldhouwwerken van den eersten omgang met den inhoud 
van den Lalita-Vistara te vergelijken en daarbij kwara hij spoedig tot de 
overtuiging dat de voorstellingen bijna hoofdstuk voor hoofdstuk het ver- 
haal in den Lalita-Vistara volgen. «Bijna», niet geheel, want Pleyte erkent 
zelf dat enkele reliefs noch uit den Lalita-Vistara, noch uit andere toe- 
gankelijke Noordelijke overleveringen verklaard kunnen worden, Doch al 
is dit zoo, verreweg het grootste aantal tafereelen wordt door den tekst van 
genoemd werk toegelicht. 

Men mag den Heer Pleyte dankbaar zijn, dat hij niet voor zich zelven 
alleen heeft willen behouden wat hij gevonden had. Hij heeft zich aan 't werk 

^ Compleet gekomen in 1902; Bibliotheca Buddhica, III; St. Petersl)urg. (Noot van 
1916). 
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gezet om de uitkomsten van zijn onderzoek algemeen bekend te maken in 
een met de afbeeldingen der bas-reliefs versierden tekst, onder den titel 
van «Die Buddhalegende in den Skulpturen des Tempels von B6r6-Budur>, 
waarvan bereids vier afleveringen bij de Bussy te Amsterdam ’t licht heb- 
ben gezien. 

Om meer algemeen de aandacht op deze uitgave te vestigen veroorloven 
wij ons ’t een en ander omtrent doel en samenstelling van bet werk mede 
te deelen. 

Zooals reeds uit den titel blijkt, heeft de Sch. zich niet ten doel gesteld 
eene oudheidkundige beschrijving van ^t heiligdom te geven, noch in be- 
schouwingen te treden over de beteekenis van ’t geheel als een merkwaar- 
dig gewrocht van Hindoe-Javaansche bouwkunst. Wat hij ons geeft, is in 
hoofdzaak eene reproductie van de 120 beeldhouwwerken die betrekking 
hebben op de Buddhalegende, voor zoover die in den Lalita-Vistara be- 
liandeld wordt. Hij laat echter niet na bij wijze van inleiding eenige woor- 
den te wijden aan ’t uiterlijk voorkomen, ’t karakter en de beteekenis van 
^t gebouw; aan de kenmerken waardoor de goden en andere hemelingen, 
de menschen van verschillende standen, Naga’s of menschvormige slangen, 
plan ten, dieren, gewijde en ongewijde gebouwen, enz. zich onderschei- 
den. Ook over ’t karakteristieke in de voorstelling van huisraad en wapen- 
tuig worden korte opmerkingen gemaakt. Dat de wapens meestal geen Ja- 
vaansch karakter vertoonen, en dat de echtindonesische kris ontbreekt, is 
de aandacht van Sch. niet ontgaan, Hij had er bij kunnen voegen dat de ge- 
laatstype der meeste figuren niet de Javaansche is, maar de Arisch-Indische. 

De platen in den tekst zijn genomen naar de teekeningen van Wilsen. 
Onwillekeurig zal menigeen de vraag bij zich voelen oprijzen of Pleyteniet 
beter gedaan had de zooveel nauwkeurigerefotografieen van v. Kinsbergen 
te gebruiken. Ter verklaring van zijne keuze deelt hij ons in de voorrede 
mede dat hij zich genoopt zagde reliefs naar Wilsens teekeningen over te 
nemen omdat erin Kinsbergen’s Atlas zooveel leemten zijn. Hij erkent dat 
er op de afbeeldingen in zijn boek aanmerkingen te maken zijn, die echter 
alleen enkele bijzonderheden en geen hoofdzaken betreffen. 

De begeleidende tekst bestaat uit eene vertaling van den Lalita-Vistara 
met de noodige bekorting van gedeelten die voor de toelichting der afbeel- 
dingen niet van belang zijn. 

De eerste plaat geeft ons te aanschouwen den Bodhisattva, zooals hij in 
den Tusita-herael in alien luister gezeten is, omgeven van allerlei hemel- 
bewoners, die hem onder de tonen der muziek verheerlijken. Alles wat het 
beeld ons te zien geeft wordt door Pleyte uitvoerig beschreven: het karak- 
ter, de kleeding en handeling der figuren ; de eigenaardigheid der muziek- 
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instrumenten en andere voorwerpen. Dat alles geschiedt op eene wijze die 
blijk geeft dat de Sch. eene goede opmerkingsgave bezit 

In aanteekeningen aan den voet der bladzijden worden ten behoevevan 
den algemeenen lezer verklaringen gegeven van Buddhistische termen, 
met verwijzing naar de bronnen, waaruit Sch. geput heeft. Het mag niet 
verzwegen worden dat daaronder wel eens verklaringen voorkomen die als 
geheel verouderd gerust achterwege hadden kunnen blijven, doch daar- 
over willen we den Sch. die geen Sanskritist is, niet hard vallen. Evenmin 
over andere misvattingen, al mogen we niet nalaten daarop de aandacht te 
vestigen. Zoo is het onjuist, wat in Noot 2 op biz. 4 staat dat ^ramana's 
volgens Buddhistische terminologie, brahmaansche asketen zijn, want de 
^ramana’s worden altoos tegenover de Brahmanen gesteld. Onder de 
Tirthika’s waren geen Brahmanen volgens Buddhistische opvatting, wel 
Jaina^s en andere sectariers. Volgens de Buddhisten — en alleen met 
hun zienswijze hebben wij hier te doen, niet met de scheeve voorstellingen 
van Europeesche geleerden — volgens de Buddhisten zelven dan, was de 
Buddha zelf een Brahmaan, niet van geboorte, maar in aard en wezen. 

Op de volgende bladzijde, Noot 2, lezen we dat de inhoud van ’t eerste 
hoofdstuk in den Lalita-Vistara niet op de reliefs van Boro-budur wordt 
voorgesteld. Doch dat spreekt van zelf: dat hoofdstuk is de inleiding tot het 
verhaal; de geschiedenis begint eerst met het verblijf van den Bodhisattva 
in den hemel. Eene vergissing is het dat het tooneel van ’t eerste hoofdstuk 
op BL XVII van Cunningham's Stupa of Bharhut is afgebeeld. Op die plaat 
vindt men den ladder waarlangs de Buddha in veel later tijd uit den hemd 
naar de stad Sarikagya was afgedaald. In den tijd toen de Stupa van Bharhut 
gebouwd werd, bestonden nog in ’t geheel geen afbeeldingen van de Bud- 
dhafiguur : alleen door zonradvormige voetstappen wordt zijn aanwezigheid 
of ge wezen aanwezigheid aangeduid. 

De voorstelling op PL 4, getiteld «Hemelvaart der Praccekabuddha’s:^ 
wijkt eenigszins af van wat in Lalita-Vistara staat, waar sprake is van 500 
Praccekabuddha's, terwijl er op de plaat slechts vier zijn. Dit feit is den 
Sch. niet ontgaan. Behalve dit verschil in de getallen, verdient opgemerkt 
te worden dat de type der figuren meer Javaansch dan Indisch is. 

Op biz. 1 1 is voor Kolika te lezen Kokila, de naam van den Indischen 
koekoek, die de tegenhanger is van den Bulbul der Perzen, onzen nachte- 
gaal. De plaatsbepaling van Kapilavastu in Noot 1 is onjuist; de stad ligt 
in Nepal. 

Een zeer aardig beeldwerk is No. 13, getiteld «De droom van Maya>. 
Men ziet de Koningin slapende op een prachtbed in een bovenvertrek van 
't paleis, terwijl een der wakende dienaressen haar met een waaier koelte 
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toewuift. Links in de lucht ziet men een jongen olifant, in welke gedaante 
de Bodhisattva nadert om in den schoot der Koningin te dringen, die in den 
droom aanschouwt wat er gebeuren zal. Terecht maakt Pleyte de opmer- 
king dat andere voorstellingen van de nederdaling des Bodhisattva's, nl. die 
von den Stupa van Amaravati in Zuidelijk Indie, in kunstwaardebij relief 
op den Boro-budur achterstaan. 

De verklaring van PL 14 is twijfelachtig. De Sch. erkent zelf dat deplaats 
welke het relief inneemt niet overeenkomt met de volgorde van ’t verhaal 
in den Lalita-Vistara. Daarmee is tevens gezegd dat althans de ons bekende 
redactie van dat boek niet de leiddraad geweest is waarnaar de beeldhou- 
wers gewerkt liebben. Ook de eerst later voorkomende plaats, waarop Pleyte 
doelt, verspreidt niet het noodige licht, maar zooveel is duidelijk dat de 
hoofdfiguur (^akra den godenkoning moet voorstellen en dat de 4 zwevende 
figuren die zijn van de heerschers der windstreken* De bonding en gebaren 
der bijpersonen zijn raadselachtig, doch aangezien er geen plaats is voor een 
ander tooneel waarbij (^akra optreedt^ onmiddellijk na de ontvangenis van 
de Koningin, schijnt de door Pleyte gegeven verklaring de eenig mogelijke. 

Op biz. 20 is te lezen guddhavasakayika-goden, d. i. goden die de 5 
hoogste Rupa-hemelen bewonen. Van hen wordt verhaald dat zij in een 
jubelzang de nederdaling van den Bodhisattva aan Koning Quddhodana 
mededeelen, doch dit feit is niet afgebeeld. 

Bevreemdend is op PL 16 de houding van den olifantsmenner, achter op 
het dier. Bij *t mennen zit zoo iemand op de schoft Is het om aan te duiden 
dat hij op ^t oogenblik rust? 

Wil men zich een denkbeeld vormen van een naieve kunst die er niet te- 
gen opziet zelfs wonderen aanschouwelijk voor te stellen, dan lette men op 
PL 21 en PL 25. Het eerste relief heeft betrekking op het feit dat Maya door 
de wonderdadige kracht van den Bodhisattva in haren schoot door de go- 
den op verschillende plaatsen gezien wordt, hoewel zij in werkelijkheid 
slechts op e^n plaats, en wel op eene andere dan waar de goden zich ver- 
beelden haar te zien, aanwezig is. Zonder behulp van den geschreven tekst, 
zou de voorstelling volstrekt onbegrijpelijk wezen. Ook bij PL 25, getiteld 
«De mirakelen te Kapilavastu» zou men niet kunnen raden hier met won- 
deren te doen te hebben, kwam de tekst der Legende ons niet te hulp. 

Naar aanleiding van den maandnaam Pusya maakt de Sch. eene aantee- 
kening die den lezer op een dwaalspoor zal brengen. De aanteekeningluidt 
aldus : «Pusya, das achte lun^re Sternbild. Erscheint in December — ^Januar. 
Da die Konception w^hrend des Monats April — Mai stattfand, als Pusya 
mitVigakha in Kon junction war, muss hiereinIrrthumvorliegen.5> Hetster- 
rebeeld Pu§ya omvat immers drie sterren in de Elreeft, en was in den tijd 
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toen de Buddha heet geboren te zijn en nog lang daarna, het zesde. Dat 
dit sterrebeeld verschijnt in December — ^Januari, laat zich uit den tekst 
niet opmaken, w^l dat het in conjunctie was met de Maan. Niet het sterre- 
beeld, maar de maand Pausva valt in December-Januari, en deze heet zoo, 
omdat volgens de Indische theorie de voile Maan in ’t sterrebeeld Pusya 
stond toen voor ’t eerst de maand dien naam ontving. Vigakha is ook een 
sterrebeeld, bestaande uit vier sterren in de Weegschaal. Van eene con- 
junctie tusschen vaste sterren kan geen sprake wezen. Het tijdstip hetwelk 
in den Lalita-Vistara wordt opgegeven als dat der ontvangenis — en dat 
historisch niet de allerminste waarde heeft — is vollemaansdag in Vaigakha 
toen de Maan in ’t sterrebeeld Vigakha stond ^ , Waar is het, dat de geboorte 
niet in Pausya kon vallen, onverschillig op welken dag de conjunctie van 
de Maan met het stei'rebeeld plaats heeft, want tusschen 15 Vaigakhaen 
15 Pausya verloopen maar acht maanden. Men lette whl dat in Lalita-Vis- 
tara die conjunctie als een mirakel schijnt bedoeld te wezen; immers on- 
middellijk tevoren heet het dat zon en maan stilstonden. De rekenfout 8 
voor 9 blijft. De vei'moedelijke aanleiding tot die fout in de dogmatische 
vaststelling van de tijdstippen der ontvangenis en geboorte behoeft hier 
niet onderzocht te worden. 

PL 28 stelt het oogenblik voor onmiddellijk volgende op de geboorte 
van den Bodhisattva, die als wonderkind de grootte heeft van een knaap en 
op lotussen wandelt. De Moeder, Koningin Maya, staat met opgeheven 
arm bij den vijgeboom waaraan ze zich vastklemde toen het kind geboren 
werd De afgebeelde Plaksaboom is zeer stellig geen Ficus religiosa, noch 
een Hibiscus populneoides; er is geen reden om er iets anders in te zien 
dan de Ficus infectoria, wat de gewone beteekenis van Plaksa is. 

Op biz. 48, waar sprake is van den dood van Maya, is eene fout in de 
vertaling ingeslopen, welke niet aan Foucaux te wijten is. Waarom is Maya 
eene week na de geboorte gestorven ? Omdat, luidt het antwoord, dit de 
uiterste termijn van haar levensduur was; omdat de moeders van alle vroe- 
gere Bodhisattva’s op dat tijdstip stierven, en omdat haar ’t hart zoubreken 
wanneer de Bodhisattva eenmaal tot voile ontwikkeling van zijn vermogens 
gekomen, zijn familie zou verlaten om asceette worden. Na haar dood werd 
Maya in den hemel der 33 goden opgeiiomen 

Op PL 30 zien wij den Bodhisattva als zuigeling op den schoot zijns vaders 
zitten, terwijl zijne pleegmoeder Gautami daarbij gezeten is, Pleyte maakt 
de opmerking dat het zonderling is den Bodhisattva, die onmiddellijk na 

i Niet «de Zona gelijk het bij vergissing op biz. 25 heet. 

^ Pleyte houdt het er voor dat zij «naar den tak» grijpt, dooh dat is niet zoo zeker. 

3 ccZwei Tind dreisaig» is een lapms. 
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zijne geboorte als knaap optrad, bier als zuigeling te ontmoeten, doch in de 
sprookjeswereld hebben zulke gedaanteverwisselingen niets bevreeradends. 

Wederom zien wij bet kind op den scboot zijns vaders op de volgende 
plaat, die bet bezoek voorstelt van den heremiet Asita en diens neef Nara- 
datta. Dit bezoek en de droefbeid van den ouden man omdat bet bem niet 
gegeven zou zijn den Bodbisattva te zien nadat deze de Buddba-waardig- 
beid zou bereikt bebben, is een van de meest bekende en best verbaalde 
gedeelten der gebeele legende. 

Niet lang na zijne geboorte — bieromtrent is er overeenstemming tus- 
scben alle ons bekende Noordelijke teksten — werd bet knaapje naar den 
tempel gebracbt. Hierop beeft PL 35 betrekking, docb in plaats van een kind 
wordt de Bodbisattva als een oudere knaap voorgesteld. Bebalve deze afwij- 
king van bet tekstverbaal is er nog een andere waarop Pleyte de aandacbt 
vestigt, n.l. deze dat de Bodbisattva niet in den tempel staat, maar daarv66r. 

Aan den gang naar den tempel zijn niet minder dan drie reliefs gewijd, 
klaarblijkelijk omdat bet in ’t oog der geloovigen een boogst belangrijke 
gebeurtenis was. Immers, de bedoeling waarmede men den Bodbisattva 
naar den tempel voerde was om den goden bulde te brengen, maar wel verre 
dat bet kind dezelfde gezindheid toonde, verklaarde bij zelfeen boogergod 
te wezen dan alle goden en ten blijke dat bij de waarbeid sprak, vielen de 
godenbeelden in den tempel bij zijn binnenkomen van de voetstukken ne- 
der v66r zijne voeten. 

Toen de knaap den leeftijd bereikt bad waarop kinderen naar school 
plegen gestuurd te worden, bracbt men bem bij meester Vigvamitra. Het 
bleek al ras dat de knaap door zijne ongeevenaarde bekwaamheid in alle 
vakken den scboolvos overtrof, zoodat deze van stomme verbazing van 
zichzelven viel. Na nog eenige proeven van bovenmenscbelijke bekwaam- 
heid gaf de Bodbisattva den scholieren onderricht in ’t alfabet en wel z66, 
dat bij bij ’t uitspreken van elke letter door de knapen een met die letter 
beginnend hoofdbeginsel der Buddhistische heilleer — die bij eenmaal 
zou verkondigen — te pas bracbt. Deze geschiedenis is voorgesteld op 
PI. 37 en 38. 

Dit schoolbezoek is om meer dan ^^n reden heel merkwaardig. Het is in 
Indie nooit de gewoonte geweest dat Prinsen naar de kinderschool gezon- 
den werden. Dit gevoegd bij de omstandigheid dat het verhaal alleen aan- 
getroflen wordt in den Lalita-Vistara — want noch de Zuidelijke overleve- 
ring, noch de Noordelijke van het boek Mahavastu weet er iets van — wekt 
het vermoeden dat het verhaal niet van Indischen oorsprong is. Hoe het 
zij, de afbeelding op de reliefs van den Boro-budur pleit voor de veron- 
derstelling dat een of andere redactie van den Lalita-Vistara of een uit- 
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treksel daarvan den ontwerpers van ’t beeldhouwwerk tot leiddraad gediend 
heeft. Die gevolgtrekking maakt ook Pleyte. 

Een van de gedenkwaardigste wonderen uit ’s Bodhisattva’s kindsheid, 
— die in alle overleveringen voorkomt — is hetgeen gebeurde bij gelegen- 
heid van het ploegfeest, toen de knaap onder een Jambuboom gezeten 
zich aan wijsgeerig gepeins overgaf en in dien toestand de vereering van 
vijf Zieners ontving. Eene voorstelling liiervan geven PL 39 en 40. 

Hiermede is de 4"^^ Aflevering ten einde. Wij twijfelen niet of de uitgave 
van de volgende afbeeldingen met begeleidenden tek^ zal met bekwamen 
spoed Worden voortgezet. 

In ’t voorgaande overzicht van den inhoud der tot nog toe verschenen 
afleveringen hebben wij getracht eenigermate de beteekenis van ’t door 
den Heer Pleyte ondernomen werk in ^t licht te stellen, 

Wij zeggen « eenigermate want het spreekt van zelf dat een plaatwerk 
in de eerste plaats bestemd is om gezien, en niet om beschreven te worden. 
Het zal gebleken zijn dat wij ’t werk, ondanks enkele feilen, eene verdien- 
stelijke bijdrage achten tot de kennis der Hindoe-Javaansche kunst, en 
daarom hopen wij dat het in veler handen zal komen. 
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To supplement the foregoing Preface ’ I have to add an account of the 
use of material at my disposal^ which, owing to the extreme liberality of 
the lamented Mr. N. Th. Petrovskij, I have been in the occasion to examine. 
That material consisted of remnants of a text of the Saddharmapun- 
darika discovered in Kashgar, namely an incomplete manuscript contain- 
ing about of the whole text, and further various fragments from different 
MSS. of the same work. Unfortunately these fragments added but very 
little to the missing parts of the incomplete great manuscript, yet they were 
valuable in so far as they appeared to represent an identical text barring 
some insignificant differences, partly clerical errors. 

I know from Prof. Liiders in Berlin and Prof. Leumann in Strassburgthat 
a certain number of other fragments of the Saddharmapundarika, 
found in Kashgar, are in other hands, especially of Prof. Hoernle in Oxford. 
One specimen shown to me appeared to be a leaf wanting in one of the 
fragments in the collection of Petrovskij ; other specimens, however, showed 
other readings, so that it is quite possible that in Kashgar there was more 
than one version. Whatever may be brought to light by further investiga- 
tions, the matter at my disposal I cannot consider but to represent one 
class of MSS., the readings of which I denote by O. 

The Kashgar text known to me is highty remarkable. It stands wholly 
apart from the texts in the Nepalese MSS. and so far as a superficial know- 
ledge of some parts of the Chinese versions permits me to judge, likewise 
from the latter. It is much more prolix, and in the metrical parts the verses 
often follow in a different order, but the most striking difference is the 
language of the prose parts of the text. In that language, in general much 
resembling that of the Mahavastu, but without the corruptness of the latter, 
the number of Prakrtisms and wrongly sanskritized expressions, is incom- 
parably greater than in the Nepalese MSS. In order to give an idea of that 
peculiarity I here subjoin a list of terms in the first column with the corre- 
sponding of the Nepalese texts in the second. 

O. N. 

akilasi aklantah 

aksubhya aksobhya 

acintika {in Gatha) ' . acintiya 


1 Viz. of Prof. Bunyiu N anjio. 



204 


atiriva 

ativa 

adasit 

(Perf.) 

adhardik 

adhodik 

anukampaya 

anukarapayai \ 

Anuruddha (var. r. Aniruddha) 

Aniruddha 

antamagati 

antagah 

aiitardhita 

antarhita 

abhyantarakalpa 

antarakalpa 

Amitayu(s) 

Amitabha 

argata 

argada 

artha (n. g.) 

artha (m. g.) 

avarupta 

avaropita 

avalokayiipsu 

avalokayamasa 

avocuh 

avocan 

agraddadhaniya 

agraddheya 

agvagarbha 

agmagarbha 

asthasit 

(asthat or Perf.) 

akaddhana 

akarsana 

akandeyuh (r. akaddeyuh) 

akarseyuh 

adapana 

adapana 

aptamanah 

attamanah 

idam artham 

imam (etam) artham 

upanigraya 

upanigritya 

uparima (dik) 

urdhva (dik) 

ettaka 

iyant 

— ebhih (Instr. pi.) 

— aib 

karapayi(m)su 

(karayamasuh) 

kata, kada 

kala (krsna) 

— krtva 

— krtvah 

kevacirotpaiina 

kiyaccirotpanna 

khattayati 

ghattayati 

Gaja-Kagyapa 

Gaya-Kagj^apa 

gamesamana 

gavesamana 

gilana 

glana 

gailanya 

glanya 

janite 

janati 

tatana 

tadana 

tusme (i2:/x^yusmakam) 

yusmakam 

tebhih. 

taih {but in Gatha tehi) 

nirdhapeti 

nirdhaveti 



205 


niryadayati 

nisiditva 

pattlyisyanti 

parajinitva 

parahaniinsu 

parimlmamsayami 

pariyapunis}^anti 

parivambhita 

parisad 

paryankam baddha 

parvatarajan 

pagyitva 

parami 

pusta 

pranamayitva 

Badi 

babhuva (Perf.) 
balasa 

buddhyapaka 

buddhyapana 

bodhisatvotpada 

bhadanta 

bhasati 

bhasayinsu 

bhiksma 

bhuyaso matraya 
i bhuyisthataram 
^ bhuyistham 
mandagailanya 
( manujna 

I manojna {less common) 

mahadvipani 

maharajebhih 

marisa 

maitra 

°yanika 

yusme 

laya 


niryatayati 

nisadya 

( pratiyisyanti 

( and pattlyisyanti 

parajayitva 

parahananti sma 

parimimamse 

paryavapsyanti 

parivancita 

parsad 

paryankam abliujya 

parvataraja 

drstva 

paramita 

pustaka 

pranamya (r. pranamya) 
Bali 

abhut (Aor,) 
balatkarena 
pratibodhaka 
pratibodhana 
bodhisattvavavada 
often for bhagavan 
^ bhasate 
^ bhasati 
bhasante sma 
bhisma 

bhuyasya matraya 
bhuyisthena 

mandaglana 

manojfia 

(maha)dvipaljL 

maharajaihi 

marsa 

maitrl 

®yaniya (more usual) 

yOyam 

lava 
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( ledu ) both in 

losta 

/ lestu 1 Gatha 

vata 

vada 

vipratyaniya 

vipratyanika 

viyuha 

vyuha 

vedayitavyam 

veditavyam 

vaitulya {along with vaipulya) 

vaipulya 

Qaradvatiputra 

(^ariputra 

{in Ch. I— IV) 

graddadhasyanti 

graddhasyanti 

{but in Gatha graddadhisyanti) 

{but in Gatha = 0.) 

graddahana 

graddadhanata 

santikat 

antikat 

santike 

antike 

stupani 

stupah 


As to the orthography of the Kashgar text it will suffice to remark that in 
the correct use of b and v, as well as of the three sibilants, it excels the Ne- 
palese MSS. In general the distinction of those sounds is the same as in the 
Bombay editions of Sanskrit texts. A notable exception is Baranasi for 
Varanasi^ like in Pali. Worth mentioning is the regular use of the Jihva- 
muliya in duhkha and similar cases. Barring in the instance of Baranasi 
we have not scrupled to follow the spelling of the Kashgar text in respect 
to the aforenamed sounds, without paying regard to the other MSS. 

The characteristics, such as described, warrant, in my opinion, the con- 
clusion that, in formal respect, the Kashgar version is more original than 
the Nepalese texts, and that the more regular Sanskrit of the latter is the 
outcome of subsequent innovations due to continued revision. It is a quite 
different question whether the Kashgar version is materially a more faithful 
copy of the original composition of the Saddharmapundarika than the other 
texts we know of. An attempt at solving this question will only be possible 
after a comparison of the existing Chinese translations with the texts of 
the Nepalese MSS. and with the Kashgar text or maybe texts, a complete 
edition of which is much to be desired. 

Whatever may be the results of further investigations, it can not be 
doubted that the Kashgar writings precede some centuries the date of the 
oldest MSS. from Nepal, though we are unable to define the time of those 
writings with something like precision. This much may be observed that 
the kind of Brahml of our Kashgar text exactly resembles the writing of the 
two pages containing a fragment of the Sanskrit Dharmapada with the 
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translation into the language I B., which have been published by Mr. N. D. 
Mironov in Bulletin de TAcaddmie Imp^riale des Sciences de St. Pdters- 
bourg, VI serie, pp. 547, ff., in his paper on « Fragments de manuscrits, 
rapport^s par M. M. Berezovskij de Kuca» ^ It is a matter of course that 
the fragments, even if we knew their date, do not afford a clue to determin- 
ing the time when the text embodied in them was framed. 

On account of the profound difference between the Kashgar version and 
the other text, chiefly in consequence of its greater prolixity, its various 
readings have been adduced only at passages where the wording of the 
phrase was not too different. As so the peculiar forms of words, several of 
them recurring more than once, the reader is referred to the list given above. 

In the metrical parts of the work the reader will repeatedly have occa- 
sion to light on inconsistencies which the editors felt obliged to leave un- 
touched. One of those consists in the irregular use of the Visarga. It is 
sufficiently clear that in the dialect underlying the Gathas there is no place 
for the Visarga. This is proved by the fact that instead of the Sanskrit 
pluralending ab, Pali a, we here and there find a. Now such a shortening 
can not be explained if the original Prakrtic idiom had not lost Visarga, 
which is wanting already in Pali, and the dialect in question shows jthe 
traces of a somewhat later language, for instead of Pali o (Skr. ah) in the 
Nominative case of masculine words a very common ending \&aoxu\ like- 
wise for Pali arn, Skr. am; for Skr. and Pali in the Locative case singular, 
and in the Nominative plural masculine of Pronouns, we often find i\ a form 
ahu for aham points in the same direction. The dialect is not only younger 
than Pali, but also different in other respects, though it has many traits in 
common. Whether the original of the prose in the Kashgar text was identi- 
cal with the idiom of the Gathas, both being overlaid with a Sanskrit varnish, 
much more thoroughly in prose, than in the Gathas, can no more be ascer- 
tained. For obvious reasons the verses could not be sanskritized to such 
an extent as the prose. When reading the verses, especially those in Tri- 
stubh and Jagatl, no one will fail to observe that the sanskritized words spoil 
the metre, since prosodically short vowels remain so throughout before 
consonant-combinations like jn, st, sth, etc. It cannot be admitted for a 
moment that in any language, in verses regulated by quantity, short syl- 
lables are unaffected by such combinations. We have, of course, no right 
to change texts, which, though formally not original, have been fixed by 
authoritative revisers of a sacred book, but we may apply the required cor- 
rection mentally. It is perhaps not superfluous to add that, with fewexcep- 

1 The Russian title is : «Iz mkopisnyoh materialov ekspedicii M. M. Berezovskago v 
Kucu». 
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tions, the versification is good, and that the Tristubh and Jagati stanzas 
are of a more ancient type than is found in mediaeval Sanskrit works. Re- 
gularly there is a secondary pause after the fourth or fifth foot, just as in 
Vaidic prosody; before the pause a short syllable has the value of a long 
one, in which case we find in the MSS. the quantity often marked by writ- 
ing e. g. CO or ca for ca, but not always. This rule is unknown toPihgala 
a sufficient proof, in my opinion, that the manual under his name is not old. 

The Saddharmapundarika is a composition bearing the traces of 
having been compiled from more than one source. This circumstance, com- 
bined with the work of revisers qualified to modify the text agreeably to 
the particular tenets, or may be crotchets of their school or sect, prevents 
us to go back to what may be called the very first text of the book. The 
editors of the present book could do no more but try to give a readable, 
not decidedly faultive text, leaving it to every reader to consult the copious 
various readings and choose for himself what he would prefer. 

Before finishing this note, it behoves me to pay my hearty thanks to 
Professor S. d’Oldenburg, for his unwearied efforts to further in every re- 
spect my work and for the many marks of kindness I have received from 
him in the course of years. 


1 See A. Weber, Indisohe Studien, VIII (1868) p. 371, ff. 
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In de «Oostersche Studien. — Verzameling van opstellen en onderzoe- 
kingen van Professoren en Docenten der Oostersche faculteit aan de Pe- 
tersburgsche Universiteit» ^ aangeboden aan de ^cole des langues orientates 
vivantes te Parijs bij gelegenheid van haar eeuwfeest, komt een hoogst 
verdienstelijke bijdrage voor van Prof* S. Th. Oldenburg, onder den titel 
«Zametki o Buddijskom iskusstve> (Opmerkingen over Buddhistische 
kunst), waarin gebeeldhouwde en geschilderde voorstelHngen op drievoor- 
name heiligdommen, nl. van Bharhut, Ajanta en Boro-budur besproken 
en verklaard worden. Het gedeelte dat een reeks van voorstelHngen te 
Boro-budur verklaart, werd door den ondergeteekende in Nederlandsche 
vertaling gepubliceerd in de Bijdragen v. *t Kon. Inst., Deel XLVII (1897), 
p. 49-56. Dringend aangezocht om ook ’t overige gedeelte van Prof. Ol- 
denburg^s leerzaam geschrift te leveren, heb ik gemeend niet te mogen 
weigeren, en laat ik nu hier mijne vertaling volgen. 

Utrecht, Febr. 1916. H. KERN. 


OVER EENIGE GEBEELDHOUWDE EN GESCHILDERDE VOOR- 
STELLINGEN UIT BUDDHISTISCHE JATAKA’S* 
BHARHUT, AJANTA, BORO-BUDUR. 

De Buddhistische kunstenaars zijn reeds van ouds begonnen om met 
beitel of penseel niet slechts beelden van den Buddha, van Bodhisattva's 
en andere Buddhistische leeraars en heiligen te reproduceeren, maar ook 
gebeurtenissen uit het laatste aardsch bestaan van den Leermeester en uit 
een reeks van zijne vroegere herboorten, waarvan de Jataka’s gewagen. 
Grotten, stupa’s, tempels zijn bedekt met ontelbare voorstelHngen, maar 
slechts een deel van deze schatten is ons toegankelijk in betrouwbare re- 
producties en enkel een gedeelte er van is voldoende verklaard geworden. 
Bij de bestudeering van ’t Buddhisme hebben wij meermalen onzen blik 

1 Yostoonyja Zam^feki. — Sbornik state] i izsl^dovanij Professorov i Prepodovatelej 
fakulteta Yostoonych jazykov Imperatorskago S. Peterburgskago TJniversiteta. Sankt 
Peterbarg, 1895. 
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moeten richten op de overgebleven materieele monumenten, waarbij het 
ons gelukt is eeiiige voorstellingen, hoofdzakelijk van de Jataka’s, te ver- 
klaren. Een gedeelte van deze aanteekeningen geven wij hier, in de hoop 
van met der tijd een meer stelselmatige en voller bewerking te geven van 
't ons ten dienste staande materiaal in zake ’t verband der Buddhistische 
kunst met de Buddhistische leer en hare legenden. Thans zullen wij in 
onze aanteekeningen ons bezighouden met een stupa: Bharhut, een grot: 
Ajanta, een tempel: Boro-budur. 

Alvorens over te gaan tot de beschouwing der voorstellingen zelve, ver- 
oorloven wij ons een enkele opmerking van algemeenen aard te maken 
omtrent gevolgtrekkingen in betrekking tot den ouderdom der gewijde 
Buddhistische litteratuur, op grond van de materieele monumenten en de 
daarop voorkomende opschriften; wij zullen hier stilstaan bij de laatste 
soortgelijke uitspraak van Prof. Biihler in diens uitstekend opstel over de 
herkomst van *t Indische, Brahmi lipi genaamde letterschrift h 

Prof. Biihler is van oordeel, dat de gegevens, door den Pali-canon ver- 
strekt, betrekking hebben op de en misschien reeds VE® eeuw v66r 
Chr. en daarom houdt hij het voor waarschijnlijk, dat de Pali-verzameling 
der Jataka’s reeds in de III^® eeuw v66r Chr. was opgenomen in den 
«Buddhistischen canon>, dien hij blijkbaar vereenzelvigt met den Palischen, 
en dat deze canon te dien tijde ten voile vastgesteld {^fully settled) was 
Wat aangaat de meening dat de gegevens van den Pali-canon ons tot de 

yde ofVJde 

eeuw voeren, vergenoegen wij ons met te verwijzen naar een 
opstel van 1. P. Minajef, die gezegde meening uitvoerig ontleedh en naar 
ons toeschijnt, volkomen overtuigend verwerpt ^ ; wat in ’t bijzonder de Ja- 
taka’s betreft, willen wij opmerken, dat het onmogelijk is de verzen en ’t 
proza daarin op eene lijn te stellen, aangezien ’t proza, volgens hetgetuige- 
nis zelve der overlevering, tot een lateren tijd behoort; ’t eenigste ons be- 
kende citaat uit de Jataka's op een inscriptie te Bharhut ** is ’t begin van 
een vers. Vergelijkingen met de ons toegankelijke, vooralsnog zeer weinig 
talrijke Sanskrit-Jataka’s, waarin verzen bewaard zijn, bewijzen, dat bij schier 
volledige gelijkluidendheid in ’t dichterlijk gedeelte, de Jataka’s in ’t pro- 
zaische zich in de verschillende redacties sterk onderscheiden. Wanneer 
men een Jataka op een bas-relief aantreft, dan bewijst dit ontegenzeggelijk 
alleen dat het onderwerp of de fabel in den gegeven tijd bekend was, maar 

^ Biililer, G, On the origin of the Indian Brahma Alphabet (Indian Studies, N® HI). 
Sitz. Ber. Wiener Akad. Ph. H. Cl. Bd. CXXXU, Y. 

3 1. 0 . 15 en 17. 

5 Minajef, I. P. Xovyja izslSdovanija o Buddisme. Z. M. IST. P. 1882. Ijulj, 102 sll. 
Oktjabr, i02 sll. 

* Hultzsch, Bharaut Inscriptions etc. Ind. Ant. XXT (1892), 226. 
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hoe de tdtleg was van ’t verhaal en of die overeenstemde met de teksten 
die wij bezitten is onmogelijk te zeggen ; hiervoor geven de voorstellingen 
te weinig details en buitendien weten wij niet in hoeverre de kunstenaars 
van dien tijd de gewoonte hadden van zich strikt te houden aan den telcst 
dien zij illustreerden, zoodat wij bijv. moeilijk bepaald kunnen zeggen, 
waarom de kunstenaar bij de voorstelling van 't Dabbhapupphajataka^ 
op ’t bas-relief Uda geheeten (zie beneden 39) een kluizenaar ten tooneele 
heeft gevoerd van wien de tekst niets zegt, en geen plaats heeft gegeven 
aan den boomgod die de Buddha toen ter tijd was ^ . Mogelijk hebben wij 
hier in werkelijkheid een illustratie van een eenigszins anderen tekst, en dat 
een zoodanige kon bestaan — dit zien wij uit een Tibetaansche lezing, blijk- 
baar vertaald uit het Sanskrit, welke ten opzichte van 't onderwerp dicht 
bij de Pali-redactie staat, maar zeer verschilt in de bijzonderheden 

Een ontwijfelbaar bewijs dat de Jataka-voorstellingen vanBharhut geen 
illustratie leveren op de canonieke verzameling der Jataka’s in ’tPali zien 
wij in 't volgende: een van de Jataka’s wordt op een bas-relief genoemd 
Yavamajhakiyam jatakam; zulk een Jataka komt in de Pali-verzame- 
ling niet voor, maar, zooals I. P. Minajef ^ ’t eerst heeft aangetoond, is er 
in ’t Mahaummaggajataka een episode, overeenkomende met wat op 
't bas-relief is voorgesteld. Indien de verschillen in den titel van een enhet- 
zelfde Jataka geen overtuigend bewijs opleveren, aangezien ook de Pali- 
handschriften soms verschillende titels geven aan 6tn en deiizelfden tekst, 
strekt toch de afscheiding van een episode tot een afzonderlijk]'^t^^, on- 
zes inziens, tot een klaarblijkelijk bewijs, dat de kunstenaar te Bharhutniet 
den ons thans bekenden Pali-tekst ter hand had. De veronderstelling dat 
Yavamajhakiya een titel zou kunnen wezen van ’t geheele Mahaum- 
maggajataka, schijnt ons ten eenen male onwaarschijnlijk. 

Indien ’t Kinara jataka (zie beneden 14) te recht met een episode in 
Takkariyajataka vereenzelvigd is, gelijk Hultzsch ^ gedaan heeft (in te- 
genstelling tot de door Warren en ons zelven aangenomen identificatie 
met het Bhallatiya jataka), dan hebben wij nog een ander, met het zoo 
even aangevoerde overeenkomstig geval. 

Heilige boeken hebben bij de Buddhisten zonder twijfel in zeer oude tij- 
den bestaan; de opschriften en materieele monumenten leggen hiervan^ 
maar ook alleen hiervan voldoende getuigenis af: eenige bepaalde oude 

1 Vgl. Warren, B. J. Two Bas-reliefs etc. Leiden 1890, 17. 

3 Sohiofnor, A. Tibetan Tales derived from Indian Sources. London 1882, 832 — 83d; 
The two Otters and the Jacical. 

* Biihler 1. o. 16. 

^ Minajef, I. P. Bnddizm T. 1. S. Pet. 1887, 161. 

5 BCultzsoh 1. 0. 226. 
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aanwijzingen van een canon of canons bezitten wij niet, De verzamelingen 
van Buddhistische boeken die tot ons gekomen zijn in Chineesche en Tibe- 
taansche vertalingen te beschouwen als « disjecta membra^ van een oude 
overlevering ^ , kunnen wij niet, dewijl wij niet weten met wat voor geheel 
ze te vergelijken, aangezien de samengestelde Pali-canon, waarvan veel ge- 
deelten ontwijfelbaar laat zijn, in hun geheel en samenvoeging, geenszins 
de oorspronkelijke, oude Buddhistische canon kan wezen indien zulk een 
heelemaal bestaan heeft. 


I. 

BHARHUT 2. 

Van de tot nog toe onderzochte Buddhistische heiligdommen is onbe- 
twistbaar de oudste de Stupa van Bharhut, opgericht waarschijnlijk in de 
IIP® of IP® eeuw v66r Chr. Onder de talrijke beeldwerken, heeft het gebouw 

1 Biihler 1. c. 17, n. 2. 

* "Wij aohten liet nuttig liier de ons bekende litteratnur over ’t vraagstuk mode te 
deelen: 

1. CniJifiNGHAM:, Alexander. The Stupa of Bharhut: a Buddhist Monument ornament- 
ed with, numerous sculptures illustrative of Buddhist Legend and History in the third 
century B. C, London 1879. 

2. Ehys Davids, T. W. Buddhist Birth Stories. Vol. I. London 1880. 011 — CIII. 

3. Anderson-, J. Catalogue and Hand-book of the Archaeological Collections in the In- 
dian Museum. Calcutta 1883. 1. XIII— XX (Key to the Bharhut Stupa) 1 — 120 (Gateway 
and Railing of the Bharhut St-upa). 

4. Hoernle, R. Readings from the Bliai-hut Stupa. Ind. Ant. X. (1881) 118—121, 
255—295. Ib. XI. (1882) 25 --32. 

5. Beal, S. Remarks on the Bharhut sculptures and inscriptions. Ind. Ant. XI, (1882) 
47—50. 

6. Dickinson, X K The popular acceptance of the Jitakas as shown in Picture Stories 
and Sculptures. J. 0, B. R. A. S. v. VIII. 28. 180—139 (In ’t opstel: Lord Bishop of 
Colombo-Papers on the first fifty Jd.takas). 

7. Hultzsch, E. IJeber eine Sammlung indisoher Handschxiften und Insohriften. 
Z. D. M. G. 40(1886) 1 — 80 (Bharhut-Inschriften 58—80). 

8. Minajep, I. P. Buddizm. Izsledo Vanija i Materialy. S. Pet. 1887. 1. 97 — 184. 

9. ZoYSA, L. de. Xotes on certain Jdtakas relative to the sculptures recently discovered 
in Northern India. X C. B. R. A. S. X. (1887), pt. 35. 176-218 (1889). Posthume uitgave; 
in de Appendix een overdruk van een kopie van verscheiden geleerden naar aanleiding 
van den Stupa van Bharhut v<36r de uitgave van Cunningham’s boek en een lijst van 
650 Jataka’s der Pali-verzameling. 

10. Warren, S. X Two Bas-reliefs of the Sttipa of Bharhut explained by — Leiden 1890. 

11. Tawnby, C. Mahakapijataka. P, A. S. B. 1891. 120 — 122, 

12. Warren, S. X Heilige fabels IV. V. De Gids 1893. N® 7. 

13. Hultzsch, E. Bharaut Inscriptions. Ind. Ant. XXI (1892) 225—242. 

[& 14. Fouchbr, a. Les representations de Jatakas sur les has-reliefs de Bharhut. In: 
Oonf fences faites an Mus^e Guimet; Bihl. de Vulgarisation, t. XXX (1908). {ISfooi van 

mc).] 
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een geheele reeks van Jataka^s voor ons bewaard, waarvan slechts ongeveer 
de helft tot nog toe een verklaring toelaat. Een gedeelte der Jataka's is 
voorzien van titels, die eensdeels te loor gegaan zijn ten gevolge van be- 
schadiging van den steen, anderdeels van den beginne af geen titels ver- 
toonden. Op sommige beeldwerken (in medallions) zijn eenige tafereelen 
bijeen afgebeeld, die bij deuitleggingaltoos nauwkeurigmoeten gescheiden 
worden; zoo bijv. geeft Cunningham in ’t opschrift Uda jataka (zie bene- 
den 39) 66n tafereel ^ aan, terwijl er twee zijn: 1) een jakhals beslist een 
twist van otters over visschen en 2) de jakhals gaat weg met een stuk visch 
tot voedsel. Evenzoo moet men in *t Isisimgiya jataka (ziebeneden 9) 
niet 6en tafereel zien, zooals Cunningham ^ zegt, maar drie: 1) eene ree 
likt het zaad van een kluizenaar dat op den grond gevallen is, op; 2) ge- 
boorte van een wicht; 3) de kluizenaar maakt vuur aan. In de voorstelling 
van ’tMiga jataka (zie beneden 3) zijn erook drie tafereelen: 1) eenRuru- 
hert zwemt over een rivier met een mensch op den rug; 2) een koning gaat 
op 't hert jacht maken; 3) de koning houdt een gesprek met het hert. 

Wij hebben gemeend niet beter te kunnen doen dan een tabel van alle 
Jataka’s samen te stellen, met toevoeging van opmerkingen waar zulks 
noodig is. 


L^'s^ van bas-reliefs met Jatakals op den Stupa van Bharkut 


1 . XVIIL Vitura Punakiya jatakam . . . 

2. XIX. Brarnhadevo manavako .... 

3. XXV, 1. Miga jatakam 

4. XXV, 2. Naga jataka 

5. XXV, 3. Yavamajhakiyam jatakam . . 

6. XXV, 4. Mugapakaya [j a] taka .... 

7. XXVI, 5. Latuva jataka 

8. XXXVI, 6. Chadamtiya jatakam . , . 

9. XXVI, 7. Isisimgi[ya ja]ta[ka] .... 

10. XXVI, 8. Yam braqi[h]ano avayesi jata- 
kam 

11. XXVII, 9 

12. XXVII, 10 

1 3. XXVII, 1 1 . Hamsa jataka 

14. XXVII, 12. Kinara jataka 


W. 545. Vidhurapandita. ® 

? 

482. Ruru. 

267. Kakkata. 

W. 546. In Mahaummagga. 
W. 538. Mugapakkha. 

357. Latukika. 

514. Chaddanta. 

523. Alambusa. 

62. AndabhGta. 

206. Kuruhgamiga. 

349. Sandhibheda(?) 
32. Nacca. 

504. Bhallatiya. 


1 Cunningham 1. o. 75. 

3 Cunningham 1. o. 64-. 

* Eenige nommers van Jataka^s in de lijst yersohillen van die in Eausboll’s uitgave ; 
waar noodig heh ik de laatste gegeven. — • h. k. 
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15. XXVII, 13 181. Asadisa. 

16. XXVII, 14 ? 

17. XXVII, Fragm ? 

18. XXXIII, 1 ) 

XXXIII, 2 [ 407. Mahakapi. 

XXXIII, 3 ) 

19. XXXIII, 4 

20. XXXIII, 5 ? 

21. XXXIII, 6 ? 

22. XXXIII, 7 ? 

23. XXXIV, 1 ? 

24. XXXIV, 2 ? 

25. XXXIV, 3 ? 

26. XL, 2—5 ? 

27. XLI, 1.3 324. CammasStaka. 

28. XLI, 5 ? 

29. XLII, 1.5 ? 

30. XLII, 7. 9 ? 

31. XLIII, 2. 8. Isimigo jataka 372. Migapotaka. 

32. XLIV, 2. U . . . Tanako i^ja Sivala devi . 539. Mahajanaka. 

33. XLIV, 4 ? 

34. XLIV, 6 ? 

35. XLV,3 ? 

36. XLV, 5 46 en 268. Aramadusaka. 

37. XLV, 7 42. Kapota. 

38. XLV, 9. Citupadasila ? 

39. XLVI,2.Udajataka 400. Dabbhapuppha. 

40. XLVI, 4 ? 

41. XLVI, 6 ? 

42. XLVI, 8. Secha jataka 174. Dubhiyamakkata. 

43. XLVII, 3. Sujato gahuto jataka . . . 352. Sujata. 

44. XLVII, 5. Bidala jata[ka], Kukutajataka. 383. Kukkuta. 

45. XLVII, 7. Dadanikamo cakama ... ? 

46. XLVII, 9. Asada vadhu susSne sigala fiati ? 

47. XLVIII, 2. Maghadeviya jatakarp . . . 9. Makhadeva. 

48. XLVIII, 7. Bhisaharaniya jataka . . . 488. Bhisa. 

49. XLVIII, 9. 11. Vedukokatha dohati Na- 

dodepavate ? 

Jabo Nadode pavate ? 

50. Cunningham l.c.p. VI W. 539 (547). Vessantara. 
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5. Dit Jataka is ’t eerste toegelicht door L P. Minajef, die een vertaling 
gegeven heeft van den oorspronkelijken tekst; aangezien de Pali-tekst 
nog niet is uitgegeven * , deelen wij hier de vertaling van genoemden ge- 
leerde mede. 

«In de stad», zoo wordt in de Pali-redactie van ’t gewijde verhaal verteld, 
«ontstond er, zoodra men vernam dat de Wijze gevlucht was, een groote 
opschudding. Toen Senaka en de overige Wijzen (vijanden van den voort- 
vluchtige) van zijn vlucht hoordeii;, zeiden zij : «weest niet bezorgd: zijn wij 
geen Wijzen ?» 

«Zonder iets aan elkaar te zeggen, zonden zij ieder een geschenk ^ aan 
AmaradevI (een wijze vrouw). » 

«De slimme jonge vrouw nam de geschenken in ontvangst en zeide tot 
ieder: «kom tegen dien en dien tijd» ; zoodra zij gekomen waren, schoor zij 
hun ’t hoofd kaal en wierp hen in een vuilnisput. 

«Na de Wijzen duchtig gekweld te hebben, zettezij hen in een korf; na 
den koning kennis gegeven en de vier kleinooden bij zich gestoken te heb- 
ben, ging zij, gezamenlijk met de vier Wijzen, naar ’s konings hof, knielde 
voor hem neder, en, opgestaan zijnde, zeide zij: «Koning! niet de wijze 
Mahosadha is de dief, zie hier, enz.» 

En toen openbaarde de slimme vrouw, hoe de mededingers van haren 
man de kostbaarheden des konings gestolen, haar die toegezonden, en ha- 
ren man onschuldig beticht hadden.)^ 

6. Dit is, gelijk reeds door Cunningham en Rhys Davids aangetoond 
werd, ’t Mugapakkhajataka, d. i. «Jataka van den stommenkreupele». 

Het verhaal is naverteld door Minajef een vertaling uit het Burmeesch 
werd geleverd door St. Andrew St John de Tibetaansche lezing werd 
vertaald door Schiefner Het bas-relief bevat drie tafereelen: 1) de prins 
Temi)^a op de knieen voor zijn vader, 2) de prins wordt naar ^tbosch ge- 
voerd en een kuil voor hem gegraven, 3) kan bp tweederlei wijze verklaard 
worden : a) de koning bezoekt den prins in den staat van kluizenaar (hier- 
tegen pleit^ dat volgens den Burmeeschen tekst, vertaald uit het Pali, de ko- 
ning den prins bezoekt in een klooster) en b) de prins gaat naar 't bosch om 

* Dit werd gesohreven v66rdat D. YI van Ifausboll’s nitgavo der Jataka’s in druk vor- 
sohenen was. Het hier meegedeelde sink der vertaling (in M.’s Bnddizm, 152 — 153) ho- 
antwoordt aan p. 369 van gezogde boekuifcgave. — h. k. 

3 De geschenken waren zaken die den koning ontstolen waren, 

* Minajef, I. P. Indejskija skazki. Z, M. N. P. 1876, II, 399. 

^ K, S. St. Andrew St. John. Temiya Jataka Vatthu. J. P. A. S. n. s. XXV (1893) 357-391. 

s Schiefner, A. Tibetan Tales. 247-256 (XIV. The Dumb cripple). Wij kunnen niet na- 
laten te wijzen op ^t onmiskenbaar verband van dit Jataka met het verhaal over den 
prins in de Arabisch-Perzisohe redaotie van Barlaam 43n Joaaaf (= Josaphat). Vgh ’t 
Perz. verh. over B. en J. Z. V. 0, IV, 243 vgg. 
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eeii kluizenaar te verzoeken hem te wijden (volgens de Tibetaansche lezing). 

10. Dr. Hultzsch heeft ’t eerst aangetoond, dat dit een citaat is, 't begin 
van een vers van den Pali-tekst. 

12. Dit is waarschijnlijk ontleend aan Iiet Sandhibhedajataka (zie 
vertaling beneden). Wij zijn niet ten voile overtuigd van de identificeering, 
daar wij niet begrijpen, waarom de jakhals voorgesteld is als met een poot 
in een vangstrik verwikkeld. 

14. Dit Jataka is op drieerlei wijze verklaard geworden: Cunningham en 
Rhys Davids zien erin ’t Candakinnarajataka (485); Hultzsch een epi- 
sode uit het Takkariyajataka (481, D. IV. 252 — 254); Warren en na 
hem ook wij, zien er in 't Bhallati 3 rajataka (504): op ’t bas-relief wordt 
het oogenblik voorgesteld waarop de koning de klacht van twee Kinnara’s 
hoort. Intiisschen zijn ook de eerste en de tweede niet onwaarschijnlijk, 
alleen kan men niet met voile overtuiging zeggen, welke van de drie ver- 
klaringen de ware is, in zooverre de voorstelling, die van alle details in de 
uitvoering verstoken is, niet karakteristiek is; daarbij komt nog, dat ons al- 
leen een teekening, geen fotografie toegankelijk is. 

16. In deze voorstelling zien Cunningham, Rhys Davids en Hultzsch ’t 
Dasarathajataka (461). Wij zijn van de juistheid dezer identificatie niet 
overtuigd en houden ’t bas-relief voor onverklaard. 

27. Het bas-relief stelt in twee tafereelen 't Cam masatakajataka voor 
(zie vertaling beneden): 1) een monnik treedt op, op het tooneel een ram 
en een wijze koopman. 2) de ram heeft een aanval gedaan op den monnik, 
die daardoor viel, de koopman draagt een les voor over ’trecht. Het is merk- 
waardig, dat de monnik op ’t bas-relief voorgesteld is met een last dien hij 
draagt, hetgeen beantwoordt aan de verzen van ’t Jataka, maar niet aan den 
commentaar in proza^ die niet alleen niet spreekt van een last, maar zelfs te 
kennen geeft dat de monnik om aalmoezen, nl. met een bedelschaal, rondgaat. 

31. Wij nemen de bas-reliefs 2 en 8 tezamen en houden ze voor twee ta- 
fereelen uit het Migapotakajataka (zie vertaling beneden): 1) ontmoe- 
ting van een kluizenaar met een gazel, de kluizenaar heeft zichjuist naar 
een bosch begeven, 2) de kluizenaar beweent de gestorven gazel, Sakka 
troost hem. Op grond van zulk een verklaring kunnen wij niet instemmen 
met de identificatie van Hultzsch, die trouwens zelf met aarzeling op ’t Ni- 
grodhamigajataka (12) wijst. 

37. Wij zien in ’t gegeven bas-relief ’t Kapotaj at aka (zie vertaling be- 
neden), waarvan de Jataka*s 274, 375, 395 ^ andere lezingen bevatten. Er is 

1 Zie boven biz. 167. (Dit is een verwijzing naar een mededeeling van Prof. Oldenburg 
aaai Baron Rosen over Indisobe bronnen van verbalen die in andere litteraturen zijn 
overgegaaii, — h. k.) 
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op afgebeeld hetzij het tafereel, waar de kraai naar de in de korf zittende 
duif toevliegt, of wel dat, waar de duif de zich ziek veinzende kraai troost. 

Een groot deel van de tot heden verklaarde Jataka’s zijn reeds van den 
beginne af aangewezen door Cunningham met medewerking van Subhuti: 

N°. (op onze tabel) 1. 2, 4. 6. 7. 8. 9. (volgens aanwijzing van I. P. Minajef) 
10. 11. 13. 15. 32. 43. 44. 47. 50 ; door Rhys Davids is ’t eerst aangewezen 
N°. 42; door Warren 39. 48; door Minajef 5; door Hultzsch 3. 19. 36; door 
ons 12(?) 27. 31. 37. Twijfelachtig blijft N°. 14, dat, zooals bovengezegd, 
op drieerlei wijze verklaard is geworden. 

De grootste verdienste ten opzichte der verklaring van den Stupa te 
Bharhut na Cunningham behoort onbetwistbaar aan Hultzsch, die ’t eerst 
betrouwbare kopieen en lezingen der opschriften gegeven heeft. 

S a n d h i b h e d a j a t a k a, « J ataka van den b ewerker van sch eiding > * . (349) . 

Eertijds onder de regeering van Brahmadatta te Benares, bestuurde de 
Bodhisattva, als diens zoon, na de wetenschappen te Takkasila geleerd 
te hebben, na zijns vaders dood het rijk met gerechtigheid. Te dier tijde 
weidde een herder koeien in ’t bosch; bij T terugkeeren lette hij niet op een 
drachtige koe, en haar in den steek latende, keerde hij terug. Dekoe knoopte 
vriendschap aan met een leeuwin. Beiden werden trouwe vrienden en gin- 
gen te zamen er op uit. Na eenigen tijd kreeg de koe een kalf en baarde de 
leeuwin een leeuwenwelp. Beide jonge dieren werden ten gevolge van de 
vriendschap hunner familien trouwe vrienden en gingen er te zamen op 
uit. Eens zag een jager hun vriendschap; na in ’t bosch zijn buit bijeenge- 
pakt te hebben ging hij naar Benares en leverde dien aan den koning. De 
koning vroeg hem: «hebt gij, mijn waardste, in ’t bosch niets wonderbaar- 
lijks gezien?> Hij zeide: «Majesteit, ik heb niets anders gezien behalve een 
leeuw en een stier in vriendschap, te zamen gaande.» ‘^Mocht een derde 
zich onder hen vertoonen, dan zou het gevaarlijk kunnen worden. Wan- 
neer gij een derde onder hen ziet, meld het mij dan.» «Goed, Majesteit>, 
zei de jager. Toen de jager naar Benares vertrokken was, ging zekere jak- 
hals den leeuw en den stier zijne opwachting maken. De jager, in ’t bosch 
gekomen, zag hem en dacht bij zich zelf: «ikzal den koning mededeelen, 
dat zich een derde vertoond heeft», en ging naar de stad. 

En de jakhals dacht bij zich zelf: «behalve leeuwen- en ossen-vleesch, is 
er niets wat ik vroeger niet gegeten heb ; ik zal tusschen den leeuw en den 
stier twist stoken en hun vleesch eten.> Na zoo bij zich gedacht te hebben 
zaaide hij tweedracht tusschen hen, met tot beiden tezeggen: «dezespreekt 

1 Zie Minajef. Eenige woorden over de Buddbistische Jataka’s. Z. M. N. P. CLXI, 
222-224. Ben titel kan men ook yerfcalon met: (tYerhrdking van het verbond)). 
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zoo over u>, wekte twist tussclien hen en stortte ze in ’t verderf. Inmiddels 
ging de jager naar den koning en zeide: «Majesteit, er heeft zich een derde 
onder hen vertoond.s «Wie is dat?» «Een jakhals, Majesteit.» De koning 
zeide: «Hij zal tusschen beiden twist stoken en hun dood veroorzaken ; wij 
zullen te rechter tijd komen, wanneer zij reeds dood zullen wezen.» Dit 
gezegd hebbende, besteeg hij zijn wagen, reed op den door den jager aan- 
gewezen weg en kwam aan, toen beiden, na gevochten te hebben, reeds 
omgekomen waren. De jakhals verheugd en blij at nu eens ’t vleesch van 
denleeuw, dan weervan den stier. De koning, bij ’t zien van de omgekome- 
nen, staande op zijn wagen en met zijn wagenmenner een gesprek voerende, 
sprak de volgende verzen nit : 

1. Erbestond geen gemeenschap in vrouwen, 

Noch in voedsel, o wagenmenner, 

Doch, zie, van dezen twiststoker 
Wat een listig opzet! 

2. Gelijk een scherp zwaard in ’t lichaam 
Snijdt een leugenachtig woord, 

Waardoor lage wilde dieren 

Een leeuw en een stier verteren. 

3. Op dit bed * ligt, 

Dat gij ziet, o wagenmenner, 

Hij, die op ’t woord van den twiststoker, 

Den leugenachtigen, acht slaat. 

4. Die lieden leven gelukkig, 

Als de menschen die in den hemel zijn. 

Die op de woorden van een twiststoker 
Geen acht slaan, o wagenmenner. 

Cammasatakajataka, «Jataka van den kluizenaarin ’tlederenkleed>. 
(324) 2. 

Eertijds onder de regeering van Brahmadatta te Benares, hield deBodhi- 
sattva, geboren in een koopmansfamilie, zich bezig met handel te drijven. 
Eens kwam een zekere in een lederen gewaad gekleede ® monnik, terwijl 
hij rondging om in Benares voedsel te bedelen, ter plaatse, waar een ge- 
vecht van rammen plaats had, en ziende dat een ram terugtrad, dacht hij : 
<de ram bewijst mij eer.:^ De monnik ging niet uit den weg, en vouwde eer- 

’ Di. doodbed; er wordt gedoeld op den leeuw en den stier, die elkaar gedood hebben. 

* Zie Morris, B. Folk-tales of India. F. L. J. in. (1886) 248-249. 

’ De draoht van zekere niet-buddhistisohe bedelmonniken. — h. k. 
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biedig de handen, denkende: «onder zooveel lieden is deze ram deeenige 
die onze deugden erkent», en hij uitte ’t eerste vers: 

1. Schoon is deze viervoeter, 

Uiterst fraai en zeer vriendelijk, 

Deze loffelijke uitmuntende ram, 

Die een edelgeboren, geleerden brahmaan eert. 

Te dezer stonde zat de wijze koopman op de markt; den monnik af- 
radende, sprak hij het tweede vers uit: 

2. Brahmaan, ga niet voort nog zoo te denken, 

Vertrouw niet op den viervoeter! 

Daar hij een harden slag wil toebrengen, 

Treedt hij terug en zal hij met kracht stooten. 

Terwijl de verstandige koopman sprak, was de ram reeds snel genaderd, 
en nadat hij den kluizenaar een stoot had toegebracht in de dij z66 dat deze 
dol was van pijn, wierp hij hem omver. De kluizenaar viel luid weeklagende 
neder. De Leermeester S deze zaak ophelderende, sprak het derde vers uit: 

3. De dij is gebroken, de last omgegooid, 

Alle gereedschap des brahmaans is hier kapot, 

De handen uitstekend roept hij : 

Loopt toe, hierheen, men doodt een brahmaan! 

De monnik sprak ’t vierde vers uit: 

4. Z66 ligt verslagen hij, die eert wie geen vereering waardig is, 

Gelijk ik, onverstandige, heden getroffen, verslagen door een ram. 

Zoo jammerende stierf hij te zelfder plaatse. 

Migapotakajataka, «Jataka van ’t hertenjong». (372). 

Eertijds, onder de regeering van Brahmadatta te Benares, was de Bo- 
dhisattva Sakka (Indra). Te dier tijd begaf zich een inwoner van Kasi naar 
den Himalaya, werd kluizenaar en leefde van in ’t wild groeiende vruchten. 
Eens zag hij in ’t bosch een hertenjong, waarvan de moeder gestorven 
was ; hij nam het naar zijn kluis, gaf het te eten en voedde het op. Het her- 
tenjong groeide op en werd schoon en zeer fraai. De kluizenaar nam het 
aan als eigen zoon, voor wien hij zorg droeg. Eens at het jonge hert te veel 
gras en stierf tengevolge van indigestie. De kluizenaar ging nu weeklagen : 

1 Hier is een inconseg^uentie in h verhaal. «De Leermeester#, in plaats van «de ver- 
standigo koopman#; gewoonlijk wanneer de verizen worden ingevoegd-door den verha- 
lenden Buddha, wordt dit zoo aangednid, dat zullce verzen abhiaamhnddhagatha’s 
zijn, d.i, verzen uitgesproken door den Leex'meester nadat hij reeds de Buddha was. 
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«mijn zoon is gestorven^. Op dat pas zag Sakka, terwijl hij zijn blik over 
de wereld liet gaan, dien kluizenaar en, de gedachte opvattende: «ik zal 
hem vermanen», kwam hij bij den kluizenaar en sprak, in de lucht staande, 
't eerste vers : 

1. Het is niet goed, dat gij, uit het huis getrokken, liuisloos, 

Een kluizenaar zijnde, een gestorvene beweent. 

De kluizenaar, dit hoorende, sprak het tweede vers uit: 

2. Ten gevolge van samenwoning, Sakka, wordt immers bij meiisch of dier 
Liefde geboren, en ’t is onmogelijk hem ^ niet te beweenen. 

Toen sprak Sakka twee verzen uit: 

3. VVie een gestorvene, een die zal sterven, beweenen, hebben eeuwig te 

weenen en te klagen, 

Daarom, kluizenaar, ween niet; de verstandigen zeggen dat geween 

ijdel is. 

4. Indien toch door geween een doode zou opstaan, 

Zouden wij alien tegader onze verwanten beweenen. 

Toen Sakka zoo gesproken had, begreep de kluizenaar, dat geween on- 
nut is, en Sakka lovende, sprak hij drie verzen uit: 

5. Van mij, die gloeide als vuur, met boter begoten, 

Hebt gij, als het ware met water sprenkelend, alle hartzeer uitgedoofd. 

6. Gij hebt den piji, die mij in T hart gedrongen was, uitgerukt, 

Gij hebt van mij, die van droefheidvervuld was, den rouw over mijn zoon 

verdreven. 

7. De pijl is van mij uitgerukt, ik ben niet rouwig, ben gerust, 

Ik ben niet bedroefd, ik ween niet, na u gehoord te hebben, o Vasava. 

Kapotajataka, «Jataka van de dtiif^ (42). 

Eertijds, onder de regeering van Brahmadatta te Benares, werd de Bo- 
dhisattva geboren als duif. Toen ter tijd hingen inwoners van Benares, die 
vruchten wilden verwerven van goede werken, op verscheiden plaatsen 
strooien korven op voor T verblijf van vogels. Ook de kok van een der 
kooplieden te Benares hing een strooien korf bij zich in de keuken op. 
Daarin vestigde zich de Bodhisattva; terwijl hij 's morgens uitvloog, om 
voedsel voor zich te zoeken en ’savonds terugkeerde, bracht hij, daar 
levende, den tijd door. 

^ D.i. het dier dat gestorven. is. 

* Morris. !Folk-tales of India. F. L. J, IIL SBO-SSS. Lord Bishop of Colombo-Papers etc. 
168-166. 
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Eens bespeurde zekere kraai, die over ’t dak der keuken vloog, den gear 
van kruiderijen^ van visch en vleesch, en kwam de wensch bij hem op: 
«doorwelk middel kan ik mij visch en vleesch verschaffen?» Zoo denkende, 
ging zij in de nabijheid zitten, al nadenkende. Toen zij ’savonds den Bo- 
dhisattva zag terugkeeren en in de keuken gaan, besloot zij: «met behulp 
van deze duif zal ik visch en vleesch machtig wordenK Den volgenden dag 
vertoonde zij zich des morgens en, toen de Bodhisattva zich om voedsel 
te gebruiken opmaakte, vloog zij hem ^ achterna. De Bodhisattva zeide: 
« Waarom, Heve, vliegt gij mij na?» «Heer, uwe daden behagen mij, van nu 
af zal ik U dienen». «Lieve, gij hebt ’t eene voedseh ik heb ’t andere, het is 
moeilijk voor u mij te dienen>. «Heer, wanneer Gij U voedsel gaat ver- 
schaffen^ ga ook ik het mij verschafFen en zal ik met U medevliegen». 
«Goed, wees maar steeds voorzichtig». Na zich met zulke woorden tot de 
kraai gewend te hebben, ging de Bodhisattva zijn voedsel zoeken en gras, 
graankorrels enz. eten. Toen de Bodhisattva voor zich voedsel zocht, ging 
ook de kraai aan ’t werk, nam een stuk mest, at (daaruit) wormen, vulde 
zijn maag, ging naar den Bodhisattva en zeide hem: «Heer, Gij vliegt al te 
lang (voor voedsel), het is niet goed zich bovenmate met eten bezig te 
houden». Toen de Bodhisattva, na zich verzadigd te hebben, ’savonds 
terugkeerde, ging de kraai tegelijk met hem in de keuken. De kok dacht: 
«Onze duif is teruggekoraen met een vriend bij zich», en plaatste een korf 
ook voor de kraai. 

Van dien tijd af leefden beide (in de keuken). Eens bracht men den koop- 
man veel visch en vleesch, De kok nam ze aan en hing ze hier en daar in 
de keuken op. Bij ’t zien van T vleesch, brandde de kraai van verlangen: 
«Morgen zal ik niet uitvliegen voor voedsel, maar dit eten Den (ganschen) 
nacht lag zij te kreunen. Den volgenden dag zeide de Bodhisattva^ terwijl 
hij zich opmaakte voor voedsel (tot de kraai): «Laten wij ons op wegbe- 
geven, lieve kraai «Heer, ga Gij, maar ik heb pijn in T lijf.» «Lieve, 
nog nooit is het gebeurd, dat een kraai pijn in T lijf zoude hebben ; ’snachts, 
in elk der drie nachtwaken ^ voelen zij zich onwel, doch door de lont van 
een lamp te slikken voelen zij terstond beterschap. Waarschijnlijk lust het 
u visch en vleesch te eten, maar menschelijk voedsel is niet geschikt voor 
onzen vriend; doe dit niet, laten wij samen voor voedsel uitgaan>. <Ik kan 
niet, Heer». «Nu dan, gij zult door uw doen ontdekt worden, geef u niet 
over aan uwe heftige begeerte, pas op.» Na h,aar deze woorden gezegd te 
hebben^ begaf zich de Bodhisattva op weg voor voedsel. 

1 Het geslacht wisselt telkens, omdat de duif -wel vrouwelijk is, maar de Bodhisattva 
een mannelijk woord is. — h, k. 

2 Een nachtwaak is een tijdperk van drie uren, — h. k . 
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De kok, na verscheiden visch- en vieeschschotels voorbereid te hebben, 
nam ten einde damp uit te laten 't deksel van enkele potten af en na op een 
van de potten een sauszeef geplaatst te hebben, verwijderde hij zich in ’t 
jzweet badende en ging staan aan de keukendeur. Op dit oogenblik stak de 
kraai 't hoofd uit de korf en, de keuken rondkijkende, merkte zij, dat de 
kok zich verwijderd had; toen dacht zij: «nu is het de tijd om mijn wensch 
te vervullen en vleesch te proeven ; wat zal ik eten, een groot stuk of een 
klein? Met kleine stukken zul je niet gauw den maag vullen, ik zal er een 
groot stuk uitnemen, het in de korf werpen, en gaan eten», Uit de korf ge- 
wipt, streek de kraai neder op de sauszeef. De zeef rinkelde. De kok hoorde 
het geluid en, bij zich denkende: «wat is dit?» trad hij toe en zag de kraai. 
«Deze booswicht van een kraai wil het vleesch eten, dat ik voor den koop- 
man gebraden heb, ik leef toch ten dienste van den koopman en niet van 
deze gekkin; wat heb ik met haar te doen?» Zoo denkende, sloot hij de 
deur^ pakte de kraai, trok haar de veeren van ’t geheele lichaam uit, 
stampte wat versche gember fijn met zout en komijn, mengde dat met ver- 
zuurde dadels, smeerde met dit mengsel ’t geheele lichaam der kraai en 
duwde haar in de korf. Overmeesterd door onduldbare pijn, lag zij te 
kreunen. 

De Bodhisattva kwam 's avonds terug en, ziende, dat de kraai in nood 
gevallen was, zeide hij : «gulzige kraai, gij hebt mijn woord niet opgevolgd, 
ten gevolge van uwe gulzigheid zijt gij in grooten nood gekomen.> Dit ge- 
zegd hebbende, sprak hij een vers uit: 

1. Wie onderricht niet luistert naar den raad 
Van een waren vriend, op zijn nut bedacht, 

2. Zal omkomen, als deze, die in ’s vijands handen gevallen is. 

Door de woorden der duif niet vervuld te hebben. 

De Bodhisattva, deze woorden uitsprekende, zeide: «ik kan nu niet in 
deze plaats leven», en ging weg naar een ander land. De kraai stierf te zelf- 
der tijd. De kok nam ze uit de korf en wierp ze op een vuilnishoop. 


IL 


AJANTAi. 

Bij de verklaring der talrijke fresco’s in de grotten van Ajanta hebben 
wij als ernstig bezwaar ontmoet de bijna volkomen afwezigheid van kopieen, 

1 Uit de omvangrgke litteratuur over de grotten van Ajanta halen wij hier alleen ’t 
wezenlgkste aan. 

1. Bueqkss, J. JSfotes on the Banddha Bock-Temples of Ajanta, their paintings and 
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ten gevolge waarvan wij, ondanks de voortreffelijke beschrijving van Dr. 
Burgess in zijne Notes, van de juistheid onzer verklaringen slechts van 
weinige tafereelen overtuigd zijn, die wij beneden aanvoeren; veel taferee- 
len leken ons bekend, maar dewijl wij onze indrukken niet op de voorstel- 
lingen gecontroleerd hebben, besluiten wij vooralsnog deze identificaties 
niet uit te geven. Wij hopen, dat binnen niet langen tijd de fresco’s van 
Ajanta uitgegeven zullen zijn in kopieen die beantwoorden aan de belang- 
rijkheid van ’t onderwerp. 

A1 onze citaten hebben betrekking op de Notes en Inscriptions. 

1. Cave II N« VIII. IX. p. 32 (zie be- 


neden 5) 534. Mahahamsa. 

2. — II N“. XXVII. p. 38 . . . 482.Ruru. 

3. — IXN°. I. p.47(ziebeneden 11) 499. Sivi (aang. door Bur- 

gess). 

4. — Xp. 50 ...... . 514. Chaddanta*(aang.door 

Burgess). 

5. — XVII N°. XIX. pp. 65 — 66 (zie 1) 534. Mahavamsa. 

6. — — N“ XXII— XXIV. p. 66-b7 W. 539. Mahavessantara(?). 

7. — — N«.XXV.p.67 .... 516. Mahakapi. 

8. — — N“ XXXVI— XXXVII. p. 

70 455. Matiposaka. 

9. — — N‘>.XXXVIII. p. 71. . . W. 532. Sama(?). 

10. — — N». XXXIX. p. 71 . . . 278.Mahisa. 

11 , — — N°. LIV. pp. 75 — 76 (zie 3) 499. Sivi (aang. door Bur- 

gess). 


12. Chamber outside C. II to the left. Inscr. 

pp. 81 — 82 313. Khantivadi 


sculptures and on the paintings of the Bagh Caves, modGru Bauddha Mythology etc. 
Bombay 1879 (AroheoL Surv. of Western India N® 9). 

2. Feroussoit, X and Burgess, J. The Cave Temples of India. London 1880 (hierin is 
er een verwijzing naar de litteratuur van ^t onderwerp). 

3. Burgess, J. and Bhagvanlal Indraji. Inscriptions from the Cave-Temples of Western 
India, with descriptive notes etc. Bombay 1881 (A. 8. W. I. No 10), 

4. Burgess, J. Boport on the Buddhist Cave Temples and their Inscriptions. London 
1883. 

5. Waddell, L. A. Note on some Ajanta paintings. I. Ant. XXII (1893) , 8-11. 

1 Zie Burgess, Beport 46-46. Vgl. Feer, L, Le Chaddanta-jataka. X A, 9. Y (1895), 
31-85, 189-223. 

2 Burgess heeft do aanwijjzing (Inscriptions 81 v.): aXshantivadin was the name 
of Gautama Buddha in one of his previous births ». Het opschrift bevat verzen, klaar- 
blijkelijk behoorende bij een der redaoties van dit Jataka. 


15 
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III. 

BORO-BUDUR. ^ 

Met de literatuur over dit vermaarde Buddhistische heiligdom op Java 
zijn wij, tot onzen spijt, zeer slecht vertrouwd, daar de meeste Nederland- 
sche uitgaven waarin over dit merkwaardig monument van Buddhistische 
kunst gesproken wordt, in Petersburg niet toegankelijk zijn Niettemin 
hebben wij besloten hier over de bas-reliefs van dit heiligdom te spre- 
ken, omdat het ons gelukt is eenige daar voorgestelde tafereelen te verkla- 
ren, welke, zoover ons bekend, tot nog toe niet geidentificeerd waren. 

Wij zijn van meening dat de meeste voorstellingen betrekking hebben 
op Jataka's; op de platen moet men de Jataka’s zoeken in N° XVI — 
CXXXV (even — onderste rij) ; CXXXVI— CCXXX (A. en B.); 
CCXCV— CCCII; CCCXLVII— CCCLV; CCCLXXXIX— CCCXCII. 

De hieronder staande identificeeringen in tabellarischen vorm beschou- 
wen wij als een begin van verklaring der geheele serie van bas-reliefs, 
welke verklaring, naar wij hopen, geen onoverkomelijke bezwaren zal op- 
leveren, zoodra wij eenmaal over ^t geheele materiaal zullen kunnen be- 
schikken. Op de platen CXXXVI — CLXX (A) meenen wij de voorstelling 
te vinden van 34 Jataka’s, ongeveer in dezelfde volgorde als in de Jataka- 
mala * in acht genomen is, ofschoon enkele tafereelen ons nog niet ten 
voile duidelijk zijn. De voornaamste moeilijkheid zien wij in de omstandig- 
heid dat de kunstenaars nietaltoos metvoldoendescherptedegewichtigste 
momenten van een verhaal gevat en zich te veel in onbeduidende details 
verloren hebben; het is evenwel mogelijk dat zij een eenigszins afwijkenden 
tekst hadden, hoewel dit twijfelachtig is. 

CXXXVL 1. ? 

2 . ? 

3 — 4. [Geen teekening]. [5 — 12 ontbreekt]. 

CXXXVII. 13—14. [Geen teekening]. 

CXXXVIIL 15. [Geen teekening]. 

16. De koopman brengt spijs. 

17. De hel. De Pratyekabuddha. 

18. De Pratyekabuddha vliegt weg. 

1 Hetgeen hier volgfc, staat reeds afgedrukfc in de Bijdragen enz., Reeks, III (= Di. 
47), 1897. {Koot van 1916). 

* Be schrijver had alleen te zyaer beschikking ’t bekende in 1873 en ’74 door Br. 

Leemans nitgegeven'werk, en IJzerman’s «Iets oyer den voefc van Boro-Bndur» (Tijdsohr, 
Batav, Gen. XXXI, 1886). Vert. 

* Bezelfde volgorde is natuurlijfc in acht genomen in de Engelsche vertaling door 

Prof. Speyer, die ’t eerst in de Bijdragen enz., 5* Reeks, VIII en X (= Bl. 42 en 44), 1893- 
94, versohenen is. Vert. 


4. Qresthin. 
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CXXXIX. 22. [Geen teekening]. [19 — 21 ontbreekt]. \ 

23. ? / 

24. De wouddieren brengen geschenken aan Indra. > 6. ^aga. 

25. De baas maakt zich gereed om zich in ’t vuur te | 

storten. / 

26. ] 

27. j 

28. \ ? 

29. \ 

CXLI. 30. ) 


31. 

32. 

33. 


De 5 Yaksa’s en de herder. 


8. Maitrlbala. 


CXLII 34 ) Zoning Maitrlbala en de Yaksa’s. 

35. ) 

36. S ^ 

37. Wegschenking van den olifant 9. Vigvantara. 

38. De kinderen van Vigvantara. 

39. Yaksa^s leiden Vigvantara. 


40. \ 

41. 

42. / 

43. \ ? 

44. I 

45. I 

46. / 

CXLVI. 47. [Geen teekening]. 

48. Den Koning wordt Unmadayanti als \ 

vrouw aangeboden. 1 

49. De gezanten des Konings en Unma- I 

dayanti. I 13, Unmadayanti 

50. De gezanten geven verslag aan den f 

Koning. \ 

CXLVII. 51. Ontmoeting des Konings met Un- | 
madayanti / 

52. De kooplieden op zee. 14. Suparaga. 

53. ] 

54. i ? 

CXLVIIL 55. j 

56. De visschen in ’t meer v66r den regen. ) M^tsya 

57. De visschen na den regen. ; 


s 
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58. 'iKwarleljongln't nest ten tijde 1 
van den brand. ) 

CXLIX. 59. Indra v66rdenKoningmetdekruik. 17. Kumbha. 
60. [Het benedenstuk van een figuur overgebleven]. 


CL. 61. ] 

62 f 

> [Geen teekening]. 

DO. i 

CLI. 64. ) 


65. ) 

> Heremieten in ’t woiid. 
67. ? 

CLIL 68. Indra wordt berispt. 


18. Bisa. 


69. I j 

70. > ? > 20. (^resthin. 


CLIII. 72. [Geen teekening]. 

73. Man en vrouw gaan naar ’t bosch. \ 

74. De Koning in 't bosch. > 21, Cudda-bodhi. 

75. De vrouw des heremiets weggevoerd. ) 

CLIV. 76. [Geen teekening]. 

77. De zwanen op ’t meet. 

78. Den Koning wordt van de zwanen bericht. 

79. De jager vangt de zwanen. 

80. [Geen teekening]. 

81 . Gesprek van den zwaan met den Koning (brokstuk). 

82 — 84. [Niet voorhanden]. 

CLVI. 85. \ 

86. [ [Geen teekening]. 

87. ) 


>22.Hamsa. 


88. [Brokstuk]. 

CLVir. 89. ? ] 

90. De Koning trekt ter jacht. j 

91. De Koning aan den afgrond. > 25. Qarabha. 

92. De ^arabha brengt den Koning in veiligheid. i 

CLVIII. 93. Afscheid van den ^arabha. ] 

94. [Brokstuk], 

CLIX. 95. Dieren in *t woud. 

96. De drenkeling en deRuru. 

97. De Koning in ^t woud. 

98. Zedepreek van den Ruru. 


26. Ruru. 



229 


Den Koning wordt een vrucht(?) gebracht. I 

lOL De Koning maakt zich op om devruchten > 27. Mahakapi. 

op te sporen. I 

102. De apen redden zich door de vlucht. / 

CLXI. 103. De slapende Vorst ^ 

104. De Vorst zoekt de vrouwen. > 28. Ksanti. 

105. ? ) 

CLXII. 106. [Brokstuk]. 

107. [Geen teekening]. 

CLXIII. 108. \ 

109. [ [Geen teekening]. 

no. ) 


CLX. 99. 1 
100 . ) 


111. BrahmaleestdenKoningeenezedespreukvoor. 29. Brahma. 
CLXIV. 112. De olifant en een der reizigers. \ 

113. Reizigers. J 

114. De olifant maakt aanstalten om zich in de ( 

^ ^ . >30. Hastin. 

diepte te storten. I 

115. De reizigers eeren de overblijfselen van den | 

olifant. / 

CLXV. 116. Sutasoma en de Brahmaan. \ 

117. Saudasa ontvoert Sutasoma. i 

118. Sutasoma hoort de spreuken des Brah- [ Sutasoma. 

maans ten einde. ( 

119. Sutasoma houdt eene preek tot Saudasa | 

en de prinsen. / 


CLXVI. 120. Geboorte des Prinsen. 

121 . ) 

122. j 

123. De Prins rijdt uit. 
CLXVII. 124. \ 


32. Ayogrha. 


CLXVIII. 127. De Prins heremiet geworden. 

128. [Geen teekening]. / 

CLXIX. 129. De aap en de buffel. 

130. Een Yaksa vraagt den buffel waarom hij den 

aap duldt. 

131. ? 

132. De Yaksa luistert naar de zedepreek van 

den buffel. 


33. Mahisa. 
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CLXX. 133. ? \ 

134. De leeuw die een beentje in de keel heeft I 

gekregen. > 34, ^atapattra. 

135. De specht die ’t beentje nithaalt. i 

136. De specht in gesprek met den leeuw. / 

Van de overige afzonderlijke tafereelen deelen wij vooralsnog alleen de- 
zulke mee, waarvan de identificeering ons niet twijfelachtig schijnt. 


Sudhana Kinnaravadana 

XVI. 2. ? 

XVII. 4. ? 

XVIII. 6. 1) Gesprek van Koning Daksinapancala met den betooverden 
Naga Janmacitra. 

2) Bezwering van Janmacitra en verschijning van den jager 
Halaka. 

3) Dankbaarheid van Janmacitra jegens den jager voor zijne 
bevrijding. 

XIX. 8. Vertoef van den jager Halaka in ’t verblijf van den Naga. 

XX. 10. De KinnarT-prinses Manohara met eene Kinnari aan ’t meer 

Brabmasabha. 

XXL 12. De prins Sudhana brengt de prinses Manohara ten zijnent. 
XXII. 14. ? 

XXIIL 16. De prins neemt afscheid van zijne moeder. 

XXIV. 18. Ontmoeting van den prins met Indra. 

XXV. 20. De Koning beraadslaagt over zijn zoon. 

XXVL 22. Manohara vliegt weg. 

XXVII. 24. De prins maakt zijn opwach ting bij zijn vaderna zijn krijgs to cht. 
XXVIII. 26. De prins heeft een onderhoud met zijn moeder. 

XXIX. 28. ? 

XXX. 30. De prins en de heremiet. 

XXXL 32. De prins in ’t rijk der Kinnara’s; bij den vijver. 

XXXII. 34. Boogproef. 

XXXIIL 36. Proef met de meisjes. 

XXXIV. 38. Dan sen der Kinnari’ s, 

XXXV. 40. Sudhana en Manohara, teruggekomen, deelen geschenken uit. 

^ Zie Divyavadana XXX eu onze(d. i Oldenburg’s) BuddhisfcisolieLegenden I, Pefcersb. 
1894, 43—47 en 80. 
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Maitrakanyaka 

CXXIIL 216. Schipbreuk, ontmoeting met de 4 jonkvrouwen. 

CXXIV. 218. Ontmoeting met de 8 jonkvrouwen. 

CXXV. 220. Ontmoeting met de 16 jonkvrouwen (afgebeeld 11). 

CXXVI. 222. Ontmoeting met de 32 jonkvrouwen (afgebeeld 14). 

CXXVIL 224. Drie tafereelen: 1) Vertoef in de laatste stad (der 32 meisjes); 

2) Aankomst bij den Preta; 3) Het rad valt op ’t hoofd van 
Maitrakanyaka. 


Kacchapavadana. 

Dit Jataka kennen wij enkel volgens Rajendralalamitra’s overzetting uit 
Bodhisattvavadana-kalpalata XCVII. 

CLXXXII. 192. (A). De schildpad in zee. 

193. Schipbreuk. 

194. De schildpad redt de drenkelingen. 

CLXXXII. 195. De schildpad biedt zich aan als voedsel voor de geredden. 


Het paard Balaha. 

CCCLXXXIX. 4. Balaha voert de reizigers over de zee. 

1 Zie Buddkistisclie Legenden, 40 — 43 on 79—- 80, waar men de literatunr opgegeven 
vindt. 




lets over de tiellen der Buddhisten. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned,-Indie, 

Deel 71. 


’s-Gravenhage, 1916. 




Volgens eeii algemeen bij de Buddhisten heefschende voorstelling zijn 
er 8 voorname hellen (naraka niraya). Men vindtdenamen opgegeven 
in Jataka V, 266, nl. : 

Samjivo, Kalasutto ca Samghato dva ca Roruve | 
athaparo Mahavici Tapano ca Patapano [| 

Hiermee komt overeen de opsomming in Mahavastu I, 9 en III, 454: 
Samjivam Kalasutram ca Samghatam [ca] dvau ca Roravau | 
athapara Mahavici Tapano ca Pratapano || 

Eenige namen zijn licht te begrijpen. Zoo beteekent Tapano «brandend» 
en tevens «pijnigend»; Pratapana hetzelfde in sterkeren graad. Roruva, 
Rorava (ook Raurava, o.a. Manu IV, 85) beteekent zoo iets als «voortdu- 
rend gebrul» of «brullend»^. Avici houd ik voor een bijvorm van avaci 
«naar beneden gelegen>, vrouwelijk van avahc, gevormd als udici van 
udahc. Minder duidelijk is kalasutta. Dit komt voor in Milinda-P. 413, 
en Jat. II, 405, alsook 19 (met var. 1. kala) als benaming van een timmer- 
mansgereedschap. Daar kala, zwart is, schijnt kalasutta eigenlijk «een 
zwarte maatlijn> te beteekenen, doch de toepassing van zoo iets op een hel 
is mij duister. In ’t Skr. kalasu tra laat zich niet uitmaken of met kala be- 
doeld is «zwart» dan wel «tijd, dood^ In ’t Pet. Wdb. wordt het vertaald 
met «der Faden der Zeit oderdesTodes». In MahabharataXIII, 2479 wordt 
de naam omschreven met Kalasahvaya, d.i. «Kala genaamd>, dat dubbel- 
zinnig blijft. Even dubbelzinnig is Samghata; het kan beteekenen «botsing, 
kamp, slag»; ook «afsluiting>. Zonderling is de toepassing van den term 
samjiva (in Manu IV, 89samjivana), d.i. «’tleven opwekkend»,op een hel. 

Bij elke der groote hellen behooren 16 zoogenaamde Ussada’s, Skr. Ut- 
sada’s, een term dien ik met «Voorgeborchten» meen te mogen weerge- 
ven ^ , Dit staat uitgedrukt in de volgende strofe: 

1 Naraka beteekent eigenlijk een diep gat in den grond, bijv. Theragafcha 896 j af- 
grond, diepte, Jat. IV, 269; VI, 308. Het woord is verwant mot Gr. vSQ&e, vSQTeQOQ; 
voorts Serviscli ponirati, sub terram abire; Poolsob nor a, hohlung unter der erde; 
Kussisob nor a, nor, loch; Litausoh nerti, untertanolien, enz. 

2 Volgens den Comm, op Jat. V, 271 'wordt de eene Boruva nader aangeduid als 
Jala-B., d.i. Vlammen-B.; de andere als Bhuma-B., d.i. Book-Boruva. 

8 Ussada, Skr. IJtsada, beteekent eigenlijk «uitstek» en ook «iets nitstekonds.» 
Bijv. Jat. IV, 309: Catussada^i gamavaram samiddliam, «een welvarend dorp 
met vier nitstekende eigensobappen.® In Divyavadana 620, vg. lezen wij van een boofd- 
dorp, dat aan een brabmaan door den koning gegeven was, dat bet is; saptotsadam 
sat;’p.akastbodakaip. sadbanyabbogaih sabagatam. 
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Icc-ete attha niraya akkhata duratikkama | 
akinna luddakammehi pacceka solassussada || 

DA. «Zoo zijn deze acht moeilijk te overkomen hellen genoemd, vol van 
boosdoeners. Ze hebben ieder 16 Ussada’s». 

Hiermede komt woordelijk overeen Mahavastu t.a.p. 

Ity ete astau niraya akhyata duratikrama | 
akirna randrakarmebhih ^ pratyeka sodagotsada || 

Als men de 8 X 16 Ussada’s of Voorgeborchten, dus 128 in getal, op- 
telt bij de 8 voorname hellen, verkrijgt men alles te samen 136 hellen. 

De overeenkomst van de beschrijving der hellen in ’t Jataka ® met die in 
't Mahavastu is z66 groot, dat beide blijkbaar 66n en dezelfde overlevering 
tot grondslag hebben. Ten bewijze laat ik hier een gedeelte dier beschrij- 
ving volgen. In 't Jataka leest men : • 

Kadari 5 ^atapana ghora accimanta mahabbhaya | 
lomahamsanarupa ca bhesma patibhaya dukha || 

Catukkanna catudvara vibhatta bhagaso mita | 
ayopakarapariyanta ayasa patikujjita || 

Tesam ayomaya bhumi jalita tejasa yuta | 
samanta yojanasatam phuta titthanti sabbada || 

D.i, <Folterplaatsen voor de nijdigaards, gruwelijk, in vlammen gehuld, 
zeervreeswekkend, en hiiiveringwekkend om te aanschouwen, schrikkelijk, 
vreeselijk, vol lijden. (Ze zijn) vierhoekig, met vier deuren, (z66) afgedeeld 
dat elk deel (behoorlijk) is afgemeten; omgeven van ijzeren ringwallen en 
met ijzer overwelfd. Hun uit ijzer bestaande bodem is vlammend, van vuur- 
gloed vervuld, Ze staan van allekan ten steeds honderdyojana\szichtbaar.» 

Hiermede komen in Mahavastu III, 454 de volgende verzen, met eenige 
wijziging in de volgorde, overeen: 

Catukarna ^ caturdvara vibhakta bhagago mita | 
udgata yojanagatain samanta yojanagatam || ^ 

Atha ye narakapraksipta ® ayasa pratikubjita [ 
tesam ayomayi bhumi [pra]jvalita tejasamyuta || ’ 
Kadaryatapana ghora ® arcimanto durasada | 

romaharsanarupa ca bhisma pratibhaya dukha [| 

^ Makav. Ill, 4=54 keeft tegen de maat: ity ete a^to* makanaraka. 

^ Maliav. t.a.p. koeft raudrasatvehi. 

« Alsook in Akguttara-lllikaya 1, 141. 

* De tekst in Makav. I, t.a.p. keeft oat-ub,kala, eenvoudig eensokrijffont. 

^ Niet wezrenlyk versokillend keeft; de parallelplaats samantac okatayoj anain. 

® Oorrapt voor aya^iprakaraparikaipta, zooals de parallelplaats keeft. 

^ De parallelplaats keeft tejasa yuta. 

8 De tekstuitgave Makav. I, 9 is foutief. Met keknlp van de var. 1. is liokt te kerstel- 
len: kadaryatapana gkorA 
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D.i. «(Ze zijn) vierhoekig, met vier deuren, (z66) afgedeeld dat elk deel 
(behoorlijk) is afgemeten; hoog honderd Yojana^s, en van allekanten hon- 
derd Yojana’s ; omgeven van ijzeren ringwallen en met ijzer overwelfd. Hun 
uit ijzer bestaande bodem is vlammend, van vuurgloed vervuld. (Ze zijn) 
folterpiaatsen voor nijdigaards, gruwelijk, in vlammen gehuld, moeielijkte 
genaken, en huiveringwekkend te aanschouwen, schrikkelijk, vreeselijk, vol 
lijden». 

In de aangetogen plaats uit Mahavastu, waar een beschrijving van de 
hellen (narakavaniana) gegeven wordt, wordt ook verhaalddat deStha- 
vira Maudgalyayana, een der twee voornaamste discipelen van den Buddha, 
een bezoek bracht aan de 8 groote hellen en de Utsada’s. Hij placht dik~ 
werf uitstapjes daarheen te maken. Opmerkelijk nu is het dat wij onder de 
door hem bezochte hellen eenige geheel andere namen aantreffen. Zoo 
vernemen wij dat lijders, uit de Samjiva verlost, te recht komen in de Kuk- 
kula; hieruit vervallen zij in de Kunapa; hieruit ontkomen, bereikenzij een 
plaats waar allerlei vogels met ijzeren snavels zijn; dan verder in ’t Asipa- 
travana (d.i. woud van boomen die zwaarden tot bladeren hebben) ; daaruit 
ontsnapt, komen zij aan de rivier VaitaranI (de rivier der hel). Bijna aldeze 
namen komen ook elders voor, zoowel in Buddhistische als in Brahmanis- 
tische teksten. Bijv, Kukkula^ (eig. stroo-vuur) in Jat V, 143: Kukku- 
laname nirayamhi paccati, hij wordt gekookt in deKukkulagenaamde 
hel. Kunapa (eig. een rottend Hjk) heb ik als naam van een hel in ’t Pali 
niet aangetroffen ; ook niet in Brahmanistische geschriften. Asipatravana, 
Pali asipattavana, in Sutta-Nipata 675; Asipatta-niraya Jat. VI, 250. 
V etarani, de hellerivier, treft men meermalen aan, o. a. Jat. VI, 250. 

Men kan niet anders dan aannemen, dat al deze hellen die buiten ’t ka- 
der der acht zoo te zeggen offideele groote hellen mitsgaders him Utsada’s 
vallen^ toch in ’t volksgeloof bekend waren en daarom door de Buddhisti- 
sche verzamelaars en omwerkers van volks verbal en zijn overgenomen, zon- 
der zich te bekommeren of die extrahellen met het stelsel van acht groote 
hellen strookten, Er komen trouwens in Buddhistische gewijde oorkonden 
ettelijke andere hellen voor. Zoo hebik uitSutta-Nip. 123, vg. opgeteekend 
de volgende namen ^ van hellen: Ababa, Atata, Nirabbuda, Paduma, Up- 
palaka. In Vimana-Vatthu 52112 wordt gewag gemaakt van een hel Sain- 
savaka; in Jat. VI, 247 maken wij kennis met een Kakolaniraya, zoo ge- 
noemd naar de aldaar zijnde kakola^s, raven; in het zelfde Jat, 246 treffen 
wij ook de twee hellehonden Sabala en Sama, d.i. Skr. Qabala en ^yama, 

1 De xaaat eischt kakkula of kukula. Dock beide vormen komen ook elders voor. 

5 Eigenlijk namen van zeer kooge getallen. Ik veronderstel dat deze hellen zoo ge- 
noemd worden naar gelang van ’t aantal eeuwen dat ket verblijf in elke dier hellen duurt. 
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aan, ons welbekend als de twee wachthonden van Yama uit Atharva-Veda 
8. 1, 9. 

Wij hebben reeds gelegenheid gehad op te merken, dat een stelsel van 8 
groote hellen algemeen Buddhistisch moet geweest zijn^ aangezien het be- 
staan er van gewaarborgd is zoowel door een Pali-tekst van de zich als 
rechtzinnig beschouwende sekte als door een geschrift van de sekte der 
Lokottaravadins, een afdeeling der als schismatiek te boek staande Maha- 
sanghika^s. Nu is er echter ook een stelsel van 16 groote hellen dat wij alleen 
kennen uit een werk van Noordelijke Hinayanisten, namelijkhet Avadana- 
pataka ^ . Hierin vinden wij in Avadana 7, getiteld Padma, p. 38, de volgende 
opsomming van 16 hellen, te weten: Samjiva, Kalasutra, Samghata, Rau- 
rava, Maharaurava, Tapana, Pratapana, Avici, Arbuda, Nirarbuda, Atata, 
Hahava, Huhuva, Utpala, Padma, Mahapadma De eerste acht zijn heete 
hellen; de tweede, koude. 

Men ziet dat de eerste acht hellen geheel dezelfde zijn als de vroeger be- 
handelde, en wat de tweede rij betreft, vinden wij hier terug de namen 
Atata, Nirarbuda, Padma en Utpala, die wij in Pali-vorm boven reeds ont- 
moet hebben. Zonder twijfel waren ook de overige bij de Zuidelijke Bud- 
dhisten bekend. 

Eindelijk valt nog te vermelden een bijzondere soort hel, geplaatst in de 
tusschenruimten derwerelden; vandaar denaam Lokantara-niraya Jat. VI, 
247; of Lokantarika-niraya; Skr. Lokantarika. Het is er helsch donker; 
’t licht van zon en maan dringt er niet door; alleen wanneer een Buddha 
verschijnt, wordt de duisternis verlicht door de stralen die van hem uitgaan ^ . 

De Buddhistische monniken hebben de in hun geschriften geuite denk- 
beelden omtrent de hellen overgenomen uit het volksgeloof, niettegen- 
staande het heele begrip van hel en wat er mee samenhangt volstrekt in 
strijd is met een hoofdbeginsel van hun leerstelsel. Immers het Buddhisme 
loochent het bestaan van de ziel des menschen, en wat de levende niet be- 
zit, kan na zijn dood niet voortbestaan. Wanneer een mensch sterft, gaan 
de vijf elementen waaruit hij is samengesteld, de Skandha’s, Pali Khanda’s, 
te niet, en blijft alleen over het Karman (Pali kammarn), d.i. de som van 
goede en kwade handelingen die de mensch bij zijn leven verricht heeft. 
Dit Karman heeft de kracht om een nieuw wezen te doen geboren worden, 
hetwelk beschouwd wordt als een herboorte van den overledene, wiens 
Karman zijn lot bepaalt. Tusschen iemands dood en wat als zijn herboorte 

1 TJitg, van Speyer, in Bibliotheca Bnddhioa, III. St. Petersburg, 1906-^09. 

* Vgl. d.e vertaling van Bumouf, Introduction (1844), 201. Dezelfde passage komt in 
Avad. meermalen voor. 

a Zie o^a. Mahavastu I, 229, en vgl. Spence Hardy, Manual (1880), p. 28. 
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beschouwd wordt, bestaat er niets dan Karman. Derhalve welke wezens 
kunnen dan v66r hun herboorte in de hel leven ? Van de Lokantarika-hel 
wordt verkondigd dat ze de verblijfplaats is der Preta’s, d.i. geesten der af- 
gestorvenen. Het is wel de moeite waard te vernemen wat men van die 
Preta^s weet te vertellen, zooals Spence Hardy ^ mededeelt: <The Pretas 
inhabit the Ldkdntarika naraka. In appearance they are extremely attenu- 
ated, like a dry leaf. There are some Pretas that haunt the places near 
which they had formerly lived as men ; they are also found in the suburbs 
of cities, and in places where four ways meet». Deze voorstelling — hetbe- 
hoeft geen betoog — is door en door animistisch en overoud, maar wanhopig 
in strijd met het leerstuk dat er geen ziel is Niettemin is er een heelboek, 
getiteld Petavatthu, d. i. Preta-geschiedenissen , dat onder de kanonieke 
geschriften een plaats heeft gevonden. In de verwarde voorstellingen aan- 
gaande de Preta’s vindt men duidelijke sporen van de vereering van voor- 
ouders en afgestorven familieleden. Dit blijkt voldoende uit hetgeen Chil- 
ders® zegt: «Many deceased relatives are Petas, and it is a highly meritorious 
act to place food and drink outside the house for the Petas to partake of 
when they revisit their former homes Verder merkt dezelfde schrijver 
ta.p. op: «It is to be observed that the Petas answer to both thePitrs (voor- 
ouders) and Pretas (spoken) of Hinduisms. Eigenlijke vooroudervereering 
als godsdienstige instelling bestaat niet in ’t Buddhisme; dit is consequent. 
Intusschen kan men in eenige landen waar de vooroudervereering inheemsch 
is, zooals in China en Japan, spreken van een aanpassing daarvan aan ’t 
Buddhistisch leerstelsel. Dit is echter een onderwerp dat buiten mijn be- 
stek gelegen is. 

Volgens de Buddhistische theorie behooren de Preta’s, alsook de helbe- 
woners, tot de klasse van wezens die met den term Opapatika in *t Pali, 
eenigszins afwijkend in T Skr. Aupapaduka of Upapaduka, worden aange- 
duid. <An opapatika satta» — omde uitdrukking van Childers * te ge- 
bruiken — « means a being reborn in another world without the interven- 
tion of parents, and therefore as it were uncaused, and seeming to appear 

1 Manual, p. 47, Een uitvoeriger sohildering van ’fc voorkomen van Praia’s vindt men 
o.a. in Avadana-^ataka I, 242. Er zijn echter Preta’s in gunstiger toestand verkeerende 
en Pretamaharddhika’s, d.i. hoogedele Preta’s geheeten; o.a, Avadana^. I, 278. 

* Op een plaats in Milinda-Pahha wordt de leer verkondigd dat de wezens in de hellen 
door hun Karman behouden blijven totdat zij herboren worden, Maar die verondor- 
stelde wezens zyn krachtens de geloofsleer onbestaanbaar en kunnen dus niet behouden 
blijven. 

® Diet. 379. Avadana^. N®. 46 bevat het verhaal hoe Uttara een bezoek ontvangt van 
den geest zijner nioeder, waarvan een andere versie in Petavatthu II, 10. 

* Diet. 301. 
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by chances ^ Nu blijkt uit talrijke Preta-geschiedenissen dat zij niet den 
indruk maken van geboren te zijn, maar eenvoudig de geesten zijn van af- 
gestorvenen, d. i. naarvolmaakt animistischevoorstelling, de onmiddellijke 
voortzetting van levende zielen. Van den boozen Devadatta wordt verteld 
dat hij als straf voor zijn euveldaden door de aarde verzwolgen werd en 
zoo ter belle voer. Hier is van een geboorte, van welken aard ook, geen 
sprake: Devadatta vaart in levenden lijve ter belle Volgens animistiscbe 
begrippen is bet voortleven van een menscb na den dood als geest begrij- 
pelijk — ik zeg daarom nog niet: bestaanbaar — , maar die zienswijze ver- 
onderstelt *t bestaan van een ziel bij de levenden, iets hetgeen in strijd is 
met de Buddbistiscbe leer. Het is tebegrijpen dat de Buddbistische mon- 
niken getracht zullen hebben door een vernuftige theorie zekere onuitroei- 
bare volksvoorstellingen in overeenstemming te brengen met bun eigen 
grondstellingen. 


Nascbrift. 

Nadat bovenstaand opstel geschreven werd, is onlangs in ’t ^Journal 
Asiatique^j, van Nov. — Dec. 1914, verschenen een artikel, getiteld : «L’enfer 
cambodgien d^aprfes le Trai Phum (Tri Bhumi) «les trois rnondes^, door 
M. Roeske. Daarin worden behalve de bovenvermelde hellen nog ettelijke 
andere plaatsen van foltering genoemd. Het belangrijkste in ’t artikel is de 
nauwkeurige aanwijzing van de kategorieen van zondaars voor wie elkehel 
in 't bijzonder bestemd is. De bron van ’t Cambodjasche gescbrift is nog 
niet opgespoord. 

1 Tgl. Spence Hardy, Manual 441, ^aar gezegd wordt dat zij geboren worden ftby 
apparitional birtb». 

2 In Avadana 9 . 1, 290 wordt verhaald dat zekere gierige rijkaard sterft en daarop 
(tasyopari) als een giftige slang geboren wordt. lets yerder wordt verteld, boe liij, 
door den Buddha bekeerd, een hemeling wordt. 
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INLEIDING. 


De bewoners der Fidji-eilanden spreken alle e^ne taal, die echter in ver- 
scheidene dialekten gesplitst is. Men kan, bij den tegenwoordigen staat 
onzer kennis, twee hoofddialekten onderscheiden, het Oostelijke en het 
Westelijke. In het eerste luidt de naam van 't volk Fidji, in 't laatste VitL 
Hoewel nu het Westelijk dialekt, inzonderheid dat van VitiLevu («groot 
Viti>), veel beter bekend is dan dat van de Oostelijke groep, en het dusge- 
paster ware van «Viti» te spreken wanneer men de tongvallen van Viti 
Levu bedoelt, zal ik overeenkomstig het heerschend gebriuk den term Fidji 
behouden en toepassen op het dialekt dat meer eigenaardig Viti zou be- 
hooren te heeten. 

Het weinige, dat men weet van de Oostelijke tongvallen, bepaalt zich, 
voor zoover mij bekend is, tot de mededeelingen van Hale, in wiens werk 
«Ethnography and Philology> (Philadelphia 1846) vooral detongval van 
Lakemba behandeld wordt. Veel beter zijn wij onderricht van de taal op 
het voornaaraste eiland, Viti Levu, dank zij deBijbelvertalingin denhoofd- 
tongval, dien van Mbau, en de verdienstelijke geschriften van Hazlewood, 
bestaande uit eene kleine spraakkunst (1850) en woordenboeken (o. a. 
1872; 2® druk) van zeer bescheiden omvang. Aangaande eenen weinig van 
’t Mbausch afwijkenden tongval der bergbewoners van Viti Levu vindt men 
veel wetenswaardigs medegedeeld in een opstel van Gatschet L In de ver- 
handeling van H. C. von der Gabelentz «Ueber die Melanesischen Spra- 
chen» ^ wordt een goed geordend overzicht van de spraakkunst van *t 
Mbaudialekt gegeven, aan de hand van Hazlewood en de Bijbelvertaling. 

De slotsom, waartoe von der Gabelentz in zijne zooeven genoemde ver- 
handeling, § 532, komt, is deze: «Es ist erwiesen, dass die melanesischen 
Sprachen zu Einem Stamm gehoren, so sehr sie auch, besonders in Bezie- 
hung auf den SprachstofF, unter einander abweichen». Deze woorden lijken 
oppervlakkig duidelijker dan ze in werkelijkheid zijn. Wat is bedoeld met 
«edn stam> ? Dat die zoogenaamdeMelanesische talen allegelijkelijkslechts 
spruiten zijn van den Maleisch-Polynesischen stam? of dat ze tot elkander 
in nauwer verwantschap staan dan tot de Indonesische en Polynesische 

^ Worfcverzeiolmiss eines Viti-Dialektes, iu Zeitsohrift fiir Ethnologie, XIV (1882), p. 
263—276. 

* In Al^handlungen der philoL-Mst, Classe der Kon. Saohsischen GeseUsohaffc der Wis- 
sensohaften, HC & VII. Leipzig, 1860 & ^73, 
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talen? Is het eerste bedoeld, dan zal niemand iets met grond daartegen 
kunnen inbrengen. Mocht daarentegen het tweede in de meening des schrij- 
vers gelegen hebben, dan zou ik alleen willen zeggen dat zulk eene nauwe 
verwantschap der zoogenaamde Melanesische talen in de verhandeling 
zelve niet voldoende bewezen is. 

Indien het mijn voornemen was in het krijt te treden tegen taalbeschou- 
wingen, die sedert de dagen van Bopp en Grimm moeten beschouwd wor- 
den als overblijfsels uit een v66rwetenschappelijk tijdperk, zou het mij niet 
aan stof ontbreken. Ook zou ik te velde kunnen trekken tegen het uitden- 
ken van nietszeggende termen, zooals bijv. Melanesie en Melanesisch, doch 
Go the heeft reeds zooveel beter dan ik het ooit zou kunnen doen gezegd: 
«Eben wo BegrifFe fehlen, da stellt ein Wort zur rechten Zeit sich ein», dat 
de voorbeelden, die ik ter toelichting van de waarheid dier woorden kon 
aanhalen, gerust achterwege mogen blijven. Het doel, dat ik mij voorgesteld 
heb, is eene bijdrage te leveren die strekken kan ter naderebepalingvande 
plaats welke het Fidji in de reeks der Maleisch-Polynesische talen inneemt 

De tijd om de Maleisch-Polynesische talen genetisch te rangschikken, 
of wat op hetzelfde neerkomt, den graad van natuurlijke verwantschap, 
waarin ze tot elkaar staan, pit te meten, is nog niet gekomen. Wei is waar 
vermag men thans reeds enkele groepen als eenheden van de andere te 
onderscheiden, maar hun aantal is gering. Zoo zijn bijv, alle deskundigen 
het er over eens, dat de Polynesische talen in engeren zin: Samoa, Tonga, 
Tahiti, Rarotonga, Maori, Hawaii enz. slechts tongvallen zijn van 66n en 
dezelfde taal: zij vormen een geheel, den huisgezin, om het zoo uit tedruk- 
ken, tegenover alle overige verwante talen. Verder kan men de Philippijn- 
sche talen, met inbegrip der Negritodialekten, eene eenheid noemen; zelfs 
buiten de Philippijnen behooren eenige dialekten tot dit gezin, namelijk 
het Sangirsch, Bentenansch, Mongondousch en Ponosakansch, alsook het 
Formosaansch. Op Java vertoonen het Javaansch en Sundaneesch de blij- 
ken van zeer nauwe verwantschap, maar als het er op aan komt, de juiste 
verhouding van deze twee tot het Madureesch en Balineesch te moeten be- 
palen, staat men reeds verlegen. Een dergelijk geval doet zich voor op 
Noord-Celebes. Ddir vindt men Tombulusch, Tontemboansch, Tonseasch 
en Tondanosch in nauwe venvantschap tot elkaar staan, en zij vertoonen 
eene menigte punten van overeenkomst met de Philippijnsche-Sangirsche- 
Mongondousche groep, doch de afwijkingen zijn van dien aard dat ze niet 
tot hetzelfde gezin kunnen gebracht worden. En wie zou in staat zijn thans 
een formule te vinden voor den graad van verwantschap tusschenMaleisch 
en Javaansch bijv., of zelfs tusschen Bataksch en Maleisch? 

Het zal nog lang duren v66rdat men in staat zal wezen eenen stamboom 
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der Maleisch-Polynesische talen op te maken, zoo die tijd ooit mocht ko- 
men. In afwachting kan men aan de wetenschap diensten bewijzen door 
eene nederiger, niet zooveel omvattende taak op zich te nemen en zich te 
bepalen tot een vergelijkend onderzoek van enkele talen. Als proeve van 
zulk een onderzoek beschouwe men dit geschrift, waarin ik in de eerste 
plaats getracht heb de punten van overeenkomst, in spraakkunst en woor- 
denschat, tusschen bet Fidji en de talen van Indonesie, met inbegrip van ’t 
Malagas!, aan te toonen. Ten tweede heb ik het Fidji ook met de Pol 3 mesi- 
sche dialekten, hoofdzakelijk Samoa en Maori, vergeleken, want bij de on- 
mogelijkheid om vooralsnog den graad van verwantschap tusschen het 
Fidji en de talen van Indonesie te bepalen, wilde ik toch niet nalaten de 
verhouding tusschen den afstand, welke het Pldji van ’t Polynesisch scheidt, 
en den anderen waarop het van de Indonesische talen staat op te sporen. 
De uitkomst van mijn onderzoek is geweest^ dat Fidji en Polynesisch even 
ver van de Indonesische talen afstaan, en dat, zoo het eerste in menig op- 
zicht grooter overeenkomst vertoont met de Westelijke verwanten dan het 
Polynesisch schijnt te hebben, dit alleen een gevolg is daarvan, dat het 
Fidji over ’t algemeen ouderwetscher is. Anders uitgedrukt, luidt de slot- 
som van mijn onderzoek aldus: Fidji en Polynesisch zijn loten van 66n 
stam, die een zelfstandig leven leidde, lang, zeer lang nadat hij zich van 
den moederstam ergens in den Indischen Archipelhadlosgemaakt.Tegen- 
over alle thans bekende Indonesische talen en het Malagas! vormen Fidji 
en Polynesisch een geheel. Eigenlijk was het reeds von der Gabelentz niet 
ontsnapt dat Polynesisch en Fidji, wat hun woordschat betreft, innig ver- 
bonden waren doch hij schijnt dat feit verklaard te hebben als ware het 
een gevolg van overneming, en in den spraakkunstigen bouw van ’t Fidji 
kon hij slechts «hier en daar sporen van Polynesischen invloed> vinden. Ik 
voor mij heb geen enkel spoor van zoo’n invloed kunnen ontdekken, wel is 
er een handtastelijke doorloopende overeenkomst in de grammatica, even- 
als er bijv. is tusschen de spraakkunst van *t Fransch en van T Italiaansch. 
Dat sommige vormen beter in deze, andere in gene taal bewaard zijn ge- 
bleven, spreekt van zelf. 

In de volgende bladzijden zal de lezer vooreerst de grammatisclie over- 
eenkomst van T Fidji met de Indonesische talen en ’t Polynesisch behan- 
deld vinden, nu eens uitvoeriger, dan weer korter, naar gelang van om- 
standigheden. Natuurlijk heb ik alleen op die verschijnselen de aandacht 
^ gevestigd welke voor de taal vergelij king van belang zijn; een volledig over- 
zicht der spraakkunst lag verre buiten mijn bestek. Daarentegen heb ik in 
het tweede gedeelte, hetwelk eene lijst bevat van Fidjische woorden, ver- 

1 Zie diens bovengenoemde verbandeling § 11. 
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geleken met de overeenkomstige in verwante talen, naar volledigheid ge- 
streefd. Dat die volledigheid op verre na niet bereikt is^ zal niemand ver- 
wonderen, die soortgelijk werk onder handen heeft genomen. Hoewel het 
klankstelsel van ’t Fidji niet zoo murw en verweerd is als dat der Polynesi- 
sche dialekten, is het toch in veel gevallen alles behalve gemakkelijk den 
ouderen vorm der woorden te herkennen. Buitendien zijn mij zonder twijfel 
niet weinig woorden ontsnapt, wier overeenkomst met Indonesische ande- 
ren duidelijk zullen voorkomen, omdat hun tegenhangers mij niet voor den 
geest stonden. 

Achter de eerste woordenlijst volgt eene andere, welke bestemd is om 
de lexikale overeenstemming tusschen Samoa en Maori met de Indonesi- 
sche talen aanschouwelijk te maken. Deze lijst is nog onvollediger dan de 
vorige, doch, naar ik mij vlei, niet te klein voor eene proeve van behandeling. 

De verkortingen, waarvan ik mij in de volgende bladzijden bedienen zal, 
vindt men hieronder opgegeven. ^ 


Amb Ambonsche tongvallen. 

Aneit Aneityum. 

Bal Balineesch. 

Bat Bataksch. 

Bent Bentenansch. 

Bik Bikol. 

Bis Bisaya. 

Bug Bugineesch. 

Bur Burusch. 

Cer Ceramsch (Seransch). 

Day Dayaksch. 

F Fidji. 

Form Formosaansch. 

Ibn Ibanag. 

Jav. of N. J Javaansch of Nieuw-J avaansch. 

O. J Oud-Javaansch, al. Kawi. 

Lamp Lampongsch. 

Mad Madureesch. 

Mak Makassaarsch. 

Mai Maleisch. 

Mao Maori. 

Marq Marquesas. 


1 In deze lijat is ket Aneityum toege'ooegd] en zijn de termen Bui. = Bulusoh. en Pak. 
=Pakewasoh, reap, verrangen door : Tombul. = Tombulusoli en Tont. = Tontemboansoh. 
{Moot van 1916), 
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Mlg Malagasi. 

Mong Mongondousch. 

M. P . Maleisch-Polynesisch. 

Pamp Pampanga. 

Pol Polynesisch. 

Ponos Ponosakansch. 

Rarot Rarotonga. 

Ro t ti Ro ttin ees ch . 

Sam Samoa. 

Sang Sangirsch, 

Sea Tonseasch. 

Sumb . Sumbasch. 

Sund Sundaneesch. 

Tag Tagalog. 

Tombul Tombulusch. 

Tond Tondanosch. 

Tonsaw Tonsawangsch. 

Tont. Tontemboansch. 





HOOFDSTUK I. 

Klankvergelifking, 

De letterteekens, welke door de Wesleyaansche zendelingen voor deBij- 
belvertaling in ’t Mbaudialekt ingevoerd zijn en thans vrij algemeen ge- 
bruikt worden, zijn ^ : 

ab c degiklmnopqrstuvwy 

Van deze letters worden d en^ steeds met eenen nasalen voorslaguit- 
gesproken ; dus als mby nd en ngg of ngk. In den tongval der bergbewoners 
van Viti Levu gaat volgens Gatschet deze regel volstrekt niet altijd door, en 
hoort men behalve de uitspraak mb en nd ook b en d\ bijv. bati en mbati; 
bitu en mbitu. In dezen tongval vinden wij dus hetzelfde verschijnsel als 
in ’t Javaansch, waarin gelijk bekend is, b en mby g en ngg telkens wisselen ; 
ook d en ndy k en ngk worden menigmaal, vooral in de oudere taal, door 
elkander gebruikt. 

De c verbeeldt den klank van de Engelsche zachte th, de d van ^t Nieuw- 
Grieksch. Hale heeft dit laatste teeken, in plaats van de c der Bijbelvertaling. 

De^drukt den klank van onze ngin dingen uit. 

De k heeft eene dubbele waarde, die van i^en van deFransche^in grand, 
dit laatste vooral v66r eene t, Hetzelfde geldt van de^, die nu eens nggy dan 
weer ngk voorstelt. 

Hoe geschikt bovenstaand alphabet voor ’t dagelijksch gebruik ook zijn 
moge, geeft het toch licht aanleiding tot verwarring wanneer men het Fidji 
te vergelijken heeft met de verwante talen. Daarom zal ik mij in deze ver- 
handeling van de volgende letters bedienen: 

a b d d e ng i k (of g) 1 m n o p ngg (of ngk) 
r s t u v w y. 

Het aantal klanken is, zooals men verwachten kon, grooter dan dat der 
letters. Elke klinker vertegenwoordigt minstens twee klanken, eenen korten 
en eenen langen. De korte eono schijnen in ’t hoofddialekt steeds als ^ en by 
gelijk bijv. in Engelsch met en not, uitgesproken te worden; de overeen- 
komstige lange als S en b; Hazlewood bezigt omgekeerd den gravis om de 
lange, den acutus om de korte aan te duiden. 

De bergtongval bezit nog eene hy die evenwel vrij willekeurig toegevoegd 


1 De letters nibslmtond voor vreemde woorden bestemd, komen niet in aanmerking. 



251 


of weggelaten wordt, en meestal, zoo niet altijd, onoorspronkelijk is, bijv. 
in hika, visch; hurfa, ader. Voorts heeft dezelfde tongval eene/, die in ’t 
dialekt van Mbau alleen in vreemde woorden voorkomt. 

Van de andere tongvallen is op te merken dat de bewoners van Vanua 
Levu geen k meer bezitten en daarvoor een spiritus lenis gebruiken of, zoo- 
als Gatschet het uitdrukt : « lassen statt derselben eine kurze Unterbrechung 
der Stimme eintreten.» Dat is dus dezelfde klank, dien in ’t Javaansch de 
sluitende k (behalve achter ?), en de Maleische sluitletter q heeft, Volkomen 
hetzelfde verschijnsel als in ’t Fidji van Vanua Levu doet zich voor in 't 
Samoa, waarover later meer. Nog verder dan ’t Vanua-Levusch en Samoa 
zijn het Bugineesch, en eenige Ambonsche tongvallen e. a. gegaan, voor 
zooverre in deze eene k aan ’t begin van een woord of lettergreep meerma- 
len spoorloos yerdwijnt. 

. In den tongval van Lau is er eene dj (Engelsche /J, die elders uitsluitend 
in vreemde woorden voorkomt. Jammer dat men uithete6ne voorbeeld, dat 
Hazlewood opgeeft, djiko voor tiko, niet kan opmaken aan welkelndo- 
nesische klanken die dj beantwoordt. Ik vermoed dat het deels met de Ma- 
leische en Javaansche dj, deels met eene Javaansche d v66r den klinker 
deels met Mai., Jav.^ Mak., Bug. tj overeenstemt 

Om de thans bestaande klanken van ’t F. te herleiden tot die welke in 
gebruik waren in de M. P. grondtaal onmiddellijk v66r den tijd der eerste 
splitsing^ moet men zich eerst door middel van vergelijking eene voor- 
stelling gevormd hebben van het klankstelsel dier oude taal. Het kan niet 
anders of die voorstelling is gebrekkig en vol leemten, maar sommige trek- 
ken van het ontworpen beeld zijn volkomen duidelijk. Om nu op te sporen, 
welke klankovergangen er in den loop der eeuwen in de Fidjitaal zijn tot 
stand gekomen, heeft men haar woordenschat te vergelijken met die barer 
verwanten. Bij zulk een onderzoek blijkt dat sommige oude klanken tot 
heden toe bewaard, en andere verloopen zijn. Als eersten algemeenen, doch 
niet altoos doorgaanden regel, kan men stellen dat 66n en dezelfde klank 
der grondtaal door een ook in ’t F. vertegenwoordigd is, hetzij door denzelf- 
den of door eenen anderen, doch in alien gevalle door ^6n, Afwijkingen op 
dien algemeenen regel laten zich meermalen licht verklaren, hetzij uit den 
invloed van onmiddellijk volgende of voorafgaande klanken, of door de 
groote verwantschap en dus verwisselbaarheid van bepaalde klanken, zoo- 

i Tofe den oorspronlcelijhm toestand in strengen zin, d. i. den alleroudsten toesiand der 
taal, kunnen wij niet opklimmen, evenmin als bij Indo-Germaansohe taal vergelijking. 
Wat voor «Indogermanisohe Urspraolio» doorgaat, is verre verwijderd van den oor- 
sprong. De Indogermaansohe grondtaal, die wij ten naastenbij in hare gedaante kunnen 
herstelien, is sleohts in betrekkelijken zin oorspronkelijk, in denzelfden zin waarin Latijn 
het oorspronkelijke is van Italiaansch enz. Zoo ook is het met de M.P. grondtaal. 
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als i en e, u en o, n en ng, enz. Voorts is wel in 't oog te houden dat reeds 
in de zeer ontwikkelde grondtaal geen volstrekte eenvormigheid kan ge- 
heerscht hebben en dus reeds daarin klankvarieteiten voorkwamen. 

Bij de vergelijking van ’t F. en Polynesisch met de Indonesische talen, 
stuit men telkens op het bezwaar dat de eersten alle eindmedeklinkers heb- 
ben afgeworpen. Gelukkig dat in veel gevallen de verdwenen sluitletter 
weder voor den dag komt, wanneer ze v66r een achtervoegsel staat en dus 
ophoudt sluitletter te zijn. 

De twee woordenlijsten, die een deel van dit geschrift uitmaken, bevatten 
een tal van gegevens waaruit men de verhouding der klanken van ’t F. Sam. 
en Maori tot de Indonesische Hcht zal kunnen opmaken. Met verwijzing 
naar de in die lijsten te vinden voorbeelden, geef ik hier een overzicht van de 
meest gewone klankovergangen en aequivalenten. De klanken der grond- 
taal zal ik aanduiden door hoofdletters. 


n 

u 

at 

au 


7 ) 

is 


F. a vertegenwoordigt A; bijv. mata = MATA. 

e „ 1) AI: mate, dood = MATAI. 

„ „ „ 2)1: tule = TULL 

n n n 3) Umlaut van ^:keli voor kali, 

j, n „ 4)eeneverdoftet3:; kemu voorkamu. 

^ t „ I: lima = LIMA. 

„ ^ „ l)AU:iko=:IKAU. 

„ „ „ 2)U:timo = TIMUN. 

3)E:ono = ENEM. 

U: tolu = TELU. 

AI: wai, O. J. way. 

misschien in eenige weinige gevallen een echte 
tweeklank (z. drau, dau en lau), doch meestal 
ontstaan uit A + weggevallen medeklinker + U: 
dau = TAHU. 

b vertegenwoordigt 1) W: bongi = WENGI. 

2)P:ba, tak = PANG. 

1) S:diwa = SIWA. 

2) Jav. d of r, Mai. Bat. en Ibn. tadi 1 = Jav. 
ari, adi, Mai. adiq, Bat. anggi, Ibn. agit; vida 
= Jav. pira, Bat. en Ibn. piga. 

3) Mai. dj\ (^a = Mal. djdhat. 

4) Bug. tj : voorvoegsel da- = Bug. tj a-. 

1) T: dovu = TEWU Qav. t^bu): 

2) Jav. en doch zeldzaam : mad a, ochof! vgl. 


n 

6 


n 

d 
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goik 


O. J. ndah, indah, mandah; ngadi = O. J. 
gandi, N. Jav. ganden. 

F. vertegenwoordigt 1) D, Jav. d of r\ drau blad, = O. J. ron, Tag., 
Bis. dahun. 

„ „ „ 2) eenen klank, die in ’t Mai. als r, in ’t Philip- 

pijnsch als g^ in ’t Sangirsch en Tombulusch als 
h optreedt, in ’t Jav. meestal wegvalt ^ : drau, 
honderd,=Mal. rat us. Bis, gatus, enz.Gewoon- 
lijk is deze klank in ’t F. even spoorloos verdwe- 
nen als in ’t Javaansch. 

, l)K:kutu = KUTU. 

, 2) G: ko ti, schaar, = GUNTING. 

5 L: lima = LIMA. 

, M: manu = MANUK. 

, N:i=NANAH. 

, l)NG:bongi = WENGI. 

, 2) N, bij verwisseling: ngauna, vgl.Jav, nahun, 

van tahun. 

, NGK: — ngku = ~ NGKU. 

, R of D: rua = DUA; rusa = MaL rusaqjav. 

rusak. 

, S: sudu en susu = SUSU. 

, T:tangi = TANGIS. 

, l)P:vaka— =:PAKA— . 

, 2) W, vooral waar ook TJav. b voor w heeft : vale 

=:WALAIJav.bale^ 

, W (naar Engelsche uitspraak) of UW: walu = 

UWALU, O. J. wwalu. 

, 1) den palatalen halfklinker; dus kai + a wordt 

kaya. 

^ 2) aan 't begin v66r eene a oogenschijnlijk een 

voorslag zonder beteekenis: yalewa=: alewa 
Reeds uit dit beknopt overzicht blijkt dat het F. de neiging heeft om 
tenues tot mediae te verzachten, niet alleen in ’t midden van een woord, 


T) 1) 

. I 

„ m 

„ n 


ngk 

r 

s 

t 


w 


i) J? 


1 Een nitvoenge behandeling van dezen klank vindt men in Brandes, Bijdrage tot de 
vergelijkende klankleer der Westersohe afdeeiing van de Maleisok-Polynesische taal- 
familie (1884), waarnaar ik verwijs. 

* Hefc is niet onmogelijk, ja zelfs waarsoliijnlijk dat deze v) eenigszins anders klonk 
dan die welke in ’t Jav. regelmatig w blijft. 

* Yergelyk eoliter de opmerkingen by de met yd aanvangende woorden in de woor- 

denlijst. 
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maar zelfs aan ’t begin. Zoo ontstaat bijv. vudi uit punti, doch evenzeet 
dali uit tali, dule uit tule, e. dgl, Soms heeft de tenuis zich naast de 
media staandegehouden, bijv. tule naastdule. Waarom naast tan gi,M.P. 
tangis, e. a. de ifniet in de media isovergegaan, kunnenwij nietverklaren; 
het is trouwens eene zaak van ondergeschikt belang, daar van een oorspron- 
kelijk verschil tusschen de t van tangis en die van tali geen sprake kan 
wezen. Intusschen moet opgemerkt worden dat het F. in zijne zucht om 
zelfs aanvangstenues te verzachten niet z66 geheel alleen staat als op ^t 
eerste gezicht lijkt. In ’t Jav. bijv. treft men een aantal woorden aan waariii 
ke- is overgegaan in ; ook komt, hoewel zeldzamer, ha- uit en naast pa- 
voor; o, a. in bag^len = pagSlen; bagupon, bakupon = pagupon, 
e. dgl. Een merkwaardige wisselvorm van *t voorgevoegd voornaamwoord 
tak is dak, O. J. ook ndak, doch in dit geval zou de t ook de verscherping 
van een oudei*e nd kunnen wezen. 

Terwijl in ’t Jav./ slechts sporadisch h wordt, geschiedt dit in ’t F. meer- 
malen, bijv. in ba^ tak =: PANG. Een vasten regel voor dezen overgang 
heb ik niet kunnen ontdekken. Alleen kan men zeggen dat het F. ten op- 
zichte der p nauwkeurig overeenstemt met het Polynesisch, voor zooverre 
het alleen Akkv b uit p laat ontstaan waar ’t Samoa en Maori p vertoonen, 
doch overal v heeft, waar Sam./en Maori h of wh uitp ontwikkeld hebben. 
Deze overeenstemming tusschen F, en ’t Polyn. is een van de vele, later te 
melden feiten, welke het bewijs leveren dat F. en Polyn. 66n gemeenschap- 
pelijk leven geleid hebben lang nadat zij zich van hun Indonesische ver- 
wanten gescheiden hadden. 

Het Samoa, gelijk zooeven gezegd, heeft overal waar 't F. v vertoont, 
en wel niet alleen ddir, waar de grondtaal p had, maar ook in gevallen waar 
^t Jav. meest eene h^ soms eene w heeft, en de grondtaal, evenals ’t Tombu- 
lusch, Sangirsch en eenige andere dialekten, eene w moet gehad hebben. 
De voorbeelden ter staving van dezen regel kan men passim in de twee 
woordenlijsten vinden. Wat volgt hieruit? Het feit dat/ in ’t Sam./', in ’tF. 
V wordt, bewijst op zich zelf niets. Erbestaatgeenbijzondere verwantschap 
tusschen het Ossetisch en ’t Nederlandsch, al is eene Oudarische/in eerst- 
genoemde taal /, in de laatste v geworden. Ook is het geen blijk van een 
noodzakelijk verband dat een M. P. wanua in ’t Sam. als fanua, in 'tF. 
als vanua voortleeft. Maar het feit dat geen w in ’t F, door v vervangen is 
dan waar Sam. de f vertoont, en geen F. b uit w spruit dan waar Sam. / 
heeft, is onverklaarbaar, zoo niet den van deze twee ondersteliingen waar 
is: 6f 3 = Sam. / is gesproten uit eenen anderen klarik dan de z£/, bijv, in 
wanua, land; 6f F. en Sam., — bijgevolg Polyn. in ^t algemeen — hebben 
eene gemeenschappelijke geschiedenis gehad v66rdat zij zich van elkander 
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scheidden. De eerste onderstelling is zuiver hersenschimmig: er is geen 
zweem of schaduw van bewijs dat de w van w^ngi, F. bongi, Sam. po 
(pongi-a) e. dgl. in de grondtaal verschild heeft van die van wanua, F. 
vanua, Sam. fanua^, e. dgl. Vermits nu de eerste onderstelling vervalt, 
blijft er niets dan het tweede geval over. Vraagt men waarom de oude w 
zich in de F. Polyn. moedertaal gesplitst heeft, dan moet ik het antwoord 
schuldig blijven, events ik niet zou weten te zeggen waarom men in ’t Skr. 
dwara voor dhwara, of hita voor dhita zegt, en waarom de Franschen 
’t Lat. foris in hors hebben laten overgaan, hoewel zij gewoonlijk de / aan 
’t begin behouden hebben. Mocht men echter vragen hoe dezc; zich in twee, 
thans aanmerkelijk van elkaar verschillende klanken, gesplitst heeft, dan 
zou ik ter verklaring de aandacht vestigen op O. en N. Javaansch. In deze 
talen toch blijft de w in een groot aantal woorden gespaard — behalve ach- 
ter een neusklank, als wanneer in b moet overgaan. Reeds in ^t O. J. 
treft men in enkele woorden b naast aan, bijv. in bungah, bloem, naast 
wungah. Terwijl nu in ’t Jav. de w in begin eens woords reeds meermalen 
door de h is verdrongen, hebben Mai., Day., Tag., Bis. enz. zulk eene w 
regelmatig door b vervangen. Derhalve, in ’t 0. en N. J. is er een begin van 
verwarring tusschen w en b, Stel dat hetzelfde van toepassing is op de F. 
Polyn. moedertaal, dat men dus bijv. zeide bongi, maar wanua, dan laat 
zich verklaren hoe het verschil, al is het ook onder andere gedaante, zich 
bestendigd heeft, Bongi is in ’t F. onveranderd gebleven, terwijl Sam. enz. 
met jongere verscherping van b tot p thans po zegt, evenals Ohd. peran 
uit beran, e. dgl. ontwikkeld heeft. Uit de w in wanua, e. dgl. ontstondz^, 
gelijk in ’t Fransch en Italiaansch v uit Latijn v (d. i. w). Daarna is de v in 
^t Sam. verscherpt tot /, gelijk de Hoogduitschers thans de Middelhoog- 
duitsche (Engelsche, Nederlandsche) v als /uitspreken en hier en daar zelfs 
/zoo schrijven, bijv. in fin den. 

Eene andere vraag is het of ook de Sam. / waar ze aan een M. P./ be- 
antwoordt, jonger is dan de overeenkomstige F. v. Welke vorm is bijv. 
ouder, wat de beginletter betreft: Sam. fait = M. P. paka, of F. vaka? 
Schijnbaar de eerste, want zouder twijfel moet p eerst /worden, voordat 
eene v ontstaat: ontegenzeggelijk is de /in Engelsch find ouder dan de 
V in ^t overeenkomstige Nederlandsche vindeUy doch daaruit volgt niet dat 
dev in vmden jonger is dan de Hoogduitsche /in fin den. De geschiedenis 
der taal leert ons juist het.tegendeel: fin den is jonger dan ’tMiddelhoogd. 
vindeuy al klonk dit in nog ouder tijdperk fin den. Wij hebben hier dus een 
voorbe^ld van schommeling; uit p werd /; hieruit v\ later werd deze weder 


' 1 Door de voorbeelden in de woordenlijaten kan men zich overtuigon dat het verschil 

van klinkers geen invloed op de eigenaardige veranderingen der p qhw nitoefent. 
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als f uitgesproken. Uit de geschiedenis van ’t Fransch weet men hoe uit 
eenen w-klank, bijv. in Lat. novns (spr. nowus) eenez^ ontstond, en hoe 
deze V aan 't eind van een woord verscherpt is tot /; dus neuve, maar 
neuf. Op dezelfde wijze wordt in ’t Fransch de uit p gesproten v behan- 
deld; dus cheveu uit capillus, maar chefvXt caput. HetFranschzou dus 
slechts nog een stap verder hebben te doen, namelijk elke v in /to laten 
overgaan, en het zou volkomen dezelfde geschiedenis doorloopen hebben 
als het Samoa. 

Niet minder belangrijk, dan de reeds aangevoerde punten, voor dejuiste 
kennis van de onderlinge verhouding van F. en Pol., is de geschiedenis der 
d. In klankstelsel van F. neemt de d tegenover de s de plaats in van bij- 
behoorende media, juist dezelfde die de Nederlandsche 0 vervult ten op- 
zichte van s. Evenals de zf in ^t F, zoo vaak, zelfs aan *t begin van een woord, 
verzacht wordt tot zoo x tot d; zoodat diwa, voor siwa te vergelijken is 
met Nederlandsch zeven voor seven, Engelsch seven. ^ Dat de s tusschen 
klinkers tot d verzacht is, bijv. in sudu, vindt zijn tegenhanger niet alleen 
in *t Nederlandsch, maar 00k in ’t Fransch, tot zekere hoogte 00k in ^t En- 
gelsch en gewestelijk Hoogduitsch, hoewel deze talen het letterteeken der 
s behouden, behoudens eenige grillige uitzonderingen. Daar het F. niet 
consequent de beginletters verzacht, en naast dule bijv. tule duldt, is 
het natuurlijk dat men nu eens songke, zekere vogel, dan weer dongke 
zegt. 

Vergelijkt men de woorden waarin F. de d als plaatsvervangster eener 
oorspronkelijke s laat optreden, met de overeenkomstige in de Pol. dialek- 
ten, dan ontdekt men dat de laatsten, behoudens enkele uitzonderingen, 
geen spoor meer van eenen medeklinker vertoonen. Bijv. diwa is Sam. en 
Mao. iwa. Dat ligt niet daaraan dat het Sam. geen s zou bezitten; integen- 
deel die klank komt zeer vaak voor, en wat Mao. betreft, dit heeft wel is 
waar de s verloren, en vervangt die door eene h, op Grieksche en Perzische 
wijze, doch in iwa, en andere woorden, waarin F. eene d vertoont, komt in 
’t geheel geen h voor. Derhalve noch iwa, noch soortgelijke woorden kun- 
nen in 't Sam. en Mao. — om van de andere Pol. dialekten te zwijgen — 
onmiddellijk uit siwa ontstaan zijn, want dan zou Sam. siwa zeggen, Mao. 
hiwa. Dit is reeds opmerkelijk genoeg, maar nog meer het volgende ver- 
schijnsel: niet alleen de uit s ontstane d verdwijnt in ’t Pol., maar ook elke 
andere. Bijv. F. vida = O. J,, N. J,, Tombul., Bik. pir a, Mlg. firy, Bis., Tont, 

1 Wat van Nederlandsoh geldt, is ook toepasselijk op het Hoogduitsch, zooals het 
in Noord-Duitsohland uitgesproken. wordt 5 men schrgft sieb en, e. dgl., maar spreekt uit 
Ziehen (aan de s geef ik hier de waarde die zij in ’t Fransch, Engelsch en ITederlandsoh 
heeft). 
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Pamp. pila, Bat, Ibn. piga, luidt Sam. fia, Mao. hia. Hieruit volgt niet 
dat de uit het Sam. en Mao. verdwenen klank juist zoo geklonken heeft als 
de hedendaagsche F. (J, maar wel dat hn in 't Pol., in ’t F. twee of meer, 
oudtijds geheel uiteenloopende klanken, zijn samengevloeid tot 66n. Daar 
het moeielijk te verklaren is dat twee geheel verschillende klanken in twee 
talen, onafhankelijk van elkander, samenvloeieii, en volstrekt onbegrijpe- 
lijk dat die twee talen dezelfde woorden hebben uitgekozen — zonder dat 
ze eenige gemeenschap met elkander hadden — om daarin, en alleen ddir- 
in, die klanken te vermengen, zoo volgt alweder dat Pol. en F. 66n geheel 
hebben uitgemaakt lang nadat het volk^ hetwelk de gemeenschappelijke 
moedertaal van ’t hedendaagsche F. en Pol. sprak, zich van de Indonesi- 
sche verwanten gescheiden had. 

Het is niet te ontkennen dat er enkele uitzonderingen voorkomen, doch 
ze laten zich licht verklaren omdat in e6n en denzelfden tongval, hoe veel 
te meer dan in 66n taal, dubbelvormen plegen te bestaan. Het F. kent bijv. 
zoowel su(Ju als susu; men zal zich niet aan eene al te stoute gissing 
schuldig maken met te beweren dat een derde vorm dndn zeer wel denk- 
baar is. Welnu, het Mao. zegt u, waar het zoo naverwante Sam. nog 't meer 
ouderwetsche susu bewaard heeft. Daar aan s van *t Sam. een Mao. h be- 
an twoordt, kan ii (voor u-v) niet rechtstreeks uit susu ontstaan zijn; even- 
min uit F. sudu; er blijft over Judu, of zuzu^ of iets dergelijks, in elk 
geval een vorm waarin de oorspronkelijke .r reeds inbeidelettergrepen ver- 
zacht was. In een enkel geval veronderstelt het woord in ’t F. een jongeren 
vorm dan in ’t Sam. en Mao.; dit geval doet zich voor bij dala, zonde, uit 
salah, Sam. sala, Mao. hara. Dit is niet onverklaarbaaralsmenaanneemt 
dat dit dala eerst in betrekkelijk jongeren tijd in ’t F. uit sala gewijzigd is, 
misschien ter voorkoming van verwarring met sala, weg, of ten gevolge 
van verwarring van gelijken aard als in die waardoor de Spanjaarden b en 
w verwisselen. «Zonde» moest sala luiden, en <weg> dala, overeenkom- 
stig Sam. ala, Mao. ara, Mai. djalan, Jav., Bik., Mong., Ponos. dalan, 
Bis. dalan, enz. 

. Uit het bovenstaande make men niet op dat ik den tegenwoordigen klank 
der d voor oud houd. Integendeel; uit het F. zelf blijkt dat de d optreedt 
als media tegenover de .r. Toch mag ze physiologisch niet als zoodanig 
gelden. Mijns inziens klonk de letter in den tijd toen F. en Pol. nog 66n 
waren anders; hoe? is onmogelijk met volkomen nauwkeurigheid tebepa- 
len. Misschien heeft zij de volgende geschiedenis gehad : uit eene palataal 
gekleurde ontstond, door verzachting, een klank die nagenoeg of geheel 
als de Franschey luidde; stellen wij dien voor door zk Hieruit ontwikkelde 

zich eene z, die later in ’t F. met eene lispelende uitspraak d werd, in ’t Sam. 

17 
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en Mao. voor h plaats maakte om ten slotte te verdwijnen ^ . Uit een oud tj 
werd, door verzachting, middellijk of rechtstreeks, ook een zh, die in ’t lot 
der eerste zh decide. Verder ging eene palatale d in dj, en deze in zh^ enz. 
over; daar eene palatale en eene linguale d aan verwisseling onderhevig 
zijn, wegens de nabijheid der organen, en de linguale ^derraakt, gebeurde 
het dat in eenige woorden de linguaal vervangen werd door de palataal ; 
het verder verloop van dj als boven. In een geval als F. larfa, zeil, Sam. la 
(voor laa), Mao. ra, heeft men te veronderstellen dat dejv van Tag., Bis. 
layag, Jav., Mai., Sund. layar, Bat, Day. rayar, Mak. layar^ reeds in 
de moedertaal van F. Pol. in dj was overgegaan, juist gelijkin 'tBug. ladja. 

Er is bij de voorgaande beschouwingen herhaalde malen sprake geweest 
van de verwisseling van verwante klanken. Dat verschijnsel doet zich in 
allerlei talen voor, hoewel niet overal in dezelfde mate en niet bij dezelfde 
klanken. Terwijl sommige volken bepaalde klanken niet of moeielijk kun- 
nen onderscheiden, zullen andere ze nooit verwarren, Terwijl de meeste 
Duitschers de mediae en tenues van andere volken onophoudelijk met el- 
kaar verwarren, is het onderscheid daarvan voor Engelschen, Franschen, 
Nederlanders, enz. z66 groot dat zij moeite hebben te begrijpen hoe het 
mogelijk is dat onderscheid niet te hooten. Wat nog sterker is, de meeste 
Friezen, hoewel van jongs af gewoon Nederlandsch te spreken of te hooren, 
brengen het nooit zoover dat zij z^ns.v en /kunnen onderscheiden Die 
zelfde personen zullen nochtans b ^np,d en ^ nooit verwarren. Onderzulke 
omstandigheden is het ijdel te gelooven dat men eene formule zou kunnen 
uitdenken, die in alle gevallen van verwisselbaarheid, voor alle tijden en 
alle volken, voorziet: de eenige algemeene regel, dien men stellen kan, is 
deze, dat de verwisseling van bepaalde klanken berust op hunne physiolo- 
gische verwantschap. Wat nu de klankverwisselingen betreft welke in ’t F. 
voorkomen of waarvan de gevolgen in de taal nog voortduren, zijn de be- 
langrijkste boven vermeld; andere, meer sporadische, zullen in de woor- 
denlijst ter sprake komen. Hier wil ik slechts in ’t kort nog opgeven welke 
verwisselingen, volgens Gatschet, in den tongval der bergbewoners voor- 
komen. Daarin dan wisselen niet zelden k en h\g, ng, en ngg\ b mb \d 
en nd\ r en dr\ b en v, bijv. bale voor vale; bula voor vula; binaka 
voor vinaka. Sporadisch wisselen k en^; en d\p en <5; /en n\ n en ng\ v 

^ In het Tonga is deze h bewaard gebleven, bijv. in fohe, Sam. foe. P. vode. Onder 
welke omstandigheden de % niet wegviel, maar versoherpt werd tot s, in Sam. aao, bij- 
vorm van ao, is niet met zekerheid te zeggen. Yermoedelijk is aso middellijk ontstaan 
nit an 4 an; ao nit den by vorm a^an. 

* Schrijver dezes heeft Priezen gekend, taalgeleerden, die met deinnigste overtuiging 
en de vermakelijkste nalveteit volhielden dat het onderscheid tnssohen s en t en d 
hersenscbinunig was. 
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en 0 . De meeste van deze variaties vindt men min ofmeerregel- 
matig op M. P- taalgebied en zelfs daarbuiten, terug. 

Over andere verschijnselen, zooals metathesis, samen trekking, uitstoo- 
ting, assimilatie of het tegendeel zal ik hier niet uitweiden, deels omdat ik 
later gelegenheid zal hebben op eenige dier verschijnselen terug tekomen, 
deels ook omdat het buiten mijn bestek ligt eene volledige klankleer van 't 
F. te leveren. Daarentegen zal eene beschouwing van 't Samoasche en ^t 
Maorische klankstelsel, voor zoover de aard van ditgeschriftzulksgedoogt, 
hier niet misplaatst wezen. 

Het voor Samoa geijkte alphabet bestaat uit de volgende letters; 
aefgilmnopstuv. 

De g stelt de nasale gutturaal, onze ^ 2 :^ voor; de v is de Fidjische en Ne- 
derlandsche w, Om noodelooze verwarring te voorkomen zal ik mij voortaan 
van ng en w bedienen. 

De phonetische verarming van ’t Sam. komt reeds bij vergelijking van ’t 
F. alphabet aan den dag en springt nog meer in ’t oog, als men de klank- 
rijkste Indonesische talen, zooals ’t Javaansch, Maleisch^ Ibanag vergelijkt. 
De mediae b zijn verd wenen ; ze zijn versmolten met of vervangen door 
de overeenkomstige tenues p en t. De mediae is ook weg, evenals de tenuis 
ky doch deze laatste klank is niet geheel spoorloos verdwenen ^ . Zijn voor- 
malig bestaan doet zich kond door eene eigenaardige uitspraak des klin- 
kers dien hij voorafging. Bedoelde wijze van uitspreken is dezelfde als die 
in ’t F, van Vanua Levu heerscht en boven beschreven is geworden. In den 
Dictionnaire samoa-fran^ais (Paris 1879) van Pater L. Violette wordt de 
klinker waarvoor k is weggevallen aangeduid door eene gravis, bijv. fa^ = 
F. vaka. Hier en daar is dat teeken verkeerd gebruikt of ten onrechte weg- 
gelaten, doch de fouten zijn licht te herstellen met behulp van ’t Maori, dat 
de k bewaard heeft. In theorie zou het verkieselijk wezen de uitgevallen k 
aan te duiden door een spiritus lenis, doch de zaak is te nietig om erlanger 
bij stil te staan 

Of de tenues p en ifwel ooitdeoudeM.P. tenues zijn, is vooralsnog moeie- 
lijk te beslissen: in veel gevallen zijn ze bewijsbaar uit b tn d ontstaan ^ ; 

1 De voor vreemdo eigennamen ingevoerde 7c reken ik niet mede. In de Q-rammaire 
van Pater Violette (p. XVIII) heet de h «r^oemment introduit» ; eene zonderlinge phrase 
voor een boek dat in 1880 uitgekomen is, wanneer men bedenkt dat de h reeds passim 
gebruikt is in de bijbelvertaling waarvan het Evangelie van Markus in 1842 gedrukt is! 

2 In de bijbelvertaling wordt hier en daar een omgekeerde apostroof voor hetzelfde 
doeleinde gebezigd, bijv. in i^unga. 

3 Althans van de jp ware het vreemd dat ze de oudep zou wezen, omdat het moeielyk 
te verklaren is waarom dezelfde letter nu eens in een spirant overging, dan we^r on- 
versohoven bleef. Intusschen moet ik erkennen dat een analogon daarvan in ’t der- 
maansch te vinden is. 
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hier en daar staat t ook voor s, eene klankverwisseling die min of meer in 
alle M. P. talen voorkomt om hier van andere te zwijgen. De r is ver- 
smolten met de /. 

Voor Maori is het volgende alphabet in gebruik: 

aehikmnoprtuw wh ng, 

Gewoonlijk is in plaats van /^desisklank — metpalatalekleur — bewaard 
gebleven in de gevallen waar de h uit s ontstaan is, bijv. in hongi, kus, = 
Sam. songi. Waar de h aan Sam./, F. v. beantwoordt, heeft ze natuurlijk 
niet die uitspraak. De ee/A wordt niet als afzonderlijk klankteeken beschouwd, 
doch etymologisch is ze geheel van w onderscheiden, en daar ze in ont- 
leende woorden de Engelsche v of /uitdrukt, bijv. in wuruwhi, wolf, ver- 
moed ik dat ze nagenoeg als onzez/ wordtuitgesproken. Sommige schrijven 
dan ook v. In elk geval is, zooals men uit de woordenlijst zien kan, Mao. wh 
= F. Sam. /, doch = F. en Sam. w. 

Reeds op den eersten blik verraadt zich de nauwe betrekking die er tus- 
schen Sam. en Mao. bestaat. Zoowel het laatste als het eerste hebben de 
mediae prijs gegeven; ’t Mao. is ten opzichte der k trouwer bij *t oude ge- 
bleven, doch ten aanzien der s geldt het omgekeerde. Heeft het Sam. de r 
opgeofferd voor de /, het Mao. doet het tegendeel, zoodat alles te zamen 
genomen beide talen vrij wel denzelfden graad van klankverarming vertoo- 
nen. Hoeveel meer zij verloren hebben dan ’t F., zal men kunnen opmaken 
uit het volgende vergelijkende overzicht van 't klankstel der drie genoemde 
zustertalen : 


F. 

a 

b 

d 

d 

e 

g 

i k 1 

m 

n 

Sam. 

a 

P 

— 

t 

e 

— 

i ’ 1 

m 

n 

Mao. 

a 

P 

— 

t 

e 

— 

i k (r) 

m 

n 

F. 

ng 

0 

r 

s 

t 

u 

V 

w 

y 

Sam. 

ng 

o 

(1) 

s 

t 

u 

f 

w 

— 

Mao. 

ng 

0 

r 

h 

t 

u 

wh (en h) 

w 

— 


Over ’t algemeen kan men dit overzicht als richtsnoer voor de onderlinge 
vergelijking van F., Sam. en Mao. gebruiken. De afwijkingen welke men in 
de woordenlijst zal aantreffen zijn luttel en licht te verklaren, al is het niet 
wel doenlijk ze onder vaste regels te brengen. Zoo zal men nu en dan, — 
ofschoon zelden — bespeuren dat e en /, o en u verwisseld worden, doch 
zulks geschiedt zelfs in 66n en dezelfde taal, bijv, in den F. bergtongval 
vuli voor voli, e. dgl. hoeveel te meer dan in verschillende talen, hoe nauw 
anders ook verwant. Louter toevallige afwijkingen blijven bij 't stellen van 
eenen algemeenen regel buiten rekening. Wanneer bijv. vanua in ’t F., 
doch whenua in ’t Mao. voorkomt, dan volgt daaruit niet dat men F. a 
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ooit mag gelijkstellen met Mao. e. Neen, F. a is en blijft = de Mao. a, al 
heeft de regel hier of daar eene stoornis ondergaan Over algemeen is 
de eenstemmigheid van F., Sam. eii Mao. ten aanzien der klinkers verras- 
send groot; een sprekend voorbeeld levert F. i-vako, spijker, pin, Sam. 
fao, Mao. whao^ terwijl alle Indon. talen, voor zoover zeoGXiu onderschei- 
den, eenstemmig paku zeggen Zelfs indien de o in i-vako, fao, whao 
niet nit den tweeklank au ontstaan waj;e, maar uit verwarring van u en 
dan zou de eenparigheid, waarmede F., Sam, en Mao. aan die verwarring 
deelnemen, even opmerkelijk blij ven. Tevens kan men uit het gegeven voor- 
beeld leeren dat de afwerping der A reeds eenige vorderingen had gemaakt 
in den tijd toen Nieuw-Zeelanders en Samoanen nog 66n volk uitmaakten. 
Had dit volk v66r de splitsing der Pol. stammen nog vako gezegd, dan zou 
het woord in "^t Sam. luiden fao, in ’t Mao. whako. In een eenigszins ouder 
tijdperk evenwel, toen Fidji en Pol. nog ^^ne taal waren, was de^^ in gezegd 
woord nog niet verdwenen. Toch zal later aangetoond worden dat ookin 
dat oudere tijdperk de afwerping der k reeds begonnen was. 

Men ziet dat sporadische verschijnselen en grillige afwijkingen voor de 
vaststelling van den verwantschapsgraad van zustertalen volstrekt niet moe- 
ten verwaarloosd worden, doch dat is iets anders dan ze onder eenen alge- 
meenen regel te brengen. Juist omdat ze tegen den gewonen regel indrui- 
schen, zullen ze din wanneer ze op verschillende plaatsen, in dezelfde ge- 
vallen en onder dezelfde omstandigheden zich vertoonen, de overtuiging 
wekken dat er een noodzakelijk verband tusschen die plaatsen bestaat. 
Want hetzelfde toeval kan zich wel eens herhalen, maar wanneer het zoo 
regelmatig geschiedt dat de waarnemer vooruit kan voorspellen in welke 
gevallen zich het verschijnsel ml herhalen, dan houdt het op «toevah te 
wezen, 

Na deze opmerkingen over *t klankstelsel, welke in de woordenlijsten 
hun toepassing en aanvulling zullen vinden, ga ik over tot de behandeling 
van zulke punten der spraakkunst als mij, de strekking van dit geschrift in 
aanmerking genomen, de belangrijkste toeschijnen. 


I Dezelfde afwijking vertoont zioh ook in de taal der Marquesas; deze sohijnt dus 
nader met Mao. verwant te zijn, dan een van beide met Sam., dat even als P. in fanua 
de a bewaart. Het Earotonga heeft enua, zooals te verwaohten was, want niettegen- 
staande den grooten afstand tusschen Nieuw-Zeeland en Earotonga, versohillen Mao, en 
Barot. niet noemenswaardig van elkaar. Op andere wijze verzwakt, loidt het woord 
fonua in Tonga, honna in HawaiX. Het Tahiti zegt ook fenua, doch dit hewijst niets, 
dewijl Tah. vaak een e vertoont, waar Mao., Earot. en Marq. eenen anderen klinker 
hehben, 

* D, i. oorspronkelijk. 
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HOOFDSTUK IL 

Voornaamwoorden. 

L Persoonlijke voornaamwoorden. Bij deze woorden onderscheidt het F., 
gelijk menige aadere talen der Stille-Zuidzee, o. a. van Aneityum, Anudha, 
Api, Ambrym, Araga, Erromango, Jaluit en Mahaga, een enkel-, twee-, 
meer- en veelvoud. Het meervoud is eigenlijk een trialis, gevormd door ’t 
woord voor «drie» toe te voegen aan het eigenlijke, oude meervoud, waar- 
voor ik bij gebrek aan beter de benaming «veelheid» zal gebruiken. In ’t 
Pol. zijn van het veelvoud zonder toevoegsel slechts eenige weinige over- 
blijfselen te vinden: het is vervangen door het meervoud, d. i. de trialis. 
Vermits en deze als meervoud dienst doende trialis ^n de dualis gevormd 
zijn door toevoeging van de woorden voor «drie» en «twee» achter den 
ouden pluralis, zoo spreekt het van zelf dat het Pol. het veelvoud eenmaal 
moet bezeten hebben, en eigenlijk nu nog bezit, maar alleen in verbinding 
met «twee> en «drie>. Sporen van een trialis in Indonesie treft men alleen 
aan bij de Dayaks. Deze bezigen namelijk^ wanneer zij van drie personen 
spreken, gewoonlijk het veelvoud, d. i. den ouden pluralis, met toevoeging 
van ’t woord voor drie, t^lo; doch bij hen is de trialis een echt drievoud ge- 
bleven en kan dit niet toegepast worden op ettelijke personen, zooals wel 
’t geval is in de talen der Stille-Zuidzee ^ . 

Tot grondslag van verdere beschouwingen zal ik hier een vergelijkend 
overzicht laten volgen van de persoonlijke voornaamwoorden in F., Sam., 
Mao. en Tonga. De hier onderstaande vormen zijn die welke denominatief 
en accusatief gemeen hebben 

Enkelvoudig. 


1 ps. 

2 ps. 


F. au 

iko; ook Nom. ko 

koya 

Sam, au, ou 

6e 

ia 

Mao, au, ahau 

koe 

ia 

Tonga au, u 

koe 

ia; ne. 


1 Hardeland, Grammatik der Dajaoksohen Spraoho (1858), bl. 99. Bo polemiek van von 
der Gabelenfcz in zijne bovenvermolde verbandeling, bl. 259, is zeer zonderling. Een vorm 
als ntelo, gij drieen, insfcede van ketonfcelo voldoet aan alle mogelijke eisohen van 
oen trialis, want men kan niet zeggen nhSlpat voor keton bapat, gg vioren. Keen, 
de Dayaks bebben een eigenUjkm trialis, en de oostelijke M. P. talen eenenuitgebreiden, 
on&igmlyhm trialis, 

* In ’t Mao. pleegt de aoeusatief nader aangeduid te worden door ’t voorzetsel i; in ’t 
Tonga door ia. 
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1 ps. 

p / keda, {incl^ 

' ( kei-mami (excL) 
Sam. i-ta, ta (tncL) ^ 
Mao. — 
Tonga 


Veelvotidig. 

2 ps. 

kemuni, ni 


3 ps. 
i ra 

la 2 


^ ( keda-ru (mcl,) 

* ( kei-rau (excL) 

^ ( ta-ua (mcl,) ^ 

bam.J / rx 

^ ma-ua (ex cl,) 

Mao. =: Sam. 


Ttveevoudig, 

kemudrau 

6u-lua, lua 

ko-rua 


Tonga 


( zrrSam. en kita-ua en kimo-ua, mo-ua 

‘ ' ktr 


‘ kima-ua 


F. 


Meervoudig (Trialis). 
kemu-dou 

6u-tou, tou 

kou-tou 


1 ra-u 
la-ua, la 
ra-ua 

kina-ua, na-ua. 


( kedatou (incL) 

^ kei-tou (excL) 

( ta-tou (incL) 

( ma-tou (excL) 

Mao. = Sam. 

( tau-tolu, tau (incl.) kimou-tolu,mou-tolu, kinau-tolu, nau-tolu, 

Tonga. I raou nau. 


i ra«tou 

la-tou 

ra-tou 


De emphatische vormen des nominatiefs nemen ko voor zich^ ; dus 3 ps. 
F. ko koya^ zoodat hierin hetzelfde woord tweemaal aanwezig is. Ko is 
personenaanwijzend lidwoord, en dus ten opzichte van gebruik te verge- 
lijken met Jav., Mai. si ^ In veel gevallen wordt dit ko in ’t F. niet onmid- 
dellijk v66r den opgegeven nomin.-accus. stam geplaatst, maar v66r eenen 
reeds door i voorafgeganen vorm; dus ko i-au, niet ko au; ko i-keda; 
ko i-keimami; ko i-kemu.Dezevormenmetvoorgevoegd/zijnoorspron- 
kelijk reeds emphatische, en volkomen analoog metTombul. niyaku (d.i. 
ni-aku), ik voor mij, wat mij betreft, ik; O. J. ry aku; N. Jav. ing aku. 
Volkomen identisch is Sang, ia of iya®, ik, ook dewijl dit geen nadruk 

1 Beze vormen worden als enk. besohouwd, dooli Ua kan in geen goval oorspronkelijk 
cnk. zijn. 

3 Boet diensfc als feweevoud. 

* Ook en ma zonder ua, Evenzoo in Tonga. 

^ Baarnaast in ’t F. ook liet afgeknotte o; Sam. nafcuurlijk d en o, 

5 Als nominatiefkenmerk dient si o.a. in Tag. siya, hij, zij, aoo. iya, gen. niya; Ibn. 
sikau, tu; dooh. nikau, tibi, te. 

® Uit i + bijvorm van akn in ’t Iloko en Ibanag. 
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meer te kennen geeft, evenmin als oils ik, ofhetHoogd. mich, dich, welke 
laatste etymologisch aan beantwoorden. 

Als zwakkere, doch niet enklitische vormen gebruikt het F. eda, enz. 
voor keda^ enz. ; era voor i ra ^ ; als enklitisch zijn te beschouwen u voor 
au; da, enz. voor keda; ni voor kemuni; drau voor kemudrau; dou 
voor kemudou; ra, enz. voor i-ra. Ko in den 2 ps. wordt gebruikt als het 
gezegde volgt^. 

Bij onderlinge vergelijking der vormen in bovenstaande tabel ontwaart 
men dat alle vier talen de k van M. P. aku hebben uitgestooten, in strijd 
met bun eigen klankstelsel ‘h Uit znlk eene overeenstemming mag men op- 
maken dat de uitstooting reeds geschied is in den tijd toen F. en Pol. nog 
66n taal uitmaakten. 

Keda, Sam. Ita, Tonga kita, is natuurlijk het Indon. kita. Tais in de 
Westelijke talen de vorm van het aanhechtsel, doch komt in ’t Pampanga 
ook alleen staande, ten minste in het tweevoud, voor; terwijl k Ibn. itta 
heeft.Eda kan eene verzwakking van keda zijn, maarevengoedhqtDay. ita, 

Kei isTombul.kaijTond. ni-kai(eig.=:F. ^'kei),Pamp. ke en i-ke,Day. 
i-kai. Meer gewoon in Indon. is kami, dat ook in ’tTombul. enPamp.als s)^« 
noniem van kai, ke in zwang is^. Mami treedt in 't O. Jav. gewoonlijk als 
genitief van kami op; in ’t N. Jav. wordt mami ook als nomin. en accus. 
gebruikt, en niet alleen als meervoud. Ma weet ik niet anders te verklaren 
dan als eene verminking van mami; in alien gevalle is ^t F. hier ouderwet- 
scher. Tonga kima staat voor kema, hetgeen niet ver van kei-mami 
afstaat. 

Iko is Indon. ikau; ko=kau, O. J. ko, kon, N. J. ko. Mao. koekan iden- 
tisch zijn met Jav. kowe, of is althans zeer na daarmede verwant Kemu 
is Indon. kamu ® ; kemuni staat het dichtst bij Sang, kam^ne; een soort- 


^ In Hoofdstuk YI zal aangetoond worden dat era ook als betrekkelijk voornw. dienst 
doet. 

3 Yoor nadere bijzonderheden verwijs ik naar Hazlewood^s Grammar (1850), bl. 28 en 
53, vg. en Hoofdstnk VI van dit gesolirift. 

® Het Sam. aii van Prof. P. MtLUer in diens Grnndriss der Spraobwissensckaft, H, 2, 
(1882), 24 is foutief. 

* Uit kami is ook gesproten ’t Anudba i-gami, Maliaga garni, Api ning-gami, 
Erromango kam, Bauro me (in moerv. me-u), Ulaxia i-amo, Aneit. ai-ama, Jaiuit 
kim. Geen cnkele dezer zoogenaamde Melanesische talen beeft koi, nocli mami, zoodat 
ze in dit opziobt althans van 't P. afwijken. 

^In ’t Anudha en Mahaga luidt de overeenkomstige vorm igoi; Bauro ioi; Ulawa 
ioi, oi; Jalnit kwe; Tarawa ngoe. 

^ De verzwakking van den klinker der oerste lettergreep is klaarblijkelijk een gevolg 
van den oorspronkelijken klemtoon; dat kamxi in de M. P, grondtaal oxytonon was, 
blijkt uit de overeenstemming van Tag., Bis., Ibn. kamxi met Bat. kamxi. 
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gelijk suffix bezithet Bat. hamuna.Vergelijktmen Tonga kimo- metMao. 
kou-, dan kan het m. i. niet twijfelachtig zijn of beide vormen zijn verbas- 
terd uit k^mu; de i in kimo is ontstaan naar analogic van kita ^ en kima, 
Voor Mao. ko in ko~rua zou men kou- verwacht hebben, in overeenstem- 
ming met kou-tou, doch T F. heeft naast kemuni een koni, en in T O. 
Jav., dat als 2 ps. meerv. kamu bezit, komt ook ko somwijlen als pi. voor, 
hetgeen in de nieuwere taal regel is geworden. 

De 3 ps. enk. ia, ya is Indon. iya, ya; Tonga na als alleenstaand per- 
soonl. voornw. in den nom. is zeldzaam, doch komt als zoodanig ook in 
Pamp. voor. Het mv. ira is identisch met Niasch ira, Pamp. ila; ra met ra 
en la in dezelfde talen; als bestanddeel van ’t mv. zeer gewoon, o. a. Tag. 
sila, Tombul. sera. Eene varieteit van ira en ra islloko ida en da, als 
nominatief. Het geheel op zich zelf staande kina van Tonga berust op 
schijnanalogie van den 1 en 2 ps. 

De telwoorden, met behulp waarvan twee- en drievoud worden uitge- 
drukt, zijn min of meer verminkt. Dat ligt in den aard der zaak, want in 
allerlei talen kan men opmerken, dat woorden die hun zelfstandigheid ver- 
loren en ’t karakter van suffixen aangenomen hebben, verzwakt worden. 
Minder gemakkelijk is het te zeggen waarom die veranderingen zoo grillig 
zijn. In F. keda-r u is ru eenvoudig een afgeknot rua; tot u is ru verminkt 
in ra-u, ter vermijding van eene onaangenaam klinkende herhaling der r. 
Maar waarom kei-rau en kemudrau? Voorbeelden van omzetting komen 
ook elders voor; o. a. O. Jav. rwan — ron (uit raun); Iwar = lor (uit 
laur); F. dinau = O. Jav. dinwal^; doch men zou een zwakker vorm 
verwacht hebben; wellicht heeft de schijnanalogie van 3 ps. ra-u invloed 
uitgeoefend. Dat kemudrau, uitgesproken kem undrau, niet eene maar 
eene dr vertoont, wijst op eenen vorm kamun Na eenen neusklankblijft 
de d, die anders in r overgaat. Dewijl d in ’t F. regelmatig dr wordt, moest 
uit kamun-dua kamundrua worden, hetwelk later verzwakt werd tot 
k^mundrau, gespeld kemudrau. De uitstooting der r in Pol. ta-ua, 
maua, ra-u a, behoeft geen verklaring, wM T bewaardblijven ervanin ko- 
rua, 6u-lua. Welnu ook deze vormen laten zich gevoegelijk op dezelfde 

1 Busohraann in zijn Aper^u de la langne des lies Marquises (1843) bl. 180, ziet in hi 
het voorzotsel van den datief: eene zeer gozoohte en alleszins onaannemelijke verklaring. 
Ygl, de vcelvoudsvormon : Mahaga gamu, Anudha i-gamu, Araga, Erromango kimi, 
Anxbrym gimi, Jaluit kom, Tarawa ung-gami, Ulaua i-amo (met uitgevallen h ge- 
lyk in 't enk. ioi, oi «tu»). 

2 Zie Woordenlijst i. v. 

® Zoowel kemuni, als Sang, kameno en Bat. kamuna, laten zich ontleden in 
kamun -f- ^ a. Ook koni kan uit kon + i ontstaan zijn, want in 0. Jav. is kon, nu 
nog Oostjavaansoh, even gebruikelijk als ko. 
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wijze als kemundrau verklaren: ze veronderstellen een Mao. kon-dua, 
kon-rua, Sam. kSmundua, k^mun-lua; daarmt werden korrua en 
ko(m)ullua, en eindelijk korua, 6u-lua. Het Tonga kimo-ua, waarvan 
moua eene verminking is, gelijk Sam. lua van 6u-lua, kan men desnoods 
uit een kSmu zonder sluitende nasaal verklaren. 

De eenparigheid waarmede het telwoord voor drie, tolu, Mao. torn, 
M. P. t^lu, verzwakt is tot tou^ in verband met tallooze andere punten van 
treffende overeenkomst, wettigt de gevolgtrekking dat de verminking van 
tolu reeds dagteekent uit het tijdperk der ^enheid van F. en Pol. *. Eene 
schijnbare uitzondering maakt het Tonga met tau tolu, enz. Doch het is 
niet moeielijk te ontdekken dat dit tolu in betrekkelijk jongen tijd is toe- 
gevoegd, toen men niet meer gevoelde dat tau reeds uit een ouder tatou, 
taou verschrompeld was. Tau tolu is dus een pleonasme. Wat eindelijk F. 
dou in kemudou (d. i. kemundou) tegenover tou in keda-tou, kei- 
tou aangaat, ook dit laat zich verklaren als men kamun ten grondslag 
neemt; immers - nt wordt in sommige talen lichter -nd, dan t zonder na- 
salen voorslag d\ zoo bijv. wordt in ’t Nieuw Grieksch de vr als nd uitge- 
sproken, maar anders heeft de r de oude uitspraak bewaard. 

2. Bezittelijke voornaamwoorden, De aanhechtsels, waarmede in ’ t M. P. de 
bezittelijke voornaamwoorden worden uitgedrukt, zijn in ’t F. nog gaaf ge- 
bleven, doch hun toepassing is eenigszins beperkt geworden. In ’t Pol. heb- 
ben zij slechts zwakke sporen achtergelaten en worden ze in geen geval 
meer als levende grammatische elementen gevoeld.Hetis van eenig belang 
de aandacht op zulke sporen in ’t Pol. te vestigen, omdat, voor zoover ik 
weet, niemand ze nog heeft aangewezen. 

In ’t Mao. zijn de woorden voor oudere broeder of zuster, en jongere 
broeder of zuster, nl. tuaka-na en tei-na of tai-na voorzien van ^t aan- 
hechtsel des 3 persoons, M. P. na. Het is bekend dat in de Indon, talen dit 
aanhechtsel niet altoos met ons bezitt. voornw. te vertalen is, maar dikwijls 
door ons lidwoord en soms in ’t geheel niet moet weergegeven worden. 
Naverwant in gebruik, ofschoon niet in oorsprong, is het zoogen. relatief of 
lidwoord, bijv. in ^t Jav. kang, sing. Daar de aangehaalde Mao. woorden 
eene tegens telling vormen, komt, syntactisch, de -na van tuaka-naen 

1 De overeenstemming heeft te meer beteekenis omdat in de overige zoogen. Melane- 
sisohe talen het telwoord in ’t geheel niet of op andere wijze verzwakt wordt, en in som- 
mige dier talen zelfs eene geheel andere plaats inneemt; dus in pi. van IF. keda-ton: 
Anndha tolu ga, Mahaga tolu gita, Ambrym keng sul, Erromango kosin disil, 
Aneit. aka-tai, Jaluit ki^il voor E. kei-tou dezelfden, achtereenvol- 

gens: tolu garni; ook Mahaga, gema; kamin disil; aium-tai; kimi ^il. Wie ziet 
niet dat al deze vormen veel verder van die in E. en Pol. afstaan dan deze laatste on- 
derling? 
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tei-na overeen met Jav. kang, in kang adi, ingkang raka, en dgl. ^ 
Etymologisch zijn tu aka-na en tei-n a natuurlijkidentisch met F. tuaka- 
na, zijn (haar) oudere breeder of zuster; tadi-na, zijn (haar) jongere bree- 
der of zuster. In 't Bat. luidt het laatste anggi-na, Ibn. agit-na, O. J. 
ari-nya. 

Verder zijn de stammen van eenige possessieve aanhechtsels gespaard 
gebleven in zekere samenkoppelingen welke als genitieven en bezittelijke 
voornaamwoorden dienst doen. In ’t Mao. bestaat het eerste lid van de 
samenkoppeling, die den genitief der persoonlijke voornaamwoorden uit- 
drukt, uit na of no of ^ ; dat van de possessieven uit ta en to voor een 
enk., a en ^ voor een mv. van bezeten voorwerpen. Het tweede lid is: voor 
1 ps. sg. ku; 2 sg. u; 3 sg. na; bijv. naku, van mij; taku, de ('t) van mij. 
Van 't Sam., welks lidwoord le luidt, waar Mao. te heeft, geldt mut. mut. 
hetzelfde; dus lau = Mao. taku; lou = toku; 2 ps. lau = Mao. tau; 
lou = tou;lana=: Mao. tana; Iona = ton a. De overeenkomstige vor- 
men in Tonga zijn aku, au en ana, daargelaten dat deze eigenlijk met de 
Mao. genitiefvormen aku, au en ana overeenkomen, en van ^ of ^ voor- 
gegaan worden, wanneer hun onderwerp voorafgaat. 

Het spreekt van zelf dat ku niet geheel hetzelfde is als de nomimatiefstam 
au, waarin reeds in de moedertaal van F. Pol. de k uitgestooten was, zooals 
boven betoogd. Door ^t F. weten wij waarom het aanhechtsel de k ver- 
toont: het possessiefsuffix luidt in ’t F. namelijk ngku, juist zooals in O. 
Jav. na klinkers ngku vereischt wordt, en in F, en Pol. gaat in ’t onderhavige 
geval altoos een klinker vooraf. Ngku blijft in ’t F., maar moet volgens 
eenen vasten regel Mao. ku, Sam. h worden; bijv. F. wangka, boot, Mao. 
waka, Sam. wa^. Tag, en Bis. bangka. 

Nog duidelijker dan ’t aanhechtsel van den 1 pers. is dat van den 3 ps., 
nl. na, te herkennen, daar niemand het zal verwarren met ia. 

Van het aanhechtsel des 2 ps., kan men met zekerheid zeggen dat het 
eenmaal mu geluid heeft, en zoo is het in ’t F. gebleven. Langs welken weg 
mu tot u gekomen is, kan niet nauwkeurig worden nagegaan : vermoedelijk 
is uit mu eerst nu geworden. In ’t Tombul. gaat het aanhechtsel mu in een 
bepaald geval regelmatigin nu over, enin’tSang.zelfsin u, bijv. silaka-u, 
dijne rampzaligheid.Evenzooin ’tNiasch,bijv. omo-u,=0. J. umah-mu, 
dijn huis. 

Behalve in de behandelde gevallen treden de possessief-achtervoegsels, 

1 Vgl. Boorda, Jav. Spr. (1« druk, 1865), § 335 ; en voor ’t gebruik van n a in ’tBataksoh 
V. d. Tnnk, Tobasobe Spr. (2e stuk, 1867), bl. 247. 

5 De vormen met a duiden een subjeotieven, die met o eenen objeotieven genitief aan; 
dit is ook van toepassing op de bezittelijke voornaamwoorden. 
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voor zooverre ze nog bestaan, op in ’t Mao. achter ma, dat z. v. a. «ten be- 
hoeve van, wegens, door», en mo, dat «ten behoeve van» uitdmkt ^ Even- 
zoo ma en mo in ’t Sam.; bijv. mou=:moku;mou=i:mou^; mana = 
mana; mona = mona. De gerektheid des klinkers veronderstelt een uit- 
gevallen nasaal, evenals bijv. fetu, ster, op witun = witu^n terugwijst. 
Er zal later gelegenheid zijn om den oorsprong van ma en mo te onder- 
zoeken. Als proef op de som zal ik nu een overzicht laten volgen van de 


possessiefaanhechtsels 

ips. 

in ’tF. 

2 ps. 

3ps. 

— ngku 

Enke/voudig. 

— mu 

— na 

— da (me/,) 

' Vee/voudig. 

— muni 

— dra 

— daru (me/.) 

Tweevoudig. 

— mudrau 

— drau 

— datou (zue/.) 

Meeruoudig ( Tria/is). 
— mudou 

— dratou. 


Toelichting is, na ’t reeds hier en daar opgemerkte, schier overbodig. 
Alleen wil ik nog de aandacht vestigen op den vorm - d r a ; deze wijkt eenigs- 
zins af van ra in den nominatief, en is zonder twijfel gesproten uit een oud 
nda; vgl. Bik. ni-nda, van hen, en in den Haraya-tongval van ’t Bis. na- 
nda met Tag. ni-la, Tombul, nera, enz. Ook het Bis. ni-lla moet uit een 
ni-nla (ouder ni-nra, ni-nda) ontstaaii zijn. Muni wijkt afvan den vorm, 
die in de meeste Indon. talen in gebruik is of was, nl, nyu, enz., doch heeft 
een tegenhanger in 'tBat. -muna^. 

Behalve eenvoudig door aanhechtsels, drukt het F. de possessieven ook 
uit op de Pol, manier, door zekere woordjes, namelijk no of ne, ke en me 
met de aanhechtsels te verbinden; bijv. no-ngku, ne-ngku; ke-ngku; 
me-ngku, enz. Waar de aanhechtsels nietmeerin gebruik zijn, schijnt men 
zich te bedienen van een dier woordjes gevolgd van den genitief van 't ver- 
eischte pers. voornw., welke genitief gevormd wordt door ^t voorzetsel 

^ Ook fcussohen ma en mo wordt een aoortgelijk ondersoheid in aoht genomen als tus- 
sohen n a, a, en no, o, on tussohen t a en t o ; zie Williams, Biot, of the N, Zealand language 
(2‘« ed. 1862), p. XX. 

* Mon zon volgens Violette, Biot. (1879) i. v. «pour vons» beteekenen en voor moon 
staan; geen van beide is juist; raon is apour toi» en staat niet voor mo ou, want on is 
«tui, tuae, tnai). 

*Be Mandailingsche tongval heeft een pleonastisoh mu -nyu of mu-yu. Het ver- 
moeden door v. d. Tuuk, Tob, Spr. (2® Stuk, 1867) bl. 149 geuit, dat nyu eens een voor- 
naamwoord van den 3 ps. zou geweest zgn, aoht xk niet voldoende bewezen. 
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van, te plaatsen v66r den stam van ’t voornaamwoord. Dus heeft naen voor 
den 1 ps. veelv. incl. ne-da, doch voor den 1 ps. excL, welkegeen eigen 
aanhechtselvorm bezit, ne-i-mami; in het twee- en drievoud hiervan zegt 
men ne-i-rau en nei-tou voor ne-i-keirau, ne-i-keitou. Intusschen 
laten zich deze vormen ook anders verklaren, en wel als samentrekkingen 
uit ne keimami, ne keirau, ne keitou, doch ook in dit geval heeft het 
achter ne staande element de waarde van een genitief*, De woordjes no, 
ne, ke en me zijn derhalve substantieven of worden althans alszoodanig 
geconstrueerd. 

Wanneer de samengestelde bezitt. voornaamwoorden op een bepaalden 
bezitter wijzen, vereischen ze een bepalend lidwoord v66r zich. Bijv. no- 
ngku turanga zou, in ’t Italiaansch overgezet, luiden «mio signore^, maar 
«il mio signore^, d* i. Engelsch <my lord», Nederl. «mijn heer», is a no- 
ngku turanga. 

Omtrenthet onderscheid tusschen no of n e — welke vrijelijk wisselen — , 
ke en me geeft Hazlewood eenige regels, die niet in alle opzichten bevredi- 
gend engedeeltelijkzelfsaverechtschzijn,VolgenszijnGrammar(1850),p.l9, 
zou ke beteekenen «iets om te eten», bijv. a kena uvi «zijn obi», in den 
zin van «de obi die bestemd isomdoorhemgegetenteworden».Dochp.29 
haalt hij als voorbeelden van ^t gebruik van ke aan: a kena lalanga, des- 
zelfsmuren;^ kena bai na were, de omheining des tuins;akedramate 
na kau, de boomenhunziekte. Zulke voorbeelden kan men desverkiezende 
tot in ^t oneindige vermeerderen uit de Bijbelvertaling.Menzietdat ke niet 
juist « eten » is, en het komt dan ook niet met den zin van eteii in de taal voor. 
Wat is het dan? M. i. het grondwoord vanMal. pakei, gebruiken waartoe 
o. a. ook behoort Jav., Mai. kaya, have, goed, bezitting. Ke is hetgeen be- 
zeten of gebruikt wordt, en de uitdrukkingen ke-ngku, ke-mu, ke-na, 
enz. omschrijvingen, die hun wedergade vinden in ’t Jav. kagungan, bijv. 
kagungan sampeyan kareta «UEds rijtuig», eig. het rijtuig dat UE. 
bezit Op soortgelijke wijze bedient het Sumbasch zich van tangu of 
tanggu nyomu, de of’tdijne; dijn; tangu (tanggu) nyona, de qf^t 
zijne (hare), waarin tangu (tanggu) «bezit» of «iets ten gebruiken te 
kennen geeft, van denzelfden stam als mingu, hebben; pangangu, voed- 
sel. In denzelfden trant kunnen ookMak, enBug, samengestelde possessief- 
voornaamwoorden vormen, met behulp van anu; bijv. anu-ngku,’ Bug. 


* Ten gunste dezer laatste verklaring zou men ook kunnen aanvoeren dat geen no- 
imami, no-irau, no-itau yoorkomt. 

s Nog Sang, kai ((er is», dat zelfs in de teksten gebruikt wordt als koppelwoord «is». 

* Zoo ook Sund., dat behalve het uit het Jav. overgenomen kagungan ook in be- 
paalde gevallen ga^ uh bezigt; zie Costing, Soend. G-ramm. (1884), § 268, vgg. 
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anu-ku, deof’t mijne ^ Vandit anu is afgeleid panganuwang (iemands) 
bezitting, werk, taak. Evenzeer in ’t Sund. an u-na, de of ’t zijne, hare enz. 

Het ligt voor de hand dat no of ne een dergelijke beteekenis moet heb- 
ben als ke, en zelfs nog veel duidelijker ’t begrip van «bezit» vertoont, ter- 
wijl ke meer uitdruikt «wat ten gebruike strekt, dienen moet als». Aange- 
zien naast het zooeven vermelde anu in 0. Jav. en Sund. voorkomt nu 
«iets», zou er veel tezeggenzijn tengunstedermeeningdatF. no hetzelfde 
woord is, en dat ne slechtseene onregelmatige klankverzwakking van no 
ware, of een bijvorm beantwoordendeaanibn. anni ^.Daarstaattegenover 
dat Mao. na in na-ku, enz. zich niet licht uit nu laat verklaren, en nog 
minder taku, Sam. lau, waarin Sam. I het lidwoord is, zoodat men als 
woord voor «bezitting» slechts niet nu of anu overhoudt. Toch geloof 
ik dat deze tegenwerping al hare kracht verliest door ’t feit dat ook Mao. 
wel degelijk noku, enz. bezit en datjuist dit no zeer bepaaldelijk «bezitting» 
beteekent; bijv. noku tenei kakahu, «this garment is of me» of ^belongs 
to me». Ook v66r eigennamen is no «wat behoort tot»; bijv. No Rewa 
tenei kainga «this place belongs to Rewa». Ter bevestiging van de iden- 
titeit van dit en ’t F. no met O. J., Sund. nu, Mak., Bug. anu kan strekken 
dat Mao. no ook «wanneer> beteekent; welnu dit luidt in ^t Ibn. nu De 
slotsom is dat in F. ^n Pol. met hun no-ngku, enz. zich nauw aansluiten 
aan ’t Mak., Bug. en Sund. spraakgebruik, en dat F. ne een wisselvorm is 
die teruggevonden wordt in Ibn. anni, doch Tag., Bis. enz. anu. 

Wij zijn nu genaderd tot me. Volgens Hazlewood t. a. p.zou dituitdruk- 
ken «the possession of athing to be drunks. Dat lijktnaarniets.Vooreerst 
beteekent «drinken» in ’t F. ngunu, M. P. inum, enisereen me indenzin 
van drinken of drank volkomen onbekend. Daarentegen wordt me in de 
Bijbelvertaling op gansch andere wijze gebruikt. Om ons hier tot 6en spre- 
kend voorbeeld te bepalen, in Lukas 2, 7 leest men: ni sa senga na tiki 
ni bure me nodratou, als vertaling van ’tEngelsch: ^because there was 
no room fo them in the inn». Nu is een herberg toch niet «een ding om ge- 
dronken te worden». Klaarblijkelijk ligt in me het hoofdbegrip van «iets 
wat ten behoeve, ten gebruike» strekt, en als voegwoordgebezigd beteekent 

1 Zie voor meer bijzonderheden Matthes, Boeg. Spr. (1875), 201, en Mak. Wdb. (2^ dr., 
1885), s. V. anu. 

2 In anni kan de verdubbeling een gevolg zijn van assimilatie, dock even goed zou 
het voor een ouder e kunnen bestaan (eni), evenals biyv. baggdt uit begas, Tag. 
bigas, Bis. bogas, Day. behas, 0. J. wwas, Mai. baras, Mak. beras^, Bug. here, 
Sund. beyas, Bonos, bohas, Mong. bogat. Bent, wiyas, Tonsaw. bas, N. J. wos; 
hetzelfde word is Bat. boras. 

* Men vergeiyke wat den samenhang tussohen «.iets, wat en wanneerw betreft o. a. Jav. 
kapan met ap a, waarmede anu, no in de grondtaal synoniem moet geweest zijn, zoo- 
als uit vergeiyking der verschillende ludon. talen voldoende blijkt. 
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het dan ook, «opdat, ten eindex*, of v66r onzen infinitief, «om» ; bijv. Mat- 
theus 4, 1: Sa ngkai kauti Jisu (Jake na Yalo ki na veikau, me dau- 
veretaki koya na tevoro, toen werd Jezus van den geest weggeleid in 
de woestijn, om verzocht te worden van den duivel. Kortom, me verraadt 
eene onmiskenbare verwantschap met Mao. en Sam. ma en mo, die ook 
beide «voor, ten behoeve vanx> beteekenen, hoewel in ’tMao. hetspraakge- 
bruik een klein onderscheid tusschen ma en mo maakt^ Zoowel in ’tF. 
als in ’t Pol. worden me, en ma, mo bij wijze van voorzetsel ook bij eigen- 
namen en substantieven gebruikt. 

De vraag doet zicli nu verder voor, waarmededit me en ma, mo temoe- 
ten vergelijken. Me bond ik voor hetzelfdewoordalsTag. mai of mei, Bis. 
mai, hebben; er is (Fransch il y a)\ Tag. mai, mei, als snbstantief «wat 
men heeft, wat er voor iemand is»; Tombul. mei, eris^. Van dit mai is 
afgeleid Ibn. may an, bezit, have, goed, ding, d.i., in beteekenis, Jav. duwe, 
kagungan. Met dit mayan komt regelmatig overeen Sam. mea, levens- 
middelen, have; Mao. ding; een verwante en verbasterde vorm, naar ik ver- 
moed, is Mao. ma, Sam. ma, want, zooals boventerloopsopgemerktwerd, 
veronderstelt ma eenen neusklank als sluiter. Hoe de j weggevallen is, kan 
ik niet verklaren; wellicht luidde het woord my an, want naast mai komt 
in ’t Tag. een verzwakt mi voor Eindelijk mo, Sam. m o is hetzelfde als 
Bis. mau, er is; bijv. man da ipulung-ku, ik heb niets te zeggen. Daar 
mo op eenen sluitenden neusklank wijst, zou men geneigd zijn dit met Jav. 
mong, plegen, verplegen, verzorgen, te vereenzelvigen. Wei is waar heeft 
Jav. in ’t passief zoowel winong, als di mong, en heeft O. J. bepaaldelijk 
o. a. winwangan, verpleegd, aangekweekt, doch niettemin houd ik Bis. 
mau en mong voor varieteiten van denzelfden stam, en voor synoniem 
met mai, omdat dit laatste merkwaardigerwijze in ^t F. als me, — dus vor- 
melijk identisch met me, bezitting, — juist hetzelfde beteekent als O. J. 
mwang, N. J. mong, namelijk «kweeken>; imei is een kweekster, voed- 
ster, dus het Jav. p a m o m o n g. De wortel van Bis. m a u is bewaard in Sam. 
0 , er is; bijv. o ia te au, er is mij, ik heb. Ik ga nog een stap verder en neem 
aan dat ke en me afgeleid zijn van ^^n wortel, nl. ai, Ibn. ai, waarin ’t be- 
grip ligt, zoowel van tot iets komen, naar iets toegaan, als van met zich voe- 
ren, brengen. Deze laatste beteekenis schemert nog duidelijk door ook in 
'tF. me-i alewa, to take a bride to her husband, Verder zijn van den wortel 

1 Zie Williams, Diet. (2‘*‘ dr., 1852), XX. 

^ Zoo bijv. in Niemann’s Bijdragen (1866), XXIV, 11. 

® Ma kan in bepaalde gevalien met «door» vertaald worden, bijv. maku e hang a 
ton whare, by me thy house shall be made. Hier is ma eig. (cmyn werk, mijn taak» ; 
vgl. Mak. panganuwang, iemands werk, bezigheid, taak, met anu, iets van iemand, 
waarvan boven reeds sprake geweest is. 
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ai afgeleidibn.enlloko umai,komen; angai,gang,komst;Tombul. aiage, 
naar^; mange, gaan, halen^; Mak. mange, gaan. Het F. ke en keka, 
hier, deze plaats, en ke in kea, keri, daar, is niets anders dan de aorist of 
substantiefvorm van ange, mange, en etymologisch hetzelfde woord als 
ke, bezitting^. De wortel van mo, enz. moet au, met nasaal aung, ua, 
uang, geweest zyn"*. Zoowel ai als au doen dienst als voornaamwoorden 
en plaatsaanduidende bijwoorden — beide zijn eigenlijk 66n — , evenals in 
't Arisch /, ai bijv. in Skr, ayam, Lat. is, enz. en au, bijv. in Perzisch, 
awa; als bijwoord en praepositie in Skr. awa, Slawisch enz. 

Zoo het ook al duidelijk geworden is dat de Indon. talen soortgelijke, ja 
deels dezelfde omschrijvingen van 't possessief kennen als ’t F. en Pol., is 
het toch er verre van af dat ze in zulk eenen nauwen samenhang met F. en 
Pol. staan als deze laatste onderling. Ten aanzien der possessieven, gelijk 
trouwens in elk ander opzicht, is het F. weinig anders dan een ouderwetsch 
Pol., en staat het nog dichter bij ’t Pol. dan bijv. IJslandsch bij Zweedsch. 
De andere door von der Gabelentz behandelde zoogen. Melanesische talen 
wijken z66 ver bij hunne behandelingswijze der possessieven af, datze reeds 
hierom tot geheel andere groepen van ^t M. P. te brengen zijn. Tot welke, 
is nog niet te bepalen, en elke poging tot rangschikking er van mag men 
gerust voorbarig noemen, zoolang de talen van Ceram, Timor, Nieuw-Gui- 
nea en nabijgelegen eilanden niet grondiger onderzocht zijn. 

3. Aanwijzende woorden. Als persoonsaanwijzer, en tevens onderwerps- 
teeken, dient F. ko of <?. In ’t gebruik laat het zich dus vergelijken met In- 
don. si, of, zooals sommige talen hebben: i\ alsook met het deftigere sang 
van ’t O. J. Ook in zooverre als ko of ^ enkele andere woorden, plaatsna- 
men, vergezelt; bijv. ko langi, de hemel; ko vuravura, dewereld. Ook 
dit heeft zijn tegenhanger in ’t gebruik van si, in ^t Jav. bijv., v66r plaats- 
namen, al heeft dit dan eene eenigszins andere strekking; ook in 't Bat. In 
zeker opzicht staat het gebruik van ko oi o gelijk met dat van hoofdletters 
in onze geschreven taal, daargelaten dat het bezigen van deze letters onaf- 
hankelijk is van den naamval. 

Evenals si in ’t Indon. wordt ko ook gebezigd bij verwantschapswoor- 
den, om de natuurlijke reden dat deze het karakter van eigennamen dragen. 
Men zegt zoowel a tamangku, mijn vader, als ko tamangku. Uit eene 
opmerking van Hazlewood leeren wij dat de zendeling Cargill ’t eerste « meer 

1 In de leessfcukken in Niemann’s Bij dragen (1866), XXXY. 

2 Dit laatste ook t. a. p. 

Men behoeft den wortel t, sterk ai, en zijn synoniemen in de Arisohe talen slechts 
in bnn versobillende afleidingen na te gaan, om te zien hoe dezelfde begrippen zicli daar- 
nit ontwikkeld hebben. 

* Vgl. Axisch awati in al zijne ontwikkelingen met den voorgaanden wortel ai. 
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gepast» achtte dan het tweede, between Hazlewood niettoegeeft Hetkomt 
mij voor, dat Cargill door een fijn taalgevoel geleid werd; ko tamangku 
moge veelvuldig gehoord worden, oorspronkelijkis het m. i. een soloecisme ; 
ko tama zon volkomen in den haak wezen, evengoed als Jav. si bapa, en 
zoo ook a tamangku, O, J. ramangku, maar ko tamangku strookt 
niet met het M. P. taaleigen. 

In ’t Mao. wordt ko in dezelfde gevallen gebezigd als in ’t R, doch daar- 
enboven v66r het telwoord 66n, tahi, terwijl v66r «twee» enz. vereischt 
wordt ka, kua, e. Voorts heeft het in sommige verbindingen de kracht van 
een voornaamwoord; bijv. ko te punga tenei o te waka «dit is het an- 
ker van de boot», en hetzelfde geldt van F. ko in de verbinding koya, hij, 
zij k (7 is in ’t Mao. steeds genitief-voorzetsel, afwisselende met a, en dan 
in waarde gelijk aan 't etymologisch geheel verschillende F. i of ni. 

Het Sam. volgt dezelfde regels bij ’t gebruik van ^ als ’tMao., en stemt 
ook volkomen hiermede overeen, in zooverre het in den gen. of ^ heeft. 
Bijzonder is op te merken dat o nominatiefteeken is bij ’t lidwoord le, de, ’t. 
Dus «de mensch» is d le tangata, maar «den mensch» (accus.) le ta- 
ngata; «aan» of «door denmensch»is ^lezf,; «des menschen» of ^ le 
«een mensch> is se ; «eenen mensch» (accus.) se 

Alles te samen genomen, kan men zeggen dat ko in ’t F, en Pol. een no- 
minatiefaanwijzer geworden is. Ook als zoodanig doet het zich kond als 
synoniem met Indon. si; zoo bijv. is Tag. si Pedro =rLat. Petrus; maar 
kai Pedros Petrum^ Petro. 

Het is niet zoo licht uit te maken met welk Indon. woordje ko gelijk te 
stellen is. Mogelijk is het identisch met, ofeenevarieteit van Sang, ku, door 
sommigen ook ko geschreven. Ku is het gewone relatief voornw.^ gelijk- 
staande met Jav. sing, enMad. se. In Sang, patiku, alle, uit pati, gelij- 
kelijk, + ku, kan het laatste als demonstratief opgevat worden. De gelijk- 
waardigheid van ku met Jav. sing, en Mad. se, die toch wel niet geheel 
van den persoons- of nominatiefaanwijzer si gescheiden kunnen worden, 
zou eenigermate de geopperde gissing wettigen. Het blijft nochtans louter 
eene gissing, zoolang men in gebreke blijft te bewijzen dat ko niet evengoed 
het N. J. k^ng kan wezen, 

Het Mao. ko beteekent ook «daar, daarheen»; is dus gelijk te stellen, 
naar het schijnt, met de eerste lettergreep van Jav. kono. In ^t Sam. is o 
«daar, daar ginds>; dit kan overeenkomen met Ibn. au, dat wel is waar 
<Fdeze, dit», doch niet emphatisch, uitdrukt, en daarenboven «zoO;, sic» be- 
teekent, dus Jav. mangkono. Doch genoeg; het ligt geheel buiten mijn 
bestek de ontwikkeling van al die beteekenissen op te sporen, ik wilzelfs er 

1 De vraag blijft of dit ko identisch is met het vorige. 

18 
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bijvoegen dat die taak mijne krachten zou overschrijden. Hierkomthetmij 
er vooral op aan aan te toonen, dat, welke verwanten ko in Indonesie ook 
hebben moge, de toepassing er van een eigenaardigheid is van ’t F. en ’t 
Pol., die ook in dit opzicht als eenheid optreden. 

Het gewone bepalend lidwoord luidt F. of na. Hazlewood komt door 
redeneering tot het besluit dat het een onbepaald lidwoord is. Daar de rede- 
neering in elk opzicht verkeerd is, laat ik ze in haar geheel volgen om ze 
later te weerleggen. Er wordt dan van a gezegd, dat men het bezigt : « 1 . Be- 
fore common nouns as, a tarn at a, a man h 2. Before possessive pronouns; 
as, noda, ours 3. Before verbs when they have a participial sense; as, 

0 ira na soko, those sailing® ; here however tamata may be understood 
as 0 ira tamata sa soko 4. It is used before particles which indicate the 
poss. case; as, a nei, a mei) a kei. From the above various uses of it, a is 
evidently an indefinite article.^ Het zou een raadsel wezen hoeiemand 
zulke geschikte voorbeelden kan aanhalen om zijne eigene stelling te niet 
te doen, indien men niet dadelijk begreep dat het Engelsch den schrijver 
parten heeft gespeeld. Dewijlbijv. « my fathers geen bepalend lidwoord ver- 
toont, en a tamangku, wel, wordt a niet met een Engelsch the gelijk- 
gesteld. Niettemin beteekent «my fathers de vader van mij, o 

niet: een vader van mij. Ten overvloede wil ik eenige op goed geluk verza- 
melde voorbeelden uit de Bijbelvertaling aanhalen, en wel uit den nieuwsten 
druk van 1884^. 

Beginnen we met Mattheus I, 1 ; ^ i-volavola ni tubutubu i Jisu Karisito, 
na luvei Tavita, na luva i Eparaama, ^het boek des geslachtes van Jezus 
Christus, des zoons Davids, des zoons Abrahams »; 2: A tama i Aisakeko 
Eparaama; ka® tama ijekopeko Aisake», d.i.letterlijk: //evader van Isaak 
(was) Abrahams ; en vader van Jakob (was) Isaak; 6: ka tama i Tavita 
na tui ko Isei, «en de vader van David ^i?; 2 koning (was) Isaak »; 6: ka tama 

1 Tavita na tui ko Isei, «en de vader van David den koning (was) Jesse >. Zoo 
kon men voortgaan : elk vers om zoo te zeggen levert de bewijzen dat Hazle- 
wood’s bewering onjuist is. Dat echter ^t F. het bepalend lidwoord wel eens 
in gevallen gebruikt waar ^t Engelsch dat niet toelaal, spreekt van zelf ; men 

1 De jttistheid dezer verfcaling moefc eerst Tbewezen worden. 

2 Hieruit blijkt jaist Het tegendeel, want «ours)) is de of ’t onze. 

3 Das zoo bepaald mogelijk; onbepaald zou wezen «some sailing®. 

* Het doet niets ter zake of men ((menscben)) al dan niet er onder te verstaan heeft: 
«de zeilendesh® of «de zeilende mensohen®, beide is even bepaald. 

* Ik neem deze gelegenheid te baat om mijnen vriend, den Heer Robert Needham Gust 
te Londen, aan wiens welwillendheid ik het te danken heb dat ik dezen druk reeds Jang 
heb kunnen gebruiken, hier openlgk mijnen dank te betuigen. 

® Samengevloeid uit ka <icen», en a. 
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kan hetzelfde zeggen van ’t Fransch, Italiaansch, Duitsch, Grieksch, doch 
dat verandert niets aan het karakter van ’t woord. 

Het Mao. heeft als eigenlijk bep. Hdw. te in ’t enk., nga in ’t meervoud. 
Dus: te tangata, de mensch; nga t, de menschen*. Bij de possessieven 
wordt een meerv. bezittingaangeduiddoorenkel a onmiddellijkv66r ’taan- 
hechtsel of den stam ; voor 't enk, moet dit a het lidw. te v66r zich nemen ; 
dus taku (te -j- aku) is «meus, mea, meum»; aku «mei, meae, mea». 
Evenzoo in ^t Sam. behalve dat het lidw. hierin le luidt; dus enk. lau; mv. 
au. Gesteld dat dit Mao., Sam. a etymologisch hetzelfde ware alsF. a, dan 
is 't toch syntactisch iets anders. Soms staat een Mao. a v66r persoonsna- 
men en pers. voornaamwoorden ; bijv. a Te Waharoa, «de (persoon) Te 
W.»; a koe, du (vgl. Mai. angkau), Ook in ^t Sam, kan a v66r een pers. 
voornw. staan, en wordt dan beschouwd als nominatiefteeken; bijv. ua 
(beter: ua) fai mai a ia «hij zeide>. Dit a aarzel ik niet, met het F. lid- 
woord gelijk te stellen, als ook met Tag, en O.Jav, ang, lidwoordennomi- 
natief; ang, nominatiefteeken bij appellatieven. In Mao. aku e. dgl. zou 
het als meervoudaanduider kun 7 ien bedoeld wezen, hoewel daarmede niet 
best strookt dat het enk. gevormd wordt door v66r dit a (uit ang) het lid- 
woord te, le te plaatsen. Het eene gebruik sluit nochtans ’t andere niet uit 
en het is in alien gevalle niet overbodig den lezer indachtig te maken op het 
gebruik van in bepaalde gevallen metnasalensluiter, m’tTombuL,waar 
dit enz. dient om een meerv. of verzameling van voorwerpen te onder- 
scheiden van het enk., welk laatste u (waar noodig met nasalen sluiter) bij 
zich heeft. 

Na is Tag. nang, dat vooral den genitief, maar ook den accus. uitdrukt, 
hetgeen bij de onvolkomen scheiding van naam- en werkwoordelijke vor- 
men zeer natuurlijk is. In ’t F. komt na ook als nom. voor, dochzelden aan 
^t begin van een volzin; alleen is verder op te merken dat in den vocatief 
steeds na gebruikt, en a nooit in de casus obliqui geduld wordt. 

Het Mao. nga ter aanduiding van ’t meerv. bestaat niet meer als zooda- 
nig in 't F. Het Sam. bedient zich er van alleen v66r de telwoorden; dus 
se-fulu (d. i. se, een, en fulu, tiental) is 10; maar lima nga-fulu, 50. 
Dit nga is klaarblijkelijk het Pampanga nga, hetmeervoudsteekenderad- 
jectieven; bijv. ma-puti, wit, doch ma-ngaputi, witte. Verwant in oor- 
sprong en gebruik is ’t Day. samengestelde panga, dat in verbinding met 
de herhaling van een volgend adjectief, z. v. a. «alle zeer» uitdrukt, nage- 
noeg hetzelfde als bara (verwant met Jav. pada en para, Tag. pala, Bis. 
mala (O.Jav. mara), Ibn. mara, mala, maga); bijv. panga-asiasi, alle 

^ Doch ook ((menschens, zoodat nga eigenlijk slechts als meervoudaanwijzer te be* 
scliouwen is. 
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ellendig. Hetzelfde gfondwooi'd nga is vervat in Tag., Bis., Sang, manga, 
Mong,, Gorontalosch mongo, meervoudaanduider in ’t algemeen ^ 

HOOFDSTUK III. 

Werkwoordelijke vormen. 

Een eigenlijk gezegd werkwoord in den vorm waarin ’t Arisch, Ural-al- 
taisch, Semitiscli-Hamitisch, Dravidisch en nog andere taalfamilien het ken- 
nen, bezit het M. P. niet. Alle vormen^ welke in de spraakkunsten als werk- 
woorden te boek staan, komen overeen met onze deelwoorden, dat wil 
zeggen, met woorden die dit met het echte werkwoord gemeen hebben dat 
zij de onderscheiding van bedrijvend en lijdend, en die van tijd toelaten, 
voorts in bedrijvenden vorm de rectie van een werkwoord hebben, maar 
voor T overige vormelijk naamwoorden zijn. De rol die deze vormen in ’t 
M. P. spelen, komt in alien gevalle met die van T Arisch werkwoord over- 
een, en daarom mag men van werkwoordelijke vormen in TM. P. spreken 

In T algemeen mag men van T F. en Pol. beweren dat ze nog meer werk- 
woordelijke afleidingen verloren hebben dan het hierin reeds zoo armoedige 
gewone Maleisch. Het ontbreekt hun echter evenmin als ^t Maleisch aan 
allerlei afleidingen die als onbegrepen herinneringen uit een vervlogen tijd 
voortleven. Om dit met een paar voorbeelden te staven: ’t Mai. bezit geen 
infix in meer, doch wel een paar woorden waarin het nog voorkomt, o. a. 
in binatang, beest. Zoo ook is het in ’t F. gegaan; het weet niets meer 
van het infix als grammatisch element, maar bezit het nog in enkele woor- 
den; in vinaka, goed; dinau, in ruik te koop, Heteersteisvan vaka, O.J. 
paka, gebruilcen^ en identisch met O.J. pinaka, gebruiktals, strekkende 
als, Skr. — bhu ta als laatste lid eenersamenstelling; met geringe wijziging 
heeft het N. J. minongka. Dinau is O. J. dinwal, te ruil, geruild, ver- 
kocht, van dwal, N. J. dol, Mai. en Day. djual. Tag. dual, en met om- 
zettingvan den tweeklankTombul.,Tont,Tond. saw^l, d. i. sdul, I'uilen, 
Sam. tau, prijs, koopen. 

1 Hot F. nga, een enklitisck woord dat dezelfde funotie heeft als Gr. Skr. ewa, 
0. J. on Mai. djuga, J. haho is m. i. niet hetzelfde woord als het behandeldej vgl. 
do Woordenlgst hieraohter. 

^ In. sommige talen der Molukken, alsook in 't Nnfoorsch is de verbinding van per- 
soonlyk voomw. en het handeling aandnidend woord z66 innig, dat hun zoogen. werk- 
woord te dezen opzichte met het Dravidiseho gelijk te stellen is. 

* Bg de vertaling yan stammen zal ik gemakshalve den infinitief bezigen, boewol zulke 
siammen in ’t M. P, eigenlyk nooit aan onzon infinitief, hetzy afhankelijken of onaf- 
hankol^jken, beantwoorden. Men bescbouwe dan «gebruiken», en dgl. als eene verkorting 
Tan: wortel of stam van agebruiken.® 
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Nog scliaarscher zijn de overblijfselen van ’t infix u m, Het eenigste zekere 
voorbeeld dat ik ken is Mao,, Sam. tumau, gewoon, bestendig, van M. P. 
tabu, gewoon, zich gewennen, leeren kennen, kennen ^ ; Mao. tau, gepast, 
geschikt; Sam. behoorende, passen, lezen; F. dau, (iets) plegende (te zijn 
of te doen). In bepaalde gevallen, gelijk men weet, staat um als prefix, en 
wel meer gewoon in den vorm van m\ bijv. Ibn. uminum, O. J. hetzelfde, 
naast minum; Bat urauba en muba; Tag. nmasa en masa, enz. Zulk 
eene m komt in F. en Pol. enkele malen voor; bijv. F. en Sam. mi mi, 
pissen; Tag. umihi, imihi of mihi, van ihi, Bis. id., Pampanga iyi, Bat 
Dairisch iySh, Tobasch oyo, O. J. ^y^h, N. J. uyuh. Evenzoo gevormd 
zijn F. en Pol. mate, dood; mata, oog, van den stam ata, over in den zin 
van « schemer, schijn, schim.» Deze en eenige andere van dezelfde soort 
worden niet meer als afleidingen gevoeld, maar zijn geheel en al nieuwe 
stamwoorden geworden, zoodat het infix, of onder bepaalde omstandighe- 
den: prefix um, in, als zoodanig verouderd is. 

Het bezitting aanduidend prefix ma, welks functie vrij nauwkeurig met 
die van ’t Skr. suffix in overeenstemt, heeft nog in eenige woorden stand 
gehouden; bijv. Mao. mataku, Sam. matau, bevreesd; M. P. matakut 
Zoo ook in F. matua, volwassen, rijp, oud; Mao. en Sam. hetz., O. J. 
matuwa, matuha, Mlg. matua, Tonsawangsch matuwa^. Nog enkele 
andere voorbeelden zal men in de woordenlijsten ontmoeten. 

Vermoedelijk een ander prefix is ’t Sam. ma in matua, ouders, terwijl 
matua, oud beteekent In ’t Mao, heeten «de ouders» mdtua, doch ma- 
th a met anderen klemtoon is «een der ouders, » zoodat mhtu a bescliouwd 
wordt als meervoudsvorm van matua. Bij het nauw onderling verband 
tusschen beide talen kan het niet in twijfel getrokken worden ofdegeklem- 
toonde ma eenerzijds, en de gerekte ma anderzijds hebben ^en en dezelfde 
oorzaak. De vraag is of men die nog zou kunnen opsporen. In ’t Mao. is er 
nog een ander soortgelijk begrip als «ouders» waarbij ’t verschil van enk. 
en mv. met een onderscheid in den klemtoon gepaard gaat: tamhiti is 
«kind;» thmariki «kmderen.:^ Nu is het opmerkelijk dat vier soortgelijke 
woorden in ’t Ibn., te weten andk, kind; afu t, kleinkind; agit, breeder, en 
abbfng, jongen of meisje®, hun meervoud vormen door verplaatsing des 
klemtoons; dus dnak, kinderen; dbbing, joiigens of meisjes. Doch deze 
meervoudsvormen bevatten eigenlijk eene herhaling van den beginklinker, 
staan dus voor aandk, enz., en het laat zich verklaren dat de door samen- 

1 Vgl. Yoor den overgaug der beteekenissen Skr. uoita, gewoon, behoorlijk, betame- 
lijk; G*ot. biuhts, gewoon; Slaw, wyknonti, zioli gewennen, discero; u6iti, leeren, 
dooere. 

2 Bay. heeft voor ma de varieteit ha (nit ouder wa); dus batua. 

* Het overoenkomstige Jav. eb ong wordt thana uitsinitend tot meisjes gezegd. 
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trekking veroorzaakte lengte der a in de eerste lettergreep den klemtoon 
tot zich getrokken heeft. Vergelijkt men nu Mao. mdtua met het Sam. 
matu a, dan is het niet gewaagd ook hier hetzelfde toe te passen : de lengte 
der lettergreep is de oorzaak geweest dat deze den klemtoon heeft tot zich 
getrokken ^ Het boven aangehaalde tdmarfki, tegenover tamditi, is 
vreemd, doch legt geen gewicht in de schaal, dewijl tdma, kind, en tdma- 
hine, dochter, eig. vrouwelijk kind, ^n in ’t enk., hn in ’tmv. denzelfden 
klemtoon hebben, zoodat van eene verspringing des klemtoons in tdma- 
riki eigenlijk geen sprake is. In ’t Sam. heeft dan ook tarn a, kind, de eerste 
lettergreep lang, in tegenoverstelling tot tama, welk laatste^ zooals ik in de 
woordenlijst zal trachten aan te toonen, uit tamang ontstaan is. Wij zijn 
dus gerechtigd te besluiten dat m atua, een der ouders, eenvoudig hetzelfde 
woord is als matua, oud, doch dat in mdtua, Sam. matua, ouders, een 
ander prefix vervat is. Welk? Naardien in ’t Sam. een lange klinker bewijs- 
baar meermalen uit een genasaleerden ontstaan is, ligt het voor de hand 
aan Mai. mantuwa «schoonouders;^ te denken. Het verschil in beteekenis 
doet hier niets af, want verondersteld dat het prefix eigenlijk «geiijk» be- 
teekende, dan is het zeer natuurlijk dat het nu eens eene gelijkheid, dan 
weer een collectief meervoud te kennen geeft, evenals bijv. Jav. pada. De 
schoonouders zijn «gelijk ouders de ouders «gelijkelijk ouders, de ouders 
alle beide. » Er zouden evenwel bezwaren tegen de volkomen gelijkstelling 
van matua en Mai. mantuwa in te brengen zijn; vooreerst is het niet te 
bewijzen dat de letterverbinding — ant — ooit in ’t Sam. — at— wordt: 
want al wijst de lange klinker op een ouden neusklank in de lettergreep, 
daaruit volgt niet dat een nasaal op zich zelf voldoende is den klinker lang 
te maken. In fetu, ster, bijv. is niet alleen een nasaal vervat, maar ook de 
voorafgaande witu^n. Zoo ook staat namu, vol muskieten, — bijvorm 
van namua, — voor namu^n. Voorts vereischt ’t Mai. man — zelf ver- 
klaring; het strookt niet volkomen metSund. mitoha, schoonouders, welks 
vollere en oudere vorm m^r^tuwa, mSrtuwa ons van zelve leidt tot het 
Mai. maratnwa^. Ikhouddus Sam. matua, Mao. mituavoor ontstaan 

^ Hetzelfde versoh^’asel ziet mm in ’t Bat. deb at 4, godlieid, dat oxytonon is, daar de 
laatste lettergreep van ’t Skr. devdta lang is. Aangezien ^t Skr. woord den klemtoon 
op de voorlaatste heeft, kan de oorzaak natuurlijk niet in ’t Indisoh accent liggen. Yerder 
moot opgemerkt worden dat een accent in do solirijfwijze van ’t Mao. niet eenvoudig 
een klemtoon aanduidt; ten bewijze strekko m6ti, opgeteerd zijn; waar twee aohtereen- 
volgende lettergrepen met datzelfde teeken voorzien zijn; het woord bestaat ondubbel- 
zinnig, nit prefix m o, of missohien ma, en oti, Het eerste accent is dus een lengteteeken. 

* Ik hond Mai. man in mantuwa voor eenen versterkLen vorm van ma, en als zoo- 
danig voor een middel om een mv. om zoo te zeggen symbolisch te kennen te geven. 
Een der mid.delen om in ^t Ibn. van adjectieven, gevormd door prefix ma, ’t mv. uit te 
dinkken, bestaat in de verdubbeling van de beginletter des stams; dus enk. masippbt, 
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uit martua en mogelijk zelfs uit een nog volleren vorm: ma’atua. In ’t 
Jav. zou men ook verwachten matuwa, voor matuwa, dit uit ma’atuwa. 
In stede hiervan is de varieteit maratuwa in gebruik. Trouwens uit het 
Ibn., waar de vormen maga, mara (uit mada), en mala (ouder mara) 
zonder merkbaar verschil van beteekenis naast elkander gebruikt worden^ 
moet men, in verband met andere feiten opmaken, dat reeds in de grond- 
taal ma’a^ Tombul. maha, Ibn. maga, afwisselde met mara, Jav. Mai. 
mara^, Day. bara (zwakker uitspraak Sund. m^rS), en mada (van den- 
zelfden stam Jav. pada). Ma- in matua mag dus vergeleken, zoo niet ge- 
lijk gesteld worden met Tomb, maha in mahatuari, gezusters; maha- 
nuang, schoonouders als welks enk. te beschouwen is Tag., Ibn. manu- 
gang, schoonzoon ofschoondochter; Bis. nugang.Deslotsom is, datwelke 
onzekerheid er ook omtrent den juisten ouden vorm van ’t prefix ma over- 
blijve, het in alien gevalle van ma te scheiden is, en tot ditlaatstein dever- 
houding staat van een meervoud tot een enkelvoud. 

Een prefix mo komt voor bijv. in Mao. mowai, wateren (van denmond), 
van wai, water; morunga, hoogstaan, Het komt phonetisch nauwkeurig 
overeen met Bat. mor, Sang m^ (voor m^h), Mong. mo"^, waarvan Tag., 
Bis., Ibn. mag, Tombul. mah eenesterkere uitspraak is; inenkeleoverblijf- 
selen bewaard in ’t O. J. in den vorm van m ar (v66r klinkers). 

Over een prefix mi, waarvan ik slechts een voorbeeld ken, in Mao. mi- 
ll aro «zich verwonderen; verwonderlijk,» weinig of niet verschillend van 
mah aro, zal ik in de woordenlijst spreken. 

Het nasale prefix, hetwelk naar gelang van omstandigheden als ng^ n, m 
optreedt ® en vooral uit ’t O. en N. J., Sund., Mak. en Bug. bekend is, vindt 
men ook in T F. en Pol. terug, al is de functie er van niet overal gemakke- 
lijk te bepalen. In de eerste plaats heeft het dezelfde functie als in de ge- 
noemde Indon. talen, d. i. het vormt duratieve activa of neutra. Bijv. Sam. 
nofo, Mao. noho^ wonen; het grondwoord, uit deze dialekten verdwenen, 

mv. mas5ipp6t; enk. marenu (voor ma^enu), mv. maddenu. Zoowel hier als in 
andere gevallen is de reduplieatie onfcstaan door assimilatie, bijv. in dggau=Day. 
andau, Bis. adlau (voor aldau), Mlg. andro, Tombul. endo. Dat de eerste letter van 
den dubbelconsonont een n was, laat zioh niet met wiskunstige zekerbeid bewijzen, maar 
is tooh hoogstwaarscbijnlijk, en in zekor opziobt doot het er niets too, want n en r zyn 
gclijkwaardig als versterkingsmiddelen van klinkers. 

' Vermoedelijk eigenlijk mara met gebrauwde r. 

2 Van denzelfden stam en in dezelfde bet. Jav, para. 

3 Zoo in Niemann’s Bijdrage (1866), Leesst. p. XIX, dooh c:sohoonzoon» p. XXXII; in 
deze laatste bet. zou men manuang verwachten. 

^ In sohrift valt dit samen met een ander, nit ma ontstaan mo. 

* ^ Als hypothetisoh oudste vorm is m. i. een Aixusvara, = de Bransohe sluitende n in 
son, te beschouwen. 
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is over in ’t F. i-tovo, gewoonte. Tovo, Sam. tofo, Mao. toho, is O. J. 
tSpSt, bestendig, vast; Tag. tapdt; Bis. tdpat; waarvanibn. tdppot, huis- 
vesten^ en Mai. t^mpat, verblijfplaats, eene varieteit is. Een ander voor- 
beeld levert Sam. taa-newa, vagebond, waarvan destam is tewa, wegloo- 
pen. Wat t a a betreft, dit heeft intensieve kracht, en komt vrij wel met onzen 
uitgang — aard, — erdovereen; het is Tombul. taha-, bijv. taha-rakek, 
al te hoog; taha-lous, al te zeer; Tag. taga-*, bijv. taga-kain, schrokker; 
taga-tahan, luiaard; en ook taga-kaun, een roeper van ambacht; even- 
zoo Sang, taha-,; bijv. taha-tako, dief. Men ziet hoe goed deze opvatting 
van ta’a nog uitkomt in Sam. taa-newa^ 

In andere gevallen is het niet zoo duidelijk, welke rol ’t prefix ng^ enz. 
vervult; bijv. in F. en Pol. ngata, slang. Natuurlijk is het afgeleid van at a, 
dat uit ’t Bis. als «dierHjk vergif» bekend is, en ook in denzelfden zin in ’t 
Ceramsch (Noord-Oostelijk) aangetroffen wordt; het woord voor giftige 
slang is in deze laatste taal monata, vermoedelijkvoor mo ngata. Ikdenk 
dus dat ngata eigenlijk wil zeggen «een giftige beet doende>. Niet alleen 
agenda, maar ook zaken of omstandigheidswoorden hebben zelfs in de In- 
don. talen dit prefix en in ’t F. Pol. onderscheiden deze kategorien van 
woorden zich nog veel minder scherp dan in de westelijke verwanten. Zoo 
is F. via-ngunu, dorstig, dorst hebben en dorst; via-kana, hongerig, 
honger hebben en honger. Nu is kana vormelijk ondubbelzinnig een sub- 
stantief of aoristvorm^, en naar analogic moet dus ook ngunu hetzelfde 
zijn, maar dewijl het grondwoord iinu, M. P. inum is, kan het toch nooit 
de wortel zijn; dat is kana trouwens ook niet, want het vertoont een ach- 
tervoegsel. Op de eene of andere manier is dan, naar men veronderstellen 
mag, k voorvoegsel ng en ’t achtervoegsel an hetzelfde gaan uitdrukken. 
Zulksneemt niet weg dat ngunu in ngunu-va, drinken,tevensaanN.Jav. 
nginum beantwoordt, want -va kan niet ach ter substantieven, d. i. woor- 
den in eenen casus staande, gehecht worden; ngunu-va verkeert volko- 
men in hetzelfde geval als bijv. lako-va, 

Het wijdverbreide prefix ma -)- nasaal, mang, man, mam, heeft een- 
maal ook in 't Pol. bestaan. Eene herinnering uit dien ouden tijd is. o. a. 
Sam. manifi, dun, fijn; Mao. manihi, dunner maken, afsnijden; hetDay., 

i Eonigszins afwxjkeiLd is de waardo van tag a in ’t Ibn., namelijk van <(bestemd of 
geachikt voor» en voorfcs dezelfde als in Day., dat den dnratieven aotieven vorm nalia 
gebruikt; zie voor nadere bijzonderbeden Fausto de Cuevas, Arte de la lengua Ibanag 
(2o dr. 1864), p. 365 en 358, en Hardeland, Gramm, der Daj. Spr. (1868), p. 48, vg. Daar- 
entegen heeft het Pamp. tala (ouder tar a), dat eene andere varieteit van ’t prefix is, 
dezelfde fonctie als Tag. taga, Tombul. taha; bijv. talakumit, wachter. 

3 Als algemeen Indon. geldt, dat passief, aoristaotief en substantief denzelfden vorm 
hebben. 
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Bis., Ponos,, Bent, manipis, Mong. monipit, Sang, manipi, waarvoor 
Mai., Jav.,TombuL,Tond. enz. nipis verkozen hebben. Dat destam hiervan 
tipis is, zou men uit bet Pol. niet kunnen opmaken; alleen bespeurt men 
aan het Mao. nomen actionis manihit-anga, dat de stam op een mede- 
klinker uitging ^ . De vorming van ’t woord zou niemand uit het Pol. kunnen 
raden. Evenmin zou Sam. manino, holder, te begrijpen zijn, kende men 
niet het verloren grondwoord *tino uit Tag., Bis. tinau, holder, H holder 
zijn. Er zijn nog meer voorbeelden, die ik hier zal laten rusten, omdat de 
twee medegedeelde voldoende zijn om te bewijzen dat de klankveranderin- 
gen, welke de beginletters der stammen bij de voorvoeging van ’t prefix 
mang, enz, ondergingen, in ’t Pol. dezelfde waren als in ’t Indon. ; waaruit 
verder volgt dat die hoogst eigenaardige en ten deele nog raadselachtige 
klankveranderingen bereids in degrondtaalhaarbeslagontvangenhadden. 

Voor mang, enz. treedt in ’t passief, in den aorist en als substantiefvor- 
mer op pang-, hetwelk tot mang- in dezelfde verhouding staat als pa- 
tot ma-. Zoo bijv. beteekentO.J. ma-kurSn, eene vrouw nemen, trouwen, 
doch in den aorist-conjunctief of imperatief heet het pakurSn; N.J. ma- 
ngan is eten, voedsel gebruiken; pangan, voedsel; Pampanga p^ngan, T 
eten ; de wortel is k a n,waarvan Day.,Tombul. enz. k u m an,= Skr. b h u h k t e, 
met infix urn; enMal. makan, eten.In samenstelling met het achtervoegsel 
2 ; aan, — oorspronkelijk een scheidbaar voorzetsel en nog dikwijls z66 in 
TO.J. — wordt mangan N.J. mangani, eten geven aan ; pass, pangani. 
Deze laatste vorm, zoowel passief als actief, en zonder onderscheid van 
aorist of duratief, wordt teruggevonden in Mao. whangai eten geven aan, 
voeden; ook: gevoed. Een aardig bewijs hoe sommige afleidingen met ver- 
wante, schoon niet geheel identische elementen, reeds in betrekkelijk ouden 
tijd gelijkwaardig moeten geworden zijn, levert de vergelijking van Mao. 
whangai met F. vakani, dat geheel in denzelfden zin gebezigd wordt. 
Terwijl 't eerste overeenstemt metjav. pangan (mangan), is het laatste 
de tegenhanger van Jav. pakan, voeder; Mai. makan, eten; het Mong. 
zegtbeide: mokaan en mongaan, eten^. 

De aangevoerde feiten zullen voldoende wezen om een ieder te overtui- 
gen, ten eerste, dat de moedertaal van F. en Pol een veel grooterverschei- 
denheid van grammatische afleidingen bezat dan waarop hare dochters 
kunnen bogen, en, ten tweede, dat de afleidingselementen geheel dezelfde 
waren als die thans nog in meer of mindere volheid in de Indon. talen voor- 

1 Evenals Mong. en Ibn. heeft Mao. vaak t voor sj bijv. ook inma-hanat-anga, 
warmte, van ina-liana, M. P. ma-panas. 

3 Tussclien a en t valt n in ’fc Sam. en Mao. berhaaldelijk nit, bijv. in aitu = M. P. 
anitn, genius, demon. 

8 Het versobil in spraakgebruik tussoben mokaan en mongaan is mij niet bekend. 
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handen zijn. Hoewd de voorraad van overgebleven verouderde prefixen 
nog geenszins uitgeput is, ach t ik het onnoodig ze hier op te sommen, dewijl 
de woordenlijst mij gelegenheid zal geven er gewag van te maken* 

Aan prefixen, wier spraakkuns tige beteekenis nog gevoeld wordt, is het F. 
minder arm dan de Pol, dialekten. Het bezit ter vorming van passieve ver- 
baaladjectieven, overeenkomende met zulke verleden deelwoorden in onze 
taal dlsgevalleniOntlokeft^geworden^tAgl.yitYoorvotgstls ka, da, ta en ra. 

Ka is ’t O. J. ka, bijv. in katoii, in ’t gezicht, gezien; keli, meegesleept 
door den stroom; N. J. gebruikt in dien zin meestal k^, behalve in de van 
ouds overgeleverde woorden, als katon, enz. F. kabola, gespleten, is vor- 
melijk =: O. J. kab^Iah, doch in beteekenis tevens = O. en N. J. bSlah, 
of ook «splijtbaar» h Op gelijke wijze is karusa, verwoest, van rusa, be- 
dorven; O. en N. J. karusak, vernield, verwoest; van rusak, bedorven; 
Mak. en Bug. rusa; Mai. rusaq, Mlg. rutsak^. Ten opzichte van zulke 
afleidingen met prefix ka valt alleen nog op te merken, dat in ’t F. het 
starawoord niet altoos in den passief- of naamwoordsvorm staat; in ka- 
musu, in tweeen gebroken of gesneden, vertoont musu duidelijk den ac- 
tieven vorm; in ’t algemeen is ’t ’gevoel voor de fijnere onderscheidingen 
van bedrijvende en lijdende vormen in h F. gelijk ook in 't Pol. verstompt. 

Een andere zeer gewone beteekenis van ka in Indon. talen is die, welke 
met ons^i?- ^ngezel, e. dgl. overeenkomt; bijv. Tombul. ka-wanua, land- 
genoot; ka-lampang, reisgenoot;Tag. ka-babayan, dorpsgenoot; ka-tu- 
lung, medehelper. Zeer naverwant is de beteekenis van ka inO.J, kabaih, 
kabeh, N.J. kabeh, al te gader, dat in ’tF. nog te herkennen is in kabe- 
kabea, verbreiden. Hetzelfde ka treft men aan in Sam., Mao. katoa, al te 
gader, verwant met to a persoon 

Het Jav. k^, v66r eenen klinker of / en ^ ook eigenlijk slechts een 
zwakker bijvorm van ka, schuilt zonder twijfel in eenige secundaire stam- 
woorden van ’t F. Het Mao. bezit ettelijke substantieven, waarin ko, de 
regelmatige vertegenwoordiger van Jav. k^, in den zin van ka, voorkomt; 
een treffend voorbeeld is korua, kuil, dat letterlijk het Mak. kalobang is, 
terwijl ’tjav. luwang, Mai. lubang zonder voorvoegselheeft. Bepaaldelijk 
als verbaal adjectief of part. perf. pass, komt voor Mao. kotata, gespleten, 
van tata(k), Day., Tag. Bis. tdtak, Mlg. tataka; met zwakker klinker in 
de eerste lettergreep Jav. t^tak, Mai. tStaq, Mak. t^ta,Bug. t^ta. Geheel 

1 In ’t Bat. drukt ka (Tobasch uitgespr. ba) vooral ((de uitvoerbaarheid dor voorge- 
stelde handeling nits; zie v. d. Tank, Tob. Spr. (1867), § 108. 

3 Vgl. Germaansob manags, Ned. menig, Eng. many met man. 

* Hetzelfde geldt van ’t Day. ka, boewel dit sobier uitsluitend substantieven, vooral 
abstraota, vormt, gelijk in Tag. en Bis. Ook de Dayak gebruikt v66r eenen klinker, als- 
ook v66r r en Z, bij voorkeur h. 
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in den zin van Day. ka^ ^ in abstracte substantieven ^ is Mao. ko gebruikt, 
bijv. in korero, spraak; de eigenlijke en meer gebruikelijke beteekenis is 
«gezegde.» Men ziet hoe de oostelijke en westelijke verwanten, tot zelfs in 
kleinigheden, overeenstemmen ; de grammatische elementen zijn overal 
voorhanden en gemeenschappelijk erfgoed, hier vollediger, ginds in brok- 
stukken bewaard. Zoo er hier en daar bij ’t oude erfgoed nieuw huisraad is 
aangeschaft, dan is dit toch gemaakt uit het bekende materiaal en naar ’t 
oude model. 

F. ta- valt in beteekenis met ka- samen. WatHazlewoodomtrenthetge- 
bruik van beide zegt, is over ’t algemeen z66 juist, dat ik met beter weet te 
doen dan zijne woorden aan te halen. « Words thus formed differ from adj. 
and pass, verbs generally in this respect, that they imply that the thing 
has become^ so of itself.But it appears to be used also when they do not 
wish to mention, or when they do not know the agent by whom the 
thing has come into the state expressed by this form of the verb, or by this 
kind of adj.)>. Ten overvloede zal ik tot nader toelichting een voorbeeld 
kiezen uit een geheel andere taalfamilie. Het Skr. pusta^ vet, dooiwoed, is, 
wat men noemt, een part perf. pass., doch van een onzijdig werkwoord, 
pusyati, tieren, vet worden. 0ns verleden lijdend deelwoord «gevoed» als 
zoodanig, d. i. in den zin van «gevoedgeworden (door iemand), vet gemaakt 
(door iemand)» wordt niet door pusta uitgedrukt, maar door posita, van 
’t causatief posayati. Vergelijken wij nu bijv. F. ta-dola, open, dan zien 
wij dat dit een tegenhanger is van pusta, en niet van posita. Tadola toch 
is niet «opengemaakt», maar «opengegaan», en het is dus verkeerd, wan- 
neer Hazlewood, in strijd met de straks aangehaalde woorden tadola in 
zijn woordenboek beschrijft als «adj. of passief werkw. van dola-va, ope- 
nen?>; tacJavu, uitgetrokken (van gras, enz.) als «adj. of pass, werkw. van 
(favuta, uittrekken, uitplukken». Het is waar dat de meeste nieuwere Ari- 
sche talen het vermogen missen om dergelijke onderscheidingen als er 
tusschen pusta en posita bestaan, op dezelfde wijze uit te drukken en 
dat bijv. in ’t Nederl. gedekt^ als adj. in «wees gedekt> en als deelwoord 
in «de tafel wordt gedekt», in vorm niet onderscheiden wordt, maar der- 
gelijke eigenaardigheden der nieuwere Europeesche talen mogen niet tot 
toonbeeld genomen worden: ze behooren niet eens tot het ware karakter 
van ’t Arisch, hoe veel minder dan tot dat van andere taalfamilien 

^ Vgl. wat het verband tusschen part. perf. pass, en absfcraota betreft Skr. woorden 
als jivitam, hasitam, bhasitam (dit geheel = Mao. korero), g. dgl. 

3 Op dit «geworden)) moet men niet minder den nadruk leggen dan oj) ((vanzelf». 
Eigenlijk is «geworden« reeds op zioh zelf eene tegenstelling tot egemaakt^. 

® De verwarring van wat Indo-Germaansch en van wat toevallig in enkele Indo-Ger- 
maansche talon van de meest verloopen soort voorkoint, vertoont zich min of meer in 
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Het aantal intr.-pass. deelwoorden of adjectieveii met voorvoegsel ta 
is aanzienlijk grooter dan dat met ka. Zie hier welke ik aangeteekendheb: 
ta(?angke, geschopt; tadavu, uitgerukt, « plucked up tadere, opge- 
licht; tacfila, «durchlochert» ; tac^iri, van zelf drijvende; tadori, verward 
geraakt; tadoro, verzengd; tadede, verspreid; tadele en tasova, ge- 
stort; tadoka, ingestort (van eenenzieke); tadola, open; takelo en ta- 
ken, krom, gekromd; taluva en tasere, losgegaan; tasea, gesplitst, g'e- 
scheiden; tasuvi, gesneden, besneden; tavodi, gevild; tavodo, nood- 
gedrongen, genoopt, tegen wil en dank; tavude, opgesprongen. Somtijds 
staan naast zulke vormen secundaire werkwoordsstammen, die hetzelfde 
element bevatten; tamusu, afgeknot, naast tamusuka, afkappen; toch 
is hier tamusu niet juist afgeleid van tamusuka, M^ant het passief van 
dit laatste is tamusuki; zoo ook tatuki, geslagen, getikt, naast tatuki, 
met het hoofd tegen iets aanstooten; tawase, scheiden, verdeelen, nauwe- 
lijks te onderscheiden van wasea. 

Deze voorbeelden zijn voldoende om in ’t licht te stellen hoe nauw- 
keurig F. ta in gebruik overeenkomt met Bat. tar, waarvan Dairisch t^r^ 
Mai. t^r, een zwakke bijvorm is. Het Day. heeft ta, bijv. in tap at ir oh, 
in slaap gevallen; het versterkte tar a duidt de uitvoerbaarheid aan: tara- 
patiroh, in slaap gebracht kunnende worden. Het Bug. bezit ta; bijv. in 
tatimpa, open; vgl. F. tadola; zoo ook tasampo, dicht, gesloten; even- 
zoo het Mak. Dat ta voor tar staat, blijkt uitBug. tar-akka, opgebroken 
(oni te vertrekken), van den stam akka, oplichten, Jav. Mai. angkat. 
Hieriiit mag men gerust het besluit trekken dat ook Day. ta eigenlijk ta’ 
is, zoodat’ de versterkte vorm zou moeten luiden taha, doch ik heb reeds 
vroeger naar aanleiding van mar a, enz. opgemerkt hoe de verschillende 
soorten van r-klanken {r^ gebrauwde ^ en ^ afwisselen Strikt genomen 
komt met Dairisch t^r, Mai. t^r het Bug. tS overeen, doch dit laatste 

alio spraakkunsten der M. P. talen. In geeue treedt die meer op den voorgrond dan in 
T. Broorda’s Jav. Gr. (1855); o. a. § 99 waar beweerd wordt: «^]en enhefczelfde woordkan 
in een zin, zonder eenige verandering van vorm of verbuiging, de plaats van een Indo- 
Germaansob s'ubstaniief ^ adjectief en verhwn bekleeden.» Ten bewijze wordt dan aange- 
haald lara, dat even goed met <(ziek» als met (cziekte# en «ziek zyn)) te vertalenis. Zoo- 
veel onjuistheden en, wat nog erger is, halve waarheden als woorden. Het N. Jav. adj. 
lara is, zooals de oude taal leerfc, ontstaan nit a-lara, d. i. eig. Skr. rogin, van lara, 
Skr. roga. In aku lara (oudtgds aku alara) is er in gebeol geen vorbum, evenmin 
als in Skr. ahaip. rogi. Vgl. omtrent het spraakgebmik van vormen met tar in ’t Bat, 
in betrekking tot de actieve vormen v. d. Tuuk, Tob. Spr. (2e Stuk, 1867), § 100. 

^ Zij moeten zelfs in bepaalde gevallen afwisselen; bijv. by reduplicatie in ’tibn.; men 
moet zeggen bnla-bnga (grondtaal wura-wu^a); Infn-gnf n. (nit rupu-’npn), e. dgl., 
evenals men in ’t Jav. de herhaling van eene r gaarne vermijdt, en dns loro voor 
roro zegfe. 
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dient slechts als ontkenning. Ter vorming van distributieven bezigt Bug. 
zoowel als Mak. wederom ta, in overeenkomst met het Bis. tag, dat ech- 
ter anders volstrekt niet als passiefprefix kan opgevat worden. Evenmin 
tag in het Tag., dat veeleer ka gebruikt voor de gerundieven of onze uit- 
drukkingen als «te beminnen» of «beminnelijk> ; bijv. kaibigibig, be- 
minnelijk; katakuttakut, vreeselijk, tevreezen ^ HetBat. vervangt regel- 
matig tar door ka (Tobasch uitgespr. ha) bij de werkwoorden die het 
aanhechtsel i hebben, terwijl bij andere, die ’t aanhechtsel Icon (uitgespr. 
hon) of in ’t geheel geen aanhechtsel hebben, ka en tar beide in zwang 
zijn, mits de uitvoerbaarheid bedoeld wordt^. 

Hoeveel dichter ’t F., ten opzichte der afleidingen met de voorvoegsels 
ka en ta, bij de Indon. verwanten staat, dan in de Arische familie bijv. 
Grieksch bij ’t Indisch-Iraansch, of zelfs bij ’t Latijn, springt in ’t oog. 
Ook is het duidelijk dat F. ka = M. P. ka, doch ta uit een ta’ of tar ont*’ 
stond, dus oorspronkelijk op een medeklinker uitging. 

Van ditzelfde voorvoegsel bezit ook ’t Pol. nog enkele sporen; bijv. Mao. 
takoto^ gelegen, liggen, Sam. tabto, waar F. eenvoudig koto zegt; Sam. 
talnoino, hatelijk^, van ino, Mao. kino, haten. De zwakkere bijvorm, 
die Dairisch t^r, Jav. t^r in t^rkadang, Mai. t^r, en in anderen zin Bug. 
t^, luidt, is ook vertegenwoordigd ; bijv. door Mao. toremi^ uit het ge- 
zicht verdwenen; uit het omstandigheidswoord toremit-anga, verdwij- 
ning, eclipseering, leert men dat de stam aan ’t Jav. d^mit of r^mit 
beantwoordt. Van dit to is Mao. tu mogelijk een bijvorm; turara is uit- 
spreiden, bij ’t vuur houden; tora, zich verspreiden (van ’tvuur); turama, 
bijlichten j een licht (misschien beter: iets om bij te Hchten), van grondw. 
rama, O. J. en Mai. damar. Doch het is niet te ontkennen dat de functie 
van tu toch eenigszins afwijkt van die van to; nog meer komt zulks uit 
in tu-kino, mishandelen, van kino, slecht. In ’t Sam. tulali en tu- 
ngangi, beide «stomp, bot» beteekenende, schijnt het wederom met to 
overeen te stemmen. Hoe het zij, voorloopig houd ik het voor waarschijn- 
lijk dat tu van t6r, Pol. to, te scheiden is^. Een ander geval is het met 

1 Zie de Totanes, Arte lengua tagala (reimpr. 1865), § 845. 

2 Zie v. d. Tuuk, Tob. Spr. (1867), § 108. 

* Met reduplioatie, gelijk de overeenkomstige afleidingen in hot Tag., met difc versehil 
dat Tag, dan niet tag, maor ka verkiest. 

* Ik gis dat turara in boofdzaak bet Jav. tular is, en dus gevormd uit tu en eene 
reduplioatie van lar of dar of wel dit -j- aanhechtsel an, De grondbeteekenis van den 
wortel lar, al. dar, is zichtbaar uit wedar, Tre-dar; uit gelar, en uit elar, lar, 
vleugel. Verder aoht ik het mogelijk dat 0. J. tulalay of tulaluy, N. J. tulale, slurf 
eens olifants, hetzelfde tu bevat, en Tag. lai-lai of lui-lui (juist dezelfde variatie!), 
hangen, uitgebreid zijn; waarbij ook Mao. ta-re, opgehangeu, behoort, met boveii be- 
handeld pref. tar. 
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ku in kuwaha, opening, van waha, mond. Hier toch is ku klaarblijkelijk 
hetzelfde als ko, bijv. in karua, kuil^ holte, en de u alleen ontstaan ten 
gevolge der volgende w) uit kuwaha kwam kuwaha, even als in ’t Jav. 
kuwasa uit kSwasa, e, dgl. 

Een soortgelijke moeielijkheid als bij tu, doet zich voor bij Mao. ti, bijv. 
in tirara, uitgespreid, verstrooid; tirangaranga, verstrooid; tiwhana, 
«arclied», geboogd, van whana (Mai. panah), boog. In tiheru, water- 
scheppen, hoozen; van een heru = Jav. serok, kan ti enkel als element 
van een secundairen stam beschouwd worden. Oogenschijnlijk komt dit 
ti in klank overeen met Jav. ti, als het eerste lid van secundaire stammen, 
bijv. in O. J. tiba, (nooit rcin'vm)^ waarin ba zich ontwikkeld heeft 

uit denzelfden stam die ook bah luidt, in r^bah, en wah in dawah, Mak. 
r^ba, Bug. rSba, Mlg. rebakS. (met onechte k)y voorts in Jav. tid^m, 
uitdooven (intr.), van den stam die ook in padSm, enz. voorhanden is; 
verder in Jav. til^m, slapen, verwant met mSrSm, en Bat. modom, als- 
ook met Jav. mal^m, nacht; Mai. milS-m, Mlg. alinS., enz. Als bestand- 
deel van grammatische afleidingen komt Jav. ti niet meer voor; toch zou 
het wel hetzelfde woordje kunnen wezen als Sund. prefix ti, dat vrij wel 
met tar, tSr in toepassing overeenstemt; bijv. ti-gubrag, neerstorten; 
ti-sorodot, uitgegleden; ti-tolom, verzonk^. Terwijl zich dit Sund. ti 
laat vergelijken met Mao. ti, zooals het zich voordoet in tirara, tiwhana 
en tirangaranga, nadert de waarde van Jav. ti van secundaire stammen 
die van ^t Mao. voorvoegsel in tiheru, want tusschen woorden, welke een 
waardoor, een hoe en een waar der handeling uitdrukken, bestaatin allerlei 
talen groote verwantschap; zoo beteekent Skr. chattra, iets waardoor 
bedekt wordt, een zon- of regenscherm, doch gotra, een plaats waar 
runderen zijn; matra, maatstaf, maat; patra, receptaculum; enz. Het is 
zeer waarschijnlijk dat ti eigenlijk hetzelfde woord is als Bis. Tag. tig of 
een verwante, minder emphatische vorm, die tot tig staat als ma tot 
mag doch het spraakgebruik van Bis, tig wijkt z66. af, dat de verhou- 
ding er van tot het behandelde voorvoegsel een opzetteHjk onderzoek ver- 
eischt, een onderzoek te veel omvattend dan dat er hier sprake van kan zijn. 

Om tot het F. terug te keeren, naast ka en ta ontmoet men ook een 
zelden gebruikt (Ja, in nagenoeg denzelfden zin: dabola, gebroken; da- 
vuka, afgeknapt, gebroken, van een te veronderstellen vuka^ = Tag. 
pukan, afknotten; vgl. N. Jav. pukang, boutje. Soms wordt da nog voor- 
afgegaan door ka; kadabela, gebroken, gekloven, gesplist; kadabote, 

^ ZiB Ooatiiig^ Soeaidasclie Gramm. (1884), g 54 Tgg. 

* Baiaa|). ti, dat even als Bik. en Tag. tig distiibubieven vormt, en in funotie 
duLS overeenkomst met Bairisoh Bat. ter. 
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gebarsten; ka^amusu, « 2 erbrochen»; kadasei, gesplitst, gekloven. We- 
gens den aard der F. is het niet licht te beslissen, met welk Indon. voor- 
voegsel dit (^a gelijk te stellen is. Mogelijk is het te vereenzelvigen met 
Bug, tja^ dat synoniem is met ta^ doch het kan even goed, zoo niet beter, 
een sterkere uitspraak zijn van Jav. dj^, bijv. in djSbol, uiteengescheurd, 
uiteengeraakt; kadj^bol, uitgebroken; van boh bres, gat; waarvan am- 
bobol, doorbreken; dj^blug, gebarsten; dj^blag, wijd open; djSbur, 
in ’t water gesprongen; doch kadjSbur, in ’t water gevallen. Deze en 
soortgelijke Jav. woorden mogen des te meer op de met de uit het F. aan- 
gehaalde vergeleken worden, omdat kadj^bol, kadj^bur en dgl. geheel 
met F. kacJabola, karfabote, kadasei, overeenstemmen. 

Eindelijk het F. ra, dat als synoniem van ta en ka geldt; bijv. ra-musu, 
gebroken; ra-ngutu, afgesneden. In beide voorbeelden staat het stam- 
woord in den actiefvorm, doch hetzelfde is het geval, zooals gebleken is, 
bij kamusu. In Indonesie is dit ra vertegenwoordigd door ’tNiassche la, 
hetwelk geheel of nagenoeg synoniem is met pref. to, Dairisch t^r, enz. 
en passieve verbaaladjectieven vormt, bijv. la-fato, gebroken wordende 
of breekbaar, terwijl mamato het actief duratief «breken^ uitdrukt; la- 
tunu, aangestoken wordende of aan testeken, doch manunu, aansteken 
Wegens de lichtheid, waarmede in 66n en dezelfde taal meermalen / en r 
wisselen, mag men dit Ni. la met F. ra gelijkstellen, te meer omdat in ’t 
Ni. zelve de 3 p. mv. van ’t pers. voornw. «zij» ira luidt, maar als logisch 
agens van een passief^ la^; dus la-ohe, door hen wordt het gebracht. 
Voorzeker is het mogelijk dat dit la ontstaan is uit een nda = + ra, 

of iets dergelijks^ maar de verwisseling van r en I blijft er toch niet te 
minder om bestaan. 

Van anderen aard dan de boven behandelde voorvoegsels zijn dezulke 
welke nog niet alle zelfstandigheid hebben afgelegd en deels nog als af- 
zonderlijke woorden in gebruik zijn. De afieidingen die met behulp daar- 

1 In de scliier onbruikbare ol’ormenlebxe der Niassischen Spraolie» van den Heer 
Sundermann (Tydsohr. Bat, Gen. XXVIIIj 1883, p. 116, en 126) worden deze vormenmet 
voorvoegsel la infinitieven van ’t passief geheeten; doch eigenlyk gezegde indnitieven, 
zoowel passieve als aotieve, bestaan niet in ’t M. P. 

2 Het zoogenaamde subjeotief passief van T. Boor da, het eerste passief van v. d. 
Tunk; zie o. a. Tob. Spr. (1867), § 102. 

5 Be Heer Sundermann (t. a. p., biz. 130, 188) toont, niet eens te bevroeden dat Hias- 
sohe vormen als u-ohe, ma-ohe, la-ohe, enz. subjectiedpassieven zijn; hy waant dat 
u’andro kefe bet. «ich bitte (um) Geld», doch mangandrS ndra’o, «ich bete)>; 
managu ndra’o zou heeten «iohnahe», dock u-tagn mbaru «ioh nahe eine (NB.) 
Jaoke». Niemand, tenzij hij volslagen onbekend is met de allereerste beginselen van ^t 
Maleisch, of hij weet datn-tagu mbaru nooit anders kan beteekenen dan «door mij 
wordt het baadje genaaid, ik naai het baadje». 
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van tot stand komen dragen ’t karakter van secundaire afleidingen, en 
men zou dus zulke voorvoegsels secundaire prefixen kunnen noemen, ware 
het niet zoo moeielijk, te beslissen in welke gevallen in 't M. P. een klank- 
verbinding als stamwoord, en in welke ze als woordstam moet beschouwd 
worden. Zelfs in de Arische talen is het ondoenlijk nu nog primaire van 
secundaire suffixen streng te scheiden, hoe veel te meer dan in cleMaleisch- 
Polynesische. Niettemin is de betrekkelijke zelfstandigheid van bedoelde 
voorvoegsels meestal nog voelbaar, Zoodanigzijn F. vaka^ Sam. fa^, Mao. 
whaka; F. vei, Sam. fe, Mao. whai. Daar niet alleen werkwoorden, maar 
ook substantieven, adjectieven en bijwoorden daarmee afgeleid zijn, zal ik 
ze, met eenige andere van beperkt gebruik, alsook het F. 2 , dat uitsluitend 
in substantieven optreedt, te zamen in ’t volgende hoofdstuk aan een on- 
derzoek onderwerpen. 


HOOFDSTUK IV. 

Voorvoegsels hr alleiding vm naamwoorden, bijwoorden en 

werkwoorden. 

F. vaka-, Sam. fa^-, Mao. whaka- vertoont in meerdere Indon. talen ^ 
waarin naar gelang van omstandigheden paka en maka (ook mapaka) 
moeten gebruikt worden^ verschillende schakeeringen van beteekenis, die 
zich tot de volgende laten herleiden: «maken; maken tot; gebruiken tot of 
als; hebben; gedaan- of afkrijgen; slagen; kunnen; (iemand) tot (bijv. leu- 
genaar) maken; (iemand) uitmaken voor; beschouwen als;Hoogd.machen 
in den zin van «de rol aannemen van, zich voordoen als.» A1 deze beteeke- 
nissen zal men aantrefifen, ofschoon niet alle tegelijk in e6ne taal; voor de 
voorbeelden moet ik hier verwijzen naar de leerboeken alleen uit het 
minder toegankelijke O. Jav. zal ik er hier enkele aanhalen: makaputus, 
afgedaan makende, voltooiende; makangaran, tot naam hebbende; ma- 
kebu, tot moeder hebbende; makacamana, alswaschwater gebruikende; 
makalatut, het kroos uitmakende, of voorstellende, omzoo tezeggen, het 
kroos zijnde; vgl. Tag. makatagalog, gelijkt, is als het ware een Tagalog; 
het passief pinaka, strekkende als, te beschouwen, enz., beantwoordende 
aan Skr. -bhuta, bijv. pinakanak = Skr. putrabhuta, als zoon be- 

1 0. J,, de Philippijnsolie talen, Tombnltisoli, Bngineesoh, Makasaarsoh. 

* Yoor Ibn. zie (Fausto) de Chievas (2« dr. 1854), p. 843 ; voor ’t Tag. de Totanes 
(reimpr. 1866), § 271, vgl. § 190, vgg.j voor ’t Iloko Lopez, Compendio ydioma Tlooano 
(1792), p. 47 f voor ’t Bis. de Mentrida's Licoioiiario lengua Bisaya (1841), i. v. maka en 
p aka; voor ’t Tombnl. l^iemann’s Bigdr. (1866), p. 48 ; voorMak. Matthes Spr. (1868), § 78; 
voor Birig. diens Spr. (1876), § 77. 
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schouwd, een zoon (voor lemand) zijnde; als substandef: pakosadha, wat 
als geneesmiddel dient; pakabhOmi, bezitter van den grond; =:TombuL 
makatana. 

In F., dat een nog veel ruimer gebruik maakt van vaka dan eenige In- 
don. taal, dient dit voorvoegsel: 1°. om bijwoorden van adjectieven te vor- 
men: vaka-levu^ grootelijks, van levu, groot; vaka-da <badly» van da, 
«bad». Nauw hiermede verwant is debeteekenis van -achtig, diemet vaka 
afgeleide adjectieven hebben, bijv. vakarara, rijpachtig, om zoo tezeggen 
rijp, bijkans rijp; en hetzelfde begrip ligt ten grondslag aan bijwoordelijke 
uitdrukkingen vakangonengon e, op de wijze van kinderen,kinderachtig; 
vakavuravura, op de wereldsche manier, wereldlijk. Evenzoo duidtSam. 
fak^ «op de wijze, in den trant van» aan: faktangata ^se, als een vreem- 
deling. Met F. vakarara is te vergelijken Mao. whakapareho, om zoo te 
zeggen verteerd, van pareho, verteerd. 2®. Vaka- beteekent «hebbende»; 
dus vakavale, een huis hebbende; volkomen = Tombul. makawale, 
daargelaten dat dit laatste den duratiefvorm vertoont; geheel hetzelfde 
daarentegen is O. Jav. paka in pakabhumi, landbezitter. Daar in vaka 
actief en passief niet onderscheiden is^ beteekent het zoowel bezitter als be- 
zit; dus < 2 : vanua vaka-Bau is «’t landbehoorendeaanBau».3^. Hetvormt 
multiplicatieven: vakatolu, driemaal; vakalima, vijfmaal; zoo ookSam. 
faktolu, enz,; Tombul. makat^lu, makalima, Tag. makatatlu, ma- 
kalilima; eenigszins afwijkend hiervan maakt maka in 't Bug. en Mak. 
rangtelwoorden : makat^lu, makatalu, derde; de afwijking is wel te ver- 
klaren, dewijl maka «uitmakende» beteekent^. 4°. Vaka- is het teeken 
der factitieven. Men kan de factitieven in tweehoofdsoorten onderscheiden, 
welke in de Ibn. Spr. van de Cuevas niet onaardig « werkwoorden van f a c e r e 
facere» en «van facere fieri» genaamd worden. Alsikzeg: «dekoning 
laat zijnen veldheer tegen de vijanden oprukken> of «devijanden verslaan», 
dan is de veldheer het onderwerp van ’t onzijdige «oprukken» of het tran- 
sitieve <verslaan». Daarentegen is in een volzin als deze: «de vader laat 
zijnen zoon door den meesteronderwijzen» dezoon degene die onderwezen 
wordt, dus, het onderwerp van een passief. Alleen de factitieven der eerste 
soort zijn eigenlijk gezegde causatieven, hoewel de Arische talen het onder- 
scheid niet door eenen bepaalden vorm plegen uit te drukkenj zelfs ’t Skr. 
bezigt bijv. karayati zoowel in den zin van «maken dat iemand maakt of 
iets doet» als «maken dat iets gemaakt of gedaan wordtp ghatayati is 
«dood-maken», doch ook «maken dat iemand doodt.» In beide gevallen 
gebruikt het F. vaka, doch waar het van «maken> afhangende object als 

' Faa ia Yioletfce^s Wdb. (1879), is foutief. 

Vgl. Matthes, Boeg. Spr. (1875), § 163, yg. 

19 
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lijdend onderwerp van de m het stamwoord vervatte handelingbeschouwd 
wordt of waar onze taal in 't algemeen «worden» vereischt, moet, behalve 
het voorvoegsel vaka, ook het aanhechtsel taka gebezigd worden. Dus 
vaka-rongo-taka, maken dat gehoord wordt, laten hooren; vaka-levu- 
taka, maken dat grooter wordt, d, i. vergrooten; hetgeen niet geheel het- 
zelfde is als Mak. pakalompo, groot maken (niet: vergrooten), als groot 
beschouwen; of Bug. pakatinggi, hoog maken. Met deze komt overeen 
vakabula, maken dat gezond is of blijft leven, redden; vakamatea, dood 
veroorzalcen aan of dood maken; vakadala, doen dwalen; daargelaten dat 
deze twee laatste woorden nog een sufBx bevatten. TerwijI F. vaka-bala- 
vu-takabeteekent <langer maken, maken dat langerwordt»,verstaat men 
onder vaka-balavu, in de lengte nemen; dus taya vakabalavu, in de 
lengte doorsnijden 5°. Het geeft een «gelijken, schijnen» tekennen; bijv. 
sa raicJi vakaberabera na wangka^ de boot schijntop ’tgezichteenigs- 
zins langzaam; sa rai(^i vakatotolo na wangka, de boot schijnt op het 
gezicht zeer snel. Vgl. hiermede Tag. makatagalog ang Pare nang 
pangungusap, de Pater lijkt een Tagalog in zijn spreken. Soms schijnt 
het, volgensHazlewood, een intensief aan te duiden ; bijv. tal a is : «zenden^, 
vakatala, wegzenden; rai<Ja, zien; vak’araida, T opzicht houden over, 
toezien op, Wellicht zou het in deze gevallen kunnen opgevat worden als 
maken of zorgen dat men ’t onderwerp zelf wegzendt; dat (dezelfde) iets 
ziet 

In ’t Sam. is fa^, in T Mao. wh aka als teeken van ’t causatief niet minder 
in gebruik dan in ’t F.; bijv. fahata, doen of laten lachen, van ^ta, lachen; 
Mao. whakakata; fa^inu, Mao. whakainu, drenken; enz. Verder vormt 
het woorden, die zinverwant zijn met de zoogenaamde Jav. causatieven op 
ake, akgn in gevallen waar debenamingvan « causatief » nietinstriktenzin 
genomen kon worden; bijv, Sam. fa^longo, luisteren; gehoorzamen (intr.); 
Mao. whakarongo; te vergelijken met Jav. (ang)rungok-ake, behalve 
dat dit laatste een object bij zich kan hebben; in T F. is vakarorongo, 
luisteren, gehoorzamen, evenals in ^tPol. intransitief; vakarongotfa daar- 
entegen «hooren», eigenlijk wel: te hooren krijgen, kunnen hooren; dit is 
ten minste de beteekenis die in ’t Sang, gehecht wordt aan makadingih^, 
Tag. makadingig, gelijk Tombul. makailSkis «te zien krijgen, aantref- 

1 Het aanhecslitsel ha of aka geeft bij afieidingen met voorvoegsel vaka wederom 
eene andere beteekenis aaai woord dan taka, boewel dit in andere gevallen de waarde 
van aka keeft; zoo vaka dal aka, verkeerd, averecbts doen; vermoedelijk is dit een 
adeiding van een vakadala, Verkeerd, mis; en dns niet op te lessen in vaka + dala 
+'(a)ka. 

* In nitdrukkingen als v akasosoko, een speeltocbtje maken, spelevaren, van soko, 
zeilen, kan vaka als maken opgevat worden. 
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fen, vinden». Er valt nog op te merken dat een Sam. fa^ilo is «(iets) doen 
kennen», maar fa^ilo-a, verwittigen; ’t eerste van ilo, zien, weten, mer- 
ken; het laatste van afgeleide i lo-a, begrijpen, of fa^ilo, bekend maken, 
+ an, aan. 

Eindelijk moet ik nog de aandacht vestigen op een eigenaardig gebruik 
van vaka, wanneer het uitdrukt dat eene klasse van personen, enz. gelijke- 
lijk of in haar geheel bedoeld wordt. Dus sa (Jaka vaka-Bau, het werd 
gedaan door de lieden van Bau gelijkelijk of gezamenlijk; soms ligt in zoo’n 
afleiding opgesloten dat de klasse eene tegenstelling vormt tot eene andere : 
era lako vaka-alewa, alleen vrouwen zijn gegaan, zij gingen vrouwen bij 
vrouwen. Hetzelfde begrip ligt in Sam. fa^, bijv. in fak-itu^inga, geslacht 
bij geslacht. Hoe dicht deze opvatting van vaka staat bij die in de bijwoor- 
den met vaka, behoeft geene nadere verklaring; ten overvloede zou men 
kunnen herinneren aan ons dagelijks^ Hoogd. taglich, Eng. daily, enz., 
die alle z. v. a. «dag aan dag:» beteekenen, en waarmede men vergelijke 
grootelijksy Eng. greatly. 

Zoo de nauwe verwantschap tusschen F. en Pol. zich bij vaka niet ver- 
loochent, komt ze toch nog meer uit bij ’t gebruik van het voorvoegsel vei, 
Sam. fe, Mao. whai. 

Als zelfstandig woord heeft vei in ’t F. den zin van «naar» of «tot» 
(iemand); «naar» of <tot> (iets) wordt uitgedrukt door ki. Hierin herkent 
men 'tjav. taalgebruik, volgens hetwelk marang, m^hang nooitvoor een 
persoonaanduidend woord staan, ingeval ze «naar» of «tot:^ beteekenen; 
om ons «naar» of «tot hem» uit te drukken moet men eene omschrijving 
te baat nemen en zeggen «naar de plants van hem>, of «’t huis van hem», 
of dgl. Het Mai. kapada bestaat ook eigenlijk uit ka, naar, tot, en pada, 
plants, waar iemand is. Aangezien nu voor vei ook ki-vei gezegd mag 
worden, zoo volgt dat vei strikt genomen niet «naar», maar «plaats» uit- 
drukt. Zeer waarschijnlijk is het dan ook hetzelfde woord als het bijwoord 
vei, waar? S en het Sang, pai, daar; paise, ginds. Het is m. i. de substan- 
tiefvorm van Ibn. umai, «gaan, komen», van denzelfden wortel, waaruit 
TombuL, Mak. enz. ange, mange, enz. ® gesproten zijn. In 't Ibn. treedt 
pai als secundaire stam op, in den zin van iets ergens zetten of plaatsen; 
bijv. pinai, ergens gelegd; mamai, iets ergens leggende of plaatsen de; 
makapai, wie iets ergens kan plaatsen Het Sam. bezit fe-a in den zin 

1 Vgl. het etymologi$ch niet verwante 0. en K. J. para, ex'gens heengaan, par an, 
plaats waar men naar toe gaat, en tevens synoniem van a pa, wat? hoe? 

2 Ygl. boven bl. 272. 

8 Behai ve pai ook het zwakkere pi, in piyin, waaraan of waarin (iets) gelegd of ge- 
plaatst wordt, piniyan, enz. Zie (Bugarm-)Rodrigue 2 , Biocionario Tbanag (1864), i. v. 
piyan. 
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van «wie, welke, wat?»; waarvan afea, wanneer? ^ u-fea, waar? i-fea, 
waarheen? Mao. li e a, waar ? wanneer ? ^ . 

Als voorvoegsel dient vei: P. om aan te duiden eene menigte, eene ver- 
zameling; dus ^2: veivale, de menigte huizen, dehuizen; veiwere, tuinen; 
veikau, geboomte, bosch; veic^o, plaats waar veel gras is, wildemis. In 
den bergtongval zegt men vicJo, vikau, waarin vi m.i. niets anders is dan 
eene verzwakte uitspraak van vei In veirfo en veikau kan men aan 
voorvoegsel evengoed den zin toekennen van «eene menigte » als van «een 
plaats » waar zich gras en houtgewas bevindt. Trouwens beide begrippen 
worden in ’t Indon. gelijkelijk door ’t aanhechtsel an uitgedrukt; wel een 
bewijs dat er verband tusschen die twee beteekenissen moetbestaan. Op- 
merkelijk is het nu, vooreerst, dat Mao. hea, hetwelk wij als «waar?» 
hebben leeren kennen, ook «eene menigte^ beteekent, al is geen he als 
prefix in gebriiik; ten tweede, dat het Jav. woord ter vorming van zekere 
collectieven, nl. para, gelijkluidend is met para, gaan, en nauwelijks ver- 
schillend van paran, plaats waar men heengaat; waar? hoe? Om de ana- 
logic nog sterker te doen uitkomen, kan men hierbij ’t Mai. pad a voegen, 
dat vormelijk met Jav. pada, gelijkelijk, overeenstemt, Pada doet onge- 
veer denzelfden dienst bij praedicaten, als F. vei bij onder-ofvoorwerpen. 
Met Jav. para in vorm, met pada in beteekenis stemtovereenTag. pal a, 
en nu is het niet te miskennen dat een Tag. palakain, veelvraat; pala- 
in um, dronkaard, e, dgL zinverwant is met een F. vei kan a, gulzig; Sam. 
fe-^i, kannibaal, eig. vreter, van ^i, eten. Met dit pal a, in verband met 
het achtervoegsel an, worden ook woorden gevormd, die volkomen aan 
de Nederl. op -erij beantwoorden ; bijv. palapandayan, smederij, van 
pandai, smid; zoo ook Jav. paratapan, pratapan (doch ook pata- 
pan), kluizenarij. De trefFende analogic, die er in alle opzichten tusschen 
para, enz. eenerzijds, en vei, enz. anderzijds bestaat, is dus niet te loo- 


^ Ygk wati het aanhechtsel d. i. an, betreffc. Jav. kapan, -wanneor?, met apa, wat? 
Ook paran, 0. J. ook aparan, maparan, met para, gaan. 

* In ’t Mao. wisselen wh en h als plaatsvervangers der M.P. jp, ssonder eenigen vasten 
regel; het is al evenzoo als in ’t Spaansob. 

® Ik geloof niet dat dit vi identisch is met Sund. pi in znlke woorden als pigunti- 
ngan,=:pagunangan, bergstreek, gebergfce; Pamp. pi, bijv. in piiyan, urinoir (dooh 
iyan eenvoudig ctwaar men pist»); piokaman, gereohtshof; wantzonder toevoeging 
van — an zouden daze afleidingen iets anders beteekenen. Zoowel Sand, als Pamp. pi 
nemen anders de plaats in van Mai. p ar, Jav. per (naast p a), Tag., Ibn., Bis. p ag, zoo- 
dat ze misscdien hieruit ontstaan zijn. Zoer zeker is zelfs IT. Jav. pi wel eens nit per 
verbasterd, o. a. in pitaya nit pertyaya (0. J. ook peroaya), Skr. pratyaya. — 
as^dere, en te oordeelen naor ’t Sam. regelmatigere, nitspraals: van vei is ve in 
YiBiWia, plant^Oen, Van wa, 0. J. wwad, Tag. ngat, enz. 
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chenen, maar etymologisch kunnen die woorden niet 66n en hetzelfde 
wezen 

Uit de laatst behandelde beteekenis van vei zou zich geleidelijk laten 
afleiden die van «elkander»; bijv. veiloman-i,.elkander beminnen; vei- 
dat-i, elkander haten; veivosak-i, met elkander spreken, samenspraak. 
Wei is waar zou 't begrip van een meervoud in deze voorbeelden kunnen 
vervat zijn in aanhechtsel -i (in bepaalde gevallen vervangen door - an), 
doch in alien gevalle niet dat van wederkeerigheid. Buitendien blijkt uit 
woorden als Sam. fe-^in-al, elkander opeten, dat in ’t F. veikana-taki 
zou luiden, — hoewel men dit niet zegt en veikanikani gebruikt^ — dat 
het karakter van wederkeerigheid niet in ’t aanhechtsel -i steekt. Het F. 
veikanikani, d.i. ®ni + suffix i, drukt juist het meervoudige der hande- 
ling door de herhaling van den stam uit^ zoodat -i hier alleen denzelfden 
dienst doet als in ’t Jav. i, resp. an, waar het zoogen. transitieven vormt; 
dochmetjav. -ake, -ak^n wordt evenzeereenandersoortvan transitieven 
afgeleid, en met dit ake is Sam. ai identisch in oorsprongenkracht. Voor- 
beelden, waarin ook Sam. eene redupHcatie vertoont, zijn fe-inoino-al, 
elkander haten^ doch F. veidat-i; fe-inoinof-al, elkander verwijtingen 
doen. 

Uit het Mao. zijn mij geen voorbeelden van whe of he =: F. vei be- 
kend; wel zijn er een paar woorden waarin whai daarmee zinverwant 
schijnt; whai-taua, hulpleger, van taua, leger; whai-korero, rede- 
voering, eene redevoering houden, van korero, rede; doch hier zou ik 
whai eerder anders willen opvatten, en wel in den zin van Sam. fai, waar- 
over zoo straks. In wheinga of whainga, twist, vijandschap, is het stam- 
woord, oogenschijnlijk, wederom naverwant met het wederkeerige vei, 
en herinnert het ons tevensaan O.J. pahi, N.J. pahe, verschillend; vgl. 
’t Lat. altercatio. 

Vei drukt niet altoos eene wederkeerigheid uit; ook wel een gewoonte, 
een hebbelijkheid; bijv. veimoku, plegen te slaan; en voorts vonnt het 
zekere nomina actionis^ bijv. vei-vakamate-i, slachting; v e i b u 1 u, be- 
grafenis. In veikeve, koesteren, troetelen, van keve, in de armen dragen, 
heeft het klaarblijkelijk eene frequentatieve beteekenis, in overeenstem- 
ming met de Nederl. woorden ter vertolking toegevoegd Daarentegen 
drukt vei in veitalatala, van elkander scheiden (intr.), terwijl talada, 

^ In de Arisohe talen zijn de niteenlooponde ontwikkolingen van stork ai, niot min- 
der talrijk dan die van M. P. ai, zwak en ’t min of meer synonierae para. Het bet. 
«gaan» ; drnkt den looatief, en gewoonlijk in sfcorken vorm den datief uit; is aanwijzend 
voornaamwoord; dient ook tot vorming van meervouden; enz.. 

3 He verklaring van Hazlewood (Hiot. 2^® dr. 1872), i. v* vei: <clt sometimes implies 
an action at wLioh more than one is present, though but one actives is ongorijmd. 
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apart planten, is, eene wederkeerigheid uit. Niet geheel duidelijk is hoe 
men fe in Sam. fe-^lo^lof-al, zich onttrekken, uitvluchten zoeken, 
heeft op te vatten ; ik denk dat het als intensiefprefix dient. Datzelfde kan 
het niet zijn infe-alof-ai, overspel bedrijven ; hierin ligt in f e veeleer 't 
begrip van <ander», welks verwantschap met «elkander> niet in ’t licht ge- 
steld behoeft te worden; vgl. het zooeven aangehaalde Mao. wheinga, 
twist. 

Meermalen wordt in 't Sam. f e z66 gebruikt, dat elk denkbeeld van we- 
derkeerigheid is uitgesloten; bijv. in fe-mate-ai, gissen; fe-matenga, 
gissen ; zonder dat het blijkt dat ze van mate-ai, matengain beteeke- 
nis verschillen; wellicht dat fe hier dient om het meervoudige, intensieve 
of iteratieve der handeling te kennen te geven. Zoo ook in fe-mango-al, 
iets zeer goed laten droogen. Dit mag men dus in verband brengen met F. 
vei in veikana, veelvraat, gulzigaard, e. dgl. en veikeve, koesteren, 
troetelen. 

Behalve fe bezit Sam. een fai. Als afzonderlijk woord komt fai voor in 
den zin van «doen, trachten, achtervolgen, najagen, zoeken, bezitten, ge- 
nieten, zeggen, beleedigen, worden, bijna>. Daar het F. ons bij dit woord 
in den steek laat, is het moeielijk te beslissen of wij hier wel met een woord 
dan wel met homoniemen te doen hebben. Het overeenkomstige Mao. 
whai beteekent bezitten, (een huis) inwijden^; achtervolgen, najagen. 
Als achtervoegsel sluit fai het begrip in zich van bezigzijn, handelen, 
zorgen, zoeken; bijv. faitasi, all6^n doen, van tasi, 66n] faitau, lezen, 
optellen, nauwelijks verschillend van 'teenvoudige tau;faitala, tijding 
brengen, verteller; faitama, voor de kinderen zorgen, van tarn a, kind; 
faiulu, kammen, scheren, eig. zich ’t hoofd doen; kam; faitau a, oor« 
logszuchtig, naar oorlog hakende, van taua, oorlog; fai-ula, kreeften 
zoeken. Het Mao. whai drukt eene bezigheid of trachten uit in whai- 
hanga, (een huis) inrichten, gereed maken, van hanga, werk, maken; 
whai-korero, eene redevoering houden, hetwelk reeds vroeger tersprake 
is gekomen. . 

Bij ettelijke der aangevoerde voorbeelden voelt men zich geneigd fai te 
beschouwen als den pass, of subst. vorm van Mandailing-Bataksch m a i ; 
bijv. m a i - h o t a n g , rotting zoeken, strookt in alien deele met Sam. fa i - 
ula, kreeften zoeken ; insgelijks mai-pahu, varen zoeken; mai-solat, 
in een anders huis huisvesting genieten, herinnert aan fai, genieten; in 
m a i s u r li , een gezant zenden ; paisuruwan, iemand die als gezant af- 
gevaardigd wordt, zou mai (pai) kunnen opgevat worden als «^bezigen». 
A^erder heef t dit mai dezelfde functie als Tob. en Dair. Bat. masi en 

^ Verraocdelijk eigenlijk tin bezit uemen, betrekkeni. 
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malii (eig. maki) Naar ’t gevoelen van v. d. Tuuk is dit Mand. mai 
uit maki ontstaan, dock dat schijnt mij geenszins bewezen. De omstan- 
digheid dat m a i optreedt als synoniem met Bat. m a s i — waaruit het in 
geen geval kan ontstaan zijn — , in verband met een ander, dat in masi 
een reflexief opgesloten ligt, en een derde, dat in Tag. en Bis. zoowel s i 
als hi dezelfde waarde hebben, leidt mij tot de gevolgtrekking dat Mand. 
Bat. mai te vergelijken is met Tag. manhi, Bis. maghi. In dit Tag. 
m a n h i , pass, p a n h i , nu ligt het begrip van « aan zich zelven, of uit zich 
zelven, of van zelf» (iets doen), ook meer algemeen van «zich bezighouden 
met>. Het staat meestal v66r een reeds afgeleiden vorm, en is dus eigenlijk 
niet zoozeer een prefix als een woord dat met een aanvulling samengekop- 
peld wordt^; bijv. manhi-mu ti, zich wit gaan maken; manhi-ngutu, 
zich luizen; manhi-nguku, zich de nagels doen; manhi-nakai, zich 
in een anders vaartuig inschepen, geheel overeenkomende met het boven 
aangehaalde Mand. Bat mai-solat, behalve dat in ^t laatste de stam 
staat; manhi-malar, waarzeggen uit de lijnen der hand; een geheel 
soortgelijk woord is Mao. whai-whaia, beheksen, tooverij. Soms wordt 
manhi door den naakten woordstam of een substantief gevolgd, als in 
manhi-ganti, zich trachten te wreken. 

Bij de onzekerheid waarin men verkeert over den oorspronkelijken vorm 
van f a i , w h a i , dat even goed uit een M. P. m a ’ i , Mai. * m a r i , Philip- 
pijnsch magi, als uit M. P. m ah i kan ontstaan zijn — om niet eens van 
den uitgang te spreken — is het niet raadzaam op stelligen toon te verze- 
keren dat Pol. fai, whai = Philipp, manhi, mahi, Mand. mai is, doch 
vooralsnog acht ik zulks nog het waarschijnlijkste. Alleen fai, bijna, is 
eerder te vergelijken met Ibn. maggi, op 't punt zijn van; bijv. maggi- 
matdi of maggipatdi, op ’t punt van te sterven; maggipagandk of 
maggimagandk, op ’t punt van tebaren*tBij fai, zeggen, zou men aan 
Mai. pS.rf kunnen denken, doch de klinker der eerste lettergreep wijkt af, 
en de gelijkstelling van beide woorden is dus zeer gewaagd. Hetis volstrekt 
niet onmogelijk dat fai «doen», en fai, zeggen, ^en en hetzelfde woord 
is; vgl. het bekende Fransche fit il in den zin van «zeide hij». Een Sam. 
fai, snijden, deelen, is klaarblijkelijk nr F. vaJi 

1 Zie V. d. Tuixk, Tob. Spr. (2*^® Sfcuk, 1867), § 74 vgg. 

2 Hetgeen niet wegneemt dat het in gedaohto als eonheid met het volgende woord be- 
sohouwd wordt, dns eene oneigenlijke samenstelling liiermede vormt. 

2 He oorspronkelijke vorm van maggi is niet met zekerheid nit hot Ibn, op te maken ; 
manggi, margi, mogi zonden alle maggi kunnen oploveren; daaronboven is de aard 
der g onzeker. 

4 Had men dezelfde zekerheid omtrent het zooeven behandelde fai, dan zou de oor- 
spronkelgke eenheid daarvanmet een Ibn. *magi, ofzelfs maggi, meteen Jav. enMal. 
pari, Tag., Bis. *mali, Bat. *magi niet te betwijfelen zijn. 
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Eene eigenaardige wijze om een desideratief uit te drukken, welke ge- 
meenschappelijk toebehoort aan hetF. enPol., maar ontbreekt in de Indon. 
talen, voorzoover als bekend, bestaat in de samenkoppeling van via, Sam. 
fia, Mao. nu eens hi-a, dan weer whe, met de benaming van een licha- 
melijk gevoel. Bijv. via-ngunu, dorst, dorstig, dorsten; Sam. fia-inu, 
Mao. whe-inu; F. via-kana, honger, hongerig, hongeren; Sam. fia-^i, 
Mao. hia-kai ‘ ; F. vi a-mode, Mao. hia-mo e; F. via-mi, aandrang 
voelen om te wateren; ook vialua, zich misselijk voelen. Bij verdubbeling 
geeft Sam. fiafia te kennen «verheugd, genoegen»; Mao. hiahia, be- 
geerig, begeerte; in 't F. hecht men den zin er aan van een haken, talen 
naar iets, doch zqnder goed gevolg: viavialevu, graag vooraan willen 
zijn. Oogenschijnlijk komt dit via, enz. in klank overeen met Sang, en Ibn. 
pia, wat goed is; mapia, goed, genezen, hersteld; Mak. piya, raapiya, 
hersteld. De afwijking in de beteekenis is z66 aanmerkelijk, dat zelfs inge- 
val via werkelijk = pia ware, de afstand tusschen Indon. eenerzijds en F. 
Pol. anderzijds even groot is als tusschen F. en Pol. onbeduidend. 

Daarentegen is er een voorvoegsel dat in ’t F. eene belangrijke rol speelt 
en in ’t Pol. niet teruggevonden wordt, namelijk i. Een groot aantal sub- 
stantieven, nagenoeg alle welke een werktuig te kennen geven, zijn met 
behulp van dit prefix afgeleid; bijv. i-sele, mes, van sele, snijden. Op de 
meest averechtsche wijze hebben de Bijbelvertalers en Hazlewood dit prefix 
getrokken bij een voorgaand lidwoord«, niettegenstaande het zuiver toeval 
is wanneer het lidwoord voorafgaat, gelijk zoo straks zal aangetoond wor- 
den. Vooreerst dient dit prefix ter vorming van instrumentatieven ; bijv. ’t 
zooeven vermelde i-sele; evenzoo i-tilotilo, dat waarme^ men slikt, of 
wat voor ’t slikken dient, d.i. keel. Voorts duidt hetvddrwoorden als staan, 
zitten, liggen, en dgl. aan de plaats om te staan, enz.; dus: i-tutu, plaats 
voor’tstaan, om te staan, standplaats i-kotokoto, plaats om te liggen, 
pour se comher. Eindelijk vormt het substantieven die eene wijze van doen 
te kennen geven: i-dakadaka, wijze van handelen; i-doladola, wijze 
van openen, hetgeen samenvalt met «middel om te openen». Tot de sub- 
stantieven, in de eerste plaats opgenoemd, behooren ook dezulke die eenen 
persoon aanduiden die het middel tot iets is; bijv. i-vakabula, zalig- 
maker, eig. hij door wien redding bewerkt wordt; i-vakatawa, herder. 

^Kai, staan voor kan-i; de n valt tusschen a en i vaakuit, o. a. ookinaitu, 
demon, voor anitu. 

S Een geheel ander i-tntu, waarmn Hazlewood (Diet. 2«* dr. 1872), den zin niet be- 
grepen heeft, beteekent «brandstof •, eig. «om te brandeno van tn (zie woordenlijst). Het 
komt voor in ’t door een inlander opgesteld vertelseltje (Eeejeean fable, p. 70 der Gram- 
mar, 1860): sa laki Jovi i-tntu ,ko Ea Ngkasi kalolo, d. i. Ngk. (de mier) ging om 
brandsbof t© halen. 
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Tot de tweede categorie zou men kunnen brengen ’t op personen toege- 
paste i-soro in 't heidensch gebed achter Hazlewood’s Grammar; het kan 
daar opgevat worden als «om te vereeren, aanbiddenswaardig», doch na- 
tuurlijker is de vertaling «(de) aangebeden wordende». De zinsnede luidt: 
A i-sevusevu lia ongko vei kemudrau, na veitamani, na i-soro ki 
bare lailai, d.i. «Deze andere^ plengingen zijn voor u, vereerde voor- 
vaderen, die aangebeden wordt in de kleinere heiligdommen». 

Het prefix i behoeft niet altoos door een stamwoord gevolgd te worden ; 
het kan ook v66r afgeleide, ja dubbel afgeleide woorden staan; bijv, i-va- 
katakilakila, kenteeken, eig. ietswaardoor men bekendmaakt. Vakata- 
kilakila is letterlijk: bekend (takilakila) maken (vaka); ta-kilakila, 
van h prefix ta -|- kilakila, kennen, merken. 

Gelijk zooeven opgemerkt is, bestaat er niet het geringste noodzakelijk 
verband tusschen zulke met i afgeleide woorden en het lidwoord ^ of n a. 
In eene hierboven aangehaalde zinsnede leest men: sa laki dovi itutu, 
hij ging om brandhout te verzamelen. In Handelingen 4, 23 staat: Ja ni 
ran sa vakatalai tani, erau sa lako vei ira na nodrau i - 1 o k a n i ; dat is: En 
toen men hen beiden had laten gaan, gingen zij beide tot hunne genooten. 
Zoo zegt men ook wili-vola of wilivola, boekenlezen; daka i-sele, 
messen maken. Kortom, de gevallen waarin zulke woorden geen lidwoord 
v66r zich hebben zijn talloos. 

De verklaring van deze afleidingen is van zelf gegeven, wanneer men be- 
denkt dat M. P. i den dadef en instrumentaal uitdrukt. Ten ruwe kan men 
als regel stellen dat de Philippijnsche talen, ’t Sang., Tombulusch, en an- 
dere dialekten van N. Celebes ^ bezigen om instrumentatievewerkwoorden 
en omstandigheidswoorden te vormen. Ik zal begmnen met te verwijzen 
naarhetgeen Dr. Brandes^ reeds opgemerkt heeftomtrentdensamenhang 
tusschen het F. i en dat der genoemde talen. Als voorbeeld voor ’tTombuL 
haalt hij aan: un tSt^pi i-tSpi ni okki tuama witu iSsar; hetgeen in go^d 
Nederl. niet wel anders kan vertaald worden dan, zooals Niemann gedaan 
heeft, met: «met den bezem wordt door den jongen op ’t erf geveegd>, 
docb strikt genomen staat er: cde bezem werd gebruikt om me6 te vegen 
door den jongen op het erf>. Het verschil tusschen Tombul. en F. te dezen 
opzichte bestaat hierin dat het eerste nooit van substantieven, maar altoos 

^ Ik ben niet jaeker van de vertolking van lia; de door Hazlewood op gegeven beteekc- 
nissen passen niet; ik bond het voor ^t O. J. lyan, N. J. liyan; missohion ook 0. J. en 
Mai, lihat, zie! 

* Bijdrage tot de vergelijkende klankleer (1884), biz. 153, IJit de andere voorbeelden, 
die men in de Leesstukken in ISTiemann’s Bijdrage (1866) ontmoot, wil ik alleen nog nifc- 
kiezen de zinsnede op bl. XXYII: taan reikan si op as i-endo si pongkor, d. i. 
A dock hij had geon hengel om er een visoh mee to vangen». 
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van werkwoorden^ het instriimentatief door i uitdrukt. Het F. zou, inTom- 
bul. termen, den bezem i-t^pi noemen, «iets waarmede geveegd wordt», 
terwijl het Tombul. zulk een substantief door reduplicatie uitdrukt. Het 
middel door ’t Jav. aangewend, om instruinentatieven als Tombul. i-t^pi 
te vormen, bestaat in de aanhechting van ake, ak^n; een geheel ander 
middel dus, doch het Jav. komt in zooverre met het Tombul. overeen en 
wijkt in zooverre van 't F. af, dat eene uitdrukking als di er ess ake be- 
teekent, «er wordt mede gesneden», maar nooit «mes». Het staat intus- 
schen verder van ’t F. af, in zooverre het ook een geheel ander middel ge- 
bruikt dan L 

In ’t Ibn. wordt het prefix, i nogveel ruimer toegepast dan in ’t Tombul., 
want het vormt zoowel werkwoordelijke als nominale afleidingen. Een voor- 
beeld van de eerste soort is: ibbunang-na ngudjdji in-ipamutul 
na nira, met dat mes van hem sneed hij hun den hals af; eig. «dat mes 
van hem werd gebruikt om hun den hals er mee af te snijden)^. De naam- 
woorden met i duiden in ’t algemeen aan dat waarmede, waardoor^waarom 
of waarvoor iets geschiedt; dus i p a m u t u 1 , waarmede onthalsd wordt ^ ; 
i p a b b a 1 o t , waarom geranseld wordt ; i p a n g u a , voor wien iets gedaan 
wordt Ook dient i om de wijze hoe iets geschiedt aan te duiden; i-1 al a- 
kad, gewone wijze van gaan. In ’t Iloko drukt het ook den tijd wanneer 
uit: i-dadatSng, tijd van komen. In tegenstelHng tot het F. bezigen de 
Philippijnsche talen i slechts bij abstracta; eigenlijk gezegde werktuigen, 
zooals «mes», of dgl. worden er niet mede te kennen gegeven. 

Het spraakgebruik van het Tag. komt overeen met dat van ’t Tombul. 
en Ibn. Bijv.: iyang palakul ai iputul~mu nitu, d.i. «hak het af 
met dezen bijh Zeer gewoon ook in abstracta, als ikinapadakip, dat 
waarom zich heeft laten vatten; ipinanganak, (tijdsdp) dat gebaard is 

In geen taal is de samenhang tusschen de verschillende functies van ’t 
voorvoegsel, oorspronkelijk voorzetsel i, z66 duidelijk als in 't Sangirsch. 
I-tenda bijv. is niet enkel «om afgeschut te worden:^, maar ook «wordt 

1 Zonder eenig ander voor- of aohtervoegsel worden zulke woorden meestal sleohts 
als Impcratief gebruikt. 

* Vgl. do Cuevas, Art0(185i), § 76, vg. waar de i ten onreokfce als praesensteeken wordt 
voorgesteld, in strijd met de voorbeelden en met de juistere besohouwing, § 139. 

® Vormen als ipntul kunnen alleen als imperatief gebruikt worden, en in zooverre 
wijkt het Tag. gebruik af van ^t Tombulusoh, waarin ze wel is waar ook meestal in den 
imperatief staan, maar niet noodzakelijk. 

^ Zie de Totanes, Arte (]865), § § 114 en232; het ipinanganak itong sangol, p. 6 
van % op den Arte volgend Manual, houd ik voor een taalfout; het hehoorde n itong 
te weizcm. JBCet is een waste regel dat het Indon. in der^elijke gevallen een substantief- 
constriictie bezigt; bijv. Tombul. witi wale ni Petrus pinasungkullan-nai, in 't 
Mm van Petrus hebben wij eikander ontmoet (Kiemann's B^gdr., 1866, bl. 76). 
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afgeschutj^; i-panenda, waarmede afgeschut wordt; wat dient ter af- 
schutting; i-tope, wordt overgeleverd ; over te leveren ; cm overgeleverd 
te worden ^ Voorwerpsnamen worden echter niet met behulp van i ge- 
vormd, evenmin als in de Philippijnsche talen. 

Het aangevoerde zal voldoende zijn om in ’t licht te stellen hoe bet F. bij 
alle individualiteit, zich ten opzichte van ’t gebruik van ’t prefix 2 bij de ta- 
len van N. Celebes, Sangir en de Philippijnen aansluit 

Een samengesteld voorvoegsel is ika. Hiermede worden in ’t F., gelijk 
in de Philippijnsche taleh, de ranggetallen gevormd; bijv. ikarua, tweede; 
ika- to In, derde; ikalima, vijfde.Evenzoo Tag. ikalud;ikatlu; ikalima; 
Bis. ikadiiha; ikatolu; ikatlu; ikalima; Ibn. ikarua; ikatallu; ika- 
lima, enz. Het Sam. en Mao. bezitten geen eigenlijke ranggetallen meer; 
ze zeggen «de twee, de drie:>, enz. voor tweede, derde, enz. 6 le tua, 6 le 
tolu; te rua; te toru. «Eerste ofvoorste:^heetSam. mua-mua of ulu-al. 
Mu a is ontstaan uit muna, en van denzelfden stam als Tag. nauna en 
muna; Tombul, puuna; Bis. nahauna. Ulual is afgeleid van M. P. ulu, 
hoofd, en beteekent eig. «tot hoofd, tot eerste gemaakt». Van denzelfden 
stam is Ibn. olu, eerste. Dit ulu-al is een hoogst merkwaardige vorm, om- 
dat het achtervoegsel -al, aan het Jav. -ake beantwoordt, enomdatditjav. 
ake al de functies heeft die het voorvoegsel i in de Philippijnsche en Noord- 
Celebessche talen, als ook het Sang, vervult, behalve als causatiefsuffix®. 
Enkele beteekenissen van Jav. ake, Sam. al moet ook het F. door ’t over- 
eenkomstige (t)aki uitdrukken, hoewel het in andere /bezigt. Daar nu in 
ulu-al het aanhechtsel dezelfde waarde heeft als het voorvoegsel ika in ’t 
F., en daarenboven in andere gevallen F. in ’t gebruik van 2 samengaat met 
de Noord-Indonesische talen, doch in ’t bezigen van (t)aki met Jav., Bat, 
Mai. enz., zoo volgt dat reeds in de grondtaal het gebruik ^n van 't prefix i 

1 Afwijkcnd bezigt bet Tombul. in plants van i als teeken vaneenpasaief in een mo- 
d,m firdtus bet achtervoegsel en; van ilek, zien, bijv. ilekken, wordt gezien, niet 
i-ilek, wat iets gebeol anders beteekenen zou. Hetzellde en wordt, gelijk bekend is,, in 
O. en IST. Jav., Tag. (in), Bis. (on), enz. gebezigd ter voi’ming van part. fut. pass. Terwijl 
dus Tombul. ilekken, (tvidetur», Skr. dp 97 a man a beteekent, is O.J. tonen, tviden- 
dusD, Skr. drastavyai* enz. Mon ziet dus dat 64a en betzelfde aanbeobtsel in twee ge- 
vallen voorziet, en wel juist dezelfde gevallen waarin ook ’t voorvoegsel i gebezigd 
wordt, Daaruit volgt dat prefix ^ in den zin van «voor, om^ en als vormer van ’tpassief 
46n zijn, en voorts, dewijl O. J. ri, Mai. di synoniem is mot i, dat de verklaring van ’t 
Jav. di in ’t zoogen. subjeotief pass., door v. d. Tuuk gegeven, even onbetwistbaar juist 
is, als do van Eoorda afkomstige verkeerd. 

2 Yerkeerdelijk bebben de regelaars der B. spelling i van ka afgescheiden ; een gevolg 
van ’t wanbegrip dat er een lidwoord ai zou bestaan. 

® Toevallig staan zulke woorden op -ak e in de Jav. spraakkunsten te boek als eausa- 
tieven bij uitnemendbeid. De allerjongste bebeekenis beeft men voor de typisobe ge- 
bouden. 
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en van ’t aanhechtsel aki, akan cm dezelfde betrekldngen aan te duiden 
bestaan heeft. In een woord, in verschillende gevallen, die geene nauwkeu- 
rige omschrijving meer toelaten, doen prefix i en de aanhechtsels ake, 
akan dezelfde diensten. 

Het causatiefprefix pa is in ’t F, vertegenwoordigd door va. Hieromtrent 
heeft Hazlewood eene bijzondere theorie; volgens hem is «va a contraction 
of vaka, when vaka should precede the letters k ox g{iigK).'% Doch 
in vadungu volgt geen van die letters, maar eene zoodat de theorie niet 
Liitkomt ^ Waar is het dat va een causatiefprefix is, juist zooals pa in ’t 
Mad., Mak., Bug., de talen van N. Celebes en de Philippijnen, Sang, enz., 
doch daaruit volgt niet dat het uit vaka verbasterd is. Ziehiereenige voor- 
beelden: va-dungu, ruischen, loeien (van dezee), van dungu, ’truischen, 
loeien; va-kaloungataka, gelukkig maken, zegenen, van kaloungata, 
gezegend; vangenengene, een spiegelgevecht houden; vangkati, in- 
sluiten, vgL ngkata, ingesloten; vangkalitaka, glad snijden, van vang- 
kali, schaven; i-vangkali, kleine bijl; i~vangka of ingka, en gewest. 
i-bongka, reisvoorraad; vgk ngkai, gaan. In geen dezer voorbeelden is 
het noodig va uit vaka te laten ontstaan, en nog veel minder in vakani, 
voeder geven aan, voederen, want ditisklaarblijkelijkvormelijk=Jav. pa- 
kani; ookBis., bijv. pakanaaku, geef mij te eten; Tag. pakain^ teeten 
geven Vakakani zou gebezigd worden indien men wilde uitdrukken: 
maken dat iets gegeten wordt; va daarentegen wordt vereischt als men be- 
doelt: maken dat iemand eet, iemand laten eten, voederen. In ettelijke 
voorbeelden zou va daarenboven het Philipp, pag kunnen wezen. Het Mao. 
wha, dat zeer zeldzaam voorkomt, inwha-koma^ eten, uit koma^Day., 
BuL, Ibn. enz. kuman, eten, zou ik met Philipp, pag, Mai. p^x, den naam- 
woordelijken en passiefvorm van mag, Mai. p^x, gelijk willen stellen. Mao. 
whakorekore, ontkenning, ontkennen, van kore, niet, is in aard gelijk 
aan ’t Bis. pagkadili, ontkenning, of pagdili, ontkennen, zoo dat wha 
ook hier wel met p ag zal mogen vereenzelvigd worden. 

Het M. P. prefix pa + nasaal leeft voort in Sam, fa-, Mao. wha-, F. 
va-(?), waarbij de beginletter des stams dezelfde veranderingen ondergaat 
als in ’t Indon. Dus Sam. fanau, voortbrengen ; geboren worden; kroost; 
Mao. whanau; van st. tau, waarvan o. a. Bis. magtau, procreare, creare; 

1 Het lengtefceoken waarmede H. do lettergreep va voorziet, Ixeeffc niets te beteekenen 
eu strekt vermoodelijk sleolits om de theorie te steunen. Zulks blijkt uit vangon-a, 
wekkon, dat bij geval in ^t geheel geen prefix be vat. Het is natuuriijk O. en H. Jav. b a- 
ngun-pan, waarbij ook Sam. fangu-a (voor fanguna), wakker, behoort. 

t ygl; over prefix pa in den isin van <cgeven» de Totanes (1866), § 220. Huidelijk spre- 
kenctis een voorbeeld als pan tang, geld ter leen geven, Jav. potang, waaruit tevens 
hoe algemeen pa in deae beteekenis was. 
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TombuL tumou, worden, groeien, leven (vgL fanau in de woordenlijst). 
Het Mao. kent ook nog whanako, diefstal, stolen, vanst. tako (ziewoor- 
^ denlijst); ook als whenako uitgesproken;^ met verzwakking van a in ge- 
lijkin whenua, land, uit wanua. Men vergelijke Sang, manako, stelen; 
naamw. vorm panako; van tako. VoortsMao. whanake, stijgen, rijzen, 
Sam. fana^, van ^ke. Dit ake heeft eene letter aan ’t begin verloren, zoo- 
als blijkt nit F. d ake, stijgen. Zeker is hier de d, gelijk in veel andere woor- 
den, uit ontstaan, want dake is Tag. Bis. sakai, TombuL sakei, enz. (zie 
woordenlijsten); whanake is dus volkomen zoo gevormd als bijv. O. J. 
pan^mbah, 't eerbiedig groeten; en in den imperatief, ook praedicatief: 
groet! Men ziet dat in ’t Pol. pang, enz. nomina actionis vormt, gelijk in de 
Zuidelijke en Westelijke Indoiiesische talen, in tegenoverstelling tot de 
Noordelijke. Verder zijn de voorbeelden, hoe weinig talrijk ook, volkomen 
voldoende om te bewijzen dat in het Pol. eenmaal dezelfde regelen omtrent 
de wijzigingen van de beginletter des stams achter prefix pa + nasaal be- 
stonden als in de Indonesische met inbegrip van ’t Malagas!. Dat nu niet 
meer manau e. dgl. als praedicaatswoorden gebezigd worden, kan alleeii 
een gevolg daarvan zijn, dat manau, enz. verdrongen is door panau, d.i. 
naamwoord, imperatief en in bepaalde gevallen passief tevens. Ware het 
anders, dan zou een woord als manifi, waarover bereids vroeger gespro- 
ken is, onverklaarbaar zijn, 

Uit het F. zou ik geen ander vo orbeeld we ten aan te halen dan v a n i n gk a , 
to go slily to catch or kill a thing. Als stam neem ik dadelijk aan tingka, 
Mal.jJav. tingkah, streek, slenter. 

Een mei'kwaardig overblijfsel uit een ver verleden is ’t Mao. voorvoegsel 
whara in wharakai, voedsel tot zich nemen, hetwelk letterlijk Sund. 
barang-akan is^. Wanneer twee talen, die z66ver van elkaar staan als 
Sund. en Mao., niet alleen hetzelfde element als prefix bezigen, maar ook 
in dezelfde verbinding, dan mag men gerust aannemen dat de samenkop- 
peling van barang, ietwat, en «eten> reeds in de grondtaal bestond. ! 

Minder duidelijk is de waarde van Sam., Mao. po in po-turi, doof, niet 
merkbaarverschillende van turi, doof, Jav., Mai, tuli. Verder in po-uari, 
weduwenaar, weduwe, M. P. walu, enz. Po verandert dus de beteekenis 
van T grondwoord op niet merkbare wijze. Aangezien po nu vormelijk met 
Mai. bS.r, b^, of Day. ba ® overeenkomt, enin^tDay. ba meermalen v66r 

' Meer over hefc spraakgebruik van ’t voorvoegsel barang in 't Sund. vindfc men in 
Costing’s Gramm. (1884), § 87. 

3 Day. laat e en andere klinliers in niet geaooentueerde lettergrepen in a o vergaan ; 
om een ondubbelzinnig voorbeeld te geven: Skr. vie Sr a wordt Day. basara j vgl. Jav. 
wasesa voor wesesa, in dit uit Skr. vi 9 e§aj docb Mai. bar zou Day. eer bah luiden, 
voor beh, en niet ba, 
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adjectieven geplaatst wordt, zonder den zin te wijzigen ; bijv. ba-tatap en 
tatap, vaardig, bereid; bakarinah =: karinah, helder, duidelijk; ba- 
kalian = kalian, bedolven, is het nauwelijks twijfelachtig of in ’t Pol. 
heerschte eenmaal hetzelfde spraakgebruik. In Sam. po-uli, Mao. po-uri, 
duister, en duisternis, maakt po deel nit zoowel van een adj. als van een 
abstr. subst. In dit laatste geval is de functie van p o te vergelijken met die 
van ’t verwante, doch niet identische^ O. J. wa, eigenlijk hetzelfde woord 
als Day. ba, in O. J. wahiri, afgnnst, ijverzucht, terwijl Day. bahiri, af- 
gunstig, ijverzuchtig, enkel als adj, in zwang is. Als gelijkwaardig met 0. J. 
ma komt N. J. b^ voor in ettelijke woorden, het duidelijkste in boning, 
helder, O. J. mah^ning, van (hS)ning, helderheid. Naardien de sub- 
stantief- en passiefvorm in ’t Pol. en F. den actieven duratieven pleegt te 
vervangen, zou po ook feitelijk met een oud mS\ Bat mor, Sang, m^’, 
waarvoor de Philipp, dialekten met sterkeren klinker mag hebben, in 
functie gelijk kunnen staan. Zoo in po-uto, afknotten, van een verloren 
uto, misschien het Jav, utSl, kort mes om bamboe te snijden; in po- 
whiriwhiri, draaien, rondzwaaien, van een whiri ^ Sam, fili, draaien. 
Voor po-uto, dobber, heeft het Sam. het eenvoudige uto, zoodat het 
eerste een woord is van dezelfde soort als po-uaru. 

Soms staat pu voor po, en wel ingeval een liplettervolgt; Mao. puaha, 
monding, van st. whaha, ouder wawa. Puaha heeft zich ontwikkeld nit 
pSwawa; hierin ging de ? wegens de volgende labiaal in u over, gelijk ge- 
woonlijk ook in ’t Jav. geschiedt, o.a. in kuwasa uit kSwasa; enz. Wawa 
heeft na eenige gedaanteverwisselingen in 't Mao. zijn tegenwoordigen 
vorm whaha aangenomen. Van hetzelfde wawa, mond, is afgeleid Sam. 
pu-wawa, babbelen; ook hierin dankt de u haar aanwezen aan dezelfde 
oorzaak; of nu *t voorvoegsel hier bS, dan wel b^’, (— Mai. b^r) was, laat 
zich moeielijk uitmaken; vgl. echter Mai. b^rkatakata, spreken, e. dgl. 
Daarentegen beyat Mao. puaha ontwijfelbaar b^, niet b^’, want in 't 
laatste geval zou het powhaha of puwhaha geluid hebben. Tevens valt 
op te merken dat de overgang van emu moet geschied wezen v66rdat de 
w als wh werd uitgesproken. Dit blijkt trouwens ook uit Sam. pu-wawa. 
Op gelijke wijze heeft zich pu ontwikkeld in Mao. pu-wera, warm, van 
wera, warmte; hier komt de beteekenis van po = Mai. b^, b^r of Day. 
ba duidelijk uit; Tag., Bis., Sang., Tombul., Bat, zouden in zulk een 
geval ma, O. J. ma of ^ 2 : gebruiken, terwijl ookDay. ha synoniem is met ba. 

Van Mao. pumahu, warmte, is de stam *pahu, d.i. Tombul., Tag., Bis. 

■*“ w^'ze wordt alleen opgegevea wiri, draaien, waar men whirl, Sam. 

f ili swjfL verwachten. Ininssehen heeft ook P. wiri, zoodat er vermoedelijk twee syno- 
nieme woorden, whiri en wiri, bestaan hebben. 
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pasu, Ibn. patu. De verdere ontleding levert bezwaar op; mogelijk is 
mahu, dat op zich zelf eene regelmatige afleiding van pahu zou wezen, 
K. doch eigenlijk geen substantief, als substantief beschouwd geworden, en 
heeft het toen po v66r zich gekregen, op de wijze van po-uri, duisternis, 
en duister. De oorzaak van de u kan in de labiale m liggen. 

In eenige Mao. woorden weet ik van de pu geene verklaring te geven; 
o.a, van pumau, gevestigd, bestendig, weinig of niet in zin onderscheiden 
van tumau. De stam van dit laatste, alsook het infix, is duidelijk; wat is 
echter pu? Naar de beteekenis te oordeelen is het eenvoudig een bijvorm 
van tumau, en wel z66 te verklaren dat het afgeleid is, met hetzelfde infix 
um, van eenen met tahu verwanten stam, en wel dien welken wij terug- 
vinden in ’t Jav. binahu? Ik acht dit de aannemelijkste oplossing 

Zeer opmerkelijk is ’t gebruik van p o in Sam. po-fea, po-ifea, po- 
ofea, waar? Het verschil tusschen deze uitdrukkingen en het Mai. bS.r- 
apa, hoeveel, hoe groot? ligt, afgescheiden van de beteekenis, hierin dat 
po eigenlijk niets aan den zin van fea, enz. verandert, tei'wijl Mai. bS,r- 
apa een ander begrip is dan apa. 

In ’t F. moet Pol. p o luiden b o. Ik ken het alleen in bo-voro, breek 
in stukken; bo-vorot-a, in stukken breken; van stam vorot; vgl. 
Sund. prSt, d.i. p^r^t, knappend breken. 

Als sterke bijvorm van p o en geheel identisch met 0, J. wa in wahiri, 
Day. ba in bahiri, beschouwik Mao. pa, in pa-wera, warmte; warm; 
pa-reko, verteerd, van een verloren reko, Tombul. rikSt, Tag. dikit, 
Bis. dokot, Day. djakit, verbranden. Sam. palolo, naam van een 
soort zeeworm die tweemaal in 't jaar drijvende gevonden wordt, eig. wel 
«een drijvende », van lolo, vloed; zoo ook in 't F., waar hetzelfde dier ba- 
le 1 o heet. Gelijk te verwachten was, heeft het F. het voorvoegsel dus be- 
zeten in den vorm van ba, doch enkel in eenige weinige woorden. In F. 
ba-lawa, soort van net, van lawa, net, heeft ba eene beteekenis die 
eenigermate overeenstemt met Day. ba «ongeveer>, bijv. ba-d^pa, «on- 
geveer eene roede». 

Er zijn in ’t Mao. en Sam. nog ettelijke woorden, waarin de eigenlijke 
functie van ’t voorvoegsel p a al even moeielijk te bepalen is als bij menig 
Jav. woord met het overeenkomstige verouderd prefix b a of b Zooveel 
echter schijnt men met grond te mogen beweren dat evenals in O. en N. J. 
w a (b a) en m a naast elkaar optreden, niettegenstaande ’t eene slechts 
eene gewijzigde uitspraak is van ^t andere^, het ook geschiedt in het F.- 

1 Ygl. de opxaerkingen in mijn opstel over de verkouding van. ’t Mafoorsoh tot de 
M. P. talen (Aotes 6^® Congr^s Intern, des Orientalistes, 1883; IV, Feide 1885), i. v. fan. 

2 Zoo ook in de Arische talen, o. a. Skr. piirva vgl. met Lit. pirmas, Gotisok fru- 
ma; Gr. oydoFog met Skr. a§tama; zoo ook de gedurige afwisseling van ’t possessief 
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Pol, waaruit verder volgt dat dezelfde variatie reeds in de grondtaal bestond. 

In zeker opzicht is als meervoud, augmentatief of intensief van p a te 
beschouwen Sam. pala, o.a. in pala-kia, te veel gegeten hebbende, 
«surfeited». Vormelijk kan dit pala even goed identisch zijn met Sund. 
barang, als met Day. bara; in beteekenis staat het dichter tot dit 
laatste^ dewijl dit eene veelheid aanduidt, bij v. b u a h a t a w o n h e t a , de 
vruchten liggen daar op eenen hoop ;buabaratawonheta, dev. 1. in 
veel hoopen ; b a b a n d j a n g, in eene rij ; b a r a b a n d j a n g, in meerdere 
rijen^. Sam, pala-ai is «lafaard», en Mao. para-uri, dat opgegeven 
wordt in den zin van «iemand met een zwarte huid», is mogelijk «iemand 
die zeer zwart is». Intiisschen zou ook wel «zwartachtig» kunnen bedoeld 
zijn, en dit zou ons tot het Sund. barang voeren. Doch noodzakelijk is 
die gelijkstelling niet, want Day. b ar a is verwant met Jav. pa da of liever 
m ad a , en hierin ligt het begrip van «gelijk». Aangezien hn in vorm ^n in 
beteekenis bara en barang verwant zijn, is het hoogst mqeielijk uit te 
maken of Sam. pala als alleenstaand bijwoord in den zin van «zeer>, — 
als wanneer ’t F. s a r a bezigt — oudtijds’ bara of barang geluid heeft. 
Zeer opmerkelijk is het dat p al a synoniem is van tala — en ook van F. 
sara, Day. sara (zie woordenlijst i.v. sara) — in pala-nai, datvol- 
komen hetzelfde uitdruktals talanal, nl. nets voor eem^'en tijd overbren- 
gem. Daar nu o.a. in Tag. pala ^ en taga verwante begrippen uitdrukken, 
en daar uit een woord als Jav. pira, Bis. pila, F. vida, Mao. hia en hira, 
blijkt hoe de beteekenissen «ietwat, eenige, ettelijke, menige» in elkaar 
overgaan, is het duidelijk dat in de grondtaal de intensief-, meervouds- en 
intensiefvormen wara (al. mara), para, tara, sara, benevens hun varie- 
teiten *wa’a (ma’a), pa’a, ta’a, *sa’a, en wada (mada), pada, 
'^tada, sada bereids voorhanden waren en als synoniem beschoiiwd war- 
den. De sluitende nasaal in barang is te vergelijken met die in Jav. pi- 
rang, pirang-piran g, Pamp. pilan. Tag. ilan. 

Het is dus een punt van betrekkelijk weinig belang of men p ar a in Mao. 
parangunu, eenige (bijv. aardappels) braden; in parangunua he 
t a i a w a, eenige aardappels moeten gebraden worden ; bij bara of bij b a- 
rang trekt De n£ van ngunu is vreemd. Is de stam tunu, dan moet 
parangunu door verwisseling der neusklanken uit para-nunu ont- 

affix - vat en -mat in ’fc Skr. Hetzelfde versohijnsel is geenszins in andere taalfamiliSn 
zeldzaam; in ’t Assyrisch. sp^kersehrift, alsook in dat der 2*^* kolom der Aebaemeniden- 
iuBopptiea, enz. worden m enw door 66n en hetzelfde teeken aangeduid. 

A Hardeland (Gramm. 1858), bl. 82. 

^ Pala is niet identiacli met Sam. p ala, maar staat er toe in dezelfde verhouding als 
andere de met p bcginnende prcfixen tot die met m (al, w), 

* Dat dit laatste in den vorm wbara hewaard is, behben w^' vroeger gezien. 
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staan zijn ; of uit een denkbaar ouder parangnunuisde ».uitgestooten. 
In para-hunuhunu, in ’tvuurroosterenofbakken,ontmoetenwij hunu, 
> een andere stam dan t u n u, doch van nagenoeg gelijke beteekenis. Nemen 
wij aan dat ook in p a r a n g u n u de stam hunu vei'vat is, dan zou zich de 
ng inderdaad bet eenvoudigst laten verklaren uit de sluitende nasaal van 
b a r a n g. 

Behalve de bereids vermelde voorvoegsels bezitten ’t F. en Pol. in secun- 
daire stamwoorden nog andere, wier opsporing en verklaring in eene vol- 
ledige spraakkunst dier talen niet zou mogen ontbreken. Tot dezulke be- 
hoort« in F. a lew a, vrouw; Pol. atua, god, heer; e. a. Op enkele er van 
zal ik de aandacht vestigen in de woordenlijsten, doch het ligt buiten mijn 
bestek daarover in uitweidingen te treden. Mijn hoofddoel is geen ander 
dan helder te doen uitkomen dat het F. en Pol. niet slechts denzelfden 
grooten voorraad van elementen geerfd, maar ook hetzelfde gebruik er van 
gemaakt hebben; aan te toonen hoe die talen tot zelfs in kleine bijzonder- 
heden hun verwantschap met de Indonesische niet verloochenen. 

i 

HOOFDSTUK V. 

Woordvorming door aanhechfsels. 

In rijkdom aan affixen staan het F. en het Pol. bij hunne Indon. verwan- 
ten niet achter. 

Men zou die aanhechtsels kunnen onderscheiden in dezulke, die in aard 
overeenkomen met de suffixen der Indo-Germaansche, Ural-Altaische, Se- 
mitisch-Hamitische en andere taalfamilien, en in dezulke, die dienen om 
hetzelfde uit te drukken als de richtingaanduidende partikels welke met 
werkwoorden^ zoo het heet: samengesteld worden. Er zijn ook andere in- 
deelingen denkbaar, al naar mate van het oogpunt van waaniit men die 
verschillende aanhechtsels overziet, doch welke waarde zulke indeelingen 
anders ook hebben mogen, in dit geschrift zal ik mij er toe bepalen de aan- 
hechtsels z66 te rangschikken dat de feiten zoo duidelijk en geleidelijk, als 
mij mogelijk is, in licht gesteld worden. Gemakshalve en om eindelooze 
herhalingen te vermijden zal ik de affixen in den oorspronkelijken vorm 
opnoemen. 

1. AHj F. en Pol. — a, Achter substantieven geeft dit hetzelfde tekennen 
als in onze taal het suffixe — zg-y het adj. — als laatste lid eener samen- 
stelling, en verwante suffixen ofwoorden.Dus komtvanF. ngkele, grond, 
ngkelengkele-a, smerig; van songko-songko, vuilnis, mesthoop, 

songkosongko-a, vol vuilnis; van somo, aarde, somosomo-a, smerig; 

20 
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van ulo, worm, made, ulo-uloa, wormstekig, vol maden; van dr eng a, 
gom, kleverig vocht, drengadrengat-a, kleverig. In de herhaling ligthet 
begrip van ons «nog ab, dat licht in dat van «zeer» overgaat. Is de stam 
niet herhaald, dan kan men het affix weergeven met «voorzien van^ of een 
soortgelijken term; bijv. dr eke- a, met eene holte, hoi (adj\), van dreke, 
holligheid. 

Op dezelfde wijze wordt an in ’t Sam. gebezigd: lupe-a, duivenrijk, van 
lupe, duif; tangata (uit tangata + a(n) samengetrokken), volkrijk, van 
tangata, mensch; namu-a, vol muskieten, van namu, muskiet. Als sub- 
stantieven geven de woorden op an de plaats waar iets in menigte aange- 
troffen wordt te kennen; dus niu-a, plaats waar veel palmen staan, volko- 
men identisch met Tag. niyug^n; soortgelijk O. J. pucangan b 

Een met ons suffix -ig verwant begrip wordt uitgedrukt door den uitgang 
van ’t part. perf. pass,, meest met, soms zonder voorgevoegde partikel ge 
of be. Hetzelfdegeschiedtin ’tSkr., ’tEngelsch, enz. Ons «besmeerd» komt 
nagenoeg op hetzelfde neer als «smerig» ; ons «gelukkig» laat zich in ’tLat 
vertalen met forfunatus, Ons «platbodemd» met van platten bodem voor- 
zien. Voorbeelden dat de eene taal -ig of daarmee identischen uitgang, en 
de andere ’t part perf. pass, gebruikt zijn talrijkgenoeg; ikherinner slechts 
aan Eng. starry, waar wij zeggen «gesternd» en TSkr. tarakita.Eigenlijk 
beteekeht «gesternd, tarakita> met sterren bezaaid; is het dus een passief 
begrip, terwijl «starry» z. v. a. sterrenrijk, sterren hebbende is; evenzoo is 
F. tubu-a «met uitspruitsels bedekt, vol onkruid». De grenslijn is in veel 
gevallen z66 flauw zichtbaar dat ze telkens overschreden wordt. In ’t M. P. 
nu vervult an de rol zoowel van ig, enz. als van zulke passieve eigenschap- 
woorden, als ik ze zoo noemen mag. Zoo beteekent Sam. aitu-a, door Ani- 
ta’s bezocht, haunted; fangu-a opgewekt, wakker, van fangu, O.enN. 
Jav. bangun 2; angina, door den wind bewogen, waar ’t Jav. met voorge- 
voegd ka of k^, dat op zich zelf reeds aan Indo-Germ. suffix ta beant- 
woordt, zegt kanginan; F. heeft hetzelfde woord, dangin-a, vertaaldmet 
«blown away or about by the wind», doch het laat zich nagenoeg geheel 
weergeven met ons «bewaaid»; het passief treedt in al deze afleidingen 

^ Paoangan, ©en plaatsnaam, is, zooals di^* uit eene mededeeling van v. d, Tuukbe- 
kend is (Bydr, Kon, Inst. 4, X, 1885, p. 563), bet inbeeinsohe woord, dat in de door my 
aldaar vertaalde insoriptie ter eere van Er-Langga vertaald is met Skr. Pugawat. 

* Eangu-a bestaat nit fan gun -{- of nn de nhier eenvondig nitgevalleu is, gelijk 
tnssolien M ink ers meermalen gesdiiedt, dan wel of bet woord eene nienwe of vernienwde 
aaeiding is, nadat f angnn reeds zijn slnifcletter bad verloren, is niet te zien, Dat er 
zulke nieuwo of vernienwde afleidingen bestaan, blykt uit i»a, viscbrijk, want dit kan 
allcen z66 verklaard worden dat bet ondere ikan, visob, reeds ika, ia, geworden was, 
toen men bet affix er aobier voegde. Anders zou het i A-a, of zelfs ia,na, luiden. 
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duidelijk op den voorgrond. Nagenoeg geheel en al een gerundief is Sam. 
longo-a, gehoord wordende, te hooren, geheel de tegenhanger van Jav. 
w^ruhan, te weten. Doch dit w^ruhan is ook wel eens adjectief, in den 
zin van «licht te hooren krijgende», en Jav. rungon, vormelijk identisch 
met Sam. longo-a, komt toevallig alleen als adj. voor, als «scherp van ge- 
hoor». Geheel passief is ook Sam. tanu-a, te begraven, wat kan begraven 
worden; en zoo ook het etymologisch identische Jav, tankman, wat ge- 
poot is, plantsoen. Van denzelfden aard zijn Tag. us ip an, wat ergespro- 
ken wordt ;tanungan, wat gevraagd wordt. Ook van personen, bijv. Jav. 
utusan, wie gezonden wordt. Hoezeer longoa e. dgl. iets passiefs uit- 
drukken, zijn het toch geen bepaalde deelwoorden, indien men namelijk 
gerundieven of verbaaladjectieven van de deelwoorden scheidt. Juist de 
moeielijkheid om die grammatische kategorlen overal streng uit elkander 
te^houden, is de beste verklaring van ’t feit dat het aanhechtsel a n in ’t M. 
P. zooveel toepassingen toelaat. 

Behalve d a n g i n a verdienen uit het F. eene opzettelijke vermelding : 
d a V e n a, meegesleept (door den stroom) ^ ; drodrong-a, hetz. 

In nauw verband met die beteekenis van - an welke men kan weergeven 
met «in ruime mate> of «in sterken graad voorzien», is die welke men aan- 
treft in zulke woorden als Tag, ilungin, Bis. ilungan, grootneuzig; 
Tag. ulu-uluhan, koppig; ngusuan, met een groote snuit. Hierbij 
sluiten zich verder aan uitdrukkingen als Tag. bibigin^ Bis. tabian, 
babbelaar, e. dgl., en eindelijk -an in den zin van «zeer» bijv. in Ibn. ngi- 
singisitin, zeer zwart, van ngisit, zwart; en in de superlatieven of 
comparatieven met voorvoegsel ka en aanhechtsel an; bijv. Ibn. kara- 
k a y a n, slechtste ; Sang, karalakisan, hetz. ; Sang, k a p i a n, beste ; 
Bat gab e in, rijker; datuin, knapper dan Datu. 

Er zijn gevallen waarin -an regelmatig afwisselt met -f. Ofschoon het 
aanhechtsel ook in zulke gevallen zonder twijfel in oorsprong 66n is met 
het -an dat wij reeds hebben leeren kennen, zal ik het later te gelijk met 
behandelen, omdat de twee aanhechtsels geheel hetzelfde uitdrukken en 
elkaar slechts aanvullen Vooraf zullen wij het affix gn beschouwen. 

1 Hazlewood ia zijn Gramm. (1872) vat znlke vormen op als onregelmatigepassieven; 
hy bedoelt daarmed dat bepaalde passieve werkwoorden gekenmerkt worden door ’t aan- 
beohtsel terwijl a bet kenmerk des aotiefs is. Toob de sobijnbare afwykingen van den 
regel komen juist by die woorden voor welke bet karakter van een adjectief dragen; adj. 
namely k in dien zin waarin ons uiin^mendj uitm'G/ntend adj. zijn, doob uitnemendej uitmun- 
Unde deelwoorden. 

* Een enkele maal vinden we an dbor t vervangen zelfs in den zin van -ig; in duka- 
dukal-i, smerig, van dnka (uit dukal), vuiligbeid; ook als adj, vuil, volgens Ha- 
zlewood. 
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2. Het affix -Sn, of na klinkers ook -riy mag in bepaalde gevallen met 
-an verwisseld worden. Zoo zegt men bijv. in 't O. J. karat wan en 
karatun, koninkrijk» koningschap, enz. naar verkiezing; het Bat. ver- 
kiest voor soortgelijke woorden -^n ^ Mai. en N. Jav., de Philipijnsche 
talen -an. Voor den zoogenaamden excessief van ’t N. Jav. dient meestal 
-gn, of doch -an is niet geheel uitgesloten; dus zegt men zoowel 
kakehan, te veel, als kakeh^n. De aanheclitsels -an en -^n, n, 
zijn dus zeker met elkaar verwant, doch ze vervullen gewoonlijk ieder hun 
eigen rol. Het begrip van «behebt» met zeker ongemak, zekere ziekte, wordt 
regelmatig door S n uitgedrukt. Deze functie van S n is z66 wel bekend, dat 
het voldoende zal wezen te herinneren aan Jav. woorden als barah^n, 
met melaatschheid behebt, melaatsch; uwan^n, Tag. ubdnin, Bis. 
u ban on, grijsharig; Tag. galisfn, schurftig; piyohin, jichtig; Bis. 
n u k 4 0 n, schurftig ; Bat. b a t u h o n, aan hoest lijdende ; a r u n o n, koort- 
sig. Hoe dicht - ^ n in zulke woorden staat bij -an, blijkt duidelijk wanneer 
men bijv. een Tag. i 1 u n g 4 n « narigudo » vergelijkt met t i y 4 n i n, < barri- 
gudo», van tiy an, buik Ook daar, waar het passief begrip op den voor- 
grond treedt, zijn -an en Sn door een telkens overschreden wordende 
grenslijn gescheiden. Bijv. O. Jav. inumSn is moetende of zullende ge- 
dronken worden, te drinken, Bat. aek inumon ni gadja « aqua elephan- 
tis bibenda>, doch Tag. i n u m i n is « wat te drinken is, iets om te drinken>, 
dus O. en N. Jav. inuman 

De vorm, dien ^n in ’t F. en Pol. aanneemt, is natuurlijk <?, terwijl n ge- 
heel wegvalt, doch een spoor van zijn vroegere aanwezigheid nalaat in de 
lengte van den onmiddellijk voorafgaanden klinker, ten minste in ’t Sam. 
Een voorbeeld van een adj . op S n is F. t a b o n g - o, t a b o n - o, verscholen, 
verhuld, van st. ta b o n g = O. J. tawing. In beteekenis verschilt dit ta- 
bongo niet van O.J. kataw^ngan ^ ; in vorm echter komt het overeen 
met O.J. bijwoord us^n, snel, gezwind, en andere bij woorden op Sn, die 
gewoonlijk slechts bij imperatieven dienst doen en te vergelijken zijn met 
onze op bevelenden toon uitgesproken woorden opgepastl niet gedraald! 
en dgh, waar N. J. di v66r het woord voegt 

1 Zie V. d. Tuuk, Tob. Spr. (2^* stuk, 1867) § 127, 

2 Vgl. ook in ’t Bat. uitdrukkingen als hatsitan, pijn voclende, met haleyonon, 
bongerig. Zio v. d. Tuuk, Tob. Spr., 1. c. § 134. 

® In ’t Dairisob beeft en op 'weinige tiitisonderingen na an vervangen; zio v. d. Tnuk, 
Tob. Spr. bl. 203. 

* O. a. Bbar. Yaddba 407; in denzin van: uyerd verbuld, verdnisterde (intr.), Bboma- 
Kawya, p. 26, 

® Plts 5 {>lfde di dient ook, gelgk men tveet, als middel om een passief te vormen; bet 
TombnX. daarentegen b^eifcfc betzeJfde doel door aanbeobting van en; dus zegt bet 
ilekk^bf bet vro^rdt gezien, waar , Jav, beeft di tilik. Ook bierin ziet men de verwant- 
sobap, niet in oorsprong, ma^ in toepassing^ van vooxzetael di (al. t) en affix en. 
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Met gevormd is ook Sam. sisifo in de uitdrukking matasisifo, 
opgegeven als zijnde een scheldwoord; klaarblijkelijk is de eigenlijke be- 
teekenis «scheeloogig», van stam sisif = Jav. s isip, scheef. Sisifo geeft 
dus een gebrek te kennen, evenals Jav. u w a n ^ n, Tag. u b a n i n, Bis. u b a- 
non. Een woord als Bat. inumon, Tag. in urn in, is Sam. kkno, uit ka- 
kan^n, vleesch; daarentegen F. kakana, uit kanan-an, voedsel, te 
vergelijken met O. J., Mai. i n u m an^ drank. 

De zwakste vorm van ’t aanhechtsel, namelijk n, heeft een spoor achter- 
gelaten in Sam. n a m u, vol muskieten, plants waarveel muskieten zijn, dat 
naast n a m u a in gebruik is. Een soortgelijk geval doet zich voor in f e t u, 
ster, Mao. whe tu, uit fetun. De meeste talen verkiezen in dit woord het 
vollere ^n, sommige daarentegen '‘n, een enkele bezit beide vormen, Dus 
Bug. wito^ng, Mak. bintoeng, Tag. bituin, Bis. bituon, doch Ibn. 
b i t u n, en Sang, heeft beide : w i t u ^ n en vvi t u n. 

3. De affixen -an en 4 als wederzijdscheplaatsvervangers ' .De woorden 
waarin -an en -f, onder bepaalde voorwaarden, elkaars plants moeten in- 
nemen en dus, om zoo te zeggen, defectieve aanhechtsels zijn, laten zich tot 
twee hoofdgroepen brengen: 1. dezulke waarin - an of 4 een veelvoud of 
verwant begrip te kennen geeft; 2. dezulke waarbij - an of 4 dient om den 
overgang der handeling op een voorwerp aan te duiden. 

De voorwaarden waaronder de plaatsvervanging van -an en 4 geschiedh 
is niet in alle talen dezelfde. Er zijn zelfs ettelijke talen waarin ’t eene aan- 
hechtsel ’t andere geheel of nagenoeg geheel verdrongen heeft, doch als 
men ziet hoe zulke ver uiteenloopende M. P. talen als ’t Bat en Jav. eener- 
zijds en ’t F. anderzijds in ’t bezit van -an en 4 overeenstemcnen, dan kan 
het niet twijfelachtig zijn of de overhand die 6f a n 6f i in andere dialekten 
gekregen heeft, is een gevolg van verarming. Men lette bijv. op het Tag., 
dat slechts eenige weinige imperatieven op i bewaard heeft, o. a. bukas i, 
1 1 n g k a s i ; vormen die geheel in de lucht zouden zweven indien er niet in 
een ouder tijdperk der taal regelmatig vormen op i in zwang waren. Het- 
zelfde is van toepassing op het Bikol, en in mindere mate op hetBisaya, dat 
zoowel ten opzichte van T aanhechtsel i als van T gebruik der oude con- 
junctieven heel wat oorspronkelijker is dan het Tag. 

Het Bat., Jav. enz. bezigen -/ ter vorming van intransitieve werkwoorden 
om het veelvuldige der handeling of een meervoiid der subjecten aan te 

1 Ook in de Arische talen treden de suffixen an, « en % voor elkaar in de plaats: o. a. 
in Skr. ak§i, asthi, dadhi, sakfclii, welke in bepaalde naamvallon en afleidingon ver- 
■vangen moeten worden door aksan, aathan, enz. Zoo ook bij ’t voornaam woord i 
(ay am), dat door ana vervangen wordt 

2 Zie de Mdntrida, Arte lengna Bisaya Hiligua^ma (1818), p. 9 ; 31 ; 74. 
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dmden. Dus Bat. manurati, gedurig schrijven, of schrijven (van veel per- 
sonen); marbungai, bloeien (van meerdere boomen) ; maridi, baden 
(van meer personen) of veel baden * ; Jav. anggitiki, angg^bagi, slaag 
geven; slaan (door meerdere personen); n^k^li, vatten (door meerdere 
subjecten) ; meer dan eenen vatten ; enz. Het Bat. kent echter ookintransi- 
tieven op an, om een meervoud van subjecten te kennen te geven; bijv. 
marhabangan, vliegen (van veel vogels); m arsonggopan, zitten 
(van veel vogels). 

Voor zoover ik heb kunnen nagaan^ worden er in ^tF. enPoL geen andere 
tegenhangers van zulke intransitieven op ^ of an aangetroffen, dan de 
wederkeerige werkwoorden, enz.; alsF. vei-loman-i elkander beminnen ; 
vei-vosak-i, samenspreken ; samenspraak; Sam. fe-alofan-i, elkaar 
beminnen. 

Verzamelwoorden op -an, zooals Jav. godongan, loover; kayon, 
k a k a y o n , geboomte ; of ook met prefix, zooals Ibn.gibalayan, huizen, 
en dgU worden in ’t F., gelijk wij gezien hebben uitgedrukt door het als 
voorvoegsel gebezigde vei, gewest. vi, Sam. fe. Doch er zijn eenige, bui- 
ten kijf overoude, woorden die het met an synonieme i vertoonen en een 
collectief begrip uitdrukken. Aldus F. v u t - i, haren, veeren, wol. De wortel 
of bloote stam is M. P. wut, dat men terugvindt inlbn. but, gewoonlijk 
meerv. bubut, voorts in Tombul. wutwut, Tag. butbut, haren uit- 
trekken ; in Jav., Mai. r a m b u t, hoofdhaar, en Jav. d j ^ m b u t, Mai. dj am- 
but. Bis. sabut, haar aandeschaamdeelen^.Doorverschillendemiddelen 
wordt in bubut, Vuti en rambut hetzelfde te kennen gegeven, namelijk 
iets collectief^, iets meervoudigs. De vraag is of in Tombul. war a si, Tont. 
parasi, lichaamshaar, niet dezelfde waarde aan i mag toegekend worden. 
Naar ik vermoed, is ook in F. en Pol. tui, heer, vorst, de i niets anders dan 
een synoniem of plaatsvervanger van an, zoodat tui een wisselvorm zou 
wezen van O. J. tuhan, tuwan, Mai. tuwan In dit geval is i niet een 
meervoudvormer, evenmin als ra het altoos is; het is een augmentatief of 
superlatief, en synoniem met r a, da in Indon. en F. ratu, datu , dat tot 


t Zie v. d. Tuuk, Tob. Spr., 1, o. bl. 102; 113; vgl. § 57. 

3 Deze twee -woorden le veeren een aardig voorbeeld boe de taal van de varieteiten van 
4dn klank gebrnik maakt om kieine wh'zigingen in de beteekenis nit te dxukken. De dj 
moet hier uit een palatale — niet jnist dj — ontstaan zijn, eene dJ welke uitgesproken 
word door d© tong te slaan tegen ^t verhemeLte iets booger dan dddr waar de linguale A 
-4 waamit -r gevormd werd. In de bedendaagsdie nitspraak loopen dj en r tamelijk 
verniteen. 

» Ik geloof niet dat tuwan eene afleiding is van tuwa, maar dat beide op gelijken 
trap staan in zooweixe beide tot wortel hebben tu, 



tui in dezelfde verhouding staat, wat den vorm betreft, als rambut ^ 
tot vu ti. 

Of in F. dui, Lat singuli, 2 te vergelijken is met het synoniem, an, 
bijv. in Jav. i d j e n is onzeker. 

Overgaande tot de behandeling der transitieven op i of a n, acht ik het, 
tot voorkoming van misverstand, niet overbodig er aan te herinneren dat 
de benaming van «transitief» inRoorda’s Javaansche Spraakkunst uitslui- 
tend op deze e6ne soort van transitieven wordt toegepast. Die benaming, 
het is niet te ontkennen, heeft meermalen aanleiding gegeven tot misver- 
stand. De werkwoorden op i of an zijn eigenlijk samengestelde werkwoor- 
den, en tevens transitief, gelijk zooveel samengestelde werkwoorden in de 
Arische talen het zijn, maar ze kunnen geen aanspraak er op maken de 
eenigste transitieven te wezen. Indian men ze met alle geweld wildesortee- 
ren en met een etiketje voorzien, zou men ze locatiefwerkwoorden kunnen 
heeten, doch beter is het hun in ’t geheel geen bijzonderen naam te geven. 
Niet op den naam komt het aan, maar op eene heldere voorstelling van 
hetgeen zulke samengestelde werkwoorden krachtens de bestanddeelen 
waaruit ze samengesteld zijn kunnen en moeten beteekenen. 

Bij deze soort van transitieven zijn in O. J., Bat, N. J. de rollen tusschen 
an en z z66 verdeeld, dat het eerste optreedt bij de meer naamwoordelijke 
passiefvormen, d. i. bij de zoodanigen die gevormd zijn met een infix of 
nietvoornaamwoordelijk voorvoegsel, alsook bij afgeleide naamwoorden ; 
het laatste, i, in alle overige gevallen. In 't Mak. en Bug. is het eigenlijk 
evenzoo ^ ; Sund. enDay, bepalen zich uitsluitend tot an; de Philipp, talen, 
't Sang, en Tombul. maken deels een zeer beperkt, deels in 't geheel geen 
gebruik meer van u Voor ’t F. kan men als algemeenen regel stellen, dat 
-an gebruikt wordt in ’t actief, behalve waar het object, onmiddellijk vol- 
gende, bestaat uit een persoonlijk voornw. of eigennaam, of wel geheel on- 
bepaald is, want in deze laatste gevallen, gelijk ook in alle andere niet ver- 
melde, wordt -i vereischt Derhalve: tarongi is «gevraagdworden>, raidi 
«gezien worden», doch onder bepaalde omstandigheden ook «vragen> en 
«zien» (trans.); taronga, raida zijn altijd actief. Zoo ook is kai, gezegd 
worden, doch kay a (d. i. kai +* a), zeggen. Tot nadere verduidelijking 
van den regel mogen de volgende uitgekozen volzinnen strekken, 

De vertaling van Matthaeus 2, 4 : «he demanded of them> luidt : «sa ta- 

^ De toegevoegde nasaal komt ook voor in Jav. rembnlan, van wulan. 

* J’. dukadukali is niet alleen adj., zooals boven vermeld, maar tevens subst., oven- 
als bet grondwoord duka (uit dukal). Men zou geneigd zijn hiemit op te maken dat 
bier en daar t en an regelloos elkaar vervangen, 

® Voor nadere bijzonderbeden zie men Mattbes, Boeg. Spr, (1876), § 62 en § 109. 
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rongi ira ko koya», dock van 2, 7 : «Then Herod — enquired of them dili- 
gently » is: ^la ko Heroti — sa ngkai taronga matua vei ira». Matth. 25, 43: 
«and ye visited me not» is overgezet: «ka dou a senga ni mai raitJi au> (eig. 
cgij hebt niet naar mij gezien5>), doch Matth. 2, 2 : ^kei'tou a raida na nona 
kalokalo», is: «wij hebben zijne ster gezien» ; 25, 24: «vaka sa volai», is 
«zooals geschreven is» ^ ; vola (d. i. vol a + an) beteekent iets bepaalds 
schrijven, opschrijven, merken. In Matth. 26, 31 leest men: Au nayavita 
n a i-vakatawa», d. i. «Ik zal den herder slaan> ; daarentegen: «sayaviti Joni 
ko Wiliami>, d. i. * William sloeg John». Wei kan yaviti ook passiefvoor- 
komen, bijv. in «sa yaviti ko Joni», d. i. «John werd geslagen», doch dan 
moet het onmiddellijk volgende woord een nominatief zijn. De nominatief 
wordt duidelijk uitgedrukt door ko, terwijl in «yaviti Joni» John hetnomi- 
natiefteeken mist en dus voldoende als object gekenmerkt wordt. 

Zooals reeds gezegd, bezigt men den vorm op -i, wanneer het object in 
onbepaalden zin genomen wordt; bijv, <sa laki dovi itutu ko Ra Ngkasika- 
lolo>, d. i. «Heer Mier ging om brandhout te halen>. Zoo ook singani 
malo, doeken in de zon drogen; doch singana na malo, hetdoekin 
de zon drogen ; singani is tevens passief. 

Het object behoeft niet altoos uitgedrukt te wezen; het ligt vaak in het 
woord opgesloten, bijv, k ay a vu a, tot hem zeggen ; zulks vloeit voort uit 
den aard van deze soort transitieven. 

Eene uitzondering, of schijnbare uitzondering, op den gestelden regel is 
het, wanneer stammen op /, hetzij primaire of secundaire, in ^t actief eene 
a toevoegen, in stede van de i in a te laten overgaan. Bijv. soli, soli a 
geven, e. dgl. Matth. 26^ 23 staat: «ongko ena soli au yani>, d. i. <die zal 
mij verraden » , doch 24 : «ia ka (^a vua na tamata ko ya sa solia yani na Luve 
ni tamata>, d. i. «but woe unto that man by whom the son of man is be- 
trayed^. Doch soli drukt zonder twijfel soli, d. i. soli + ?, uit, zoodat 
de uitzondering slechts schijnbaar is en niet anders dan aan eene onnauw- 
keurige spelling te wijten is. Eenigszins anders staat het gesteldmet kani, 
gegeten wordende, t6 eten, eetbaar, hetwelk als actief — behalve v66r per- 
soonl. voornaamwoorden en eigennamen in den accus, — kani a heeft; 
bijv. Matth. 26,26: «taura,kania», «iieemt! eetb,en alsintransitief kana; 
dus «Ia ni ratou ra kana tiko>, «en als zij aan ’t eten war en». Kani is reeds 
zelf afgeleid van ka n, en het zou dus als transitief kunnen optreden, zonder 
dat op nieuw i werd toegevoegd, doch in ’t F. is kani als een secundaire 
stamvorm te beschouwen. Inveikanikani, elkander opeten, waar het i 
van veelvuld igheid toegevoegd is, wordt de lengte der z door Hazlewood 

1 Welmf verscMllend van volaiisvola, eig. duidelijk, dooh ook gebruikt in denrin 
rm. (tgesdkreveni, bigy. Mattb. 2, 5. 
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uitdrukkelijk aangegeven; er blijkt tevens uit dat kani geheel en al als 
^wortel behandeld wordt. Daar nu meermalen een stam, bijv. vola, geschre- 
even goed als het afgeleide volai, tot vola (d. i. vola + in de 
verhouding staat van een passief tot een transitief, zou ook kani metkorte 
/ kunnen verklaard worden als in ’t gebruik niet verschillende van een denk- 
baar kani (d. i. kani --f* t)» 

Een dergelijk woord als v o 1 a, is t a, of t a t a, hetwelk hakken (intr.), of 
gehakt beteekent, terwijl het transitief er van in ’t actief tay a luidt. Daar 
het vereischte aanhechtsel niet y a, maar a is, rijst de vraag hoe de y te 
moeten verklaren. M. i. aldus: ta is 1° de wortel van tata, d. i. Jav* tatah, 
beitel, dat in p a n a t a h, snijder van Wayangpoppen, duidelijk ook den zin 
van snijden vertoont; voorts Bis. tatha S happen ; het zal 2° aan Day., Bis., 
Tag. tatak, Mao. tata stam tatak, blijkens tatakanga), Mai. t^tak, 
Jav. tStak, Mlg. tatakS, knotten, happen, kloven, beantwoorden. De vorm 
tay a behoort bij ’t eerste woord, en is dus ontstaan uit tah-a; F. j/ ver- 
vangt in tal van woorden eene oudere h (zie woordenlijst onder de y\ Ver- 
mits het stamwoord t a reeds in de behoefte, voor het passief, voorziet, en 
tayi of tai dus als passief overbodig is, en als actief v66r een persoonl. 
voornw. of eigennaam niet te pas komt, laat zich de afwezigheid van een 
transitief op i verklaren 

Vatten wij de voorafgaande opmerkingen aangaande het spraakgebruik 
van de affixen / en an ter vorming van woorden die eene veelvuldigheid 
der handeling te kennen geven en van transitieven samen, dan komen wij 
tot de slotsom dat het F. aan i een ruim gebied laat, in tegenstelling tot de 
Philippijnsche en Noordcelebessche talen. Op de verhouding van 't F. te 
dezen opzichte tot het Pol. komen we later terug. Vooraf zalhet noodigzijn 
een verschijnsel ter sprake te brengen welks verklaring tot de allermoeie- 
lijkste vraagstukken der Fidji-spraakkunst behoort, en bij de geringe kennis 
der tongvallen die wij thans bezitten wel kan en moet beproefd worden, 
doch zonder dat wij ons vleien mogen de duisternis geheel te kunnen doen 
verdwijnen. * ’ 

Het bedoelde verschijnsel bestaat hierin, dat i en an nu eens gevoegd 
worden achter een grondwoord in de gedaante welke dit in ’t F. anders 
heeft ; dan eens van zulk een grondwoord gescheiden zijn door zekere 
medeklinkers. Dus komt van vola: volai, vola; van lewa: lewai, lewa; 
van mate: matea; van kune: kunea; van soli: solia, e.dgl; maar van 
singa komt: singani, singana; van rongo: rongodi, rongoda; van 

^ Be ^ is in ’t Bis. en Tag, zeer onderhevig aan omzetting. 

2 Bnitendion zou een tai in ’fc T. zoer wel ta kunnen worden, zooals blijkt uife da, 
drek, bijvorm van de, M, P. tai. 
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Ja: rfati, (Jata; van su<Ju: su(Juma; van lako: lakovi, lakova; enz. 
Van daar dat Hazlewood (p. 37) als aanhechtsels opsomt; a, da, nga, ka, 
ma, na, ra, ta, va, wa en ya; waarbij te voegen zijn i, enz. A1 deze 
afBxen of schijnaffixen hebben volkomen dezelfde functie als het eenvou- 
dige an (of i), zoodat bijv. lakovi in beteekenis gelijk is aan lako + i, 
en lakova aan lako + an, hoewel lako-i en lako-a niet in ’tF. bestaan. 
Deze identiteit nu in waarde tusschen vi, va en Uy enz. moet degrond- 
slag ziJn van elk verder onderzoek naar den oorsprong en aard dier mede- 
klinkers. 

Reeds dadelijk kan men beginnen met aan te toonen dat eenige der 
medeklinkers niet anders zijn dan de onde sluitletters van den stam, welke 
aan ’t woordeinde in 't F. moesten wegvallen, docli, v66r klinkers staande, 
gespaard bleven. Bijv. da, slecht, boos, beantwoordt aan Mai. djahat (zie 
woordenlijst) en het is dus natuurlijk dat na aanvoeging van 2 en an daar- 
uit gesproten is dati en data. ^ Van davu komt davuta, uit den grond 
trekken, want het is Day. dj awn t, enz. (zie wdl.). Het spreekt van zelf dat 
de oude sluitletter alleen in zulke afleidingen zich zal vertoonen die van de 
oudere taal geerfd zijn, en dat in nieuwere afleidingen, ontstaan in een tijd 
toen de stammen hun eindmedeklinker reeds verloren hadden, het stam- 
woord in zijne nieuwere gedaante optreedt; zoo bijv. in davui>vu vutaka, 
bij de wortels uitrukken, uitroeien, van hetzelfde davu + affix 2 -[~vuvu 
(vgl. Tombul. wutwut), en een ander later te behandelen affix. Debetrek- 
kelijke nieuwheid van het woord blijkt al uit het samengestelde karakter 
er van. 

Uit de woordenlijst zal men de overtuiging kunnen putten dat de in de 
uitgangen ti en ta tot den stam behoort; dat zulks altoos het geval is, mag 
niet beweerd worden, v66rdat men de identische stammen in de verwante 
Indon. talen heeft aangewezen. Daarenboven komt t in ’t F. zelf — gelijk 
later zal aangetoond worden — alsook in ’t Sang, wel eensalsklinkerschei- 
der voor, evenals bijv. k in ^t Mak., Bug., Jav., enz. Zoo wordt in ’t Sang, 
onggo met affix an: onggotan; seke, (Tombul. seke): seketan; enz. 
Het is derhalve volstrekt niet onwaarschijnlijk, dat in enkele woorden op 
ti, ta de t dezelfde, zuiver phonetische waarde heeft Eindelijk mag men 
de onderstelling wagen dat t in sommige woorden eenen anderen sluitklank 
vervangt; in 't Mao. althans is zulk eene t meermalen bewijsbaar uit eene 
s oir ontstaan, en even vaak is die medeklinker in hetzelfde Mao. louter 
een klinkerscheider (zie wdl. bij ram a; m ah an a; aha). Men kan dus 

1 Een paar regels over da hi a zgn Her weggelaten. {Nopi vm 1916). 

* In beamen, gdedkenreii, is de i met te yerkiaren dan als zuiver phone- 

tis<^ invoegsM. 



zeggen dat de welke in 't F. de affixen 4 en -an voorafgaat, van drieerlei 
aard kan wezen. Overal waar die t zich vertoont in woorden, wier stam in 
de verwante talen op eene t uitgaat, behoort zij tot den stam. Dock waar de 
vergelijking onzeker is of de verwante talen onderlingafwijken, is het hoogst 
moeielijk uit te maken welke der drie soorten van t men v66r zich heeft. 
Nemen wij bijv. F. livata, treffen (van den bliksemstraal), van liva, blik- 
sem. Dit laatste is eene omzetting — dieook, opmerkelijkgenoeg, in ’tO. J. 
lewa terugkeert — van Sam. uila, Mao. uira, Bug. bila, Sumb. bila of 
bilak. Houden wij hierbij in 't oog dat woorden met en zonder sluitenden 
medeklinker meermalen met elkaar afwisselen, en dat zoowel t als k in zulke 
gevallen geenszins tot de zeldzaamheden behooren dan aarzelen we eene 
stellige uitspraak te doen omtrent den aard der / in livata. Het kan een- 
voudig een klinkerscheider wezen, en dan moet de oude stam li va geweest 
zijn, in overeenstemming met O. J. lewa; het kan even goed de plaats van 
eene oudere k vervangen, en dan luidde de stam oudtijds livak, in over- 
eenstemming met Sumb. bilak; eindelijk is het mogelijk dat het woord 
eertijds livat of uilat luidde, naar het model van Indon. kilat^. In zeker 
opzicht is het onverschillig welke der drie gevallen men ’t waarschijnlijkste 
acht; in geen van alle behoort t tot het affix. 

Op de n der uitgangen -ni en -n a is juist hetzelfde toepasselijk als op de 
t Niets is duidelijker dan dat bijv. in het vroeger behandelde d a n g i na de 
stam: dangin,en ’taanhechtsel : anis.Zoo ookisde;^in lomani, lomana 
beminnen, een gevolg daarvan dat lorn a, hart, oudtijds op n uitging(zie 
wdL). Soms staan vormen met en zonder naast elkaar zonder verschil van 
beteekenis; o.a. sole-aen solena «to tie up in a bundles, van sole, 
waarvan i-sol e, lijkwade; i-s olesol e, bundel, pakBaariknietweetmet 
welk woord in de Indon. talen dit s o 1 e te vergelijken is durf ik over den 
aard der n in solena niets met zekerheid te zeggen, doch het heeft al den 
schijn alsof zij beantwoordt aan dejav. in woorden als (ang)lara-ni, 
waarnaast O. J. nog an glare (d.i. anglara + /) kan bezigen; zoo ook 
O.J. mangSnani en mang^ne, Mai, alleen m^ng^n4i,N.J.uitsluitend 
angSnani. Een derde vorm bij solea en solena issolenga, bepaal- 
delijk in den zin van in eene lijkwade wikkelen, evenals s o 1 e-a; het staat 
niet opgeteekend bij Hazlewood, doch komt voor in Hand. 5, 6. Hieruit 
blijkt in alien gevalle dit, dat n en ng met elkaar verwisseld worden ; dat 

* Bijv. Ibn. agit, doch. Bat. anggi, Bay. andi, O. J. ari, N. J. adi en 

adiq[; Mai. tabiq, dock Jav. tabe, O.J. santabya; Mai. biiq, Jav. bake (in bet. 
sake). 

3 Uit dit kilat moet Bug. ila, synoniem van bila, gesproten zijn. 

* Missckien bevat ket dezelfde beatanddeelen als 0. J, saklai, N. J. sole, dock z66 
dat s a, s e als «samen» is opgevat. 
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ook de sluitende neusklank eens woordstams aan deze verwisseling onder- 
hevig is, lieeft men kunnen opmerken bijtabono,tabongo, uittabong, 
O. J. t a w ^ n g + affix ^ n. Bij de veelvuldige verwisseling van n en ng in de 
tongvallen — om van 't verwante Pol. niet eens te spreken — kan het ons 
niet verwonderen dat dubbelvormen als s o 1 en g a en s ol ena voorkomen, 
en voorloopig mogen wij aannemen dat elke ng v66r/ofan, welke zich 
niet als vroegere sluitletter van den stam laat verklaren, eene varieteit is van 
n. Bij nieuwe afleidingen zal noch n, noch ng zich vertoonen, zelfs indien 
oudtijds de stam op eene nasaal uitging ^ . Hoe ook soms beide vormen, een 
oudere en een jongere, naast elkaar in gebruik kunnen zijn, ziet men o.a. 
uit katona (voor k a tonga) en katoa, in een doos doen, van kato^ voor 
k a t o n g, Jav. k a n t o n g, zak. 

De m behoort tot den stam in afleidingen als unuma, drinken. van F, 
u n u, M. P. i n u m. Verder is in oog te houden dat ze eenerzijds verwant 
is met ng en doch anderzijds met geheel andere klanken. Wat de ver- 
wantschap met de andere nasalen aangaat, is het voldoende te herinneren 
aan F. t a m at a, mensch, = Sam. Mao. t a n g a t a, Marq. k e n a t a, Haw. 
kanaka, om ons tot F. en Pol. te bepalen. Zien wij nu dat van F. katu, 
vadem, klaarblijkelijk van denzelfden wortel als Jav. ngatung, zich in 
eene horizontale rich ting uitstrekken, en anggatung, recht uitgestrekt 
houden, afgeleid iskatumi, katuma, vademen, met uitgestrekte armen 
meten, dan is het niet twijfelachtig of de stam is katum, eene oudere of 
jongere varieteit vankatung. Welke van beide, katu ng of katum, 
ouder is, doet hier weinig ter zake; ’t Jav. zelve bezit dergelijke wisselvor- 
men, o. a. day u m = da y u n g, pagaai, en in ^t Sang, zijn de voorbeelden 
van verwisseling der nasalen talrijk. Van tulnng, hulp, vormthet Sang, 
tuluman, volkomen analoog met F, kat u ma. Een ander voorbeeld van 
verwisseling der nasalen in *t F. is tilom-a, slikken, uit een ouder til Sn, 
waarvan ook itilo tilo, keel, Bat. en Bis, to Ion, Tag. tilin, Mai. ta.lan 
(vgl. woordenlijst). Hierin behoort dus de uit n gesprotene m, evenals in 
katum i, katumatot den woordstam. Dit behoeft nochtans niet overal 
’t geval te wezen. Wat is de m bijv. in d u r u m a, binnentreden, van d u r u, 
ingaan? Vermits het overeenkomstige stamwoord in ’t Sam. ul u luidt, en 
dit in T passief u r u f-ia heeft, zoo volgt dat du r u 66n is met Jav. s u r u p, 
ingaan. De m vervangt hier dus de verwante lipletter doch men behoeft 
niet de gevolgtrekking te maken dat die overgang eerst in ’t F. heeft plaats 
gehad. Immers uit een tal van feiten moet men afleiden dat rSp en r ^m, 
rup en rum bereids in de grondtaalals gelijkwaardignaastelkaarstonden, 

^ dat de n irel eeus ephelk5rs‘%ch kan gel)ruikfc worden, bijv. 

m mekeinfEa^leivood, Gxamia. 1817B, p. 33), van da, uit djahat. 
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en er is niets vreemds in, dat het F. een surum, het naverwante Pol. 
^ daarentegen, gelijk het ver afstaande Javaansch, sur u p zou geerfd hebben. 
Daar p in F. hier v zou moeten geworden zijn, en de v veel minder licht 
met m kan verward worden dan de is het meer dan waarschijnlijk dat 
sur urn naast surup althans in de moedertaal van F. en Pol, bekend was, 
zoo niet in de M. P. grondtaal. In elk geval maakt de m van durum i deel 
uit van het stamwoord, en niet van 't affix. Ik vermoed hetzelfde van vaka- 
s u d u m a, zoogen, oogenschijnlijk van su du, de borst; zuigen. Dat s u d u, 
borst, =zM. P. susu is, trekt niemand in twijfel; in den zin van «zuigen> 
zal het ook wel hetzelfde woord zijn, Ookis het niet te ontkennen dat vaka- 
suduma^ daargelaten het voorgevoegde vaka, groote overeenkomst ver- 
toont met bijv. O. J. su swan an, N. J. susonan. Toch geloof ik niet dat 
s u d u m a geheel identisch is met het Jav. Ngoko ; sus u m is veeleer eene 
varieteit van den Kramavorm s^s6p, en geheel en al hetzelfde alsibn. 
s ussu p, behoudens de verandering van p in m. Daarentegen houd ik s u- 
s u n g a, (een kind) opkweeken, voor afgeleid van susu. Door eene andere 
uitspraak der tweede s en door eene wijziging van de letter^ die het affix 
voorafgaat, wordt een verschil in beteekenis aangeduid. De n ga kan de 
plaats vervangen van eene klinkerscheidende n. In samenstelHng bezigt 
men den stamvorm susu; dus susuyango, zich zelf koesteren. Nu en 
dan vertoont zich eene m in e^ne afleiding, een andere medeklinker in eene 
andere; o. a. in vaka-lutuma, laten vallen, terwijl «opiets vallen> lu- 
tu ka luidt. Het schijnbare grondwoord lutu kan kwalijkiets anderswezen 
dan de jongere vorm van 1 u n t u n, van den wortel tun, laten zakken, ne^r- 
laten, waarvan o. a. Ibn. itun, matun, mangun; Mong. mopotuntun, 
Tombul,, Tons, tumonton ^Lutukais eene jongere afleiding, lutuma, 
eene oudere; in de laatste is de oorspronkelijke nasaal bewaard gebleven, 
doch overgegaan in de verwante m. Ofschoon er andere woorden met m 
voorkomen wier aequivalenten nog niet opgespoord zijn, mag men toch 
gerust beweren dat de affixen mi en ma van de lijst moeten geschrapt 
worden. 

De beurt komt nu aan de k, Deze klank speelt, gelijk bekend is, in ’t 
M. P. eene groote rol als klinkerscheider en sluiter Eene buitengemeene 
voorliefde voor den gutturalen klinkerscheider toonen ^tMakenBug., want 

^ Lun^tun is een voorbeeld van klankafwisseling, waarvan men de wedergade vindt 
in Mong. luntnng, uiteinde, spits 0. J. tuntung, tungtnng. Hetzelfde beginsel 
ligt ten grondslag aan zulke Jav. woorden als loro, leren, enz. In ’t Ibn. moeten by ber- 
lialing van een stamwoord de verwante medeklinkers afwisselen; dns zegtmenlufu- 
gufn; bula-buga, e. dgl. 

2 Ook in ’t Idg., boezeer in mindere mate, is er een ophelkystische A, al is ze niet offi* 
cieel als zoodanig erkend. Zulk eene k ontmoet men in Gr, oux; in de yt dor perfecta, 
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in deze twee talen treedt de k niet alleen op v66r allerlei affixen, maar ver- 
vangt ze tevens verschillende andere niedeklinkers. Dus in ’t Mak. kapala, 
schip, kapalaka, ’t schip; hier gaat de stam oorspronkelijk op eenen 
klinker uit; kuli (uit kulit), huid, kulika, de huid; pala (uit palad), 
handpalm, p a 1 a k a, de handpalm ; p a i (uit p ah i t), bitter, p a i k a ; s a ba 
(uit sabab), reden, sabaka; langi (voor langit), hemel, langika; 
kikiri (uit kiris), vijl, kikirika, de vijl; kiyo, roepen, kiyokang, 
roepen voor. Evenzoo in ’tBug. ; van duwi, geld (Holl. duit^ komt 
duwi-k-i, geld geven aan; van tiri (uit tiris), tiriki, gieten in ^ Het 
Bug. bezigt echter ook andere medeklinkers, soms als bijvormen van k\ 
o.a. tan^ki of tan^ri, bezwaren. De r is, voor zoover ik heb kunnen na- 
gaan, nooit een eenvoudige klinkerscheider, maar ontstaan uitverzwakking 
van den oorspronkelijken sluitmedeklinker, t, s\ dus van lupp^, springen 
(uit lump^t, lumpat) komt lupp^ri, springen op; luppSr^ng, weg- 
springen met; van dja, kwaad (uit djahat): djari, kwaad doen; van l^pS 
(uit iSpas): l^pSri, bevrijden, verlossen Jav. I^pasi. In longori, lang 
doen duren, van longo, Sang. dSngu (r^ngu), O. J. dangu,is r diesoort 
van triller, welke in de Phillipp. talen als in 't Day. als h, in ’t Mai. als 
gewone r optreedt. Soms neemt het Bug. den jongeren vorm van een stam- 
woord tot grondslag der afleiding; o.a. van ala, nemen (uitalap) wordt 
afgeleid alai, ontnemen aan. Wisselvormen, waarvan de eene de oudere, 
de andere de jongere gedaante van den wortel vertoont, ontbreken niet; 
daartoe behoort loros^ng of lorok^ng, bezigen tot het nederlaten, van 
loro, nederlaten; de wortel is ros, waarvanTombul. ros, Iaagzijn;m6ros, 
gaan afdalen; iroros, omlaag gebracht; rumoros, klimt af; Tag. en Bis. 
met geheele herhaling, naar gewoonte, los-los. 

Wij hebben iets langer bij ’t Bug. en Mak. stilgestaan, omdat al de ver- 
schijnselen, die ons in die talen treffen, terugkeeren in ’t F. De oorzaak van 
die overeenstemming ligt niet zoozeer in eene nauwere verwantschap, die 
er tusschen ^t Pol. en ^tMak.-Bug. zou bestaan als wel in deklankwet 

bijv. dkdFoiyta^ mv. didFifiSV, en dns ook in didcoxa, enz., waarover de nienwste wer- 
ken over Idg. taal vergely king nog allerlei onzin opdissolien; voorts in den aorist e3o)xay 
twv. sdmrjv, mv. SdofiSV* In ’fc Latijn is k sluiter in de fern, op trix, enz. 

* Zie voorbeelden bij Matthes, Boeg. Spr. (1876), § 62, vg. 

3 Baarnaast lep es eng, losmaken. Opmerkelgk is bet dat Mer, evenals in ’t F. de onde 
stam vorm beter bevraard bliyft yddr het affix eng, en het gelgkwaardige F. aka, dan 
v66r de affixen -an of -i, Insgelijks v66r eng, waar dit, in verband met een prefix, 
woord^ die een werktnig beteefcenen vormt; dns aki kiris eng, toestel om me6 te 
vpmt; daarentegen kikirika, de v^ 

* ffiannede wil ik noohtans niet ohtkennen dat de aanrakingspunten tusschen de 
meor oostelijke talen van Indonesio on de Fidji-Foiynes&s in den woordenschat betrek- 
kelijk zeer toXrijk zijn. 



voor den uitgang der woorden. De eindmedeklinkers vielen gelijkelijk uit, 
dock een herinnering, als 't ware, van hun bestaan Heten ze achter in de 
eigenaardige afgestooten uitspraak des voorgaanden klinkers. Men voelde 
dat er iets achter gestaan had ; hechtte men een met klinker beginnend 
affix aan, dan ontstond er een soort van hiaat, doch geen volledige. Zulk 
een hiaat kan licht in eene volledige gaping overgaan, en zal dan een tijd 
lang onaangetast blijven, om vroeger of later opgeheven te worden door 
nasalen, aanblazingen of welke andere klanken in een bepaald tijdperk in 
de taal als middelen om eene gaping te vermijden, in zwang zijn. 

Om tot de k van het schijnaffix ka, ki in ’t F. terug te keeren ; even als 
in ^t Bug. en Mak. staat die letter meermalen op de plaats — daarom nog 
niet: in plaats — van een verdwenen sluitmedeklinker, Zoo bijv. in wilika, 
tellen, van wili. Dit laatste iszondertwijfelO.enN.J. wills, zoodat wilika 
de tegenhanger is van Bug. tiriki, van tiri, uit tiri, met afgestooten klin- 
ker, en dit tiri uit een nog ouder tiris. In ’t bovenvermelde lutukaen 
vakalutuka, naast het meer ouderwetsche vakalutuma, is klinker- 
scheidend, evenals bijv. in Mak. kapala-k-a, het schip. Hetzelfde mag 
men zeggen van ramaka, verlichten, vanrama, Mai., O.J.enN. J. damar; 
met andere woorden, ramaka is gevormd geworden toen ramar reeds als 
ram^ klonk; daarentegenishet in ’tMao. ramatanga, licht, de sluitletter, 
die bewaard gebleven is in de gedaante van /; hetzij die /zich uit een d ont- 
wikkeld heeft, of omdat bij niet zeldzamen overgang van sluitende/inrhet 
omgekeerde denkbaar is. Edoch, de t dient in ’t Mao. even dikwijls als in ’t 
Sang., en vaker dan in 't F. als hiaatdelger, zoodat de k in F. ramaka en 
de ^in Mao. ramatanga mogelijkerwijze slechts verschillende,zuiverpho- 
netische middelen zijn om hetzelfde doel te bereiken. Meermalen is het 
volstrekt niet meer uit te maken of eene phonetische h zich eerst in ’t F. 
ontwikkeld heeft dan wel van de grondtaal uit zich heeft voortgeplant; bijv. 
in balikali, averechtsch, verkeerd. Immers ongeveer alleM. P. talen be- 
zitten balik, walik, zelfs dezulke die betrekkelijk zeldzaam eene k toe- 
voegen of voor eenen anderen sluiter (in casu : K) in plaats stellen. Naast 
balikali is balibali in zwang. Zoo in dergelijke gevallen de beslissing 
moeielijk is en dien ten gevolge de taalvergelijking bemoeielijkt wordt, 
hebben ze toch deze goede zijde dat men er uit leeren kan hoe nauw, tot 
zelfs in kleinigheden, ’t F. zich bij de Indon. verwanten aansluit. 

Grooter bezwaar dan de i, over wier karakter de ven\'ante talen zooveel 
licht verspreiden, levert de 8 v66r de aanhechtsels i en an. Voor een deel 
is de verklaring eenvoudig genoeg, want uit de bekende regelen van klank- 
overgang kan men bij voorbeeld opmaken dat zich soms uit i* ontwikkeld 
heeft, soms uit eenen gutturalen triller, die in de Philipp, dialekten als^, in 
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Tombul. als in Mai. als r aaiigetroffen wordt, in ’t Jav. meestal weg- 
valt. Ook eene Jav. r, Tag. en Bis. /kan in T F. dworden, althans daarwaar 
Bat. en Ibn. eene g hebben, o, a. in vi(^a = Jav. pira, Bis. pila, Bat. en 
Ibn, piga. De feiten bevestigen die onderstelling : F. tangidi, tangida, 
beweenen, heeftzich ontwikkeld uittangisi, tangisan, van M.P.tangis, 
weenen, F. tangi. In welke beteekenis T aanhechtsel gebezigd wordt, is 
onverschillig ; het oefent geen invloed op den overgang van de.rin d; dat 
ziefmen o. a. uit k a m i k a m i d a, heel zoet, uit k a m i k a m i s a n, van een 
oud kamis, verwant met Sund. amis, Tag. en Bis. tdmis, zoet. Ook is 
dezelfde overgang onaf hankelijk van den aard des aanhechtsels ; want uit 
M. P. tangis + affix akan komt in ’t F. tangidaka. Wat ded uit’betreft, 
daarvan lever t rongodi^rongoda, hooren (trans.) een zeker voorbeeld, 
Het stamwoord, in T F. rongo, is Tag. dingig, Bis. dongog, Mai. d^n- 
gar, O.J. rSngo, N. J. rungu. In T Bug. wordt in de gelijksoortige ge- 
vallen nietslechts deze klank, maar ook dey^eene r ; dus elori, lief hebben, 
van e 1 o, willen ; Ibn. i 1 u g, zin, verlangen ; Bis. i 1 u g, wedijveren, werven, 
talen; doch ook al^birgng, heerlijkheid, van l^bi, d. i. O. J. l^wih, 
Tag. labi; masugirang, rijker zijn, van sugi, d. i. Jav. sugih. Dewijl 
nu het Bug. de twee klanken laat samenvallen, is het verklaarbaar dat ook 
het F. uit eene h een d ontwikkeld heeft. Dit is geschied o. a.'intaudi, 
tauda, regenen op; neerleggen; bevelen; van tau, klaarblijkelijk naver- 
want met Jav. djawuh, regen, en dawuh, vallen, gelasten, alsook met 
Tombul. nawu, Sang, n a wo, Ibn. nab u, Mak. n d u n g, vallen. Opmer- 
kelijk is het dat het Bis. de k verwisseld heeft met de^: ndug; wel een 
bewijs hoe de gutturale triller en de h elkaar naderen. Desnoods zou men 
ook van ’t F. tau kunnen veronderstellen dat het reeds t a u g of t a u’ uit 
een ouder t a w u h ontwikkeld had, toen de afleiding t au d i ontstond. 

Tot zoover is de herkomst van d zonder moeite aan te wijzen ; niet het- 
zelfde kan men beweren wanneer wij die letter aantreffen achter stammen 
die elders steeds eenen klinker of tweeklank in den uitgang hebben. Zoo 
wordt van r a i, gezich t, afgeleid r a i d i, r a i d a, zien (trans.). Dit F. r a i kan 
toch kwalijk iets anders zijn dan Jav. rahi, gelaat, Mai. da hi, Mao. rae, 
voorhoofd. Nog duidelijker spreekt b u ta k o di^ °d a, stolen ; v e i b u tako di, 
overspel, uit bu (d. L but) en tako, M. P. takau. In gevallen als hier be- 
doeld, zijn, dunkt mij, slechts twee verklaringen mogelijk: 6f er zijn naast 
de ons bekende vormen van deze of gene stammen andere in zwang ge- 
weest die door eenen medeklinker, inzonderheid s en A, gesloten waren ; of 
dez^fde m werden nu en dan als klinkerscheider gebezigd. Ten 

gunste der eerSte onderstelling zou men kunnen aanvoeren O. J. en Mai 
kumis, baard; doch Tombul. kumi, Day. en Tag. gumi; N. J. tSpis voo 


0. J. t^pi, Mai t^pi, Bat topi; voorts O. J. bungah, Day. bungah, Ibn. 
bungd, bloesem, bloem, naast O. J, wunga, Mai. bunga, Tag., Bis. bii- 
nga t In ’t Sang, treft men ettelijke malen eene toegevoegde s aan; o.a. in 
dalakis^ naast dalaki, slecht, leelijk, Ibn. darakai; maholes^, schoon, 
lief, naast mahole, Bat. uli; bier kan s beschouwd worden als plaatsver** 
vangster van eene h Het Bug, laat wel eens eene s in plaats treden vanr: 
arukisi, schrijven, naast ukiri, schrijven op, Mak. ukiri; ook wel van hi 
botori, zetten op; botor^ng, dobbelen met, Mak. bdtoro, dobbelaar; 
vgl. Tombul. waturu, Jav. botoh, Mai, turuh. Omtrent den oorsprong 
der J* in Bug. enresi, wisselvorm van enreki, aanvallen op, verkeer ikin 
’t onzekere. Wat het F. betreft, dit kent ook naast da. een ya: bunu-daof 
butu(5a, naast bunu-ya, instoppen^ dichtmaken. Dit heeft veel van Jav. 
buntoni, butoni, dichtmaken, toestoppen; docheenbijvormvan buntu, 
O. J. wuptu is bunt^t, zoodat het zeer wel mogelijk is dat het F. bunu 
of bu tu op een of anderen medeklinker uitging. Het spreekt wel van zelf, 
dat elke beslissing omtrent den aard der schijnbaar toegevoegde S voorbarig 
is zoolang de woordenschat van ’t F. nog zoo onvolledig alsthans door taal- 
vergelijking onderzocht is. De spraakkunst is in dezen af hankelijk van het 
lexicologisch onderzoek, 

De J/ vervangt in ^t F. meermalen eene oudere Zulk eene j/ vertoont 
zich, naar het schijnt, o. a. in taya, happen, snijden.Daaruitvolgtvolstrekt 
niet dat dej v66r an altoos tot eene k te herleiden zou wezen, te minder 
omdat in allerlei taalfamilien de j/ ter vermijding van gaping ingelascht 
wordt. Bijzonder vaak treft men j/ aan achter eene u, zelfs waar deze u oor- 
spronkelijk eenen medeklinker achter zich had ;bijv. van donu, recht,komt 
donuya, in een rechte lijn zijn met; buku-ya, aaneenknoopen; vu-ya^ 
davu-ya, lavu-ya, wasschen (niet van T lichaam of T hoofd); dromuda, 
en vakadromuda, latenzinken, maarook vakadromuya, van dromu, 
zinken; bunuya en butuya naast bunuda; e-a. Ongelukkigerwijzelaten 
zich de aequivalenten van deze stammen in T Indon. niet met volkomen 
zekerheid geven. Ik denk dat donu, Sam, tonu, recht, tevergelijkenis met 
Ibn. tunung, rechte richting, doch de klinker der eerste lettergreep wijkt 
eenigszins af. In ’t Sam. en Mao. zou dit niets te beteekenen hebben, maar 

1 Het Bis. en Tag. werpen regelmatig eene sluitende h af, docdi deze blijft terug v6dr 
klinkers; daar mi bunga 4* bungahan, maar bungaan luidfc, zoo volgt dat 

Bis, en Tag. met Mai. overeenstemmen. Trouwons ook aan ’t accent is dit ziohtbaar, 
want M. P. wungah zou opleveren bungA. Daarentegen staat Ibn. bnngd aan de 
zijde van Bay. en 0. J. 

3 Ygi. V. d. Tuuk, Bat. Wdb. (1861), onder uli. 

® In ’t Grieksob gaat y omgekeerd nu en dan in h over; bijv. in og = Skr, yas; een 
bewijs dat de klanken y enh voor verwisseliug vatbaar zijn. 
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’t F. en Ibn. verwisselen slechts zelden u en o. Doch, nemen wij eens aan 
dat de vergelijking van d o n u met t u n u n g, waarvan Jav. d u n u n g en 
Tay. d u n u n g varieteiten in vorm en beteekenis zjjn, steek houdt, dan 
raoet donuya een betrekkelijk jonge vorm wezen, opgekomen in eenen 
tijd toen de tegenwoordige uitgangswetten reeds in 't F. heerschten. Tus- 
schen de u en volgende i of a vormt zich van zelve eene w, en de w gaat 
in alle wereldstreken en tijden licht in y over. Doch dey zou ook een een- 
voudige klinkerscheider kunnen wezen, hetgeen mij evenwel in ’t gegeven 
geval minder aannemelijk toeschijnt, omdat die talen welke dey zoo plegen 
te gebruiken, zich volstrekt niet bekommeren om den aard des voorgaanden 
klinkers K Eerder zou ik nog de y ook hier onmiddellijk uit ^ gesproten 
achten; want dat'de k als zuiver klinkerscheider in ’t M. P. dienst doet, 
blijkt o. a. uit Jav. an a- ha, voor ana-a®; ook het Tag. is niet afkeerig 
van zulk een cockney- h, als ik ze zoo noemen mag; o. a. in d u s a h i n, van 
dusa, Skr. dosaj halagahan, van halaga, Skr. argha, en zoo 
wordt gewoonlijk hin en han v66r in en an gebezigd na stammen op 
klinkers ® . Dat nu in ’t F. niet onveranderlijk achter klinkers y ingelascht 
wordt, o. a. niet in volai, vola, lewai, lewa, zal wel toe te schrijven 
zijn aan een klein verschil van uitspraak, en vindt een tegenhanger in ’t 
Tag., waar naar gelang van omstandigheden na e^n en denzelfden klinker 
in schrift, doch niet in uitspraak, vereischt wordt in of an, hin of han, 
en zelfs nin of nan, met ephelkystische «, gelijk in ’t O. en N. J. Het 
passief van de transitieven op ya gaat uit op f: roroi, gesterkt, van ro- 
roya, sterken; soi, geschraapt, van soya; maroroi, bewaard, van ma- 
roroya; donuya, goedgekeurd, van donui; tavoi, gewasschen, van 
tavoya;vai, op den rug gedragen, van v a y a. Hierin kan i ontstaan zijn 
uit h i, doch eenvoudiger is het te veronderstellen dat er v66r i geen h werd 
ingelascht, wel v66r an. — In ’t adjectief bukubukuia, «knotty», van 
buku(zieWoordenl.)schijnt ia=ya uit -han=Tag. -han teverklaren. 

De r in de schijnaanhechtsels ri en r a is in de eerste plaats de oude uit- 
gang des stams. Zoo in davora, offeren, van davo, ouder sawor of sa- 
wu r, in vorm ’t Jav. s awu r, strooien, doch in beteekenis gelijk aan O. en 
N. J. tawur, strooien, offeren ; vgl. Day. taburintaburan, naast ta- 

* Ik ondertussohen niefc verzwiggen dat in Mlg, de s ala eenvondige klinkersohei- 
der dienst doet, bijv. in nofe-ss-ina, gedroomd, van nofe, 0. J. ipi; in havaozina, 
vernieuwd, van wao, 0. J. waho; e. a. Deze z moet nit y ontstaan zijn, gelijk in hazu, 
boom, bout, voor kayu. 

* Heeds in O. J. vindt men nn en dan znlk eene 

* iN!adea?e regels geeft de Totanes, Arte (1865), § 309, 

% O. J*;TOselen, b^kondena zekere gevab^ en en nen^ dus war^an of war- 
Uani, bescbiljyen, naast vrarju a^n en. 



w o r. Ook v66r andere aanhechtsels komt eene oorspronkelijke r terug, 
bijv. in d a u r a k a, zeggen, stam d a u r = Sund. s a - u r, zeggen, Verder is 
r eene wijziging van bepaalde sluitmedeklmkers; dit blijkt duidelijk uit 
davur-aka, van davu, Day. djawut, enz., waarvanook davut-a. Zulk 
een verloop van ](totr — na waarschijnlijk vooraf tot d verzacht te zijn ge- 
worden — is niets zeldzaams. Uit het Bug. is reeds djari, van een oud 
djahat; lupp^ri van lupp^ uit lumpSt, aangehaald. In ’tMlg. is het 
zelfs een vaste regel dat elke oude 2 f — die in ’t Mlg. aan ’t woordeinde ge- 
lingualiseerd wordt tot tr^ — v66r suffixen, met klinker beginnende, r 
wordt, tenzij in het stamwoord reeds eene r gehoord wordt U* dus z airing, 
genaaid, van zaitra, Jav. djahit; ampit ahurin^, bang gemaakt, van 
t a h u t r Mai., O. J. enz. t ak u t. Wat nu de aanleiding heeft gegeven dat 
van djawut in ’tF. zoowel davu^-a als davur-aka gevormd is gewor- 
den, ligt in ’t duister; denkelijk staat de onderlinge afwijking in verband 
met het verschil in klemtoon : d a v u t a heeft het accent v66r den sluiter, 
davurdka daar achter. Een soortgelijk verschil openbaartzichbij kaut-a 
en veikauydki, hoewel in dromuda en vakadromuya de klem- 
toon op dezelfde lettergreep, altoos in de hedendaagsche uitspraak, rust. 

Het ontbreekt niet aan woorden waarin r geen andere beteekenisschijnt 
te hebben dan die van een klinkerscheider te zijn. Aldus koto r a, liggen 
op, of vakotora, leggen, van koto, liggen. Koto is identisch met Tond. 
koto, liggen, doch dit, zonder meer, stelt ons niet in staat met gewisheid 
uit te maken of het woord oorspronkelijk geen sluiter, meer bepaald een ' 
of h had Zonder de mogelijkheid eener zuiver phonetische r te ontken- 
nen, geloof ik dat het raadzaam is, dien klank niet dan in de uiterste nood- 
zakelijkheid als middel ter vermijding van hiaat te erkennen. 

Het Bug.^ dat anders grillig genoeg met de eindmedeklinkers der s tarn- 
men v66r aanhechtsels omspringt, moet ons tot omzichtigheid aansporen. 
Schijnbaar vindt men in ’t Bug. sikurSng, met den elleboog wrijven langs, 
zulk eene phonetische r\ want elleboog luidt Mai. enz. siku. Edoch het 
Jav. heeft wel degelijk een sikut; hetzij dit siku t zich ontwikkeld heeft uit 
een sikud, op meer Mai. dan echt Jav. wijze of een toevoegsel is, gelijk 
in Ibn. agit voor agi, O. Jav. ari, Bat anggi, in beide gevallen is 't Bug, 
sikur^ng licht te verklaren zonder dat men detoevluchtbehoefttenemen 
tot de veronderstelling dat hier eene r eenvoudig ingelast is. Aan den an- 

1 Marre, G-ramm. Malgaohe (1876), § 182. Deze regel van ’fc Mlg. is eene eigenaai-dige 
Tiiting van de zucht tofe Mankafwisseling, waarvan boven gewaagd iverd. 

* Ik vermoed dat to bet 0. J. tor is, waarvan tinor, omvergeworpen (van boomen bijv.) 

® Vgl. Jav. bijvorm danget met Mai. dangar, en omgelceei’d 0. J., Bent, wukir, Bis. 
bukid met Mai. bukit. 


324 


deren leant meet erkend worden dat ra opmerkelijk standvastig gebruikt 
wordtbij begrippen van dezelfde soort als «liggen» ; dus bij mode, slapen: 
vakamodera, te slapen leggen, naast vakamodea; tiko, zitten: vaka- 
tikora, neerzetten; tu, staan: vakatura, stellen.Dit maakt inderdaadden 
indruk alsof men al deze woorden naar 6en model heeft gefatsoeneerd. Is dit 
vermoeden juist, dan hebben wij nog met eenen anderen factor dan wel- 
luidendheidsgevoel te rekenen en mag de r evenmin eenvoudig als invoegsel 
beschouwd worden ; bet wordt dan een geval van toepassing van eene regel- 
matig ontwikkelde r op gevallen waar ze in ’t geheel niet thuis behoort. 

De moeielijkste letter v66r de aanhechtsels -i en -an en de zoo straks te 
behandelen -aki en -akan, is de v. Soms behoort de v buiten kijf tot den 
stam; o. a. in nggaravi (ngkaravi), nggarava, v66r (iemand) staan, 
bedienen, oppassen ; vei-nggarangaravi, tegenover elkander ; vorraelijk 
nagenoeg, in beteekenis geheel =:Jav. ngadSp, ngadSpi en ngadep- 

adbpan of ngarSparSpan.van nggara.wortelMal.hadap.Tag.haddp, 

’t v66r, tegenwoordigheid. In verreweg de meerderheid der afleidingen op 
vi, va behoort de v even zeker niet tot den stam. Bijv. lakovi, lakova, 
gaan voor of tot, wat den zin aangaat, identisch met Bug. 1 akd i, van lako 
(uit lakau). Van ngunu, of liever unu, M. P. inum, komt ngunuva, 
lets drinken, waarvoor ook u n u m a gezegd wordt jvangunuva, drinken 
geven aan, is letterlijk O. J. p an ginu man, en in waarde=:manginumi. 
De V is geheel onafhankelijk van den voorgaanden klinker; ze komt even 
dikwijls voor achter a, i en e als achter o Gxiu', bijv. dina-va, didi-va, 
iri-va, sele-va(zie woordenlijst). Van een eigen beteekenis van z/ kan 
geen sprake wezen; zulks komt nog duidelijker uit, als men bijv. k a d i v a, 
(iemand) roepen, vergelijkt met kadi vaka, roepen met (woorden) j didiva, 
loopen naar, didivaka, loopen met (iets), in den loop medenemenj en 
dgl. Het verschil wordt uitsluitend te weeg gebracht door den aard van ’t 
aanhechtsel an en dien van -akan. De vraag is hu, waaraan kan de v haar 
oorsprong te danken hebben, daargelaten de gevallen waarin ze tot den 
stam behoort? Het Bug. bezigt niet zelden eene w als middel om hiaat te 
voorkomen, en wel voor allerlei suffixen en aangehangen voornaamwoor- 
den : zoo atj o weri-w-i, hem volgenj abSni-w-i, van wSni ^ * j 
mala-w-^, ikneem, van mala (uit mala p), nemen, en 4, ik. In ’t laatste , 
geval zou w uit_;:> verzwakt kunnen wezen, doch bij de andere voorbeelden i 
is w klaarblijkelijk ter vermijding van hiaat ingelascht. Ook in ’t Niasch ' 
komt zulk eene w voor j bijv. m a m a d o n i is « met elkaar twisten » , a m a- j 

dpni- w- a, twistpunt, dat waarover men twisty hier heeft wa ondubbel- •! 

‘ Auders wordt -» -f- « sameagetrokken tot I; b^V. angell, uit angSli 4- 1 ; gabi, uit j 
sabii; zie Mattbes, BUeg. Spr. (1876), § Q2. ! 



i zinnig de waarde van M. P. affix -an. Evenzoo in owoli wa, wat tekoopis, 

j van w 6 1 i, M. P. w ^ li ^ Het'Mlg. kent de inlassching eener w (gespeld v) 

tusschen eene a en de affixen an, ^n, enz. Dusl^-w-in^, verloochend 
\ wordende; achter eene o of 7i mag de w als overgangsletter beschouwd 
I worden: an ts o -w-i n geheeten wordende (Marre, Gr. § 187) j dit laatste 
! is natuurlijk ook van toepassing op de Bug, w in gevallen alsluru-w-i, 
suro-w-i. Buiten M. P. gebied vervult w dezelfde rollen. Om ons totde 
Idg. talen te beperken : in de PrMcrits zijn w en van veelvuldig gebruik als 
klinkerscheiders ^ ; in ’t Slawisch is zulk eene w alles behalve zeldzaam j 
bijv. in stawiti, dawiti, enz. van sta -f- iti en da + iti; indeadjectieven 
op “Owd, -owa, -owo, is de ^ overgangsletter. Het Fransche glaive kan 
niet anders uit Lat gladius ontstaan zijn dan dat er na uitval der in 
glai~e eene w werd ingelascht, welke half klinker later in ’t Fransch den 
klank van v, de Fidjische aannam. Daarentegen is de Fransche in p o u- 
voir een overgangsletter. Om kort te gaan, de Fidjische v in (Jic^iva, 
seleva, e. dgl. heeft dezelfde geschiedenis gehad als de Fransche v in 
glaive en Ju ive; in lako vi^ ngu nu va, e* dgl. als in po avoir. De z/in 
nggarava, en andere woorden, waar ze tot den ouderen stam behoort, 
heeft een geheel anderen oorsprong; ze is ontstaan uit eene niet uit w. 

Hiermede is het schijnbaar groote aantal van aanhechtsels ter vorming 
van veelvuldigheidswoorden en transitieven herleid tot twee : z en a n. Het 
Pol. heeft ten aanzien van de wijze waarop het de oude sluitmedeklinkers 
v66r aanhechtsels nu eens bewaard, dan eens gewijzigd, dan we&‘ afge- 
worpen heeft, menige trekken met het F. gemeen, doch wijkt hiervan in de 
behandeling der affixen zelven zoozeer af, dat ik daarover niet zal uitweiden 
v66rdat wij de s)moniem-affixen aki en akan nader beschouwd hebben, 

4. De aanhechtsels a k i (F. uitgespr. agi) en akan (F. aka). Dezeals 
affixen gebruikte woordjes zijn eigenlijk voorzetzels, die in k algemeen ge- 
zegd, alle betrekkingen aanduiden welke in de Idg. talen door den datief 
en instrumentaal worden uitgedrukt: aan, naar, tenbehoevevan, met. Hoe 
die woordjes, achter een agen s, en v66r een object staande, nog lang als 
afzonderlijke woorden moeten gevoeld zijn , mag men opmaken uit het 
Dayaksch, hetwelk ze vervangen heeft door een ander voorzetsel, nl. d 

1 Sundermann, Tijdsclir. Bat. G-en. XXVIII (1888), p. 106. 

2 Onafsoheidelijk hiervan is de onderlinge vcrwisseling dozer twee klanken; o. a. Skr. 
pasphavir e en pas p hay ire; spha vayati voor sphayayati, van spha (denkbeel- 
dige wortel: sphai), gedijen, toenemen, van waar ook ons (tjoor)^oef?. Het Yedische v4- 
rivas, ruimte, verlossing, bevrijding, enz. is niets anders dan een andereuitspraakvan 
variyas, oomparatief van nr d; varivas krp.oti en uriisyati, Gr. iQVW^ beteeke- 
nen daarom volkomen hetzelfde. Het bewys vandeideutiteitvan varivas met variyas 
(=: variyas) levert Atharva Yeda 7, 61, 1, vergeleken met de lezing in Hgveda. 
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n gan. Aki leeft nog als voorzetsel in ’t Tonseasch aki, aan, naar ; Tont. 
asi (voor atji, daar de k in dezen tongvalVodr en achter eene / palataal 
wordt); Tond., met voorslag: waki. Een kortere vorm van dit aki is F. 
ki, naar, tot, aan, met (in ki-na); Mao. ki, naar, aan, bij, inbetrekking 
tot ; Sam. I (verward met t). Eene sterkere uitspraak (Guna) van k i is Mong. 
koi ^ ; voorts Pamp. ke, als synoniem van kan, in denaamvallendervoor- 
naamwoorden: ke tamo, aan ons (incL); ke kata, aan of van ons, = 
Tag. kan it a; doch Pamp. ook kan ako, aan mij, evenals Bis. kan 
akon. A kan is overbekend uit het Maleisch als voorzetzel; de kortere 
vorm k a n is gebruikelijk in Pamp. en Bis. Het Ponos. verbindt pleonastisch 
kan met ki totkongki, aan, in beteekenis = Mong. koi, en Tons, aki; 
daarnaast bezit het eene afleiding van ki in m o n gi^ eig. «gaande naar>. 
Het Jav. heeft ake (Mad. agi), en ak^n, dichterlijk ook k^n, enkel als 
affixen behouden. De gewone vorm in T O. J. is akSn, naklinkers ook 
k^n, doch akan was ook in gebruik. Welke van beide: akan of ak^n als 
de meest oorspronkelijke vorm moet beschouwd worden, laat zich voor- 
alsnog niet uitmaken ; zeker is het dat beide overoud zijn ; wat a k 6 n (k ^ n) 
betreft, volgt zulks uit de overeenstemming tusschen Bat. k ^ n (naar heden- 
daagsche uitspraak : Tob.hon), 0. enN.J. akSn, en Sund. kon. Met ake, 
en nog nauwkeuriger met Mad. agi, komt overeen F. aki;metak^n, 
Mai. akan daarentegen F. aka. Het Sam. bezit alleen ’t eerste affix, in 
den vorm van -ai; ’t Mao. -aki, gewestelijk ake. 

Het F. en Jav. hebben van de twee synoniemen, die beide gelijkelijk hun 
ten dienste stonden, een verschillend gebruik gemaakt. Eerstgenoemde 
taal neemt bij -aki en -aka geheel dezelfde regelen in acht als bij -i en ~a ; 
terwijl ’t Jav. -ake voor T Ngoko, en ak S n voor ’t Krama bestemd heeft. 
De beteekenis van T aanhechtselpaar is anders in beide talen volkomen 
dezelfde : de daarmede samengestelde, of wil men : afgeleide werkwoorde- 
lijke vormen geven een doen of lijden voor iemand, met iets ofiemand; 
een gebruiken tot of als iets; een toevoegen aan eene bestaande hoedanig- 
heid, te kennen. In ’t Sam. is T gebied van -ai in zeker opzicht nog uitge- 
breider, in zooverre het de -i der wederkeerigheidswoorden meestal door 
-ai vervangen heeft; bijv. fe-losi-ai, elkander benijden; fe-^in-a^, 
elkanderopeten; fe-itang-a^, elkander haten; fe-langon-ai, elkander 
verstaan; enz., in al welke gevallen het F. T voorvoegsel v ei en Taan- 
hechtsel 4 zou vereischen. Nu en dan staan ook in T Sam. ai en tin derge- 
lijke woorden naast elkander, zonder eenig verschil in beteekenis ; o. a. 
fe-lawelawa-i, zich in elkander strengelen, niet verschillende van fe- 

^ Het Mermed© identisoh© P. ke komfc aUeen als bijwoord «hier)j voor j en in verbin- 
ding met aangeheckte -woordjes: ke-a, ke-ri, daar. 



lawelawe-al. Soms maakt het spraakgebruik een klem onderscheid: 
fe-alofan-i is «naalkarider beminnen», doch fe-alofal, met malkander 
overspel bedrijven, hoereeren; analoog met dit laatste is F. veitJarJalaki, 
te laat gekomen, eig. misgeloopen. lets intensiefs ligt in zulke woorden als 
fe-masa-ai, snel ebben; hier zou ’t F. evenzeer aki, aka bezigen. In ato- 
fal, dekken met; tangisai, zich beklagen wegens ^ ; en, dgl. heeft ai de 
gewone beteekenis; duidelijk is ook de tegenstelling van tapuai, heilig 
houden, heilig beschouwen, zegenen, tot tapu-i, verbieden (omdat hierbij 
steeds aan personen wien iets verboden wordt gedacht wordt), 

Het F. drukt dit tapui eenigszins anders uit, en wel door vakatata- 
buya, dus door het transitief op an (= 2 }, met voorvoeging van vaka; ’t 
Sam. daarentegen bezit faatapual, en wel in den zin van tapuak In ’tMao. 
schijnt -ake nagenoeg uitgestorven te wezen; ’t eenigste niet twijfelachtige 
voorbeeld, dat ik heb kunnen vinden, is motuhake, gescheiden; weinig 
verschillende van motuh-ia, af te scheiden, afzonderlijk, Sam. motus-ia. 

Evenals de aanhechtsels -i en an, kunnen ook aki en akan zekere mede- 
klinkers v66r zich hebben. Gedeeltelijk zijn die medeklinkers niets anders 
dan de nu eens onveranderde, dan eens gewijzigde sluiters van den stam, 
zooals deze eenmaal luidde; gedeeltelijk zijn het ingelaschte klanken, en 
wel klinkerscheiders of overgangsletters. Niettemin zijn de regelen die het 
F. bij de aanhechting van het dubbelstel affixen volgt, niet geheel dezelfde; 
*t voornaamste verschil openbaart zich bij de voorvoeging eener t bij aki, 
aka,zonder datvan dezelfde stammentransitieven op ti, ta afgeleidworden. 

Het is een vaste regel dat de vorm met voorgeslagen i moet gebruikt 
Worden bij alle dusdanige causatieven waarin het voorwerp van de hande- 
ling des veroorzakers als lijdend gedacht wordt. Dus rongo- taka of vaka- 
rongo-taka, maken dat gehoord wordt, ruchtbaar maken; van kila, 
waarin *t begrip ligt van kijken, komt met achtervoegsel 4 of -an: kilai, 
kila, inzien, kennen, begrijpen; vaka-takila is «(iemand) bekend maken 
(met iets), maken dat iemand ziet» ; uit vaka en takila, d. i. Mai. tar, en 
kila, dus: bekend; doch vaka-takilakila-taka is «maken dat iets ge- 
kend wordt», d, i. met een teeken voorzien. Zoo ook vakaraitaka, maken 
dat iets gezien wordt, (iets) toonen ; vakarairaitaka maken dat iets ver- 
schijnt van rai, dat zonder voorvoegsel reeds < gezien worden, in ’t ge- 
zicht valient uitdrukt. Zoowel van rongo als van rai luiden de transitieven 
op -an, gelijk wij vroeger gezien hebben: rongo-da, raida; van *teerste 
wordt ook afgeleid een rongo -vaki, ruchtbaar worden, zich verspreiden 
(van een gerucht), waarin geen causatief begrip is opgesloten. Anderevoor- 

1 Yerkeerdelijk heide zonder teeken dat eene It uitgevallen is in Yiolette’s Wdb. (1879). 

2 dYersohijnen® is een toestand, en inzoover (tlgdend», in alien gevaUe niet handelend. 
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beelden zijii: vakasosataka, maken dat ongeduldig wordt, van sosa, 
ongeduldig; kuri-a, toevoegen aan; i-kuri, toevoegsel^ yaka-ikiiri- 
t a k a, maken dat vermeerderd wordt, vermeerderen ; k u v u - cJ a, rooken ; 
kuvu-i, gedroogd in den rook; kuvui-taka, in den rook droogen; 
i-uku, sieraad; vaka-iukuuku, gesierd; vaka-iukuuku-taka, 
maken dat gesierd wordt, versieren ; vaka-yalevu-taka, (iets) vergroo- 
ten doordat er ieder ^ het zijne bijvoegt; vaka-rarama-taka, maken 
dat iets holder licht wordt, verlichten. Is het voorwerp der handeling van 
den veroorzaker niet bepaald passief, dan kan, zonder merkbaar verschil 
van beteekenis^ naast taka ook een andere vorm van 't affix, en zelfs nu 
en dan an gebruikt worden : dus vakadromu(Ja^ vakadromuya, 
vakadromu taka en dromuc^a beteekenenalle «maken datzinkt>. 

Voorts wordt taka gemeenlijk gebezigd wanneer het object van 't afge- 
leide werkwoord datgene is waarmede de handeling verricht wordt. Bijv. 
van V o (J e, pagaaien (intr.) v o d e a, pagaaien naar ; v o d e t a k a, pagaaien 
met (een boot); kara-va, boomen naar; karataka, voortboomen (de 
schuit); sokota, zeilen naar; sokotaka, zeilen met(eenschip); viri-ka, 
werpen naar; viri-taka, werpen met (iets), iets (het gegooide voorwerp) 
werpen kure-kure, schudden (intr.), schuddebollen ; kure-a, vruch- 
ten van den boom schudden ; ku re-taka, iets wegschudden, wegwerpen ; 
van a, schieten (tr.), schieten op; vanataka, schieten met, afschieten; 
doka, doorboren met een speer; oka-taka, doorboren met (nl. speer 
of stok). Ook wordt taka vereischt om ons «weg-» uit te drukken: kari-a, 
krabben (tr.), kari-taka, wegkrabben; hierbij behoort m. i. ook voli- 
t a k a, verkoopen, doch v o 1 i - a, koopen ; v o v o 1 i, handel. Waar bij woor- 
den van beweging <met» ’t begrip van medenemen in zich shut, is taka 
minder in gebruik. Dus (^idi vaka, loopen met, bij h loopen medenemen; 
niet diditaka. Insgelijks zegt men: dromudaka, met iets onderdom- 
pelen; doch naast dro-vaka, wegloopen met, indevlucht medenemen, 
staat drotaka; kabatakais:bij h klimmen medenemen, terwijl kaba 
of kabata, zooalste verwachten, «beklimmen» is. 

In den zin van «aangaande» schijnt taka de regelmatige vorm des aan- 
hechtsels te zijn: dus vosataka, spreken over^ verhandelen. Eindelijkis 
het een regel dat woorden die reeds met een ander affix afgeleid zijn alleen 
t u k a achter zich toelaten : v a k a d u t a i, laten voegen :vei-vakadutai- 
taka, maken diat h een en ’t ander sluit, bijvoegen ; vei-vosaki, samen- 
spreken; y eivosaki-taka, sametispreking houden over; in dit laatste 

^ l)it wordt uitgedrukt door y a. 

» Behoudeas de klinkeracheiding, cvcnzoo ia Jay. Met virika stemt overeen am- 
buwangi, buwangan; met viritaka: ambayraiigake. 
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geval zou taka reeds om eene andere reden op ^ijne plaats wezen. Dat 
taka ook vereischt wordt achter woorden, met een infix afgeleid, ziet men 
aan kinau-taka, volgens Hazlewo od; «to take a thing to a person to 
do»;, doch klaarblijkelijk niets anders dan «(door) een ander laten over- 
nemen, of vervoeren> van kin an, verouderd partic. pass, van kau^ nemen, 
dragen. Ik zwijg van vakavinaka-taka, maken dat iets goed wordt, 
omdat V i n a k a als adjectief in de levende taal in gebruik is. 

Behalve in de reeds omschreven gevallen pleegt het dubbelaffix aki, 
akan geen t v66r zich te krijgen. Derhalve niet, wanneer het zulk eene 
betrekking aanduidt als wij uitdrukken met behulp van «wegens, om, ten 
behoeve van, voor». Bijv. van tangi, weenen (intr.) is het transitief tan- 
gida, beweenen; taiigidaka (d. i. tangis -f- akan) schreien wegens, 
treuren om; masu-ta, verzoeken aan; vakamasu-ta, smeeken, een 
verzoek doen om; masulaka, smeeken voor; vgl.Jav. wat denzin betreft: 
djalukake, e. dgl. Evenmin bij eenvoudige factitieven: duru, ingaan 
(intr.): durum -a, ingaan (tr.) : d u r u m a k a, in doen gaan; vuso, schuim; 
schuimen; vu sol aka, doen schuimen; ook: schuim uitwerpen, en in- 
zeepen; noch bij die werkwoorden welke men zou kunnen bestempelen als 
transitieven met zakelijk object en voor welke onze taal, ’t Engelsch, enz, 
dikwijls geen andere uitdrukkingen bezitten dan die waarmede ook de tran- 
sitieven op a n of i vertolkt worden ; als daar zijn : d a u r ak a, (iets) zeggen, 
uiten ; davuraka, optrekken, uittrekken (uit den grond), en davuta; 
d o V i 1 ak a, (voedsel) in stukken breken of snijden, waarmede ook do vi-a 
te vertalen is, alleen is het eerste, gelijk over 't algemeen de woorden op 
-laka meer intensief; dresulaka en dresuka, scheuren; drutilaka 
en dru ti-a afscheuran; ilovaka en ilova, zich spiegelen; kaliraka, 
met geweld afrukken, doch k a 1 i - a scheiden ; k a i n a k i, gezegd (d. i. geuit) 
worden ; 1 e k i r a k a, uitgieten, en 1 e k i a, gieten ; m u s u 1 a k a, afsnijden , 
intensiever dan musuka; rubilaka, dooden; sakolaka en sakoda, 
iets kloppen, beuken; s am u laka, met een knuppel (i-samu) slaan, 
intensiever dan samuta; so varaka en sova, iets uitstorten; talaka, 
in stukken snijden; tabonaka, verhullen; taviraka, iets met een bezem 
(i-tavitaviraki) vegen, iets afborstelen, en tavi-a, (’thoofd)borstelen; 
tutuvaka, ontsteken, en tungiva, aansteken; vi dikaka, met de vin- 
gers kloppen, intensiever dan v i d i k a. In plaats van v u n i - taka, geheim 
houden, naast vuni-a, verbergen, zou men wellicht niet de /verwacht 
hebben, doch de juiste beteekenis zal wel wezen «verheimelijken» ; aan 
onze partikel «ver-> ^ in vermeerderen , e. dgl. beantwoordt juist taka. 

1 Voor zooverre dit ook in 't Hoogduifcsoh ver luidt; niet 'waar ons ver door verloop uit 
er, Hoogd. er ontstaan is, bijv. in verr^’^en. 
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Vutulaka, (den stamper) stampend bewegen, terwijl vutuka, iets (m 
den vijzel) stampen is, verschilt oogenschijnlijk wemig of niet van een 
denkbaar V u t u t a k a, hetwelk eigenlijk < stampen met> zou beteekenen. 
Nog andere toepassingen van aka, die zich moeilijk onder vaste rubrieken 
laten rangschikken, treft men aan in : kelivaka, (een paal) ingraven, doch 
keli-a, (een gat) graven; vekadaka, (iets) uitschij ten; vekada, be- 
schijten: dukiraka, naastdukita, omwroeten, dmwoelen; vakadalaka, 
bij vergissing iets doen, terwijl vakadalais «in dwaling brengen». Op- 
merkelijk en geheel in overeenstemming met het Sam. is ’t gebruik van 
ak i bij intransitieven met het voorvoegsel v e h Sam. fe:veidroyaki, in 
alle richtingen vlieden ; v e i 1 i w a y a k i, van verschillende kanten waaien, 
van 1 i w a, blazen, waarvan liwakaofliwara, blazen tegen ; v e i n a n u- 
yaki «revolvere animo)>, bij nanu, waarvan afgeleid is nan um a, denken 
aan ; het trans. van veinanuyakiisveinanuyaka. 

Deze laatste woorden op yaki, yaka, evenzeer als de vroeger aange- 
haalde oplaka, hebben een onmiskenbaren familietrek gemeen, zoodat 
zich onwillekeurig het vermoeden bij ons opdringt dat ze naar 66n model 
gemaakt zijn. De zucht naar symmetrie, die zich in alle talen, al is het niet 
altoos op dezelfde wijze, doet gelden, kan aan ’t F. niet vreemd geweest 
zijn. Wat dej/ aangaat, hebben wij bij de beschouwing van de aanhechtsels 
2 en an gezien, dat die klank licht uit eene w en ook uit eene h kan ont- 
staan. Zulk eene y behoefde slechts in een zeker aantal woorden op hare 
plaats te zijn om zich later in gelijksoortige uitdrukkingen in te dringen. 
Eene I hebben wij v66r 2 of an niet aangetroffen, doch in ’t Sang, komt die 
medeklinker als eenvoudige klinkersch eider voor; in plaats van ’t meer ge- 
bruikelljke onggotan, begiftigd, van onggo, verkiest de vertaler van ’t 
Evangelic van Lukas onggo Ian. Ik vermoed dat ook in ’tF. of de moeder- 
taal van F. en Pol. de / wel eens zoo gebruikt werd, en dat daarom de 
woorden op laka lichter op de leest geschoeid konden worden van gelijk- 
soortige uitdrukkingen waarin de I tot den stam behoorde, doch ik mag 
niet verhelen dat het mij niet gelukt is den enkel voorbeeld te vinden waarin 
de I onbetwistbaar als stamuitgang moet beschouwd worden. 

Op de schijnbaar ingelaschte medeklinkers die te gelijker tijd v66r de 
afleidingen op 2 , a en v66r die op aki, aka voorkomen, is alles van toepas- 
sing wat daaromtrent vroeger gezegd werd. De n is zonder twijfel meer- 
malen ephelkystisch ; o. a. in kai-naki, gezegd worden; trans. act. kaya. 
Zulk eene n ontmoet men ook in ’t Sam. v66r hetzelfde affix; in fe-^i-nal, 
elkander opeten, van stam ^i, Mao. k a i, uit k a n i = F. k a n i. — Over de 
afwisselmg van de t eens stams met eene r in davfita en davurdkais 
bereids gesproken ; denzelfden dubbelvorm vinden wij in n g u t a k a of 
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n g u r a k a, zijn best doen voor (lets), waar geen verschil van klemtoon be- 
staat ; n gu t a, bejagen, heeft alleen de 

De reden waarom de voorgeslagen ^zooveel meer begunstigd is bij aki 
en aka dan bIj i en a is niet op te sporen, doch iets dergelijks zien wij ge- 
beuren in N. J. vormen als rungok-ake in tegenstelling tot het rSng- 
wak^n der oudere taal. Ook in ’t Mak. Bug. heeft zich het gebied der on- 
oorspronkelijke k klaarblijkelijk gaandeweg uitgebreid. In ’t Pol. ontbreekt 
de ingelaschte t geenszins, en het is juist daarom wel opmerkelijk dat ze 
v66r aki niet dan hoogst zelden gebruikt wordt. Deze omstandigheid kan 
slechts strekken om ons te bevestigen in de overtuiging dat de uitbreiding 
die ’t gebruik van t aki, taka in ’t F. ondergaan heeft^ dagteekent van be- 
trekkelijk jongen tijd. 

Het Sam. bezigt ah evenals ’t F. aki, voor intransitieven ; bijv. fe-al u-al 
of fe-alumal, in alle richtingen rondloopen, komt in vorming en aard ge- 
heel overeen met F. vei-dro 3 ^aki, in alle richtiagen vluchten, e. dgl. 
Doch al is evenzeer de uitgang van transitieven in ’t actief, en ditis ook van 
toepassing op 't Mao. aki. Het passief van zulke transitieven wordt ge- 
woonlijk uitgedrukt met behulp van een verbaaladjectief of gerundief op a 
(d. i. an), hetgeen ook de uitgang van ’t Pol. passief in ’t algemeen is, voor 
zoover een bepaald passiefsuffix vereischt wordt. Het onderscheid dat het 
F. maakt tusschen luaraki en luaraka, braken, uitbraken — ’teerste 
ook <uitgebraakt worden> — verdwijnt bij Sam. 1 u aH, «uitbraken>, Mao. 
ruaki, misselijk zijn; als passief verbaaladjectief bezit het Mao. ru akin a 
«uit te braken, uitgebraakt wordende» en in 't Sam. zou dit luiden luain a, 
ofschoon het niet opgegeven wordt. In den regel wordt het passiefsuffix 
voorafgegaan door eene ephelkystische die evenzeer na elke andere 
bijv. in fe-aln-al, elkander opeten, kan ingelascht worden. Een enkele 
maal wordt ina aangehecht. In den trant van ruakina is gevormd Mao. 
rumakina, pass, van rumaki, in 't waterduiken;metina vindtmenSam. 
tapu-ai-ina, gezegend, geheiligd, van tapual, zegenen, heiligen; mis- 
schien is dit ina ingedrongen ten gevolge van schijnanalogie met tapu- 
ina, verboden, van het transitieve tapui, verbieden, waar de /beterin 
overeenstemming is met Pol. taalgebruik. Andere voorbeelden van woor- 
den op a 1 zijn : u 1 u - al, eerste, voorste, eig. tot hoofd gemaakt, dus in pas- 
sieve opvatting; tang is al, zich beklagen over ® ; atofal, bedekken met ; 

‘ Yerkeerdelijk luai gespeld in Violette (1879). 

2 Violette heeft tangisai, dat nooit de opgegeven heteekenis zou kunnen hebben. 
Mogelijk bestaat er iuderdaad ook een tangisai (nit tangisani), dooh in den zin 
van «klagen aan« en cbesohreien». 

® Schxigfwijze en opgegeven beteekenis «oouvrir» in Violette even foutief ; juist is de 
Engelsohe vertolking ccto thatch ■with». 
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tanumal, bedel ven met, in de vergetelheid begraven ; longolongosal, 
melden, eig. doen hooren Zeer opmerkelijk is ’t gewestelijk Mao. ara- 
taki, leiden, begeleiden, waarvoor anders ai'ahi in zwangis. Dit arataki 
zal wel niets anders zijn dan een afleiding van ara, Sam. ala, F* sala, Mai. 
djalan,weg, dock in de beteekenis van «tocht» (vgl. o.a.Jav. nglarap-ake. 
De t is hier dus ingelascht, evenals zoo dikwijls in F. v66r aki, aka ge- 
schiedt. Het woord zelve bestaat in ’t F. niet — wordt ten minste niet door 
Hazlewood vermeld — wel het verwante vakasalataki« van gevaar ver- 
wittigen>, eigenlijk wel «den rechtenweg doen houden» van sala, weg^. 

Niet alleen v66r aki, ook daarachter kan eene ingelascht worden; van 
Mao. ruaki, misselijk zijn, luidt het nom. action, ruaki-tanga, dock 
doch van rumaki : rumakanga. In zeker opzicht is deze/gelijk testellen 
met die in F. vei-vosaki-taka. Hoeregqjloos de inlassching eener ge- 
schiedt, zal later blijken als men gelegenheid zal hebben op te merken hoe 
in 6eti en hetzelfde woord ’t Mao. den klinkersch eider w^l, ^t Sam. daaren- 
tegen niet bezigt. 

De betrekkelijke regelloosheid, die bij onderlinge vergelij king van zeer 
naverwante dialekten niet te loochenen is, laat zich, tot op zekere hoogte, 
gereedelijk verklaren. Alle talen bezitten oudere en nieuwere woorden, 
erfstukken uit vroegeren en uit lateren tijd. Zoolang de vorm der van ouds- 
her overgeerfde woorden niet bepaaldelijk in strijd is met de telkens ver- 
anderende klankwetten, beter gezegd: phonetische neigingen, eener 
maatschappij in een zeker tijdperk, zal zij behouden blijven, want de 
spraakmakende gemeente is niet omwentelingsgezind. Vermits nu de be- 
standdeelen waaruit een afgeleid woord bestaat niet gemakkelijk aan ver- 
andering onderhevig behoeven te zijn, zal het gebeuren dat sommige 
klanken stand houden, terwijl andere gewijzigd worden of geheel verdwij- 
nen. Is het eenmaal een algemeene regel in eene taal geworden dat alle 
slotmedeklinkers verdwijnen, dan zal in ’t midden van een woord de mede- 
klinker, waarop eenmaal de stam uitging, toch geen aanstoot geven. Naar 
’t model der oude afgeleide woorden worden nieuwere- gemaakt; in deze 
laatste zal het stamwoord die gedaante hebben welke het buiten desamen- 
stelHng in ’t gegeven oogenblik heeft. Zoolang er iets bijzonders is in den 
klank van eenen klinker waarachter een sluitmedeklinker is weggevallen, 
zal er een hiaat tusschen zulk een eigenaardigen klinker en een met vokaal 
beginnend aanhechtsel ontstaan. Gegeven de neiging om eene gaping te 

1 De 5 beaaatwoordt aau S’. 8 in rongotfa, gelyk in Sam. sala, misslag, = F. d ala. 
Ben jongejre b^vorm van longolongosai (verkeerd gespeld ®ai bij Yiolette) is lon- 
g^Iongoi^iL 

3 Hier zijn ccn 12-tal regels van den vroegeren tekst gesohxapt. (JVbo« 'oan 1916). 
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vermijden , zoo is het te begrijpen dat men daarvoor de toevlucht neemt 
tot letters die eenen overgang tusschen de twee klinkers vormen of als 
louter phonetisch gevoeld worden. In een nog later tijdperk , wanneer de 
oorspronkelijke eindklinker alle eigenaardigheid in de uitspraak verloren 
heeft, zal de hiaat eenvoudig vermeden worden door de samenvloeiing of 
nauwere verbinding der twee op elkaar volgende klinkers. Dat er meer dan 
66n vorm in eene taal leeft, is een noodzakelijk gevolg daarvan dat geen 
taal slechts door 66n individu wordt gesproken, en dat geen sterveling den 
vollen rijkdom zijner taal kent. Het kan gebeuren, ja, htt vtoef ge- 

beuren, dat A uit de bestaande elementen een onberispelijke samenstelling, 
— waaronder zdogenaamde afleidingen begrepen zijn — vormt, bijv. uit 
Sam. longo -f-aki eenlongolongo-al, terwijl B. voorhetzelfdebegrip 
een van oudsher geerfde uitdrukking kent, bijv. Sam. 1 o n g o 1 o n g o s - ai, 
eene uitdrukking die dezelfde bestanddeelen bevat, doch in ouderen vorm, 
geheel of gedeeltelijk. Zoo komen er twee uitdrukkingen voor dezelfde 
zaak in de wandeling, en daar beide evengoed zijn, blijven ze leven, zoo 
niet in ddn huisgezin, dan toch in een dorp, en zoo niet in 66n dorp, dan 
toch in een gewest, enz. Overvloed en veelzijdigheid zijn het kenmerk van 
alle talen. Het oude gezegde dat er geen regelen zonder uitzonderingzijn, 
is niet geheel juist, maar wat menigeen «taalwetten» gelieft te noemen, 
zijn in ’t geheel geen wetten der taal; het zijn slechts mislukte en overhaaste 
generalisaties die opgekomenzijnin ’tbreinvandezenofgenen taalgeleerde. 

Na de punten van overeenstemming tusschen F. en Pol. ten opzichte 
van aki tehebben aangewezen,komikthans totdebehandeling, zoostraks 
uitgesteld, van de Pol. achtervoegsels i en a. Aan dit even belangrijke als 
las tige onderwerp kan hier slechts eene vluchtige beschouwing gewijd 
worden ; in eene Pol. spraakkunst zou het een grondig onderzoek vereischen, 
met welk onderzoek nog niet eens een begin is gemaakt. 

In de eerste pjaats zij de aandacht gevestigd op de i als bestanddeel van 
secundaire wortels zoowel in ’t Pol. als in ’t F. Hiertoe behooren: F. kani, 
waarin ^t begrip van «eten» Hgt, zonder dat actief en passief gescheiden 
zijn; Mao. kai, Sam. ^i; voorts F. tungi, waarvan tungi-va, aansteken; 
Sam. en Mao. tungi-a, aan testeken, in brand gestokenwordende; grondv. 
Sang, tung, naast tu, waarvan tinung, gebrand; putnng, vuur; Mak. 
mutung, branden, enz. Wei is waar heeft het V, ook tutu-vaka, in brand 
steken; Mao. en Sam. tu tu, en deze, onverschillig of men ze gelijkstelt met 
Sang, tung, tun ^ of met den wisselvorm tu^ bevatten den wortel in een- 
voudigere gedaante, doch het gevoel dat tungi samengesteld is, is ten 

1 Deze sfeam is behouden in Sam. tungai, vuur outsteken; Violette spelt tungai, 
dat in de opgegeven beteekenis niet te verklaren is. 
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eenenmaleuitgewischtjzoodat tungi alssecundairewortelmoetbeschouwd 
worden. Bij stammen als F. en Mao* tuki, Sam* tul, slaan, Ambonsch 
toki, vgl. Jav. tuk, e. dgl. is het ook moeielijk eenige beteekenis aan i te 
hechten. lets anders is het met Mao. unahi, vischschubben (subst.), vorme- 
lijk=:Sam. unafi, een visch schubben; una, vischschub.Dit una isMong. 
enPonos. unap, Sumb. una^ (voor unap), Bent. onop. Aangezien unahi 
een meervoud of collectiefbegrip is, kan de i in ’tMao. het met an syno- 
nieme aanhechtsel zijn, terwijl in Sam. unafi hetzelfde woordje inzijnerol 
van transitiefvormer optreedt. Men zou ook aan eene verandering van sub- 
stantief en werkwoord kunnen denken, doch in geen geval mag men unafi, 
unahi voor een secundairen wortel houden. 

In de tweede plaats komen in aanmerking woorden die zich van ^t stand- 
punt van H Pol. als eenvoudige stammen voordoen, doch in werkelijkheid 
het i van bepaalde transitieven bevatten. Daartoe behoort Mao. kite, zien 
(tr.) = Jav. ningal-i, Sam. ite, voorspellen S Tahiti ite, zien, Hawaii ike. 
Dit bevat kita, ita, zien (intr.), Tag., Bis. kita, Jav. kita, in was-kita, 
Mlg. hita, Bug. makita, mita, ita, Dag. gitan, mita, ita, enz.(vgl. woor- 
denlijst), met affix 2 , waardoor ’t woord duidelijk transitief wordt. 

Een meer samengestelde vorm, als stamwoord behandeld, is Mao. wha- 
ngai, voeden, eig. voedsel geven aan, vormelijk=Jav, pangani; men kan 
ngai hier niet op gelijke lijn stellen met kai en wha voor hetfactitieve pa- 
aanzien, want met dit laatste pa zou het geheel luiden: whakai. 

Ook met het achtervoegsel -an afgeleide woorden hebben geheel en al 
’t karakter van eenvoudige stamwoorden aangenomen; o. a. Sam. alofa, 
genegen zijn; genegenheid, liefde; Mao. aroha. Dit is eigenlijkniets anders 
dan de naamwoordsvorm van Jav. ngar^pi, en vormelijk identisch met 
ar^pan, O. J. har^pan; het F. ngaro en ngarova veronderstellen als 
stam kar^p en kar^pan; ngarova, ngarovi is wat den ten grondslag 
liggenden, reeds afgeleiden stam aangaat, te vergelijken met kinawruhan, 
ngawruhi; ngawasani, van ^t afgeleide k aw as a, O. J. kawaga, uitM.P. 
voorvoegsel ka en Skr. waga, macht; enz. Zoodra achter het secundaire 
grondwoord alofa de i ter aanduiding van veelvuldigheid der handeling 
aangehecht wordt, komt de afgevallen sluiter we6r voor den dag; dus Sam. 
fe-alofan-i, elkander beminnen. 

Het is niet wel doenlijk overal een scherpe grenslijn te trekken tusschen 
woorden waarin de beteekenis van de affixen an en i verdonkerd is en 
andere, waarin hun kracht min of meer gevoeld wordt, al zijn dezulke die 
k verst aan te«^de kanten van de grenslijn verwijderd staan, gemakkelijkge- 


^ Vgl. Uslandsch sp&, voorspellea, met Buitsoh spahen, en ons Ziener. 
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noeg te herkennen. Met dit voorbehoud, geloof ik te mogen beweren dat in 
de aanstonds te vermelden gevallen de kracht der bedoelde affixen nog 
^ voelbaar is. 

Ten ruwe kan men als regel stellen dat het gebied van 2, terafleidingvan 
bepaalde transitieven, ruimer is in ^t Pol. dan in ’t F., omdat i in 'tactief 
van bepaalde transitieven, ruimer is in ’t PoL dan in 'tF,, omdat 2 in Hactief 
gebruikt wordt, 00k daar waar ’t F. an vereischt. Het verbroken evenwicht 
tusschen F. en Pol., als ik mij zoo uitdrukken mag, wordt evenwel eeniger- 
mate hersteld in zooverre in het Pol. de verbaaladjectieven, die in ’t Mao. 
^ vooral als gerundieven * dienst doen, gewoonlijk met behulp van -an ge- 
vormd en onvergelijkelijk ruimer toegepast worden dan in ’tF. Wij hebben 
gezien dat in ’t F. alleen zulke passief-adjectieven op an bewaard zijn die 
een substantief tot stamwoord hebben, o. a. dangina, te vergelijken met 
Skr. tarakita, Nederl. gebloemd e. dgl. Nu, in *t Pol. is dit evenzeer het ge- 
val: van po, nacht (stam pongi) komt pongi-a, door den nacht overval- 
len,=Jav. k^wSngen (voor k^w^ngianXbehoudensdevoorvoegingvan 
kS, evenals dangina, Sam. angina = Jav. kanginan is. Zoo ook zegt 
men in ’t Sam. foto-a, door een schicht getroflfen, omdat dit afgeleid is van 
’t substantief fo to, schicht. Het is onnoodig deze voorbeelden te vermeer- 
deren. Bij woorden als Sam. itia, geeindigd, ten einde; longo-a, watge- 
hoord wordt, e. dgl. zou men in twijfel kunnen staan of iu en longo als 
nw. of als wkw. op te vatten zijn, doch van Pol. standpunt maakt dit geen 
verschil; Mao. rangona^ zou een bijvorm van ’tvorige kunnen wezen met 
ephelkystische 72. Een Sam. longo na wordt opgegeven in den zin van 
«hooren:^, en de varieteit langona in dienvan «bespeuren»;zondernauw- 
keuriger kennis van ^t spraakgebruik kan men niet bepalen of dit met een 
Jav. run go nan, goed van gehoor, of met eene andere afleiding te verge- 
lijken is. 

Soms heeft het den schijn alsof -a ook het actief van transitieven vormt, 
bijv. fa^-nimoalna S ver verwijderen. Doch dit heeft zijn oorzaakdaarin, 

^ Yolgens de opvatting van 'Williams in de in zign Diet. (2* dr. 1852) voorafgaande 
Grammar, p, XXXIII, als imperatief : «ThB Passive form is generally used to express 
the Imperative Mood, as: karangatia-e koe te tamaiti*. Hierop is aan te teekenen 
dat karangatia niet «de passiefvorm», maar een passiefvorm is, en dat door voorvoe- 
ging bijv. van i, het karakter van imperatief verdwijnt; ♦ karangatia beteekent «is 
geroepen geworden®. 

» De evenals in Sam. langona, dat de eenigszins gewijzigde beteekenis van «be- 
speurenD heeft, veronderstelt eene andere uitapraak, die tot longo en het met langona 
aynonieme lalonga, in dezelfde verhouding staat als O. J, rengo, H. 1. rungutot 
N. X 4 anget en Mai. dan gar. Men ziet hoe overond die variebeiten moeten wezen,als 
men ze op Java en in de Zuidzee tegelijk terugvindt. 

* Wanspelling ®ainabij Yiolette (1879). 
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dat dit, gelijk andere dergelijke woorden, samengesteld is uit fa^, maken, 
en nimoalna, verre gehouden wordende, ver weggevoerd, passiefverbaal- 
adjectief van een nimoal, met ai regelmatig afgeleid van nimo, verweg, 
uit het gezicht. De a drukt hier dus iets geheel anders dan een actief uit; 
het actieve karakter van de geheele samenstelling is een gevolg van ’t voor- 
gevoegde woord fa a, dat hier nauwelijks een prefix mag heeten. Niet min- 
der transitief is fa^nimonimo doen verdwijnen, hoewel er van iets transi- 
tiefs in ’t adjectief of bijwoord nimo geen sprake kan wezen 

Het aantal passieve verbaaladjectieven op zelfs indien men die op ia, 
waarover later meer, buiten rekening laat, is vrij aanzienlijk, en wel in alle 
dialekten. V66r 't aanhechtsel vertoont zich nu eens de oude stam, hetzij 
onveranderd of met geringe wijziging van den sluiter ; dan eens de nieuwere 
stam. Niet zelden wordt er van eene ephelkystische n of ng gebruik ge- 
maakt Zie hier eeiiige voorbeelden: Mao. akona, te onderrichten, van 
ako, Jav. akon^; inua, te drinken, Sam. inua, gedronken, van M. P. 
inum; Sam. tanua, te begraven, van M. P. tanSm; Mao. katia, gebeten, 
Sam. ^tia; Sam., Mao. tunua, gebraden, te braden, van tunu; vansecun- 
daire wortels: Sam, en Mao, tungia, aan te steken, aangestoken; Mao. 
tukia, Sam. tula, geslagen, getroffen wordende, te slaan; Mao. kainga, 
te eten, enz., Sam. ^ia® ; Mao. kitea, tezien, gezien wordende, Haw. ikea^. 
Achter transitieven op i en achter aki pleegt een ephelkystische^^ingescho- 
ven te worden: Sam., Mao. uaina, beregend wordende, van een niet opge- 
geven uai, beregenen, =Jav. ngudani Sam. tapuina, verboden, van 
tapui, verbieden; Mao. ruakina, uitgebraakt, van ruaki; Sam. iuaina, 
ten einde gebracht, van Inal, dat wel is waar niet opgegeven wordt, doch 
regelmatig gevormd is van iu, einde (vgl. woordenlijst); Sam. nimoalna, 
verre gehouden, in ’tboven aangehaalde fa^nimoalna, wegvoeren; enz. 

In tegenstelling tot het F. bezigt het Pol. i voor 't actief der transitieven 


‘ De Eerwaarde Pater Violette vertolkt fa6.nimonimo met «rejeter auloini; tenbe- 
wijze haalt Mj aan de woorden: Ea^immoiiimo i le wasa loloa le pope saua, hetgeen de 
Protesfcanten zouden gebeden bebben bij de tijding van de aankomst der Eoomsche zen- 
deliageu. Doch. ook hierin zou men ’t woord kunnen vertalen met «laab (hen) verdwijnen». 

2 De grammatisohe waarde van a in Mao. en Jav. is niet dezelfde, al moohfchet eigen- 
lijk d4n en hetzelfde woordje zijn; nauwkenriger komt overeen de ha in Sund. hakan, 
seoondaire wortel van 'kam^ eten. 

* De inlassohing van de ng in ’t Mao. is dns louter een middel om gaping te vermijden. 

* Ohamisso, IJeber die Hawaiisohe Spraohe (1837), p. 41, houdt ike a voor een samen- 
trekking nit ike-ia, omdab in dwaling verkeert omtrent den eohten vorm van ^t aan- 
heohtseli 

beschonwb main a, to be rained npon, als ’t passief van na, to rain, Dit 
zgne verfeallng blyfct dat het niet zoo is. Het Sam. na «regenaohtig)) is natunrlijk 

na-f an. 



In ^talgemeen. Voorbeelden van zulke actieven van het transitiefzijn: Sam. 
soloi, omverwerpen, vernielen, van solo, instorten, neervallen; tapui, ver- 
bieden; fa^pelepelei, begunstigen; motusi, scheuren, af broken, van 
motu, afgescheiden, in twee gebroken ^ ; enz. In een enkel woord heb ik i 
aangetroffen in een geval waarin ook het F. 2 zou gebruiken; namelijk in 
Mao. tanumi, uit het gezicht, eig. (voor ’t gezicht) bedekt, van tanum, 
bedekken, begraven, enz.; kua tanumi ki tua «he is gone behind out of 
sights. Ik houd dit tanumi niet vooreeneuitzonderingopdenalgemeenen 
regel omtrent de aanhechting van i en an, maar voor een overblijfsel van 
de oudere syntaxis. De vormen op i zijn namelijk wel is waar in ’talgemeen 
voor ’t actief der transitieven in gebruik, maar in bepaalde gevallen ook 
voor ’t passief, althans in ’t hedendaagsche Maori; thans geldt de regel dat 
na de woordjes na, ma, n aku, nana, mana en me in plaats van ’t eigen- 
aardige verbaaladjectief op a optreedt de actieve vorm. Men zegt dus : 
horomia te rongoa, worde de medicijn geslikt; doch me horo te ro- 
ngoa, de medicijn moet geslikt worden. Stel dat in vroeger tijd ookku a 
dezelfde constructie toeliet, dan zoudaarmedeverklaard zijn hoe tanumi 
in de boven aangehaalde zinsnede ook in passieve beteekenis voorkomt. 
Dat secundaire stammen op 2 in 't passief zonder verandering gebezigd 
kunnen worden, blijktuit whangai, voeden, dat ook «gevoed 3 > of «gemest» 
beteekent. Uit het Tahitisch kan men een passief tutu i, verbrand, aan- 
halen uit eene zinsnede die luidt: te tiawaru raa e te tutui raa i to 
ratou man fare 

Misschien zal de aanmerkmg gemaakt worden dat ookwoorden, opdz 
uitgaande, zoowel actief als passief kunnen wezen ; bijv, maka, werpen, en 
geworpen; kanga, vloeken, en gevloekt; panga, bergen, en geborgen;. 
hanga, maken, en gemaakt, Doch ^t passief panga en maka enz. onder- 
Scheldt zich van het actief pdnga, mdka ^ door ’t accent: pangi, makd. 
Dit accent dus is een gevolg van de lengte der laatste lettergreep, en de 


1 Hierfcoe zal ook wel bekooren imii tino, verMaard, of liever verdtdsterd door Yio- 
lette, die kefc Engelscdie (d>Q drenek* (d. i. drenken, of nat maken) met «^fcre tont mouiU^, 
trempe® verbaalt. Natuiiriijk is ket tket lickaam natmakende*, en das niet €mouill6»^ 
maar «mouillant». Zoo is ook nluitino, tot ket lickaam doordringende (vansterken 
regen), wat Yiolette wederom avereokts vertolkt «^tre momll4 jnsqu’ aux os, en parlant 
d’nne grosse averse (applied also to a great rain)» (i. v. 11 In). Een regen dua die tot op 
de knid nat wordt ! 

* Busokmann, Textes Marq. et Tait. (1848), p. 24. 

» Zoo vexHaart Williama (2« dr, 1852) nitdmkkeiijk in zijn Grammar, p. XXYI; toen 
Mj zgn daarop onmiddellyfc volgenden Dictionary liet afdrukken, was kg eokter reeds 
vergeten wat kg in de Grammar gezegd kad, want daar staan m4ka, pdnga, e. dgl, in 
stede van makd, pang 4, ook als passieven te boek. 
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lengte der ^ in pang^., enz. is ontstaan door de samenvioeiing van den uit- 
gang a met affix an: panga + a wordt pangd. 

De afwijkingen, die het Pol. taalgebruik in vergelijkingmethetFidjische 
vertoont, zijn, op de keper beschouwd, onbeduidend en licht verklaarbaar. 
Eigenaardiger zijn de Pol. passiefverbaaladjectieven op ia. In de spraak- 
kunsten en woordenboeken wordt een indrukwekkend groot aantal van 
passiefuitgangen opgesomd: ia, mia, sia, tia, fia, en wat niet al. Datal die 
schijnaffixen te herleiden zijn tot 66ny namelijk, ia, hetgeen met a in 't ge- 
heel twee uitmaakt, behoeft geen betoog meer. De vraag is alleen nog, hoe 
de onderlinge verhouding van die twee is. Hoe staatbijv. Sam. tanua, te 
begraven, tot tan u mia, bedekt, bedolven; Sam. inua, gedronken, tot 
inumia, drinkbaar, Mao. inumia, te drinken (zij het); Sam. solo a, inge- 
stort, van solo, instorten, inzakken, tot soloia, vernield, van soloi, ver- 
nielen, omverwerpen. Het is niet te ontkennen dat hetspraakgebruikeenig 
onderscheid tusschen die vormen maakt, en zoo ook al in gewestelijk Mao. 
in plaats van maka en panga in zwang is makaia en pangaia dan legt 
dit feit ^ geen gewicht in de schaal, te minder omdat het ons gebleken is 
dat de autoriteit, aan wie wij de mededeeling verplicht zijn, niet eens een 
vermoeden had van ’t onderscheid tusschen «regenen» en «beregenen», 
zoodat hij een Mao. u a in a zonder de minste aarzeling voor een passief van 
uaaanzag; evenmin begreep hij dat Mao. mahara-tia, «thought upon> 
niet onmiddellijk behoort bij mahara «to thinks, hoewel toch ook in ’t 
Engelsch «to think upon» en «to thinks kennelijk verschillen. Weldaaren- 
tegen moet erkend worden dat nu en dan de vorm op i a volkomen het- 
zelfde uitdrukt als die op i n a. Zoo wisselt Sam. f o 1 o n gi a, Mao. h o r o m i a ® , 
te zwelgen, in te slikken, ingeslikt, met Sam. foloina; Sam. alofaina, 
bemind, enz., Mao. arohaina, met Sam. alofangia, Haw. alohaia 

In verreweg de meeste gevallen, schoon niet altijd, verschilt de stam- 
vorm v<56r ia van dien v66r a, en wel in diervoege dat de eerste de oudere 
gedaante bewaard heeft. Voigt daaruit met noodzakelijkheld dat de ver- 
baaladjectieven op a jonger zijn dan die op ia? Geenszins, wanthet zou wel 
eens kunnen wezen dat een inumia bijv. volstrekt niet van inu afgeleid 
ware, maar van een transitief inumi. Om dit duidelijker. te doen uitkomen, 
laat ik hier eenige voorbeelden volgen: Sam. en Mao. tanumia van M. P, 
tan Sm; Mao. tatakia, tekloven, vanM. P. tatak;Mao. atohia, met een 

^ Williams, Gr., p. XXYI, 

* Ooifc in ’t Hawaii: hanaia (Ohamisso, TJeber die Hawaiische Spraohe, 1837, p. 40). 

* ISdka Met dat de nasaiep yerwisseld worden. 

* Ohamisso, TJebor die Haw., p. 40; voorbeeld: alohaia kakou e J esu, wy worden 
van Jejzus bemind. 
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dak te voorzien, van M. P. atSp; in ’t Sam. zou het atofia moeten luiden, 
doch dit wordt niet opgegeven; Sam. tangofia, wat men aanraakt ^ Mao. 
tangohia, aan te pakken, te nemen, van een M. P. tangg^p^ 0. en O. J. 
tanggap; Mao. unuliia, uit de scheede getrokken, van M. P. unus; soms 
is de eindmedeklinker gewijzigd op de bekende manier: Mao. matakuria, 
gevreesd, te duchten, doch Sam. met den onveranderden sluiter: ma- 
tautia. Meermalen is, vooral in kMao., de sluiter weggevallen en ver- 
vangen door een klinkerscheider, inzonderheid door de f; ook achter 
stammen op eenen klinker ontmoet men die f. Voorbeelden zijn: Mao. 
^ mahangatia, te strikken, van mahanga, vormelijk=Jav. pasangan, 
doch juister gezegd is mahangatia afgeleid niet van mahanga, maar 
van een transitief mahanga ti, feitelijk Jav. masangi, (eenen vogel, enz.) 
een strik spannen; Mao. hiakaitia, wat men wenscht te eten, wat men 
lust, van kai, d. i. secundaire wortel kani; menmerkeopdat hiakai, Sam. 
fia^i, «honger hebben> beteekent, dus intransitief is, terwijl hiakaitia 
het passief verbaaladjectief of deelwoord van een transitief is; hiakaiti is 
niets anders dan het transitief van hiakai. Van Mao. aha, wat?, M. P, apa, 
komt ahatia, onvertaalbaar in onze taal; het is het passief van «wat 
(iemand) aandoen>; men zou het kunnen omschrijven met «hoe beham 
deld>. Dit ahatia is evenmin onmiddellijk van aha «wat? doen» afgeleid 
als uaina, beregend, van ua, regenen; hetis het passief van een verloren 
of niet opgegeven ahati, uit aha + klinkerscheider affix 2 «aan» ter 
vorming van eene soort transitieven. Kortom, Mao. aha, is feitelijk Jav. 
ngapa «wat doen», <met wat? bezig zijn^; ahati, Jav. ngapani «wat? 
doen aan»; ’t Jav, ngapakake, «wat? doen met», ontbreekt in ^t Maori. 
Het Sam. heeft een bijvorm afaina, hetgeen na het boven reeds opge- 
merkte omtrent die afwisseling niet meer kan bevreemden; afaina is vol- 
^ komen zoo gevormd als Mao. uaina, beregend Soms treft men gelijk- 
waardige vormen, den eenen met, den ander zonder ingelaschte letter; 
bijv. Sam. amutia en amuia, gezegend; Sam. inosia, hatelijk, veraf- 
schuwd; Mao. kinongia, gehaat; terwijl kino «slechtzijn> is ^.Ookina 

‘ ^ Dit -fia, dat natuuidijk zioli ovcral vertoont waar de stam op -jTmtgaat, geeft Yio- 
lette aanleiding tot de avereohtsohe opmerfeing in zyn woordenboek(l879}: «Pia, sort h. 
former le passif de certains yerbes: tago, tagofia, etc.**. 

* Violette beoft niets van de oigenlijke beteekenis van afaina begrepen, blijkens zijne 
verklaring: « Afaina, de a fa, blessd, en danger, (hurt, injured), no s'emploie q^u’ inter- 
rogativement et n^gativement*. 

® De van ^t Sam., al strookt ze niet met de ki® van ’t Mao. kan in orde zijn, dewijl 
bet stamwoord met 0. en K. J. enes verwant is (vgl. Sam. anusia = inosia); het- 
zelfde geval doet zich voor bij Sam. ite, tegenover Mao. kite. Intussohen lijkt Sam, 
inosia vel wat verdacht, omdat «haten» ino = Mao. kino luidt. 
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en ia kunnen als wisselvormen voorkomen. Mao. hopukina ofhopu- 
kia, te pakken. 

De feiten, waarop hier de aandacht gevestigd wordt, zijn voldoende om 
ons te overtuigen dat er in ’t geheel geen aanhechtsel ia bestaat. Wat 
men daarvoor heeft aangezien is het gewone affix a n achter afgeleide 
transitieve werkwoorden op f. Inu + « geeftinua; inumi + a levert 
inumia op. Wat ina betreft, dit bestaat even eens uit affix an voorafgegaan 
door eene ephelkystische n achter een afgeleid woord op i, of kan aan eene 
omzetting zijn ontstaan te danken hebben ; alofaina zou zeer wel uit 
a 1 o f a n i a, — waaruit ook al o f a n g i a gesproten is — , te verklaren zijn. 
De beslissing in dezen is daarom moeielijk, omdat a 1 o f a , ouder a 1 o f a n , 
strikt genomen geen transitief is, doch wel eens als zoodanig geconstrueerd 
wordt. Als transitief zou men alofani (alofangi) verwachten naar het 
voorbeeld van tanumi; nu valt de n tusschen a en f herhaaldelijk uit, 
o. a. in aitu voor anitu, zoodat behalve alofani, alofangi, een vorm 
al o f a i mogelijk is. Uit zulk een a 1 o f a(n) i zal na toevoeging van affix an, 
zonder ephelkystische n, een alofa(n)ia, Haw. alohaia voortkomen, 
met de ingelaschte letter; alofain a. 

Alle passieven op schijnaffix i a behooren dus bij zulke afgeleide werk- 
woorden , die krachtens de wijze hunner vorming transitief moeten zijn ; 
hetgeen niet wegneemt dat een tal van eenvoudige werkwoorden transitief 
kunnen zijn. In ettelijke gevallen is het onderscheid in beteekenis tusschen 
de eenvoudige transitieven en die op i zeer gering. Men vergelijke eens, om 
een enkel voorbeeld te nemen, het Jav. m g n d g m , begraven , bedelven, 
met m gn d g m i, ergens begraven, en men zal het niet vreemd vinden dat 
Sam. tanua en Mao. tan umia beide met «begraven, of te begraven* ver- 
taald worden. Ook is in ’t oog te houden dat in ’t Pol. en F. de eenvoudige 
werkwoordsstam, in geval hij met een volgend onbepaald object eene soort 
samenstelling aangaat, niet het affix aanneemt; dus F. bulu uvi, obi’s 
poten, of wat men nog beter in onze taal met <obipoten> zou kunnen uit- 
drukken. Dat alles maakt dat de vormen op i a of i n a niets anders schijnen 
uit te drukken dan het passief der eenvoudige werkwoorden, hoewel ze in 
werkelijkheid in eene andere verhouding tot deze staan. Ik zal trachten dit 
met een voorbeeld duidelijker te maken. Een Sam. ulu (Jav. surup) fale 
is, in onze taal overgezet : een huis of huizen ingaan. Wil men dit in het 
passief omzetten, dan kunnen wij niet «een huis wordt ingegaan* bezigen, 
evenmin het Sam. ulua le fale; het moet worden ulufia, d. i. feitelijk N. 
Jav., di-surup-i, niet di-surup. Ulufia is, zooals men ^ priori bevroeden 
kan., afet alleen «entrg>, maar ook (hij) in wien iets (bijv. een doom) inge- 
dibtigeti is, N. Jav. kasurupan, Skr. avista; in ’t Nederlandsch, Latijn, 


Grieksch, enz. onvertaalbaar. Naast ulufia is m gebruik ulu-ia, hetwelk 
den jongeren vorm des wortels vertoont, nl. ului, indringen, Skr. avis; 
ului-tino, in *t lichaam indringen, zegt men van eenen boozen geest ; 
u 1 u i a of u 1 u f i a heeft dus zeker eenmaal ook « bezeten (door een geest) » , 
N.J. kasurupan beteekend, en doet dat vermoedelijk nog, ofschoon bet 
woordenboek alleen de samengestelde uitdrukking ului-tino-ina geeft. 

Dit ului-tino-ina is een goed voorbeeldhoesamenkoppelingenbehan- 
deld worden als stamwoorden en dus aanhechtsels achter zich kunnen 
krijgen. Op gelijke wijze komt van fale ^se, ander huis, met affix a n : 
f a 1 e ^ s e a, afzonderlijk gehuisd ; van awe, geven, en ^ s e, a w e ^ s e a, aan 
anderen of vreemden geven; uit awe en wale, verkeerd, awewalea, 
slecht befaamd. Zoo ook in ’t Hawaii: haawi-hou-ia, op nieuw gegeven, 
van haawi, geven, gift, en h ou, nieuw ^ . Deze Pol. gewoonte, om samen- 
gekoppelde uitdrukkingen als stamwoorden te behandelen, is tevens de 
sleutel van zulke afleidingen als inuraia, tan go fi a, Mao. unuhia, 
Sam. ulufia, matakutia, Mao. matakuria, e. dgl. Men heeft de afge- 
leide werkwoorden op i beschouwd als gewone stammen op i. Evenals bijv. 
^t Jav. achter naamwoorden op /, als w^ngi, het affix an aanvoegt in 
kawSngen, en ’t Sam. hetzelfde doet in pongia, zoo gaat het laatste, 
en 't Pol. in ^t algemeen, te werk bij afgeleide woorden op L Er was hiertoe 
te gereeder aanleiding omdat de taal ettelijke secundaire wortels op/bezat, 
zooals tuki, kai, tungi, en dgl. Na kite en dgl. is de vorm van ’t affix, 
zooals te verwachten was, want de i is in kite vervat. Daar van de vor- 
men met het schijnaffix ia geen spoor in ’tF. te ontdekken is, dagteekenen 
ze vermoedelijk na de scheiding van F. en Pol. 

Eene andere eigenschap van ’t Pol., waardoor het zich kenmerkend van 
’tF. onderscheidt is hetbezit van abstracta op anga of nga. Dit anga 
of nga komt toevalligerwijze in waarde vrij wel overeen met onzen uitgang 
-ing, bijv. in vergadering^ dat naar gelang van omstandigheden H vergade- 
ren, of tijd en plaats van vergaderd te zijn^ te kennen geeft. Daarenboven 
vervult anga of nga achter adjectiefstammen de functie van ons -heid, -te. 

In de wijze waarop anga of nga aangehecht wordt, heerscht groote 
verscheidenheid en weinig regelmaat; het gaat er me6 als met het Engel- 
sche ness, dat achter alle mogelijke stammen gevoegd wordt en zich als 
suffix voordoet. De volgende voorbeelden zou men naar willekeur kunnen 
vermeerderen. 

Sam. en Mao. tununga, hetbraden, enz., van tunu, M. P. tunu; Sam. 
inumanga, teug, potio, Mao. inumanga, het drinken ; Sam. tanunga, 

i Chamisso, Ueber die Haw. Spr. (1887), 41, waar de "bestanddeelen van den woord- 
vorxQ te onrecdxte gesekeiden worden. 


342 


begraving, tanumanga, ingegraven einde, bijv. van eene zuil; Mao. 
tanumanga, begrafenis, en begraafplaats; Mao. uanga, tijd van regenen, 
van ua, Mai. hudjan; Mao. tuituinga, ’t naaien, Sam. tuinga, ’tsteken 
(vgl. Duitsch sticken met ons steken^ stikwerU), van tui (zie woorden- 
lijst); Sam. alofanga, liefdebetuiging, van alofa; fealofaninga, weder- 
zijdsche liefdebetuiging, van het wederkeerige fealofani; Sam. tangis- 
anga, smeekgebeden, Mao. tangihanga, tijd of plaats van schreien, van 
M. P. tangis; Mao. tangohanga, het nemen, huwen, huwelijksfeest ; 
Mao. whangainga, ’t voederen, voeden; Sam. abnga, les, school, doch 
Mao. akonga, geleerde, van a6, ako, leeren, do cere; aoab, leeren, 
disc ere; Sam, abalnga, berisping, van a6al, berispen over; Mao. 
whakaponotanga, het gelooven, voor waar hoiiden, van whakapono, 
grondvvoord pono, 0. en N. Jav. bSnSr; Mao. ruakitanga, het misselijk 
zijn, braking, van ruaki, Sam. luai; Sam. fa^olatanga, redding, doch 
Mao. whakaoranga, van fakola, whakaora, redden (vgl. woordenlijst 
onder ola, en F. bula); Mao. whakaotinga, ’teindigen, jongste kind, van 
whakaoti, Sam. fa^o ti, eindigen, besluiten; Sam. iunga, einde, besluit, 
van iu, einde nemen (Mai. ekor); Sam. fanaunga, voortbrenging (van 
kroost), maar ook «kroost» , Mao. whanautanga, voortbrenging, en 
whanaunga, bloedverwant. 

Achter stammen van adjectieven komt, zooals gezegd, anga of nga 
overeen met onzen uitgang -he id, of-te, en Engelsch -ness of -th: Mao. 
kinonga^ «badness» , van ki n o, slecht; i tinga, « smallness >, van iti , 
klein ; mahanatanga, warmte, hitte, van mahan a, M.P. mapanas, 
warm ; n u i n g a ; grootheid, van n u i, groot. 

De oorsprong van dit anga, zwakker uitgesproken : nga, is nietmoeilijk 
op te sporen, als men er op let dat een inumanga ook «teug, potion; 
aongaook «schoob; tanumanga «het bedolvene)> beteekent. Hetiseen- 
voudig het overbekende M. P. an, waarnaast in bepaalde gevallen ^n, n 
geduld wordt, o. a. in zulke afleidingen als O. J. karatun en karatwan, 
koninkrijk, heerschappij ; Bug. Sng, ng^ naast ang b De uitgang a is een 
zuiver phonetische naslag, dien men, uit den aard der zaak, voomamelijk 
in die talen zal vinden welke de meeste neiging vertoonen om eindmede- 
klinkers te yersloffen: het is een middel om die versloffing te voorkomen 
overal waar voor het taalgevoel hetbehoud van den medeklinker noodzake- 
lijk schijnt Typisch ten opzichte van den naslag eens klinkers is ’t Makas- 
sa^sch, al is de slofheid in de uitspraak der sluitmedeklinkers in deze taal 
Ijiet; zdd groo^ dat ze zelfs nasalen zou afwerpen. HetMalagasi daarentegen 
heeft wel degelijk eene toegevoegde a ook na nasale uitgangen: worong, 

* Zie Matthes, Boeg. Spr. (1875), § 108, vgg. 
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vogel, enz. nemen noodzakelijk eene a achter zich, en de naslag van xz., of 
liever de lingualiseering van een sluitende t tot welke t overgaat in tr, 
gelijk d wordt d r, is een gevolg van dezelfde taalneiging» In ’t Sang, in de 
naslag het Sang, is daarom afzonderlijk te vermelden, omdat het zekere 
keuze toelaat in al of niet gebruiken van de eindmedeklinkers, behalve 
de nasalen n en ng, worden niet geduld, doch men heeft de keuze tusschen 
afwerping van den eindmedeklinker en het behoud er van ; in dit laatste ge- 
val moet ? als steun toegevoegd worden, 

Hetzelfde Sang, gebruikt naar verkiezing als sluitende nasaal n of ng, 
zooals het valt, de laatste evenwel bij voorkeur. Eigenlijk bestaat over ^t 
gansche M. P. taalgebied de neiging om eene sluitende n als ng uit te spre- 
ken, en in ’t Bug. en Mak. is het eene wet geworden dat n dan in ng over- 
gaat. Het Pol. inumanga is dus niets anders dan MaL,Jav., Ibn. inuman, 
en iets ouderwetscher nog dan Mak. inungang, en Bug. inung^ng, in 
zooverre het den ouden medeklinker van den stam onveranderd bewaard 
heeft. Op denzelfden trap als Mak. inungang, tanSngi (voor tan^mi), 
en dgl. staat bijv. Sam. folongia, te slikken, terwijlMao. horomia, wat 
de m betreft, ouder is, en evenzeer het Sam. folomanga, wat ingeslikt 
wordt ^ Over de afwisseling tusschen nga en anga, O. J. n en an, Bug. 
^ng en ang (uit en an) is reeds gesproken; hier wil ik alleen 

er nog aan toevoegen dat de toepassing- welke het Pol. van nga, anga 
raaakt in allerlei opzichten eene treffende overeenkomst vertoont met die 
van ang, ^ng in ’tBugineesch; heteenigstenoemenswaardigeonderscheid 
is dit, dat het Bug. in veel gevallen behalve het affix n, nog voorvoegsels, 
p a en vereischt. Ter staving van het hier geuite oordeel verwijs ik naar 
de voortreffelijke spraakkunst van Matthes (1875), § 108, vgg. 

Hiermede zal ik van de achtervoegsels afstappen, om over te gaan tot 
eene vergelijkende beschouwing van de wijze waarop in ^t F. en Pol. werk- 
woordelijke vormen verbonden worden met voornaamwoorden en andere 
rededeelen, om datgene uit te drukken wat in ’t Idg., Ural-altaxsch, Semi- 
tisch-Hamitisch, Dravidisch, enz, door vervoeging geschiedt. 

1 ng feitelijk eer sterker dan zwakker is, vergeleken met « en w, komt men 

tot de gevolgtrekking dat de tegenwoordige -aitspraak der ng^ al is ze meer dan 1000 jaar 
ond, tooh niet de oorspronkelijke is. De ng moet zioh ontwikkeld hebben uit een Ami- 
svara, de Frans che n in bon, enz. De -wgziging, en wel verzwakking, eener sluitende m 
en n moet zeer ond wezdn, en zoo laat het zioh ook verklaren hoe de populaire tiitspraak, 
om zoo te zeggen, eener sluitende n als ng thans zoo -svgdverbreid is over ’t M. P. taah 

gebied* 

(Veroolg in DeeJ V). 
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